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ÖZ 

 

Seyyid Mehmed Tevfîk’in Neş’e Adlı Eseri ve İncelemesi 

(Abdurrahman Câmî’den Gazel ve Kasîde Şerhleri) 
 

İsmet İPEK 

2501100016 

 

Bu çalışma 19. asır şârih, mesnevihân ve mutasavvıflarından Seyyid Mehmed 

Tevfik Efendi’nin (ö.1274/1858) Abdurrahman Câmî’nin (ö.898/1492) “elif” kafiyeli 

11 gazeli ve seçtiği 9 kasidesine yapmış olduğu şerhi içeren Neş’e adlı eserin 

incelemesi ve tenkitli metninden oluşmaktadır. Birinci bölümde şârih Seyyid 

Mehmed Tevfik Efendi’nin hayatı, eğitimi, vazifeleri, eserleri, şârihliği ve şerh 

yöntemi anlatılmıştır. İkinci bölümde şârihin şerh esnasında alıntı yaptığı kaynaklar 

tespit edildiği kadarıyla tanıtılmış, bu kaynakları eserin neresinde ve hangi amaçla 

kullandığı yazılmıştır. Üçüncü bölümde kısa bir şekil incelemesinden sonra eserin 

muhteva incelemesi yapılmıştır. Dördüncü bölümde ise eldeki iki nüshaya dayanarak 

çalışma konumuz olan eserin tenkitli metni hazırlanmıştır. Beşinci bölümde şârihin 

işaret ettiği edebî sanatlar incelenmiş, şerhedilen beyitlerdeki kelimelere getirdiği 

açıklamalardan oluşan eserdeki söz varlığı ve tasavvufî açıklamalardan oluşan 

tasavvufî kavramlar sözlüğü hazırlanmıştır. Sonuç kısmından sonra da yer, şahıs ve 

eser isimlerini içeren bir indeks hazırlanmıştır. 
 

Anahtar Kelimeler: Abdurrahman Câmi, Seyyid Mehmed Tevfîk, Neş’e, şerh, 

gazel, kasîde 
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ABSTRACT 

 

Seyyid Mehmed Tevfîk’s Neş’e: Critical Text and Study 

(Commentary on Gazels and Kasîdes of Abdurrahman Câmî) 

 
İsmet İPEK 

2501100016 

 
This study consists of the analysis and critical edition of the Neş’e, a 

commentary made by the 19th century mesnevîhân and sûfî, Seyyid Mehmed Tevfik 

Efendi (d.1274/1858), on 9 selected kasîdes of Abdurrahman el-Câmî (d.898/1492) 

as well as on 11 gazels of the latter rhyming with the letter “elif”. The first chapter 

deals with Mehmed Tevfik’s life, education, carreer, and works, as well as his 

credentials as a commentator and method of commentary. The second chapter 

focuses on the sources cited by the author in his commentary, recounting where in 

the text and in what context they have been cited. The third chapter provides a 

content-analysis of the text following a brief formal analysis. The fourth chapter 

consists of critical edition of the text based on the two manuscript copies we know 

of. The fifth chapter comprises an analysis of the literary conventions pointed out by 

the commentator, a study of the vocabulary deployed by the commentator in his 

explanation of the words used in the couplets, and a glossary of sûfî terms. The 

conclusion is followed by an index of the names of places, persons and books. 

 

Keywords: Abdurrahman el-Câmî, Seyyid Mehmed Tevfîk, Neş’e, commentary, 

gazel, kasîde 
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ÖNSÖZ 

Abdurrahman Câmî, İran edebiyatına olduğu kadar Osmanlı ilim, kültür ve 

edebiyatına etki etmiş bir şahsiyettir. Muhtelif konularda telif ettiği eserler o alanda 

örnek alınmış, Dîvânları için aynısını söylemek mümkün olmasa da çoğu eseri 

tercüme ve şerh yoluyla Türkçe’ye de kazandırılmıştır.  

Câmî’nin şiirlerine yapılmış nâdir şerhlerden birisi de çalışmamızın konusunu 

oluşturan, çevresinde Hâfız Tevfîk olarak da bilinen Seyyid Mehmed Tevfîk 

tarafından yapılmış ve bir nüshası Süleymaniye Yazma Esr Kütüphanesi, Bağdatlı 

Vehbi, nr. 1639’da kayıtlı  Neş’e adlı şerhtir.  Âlim ve mutasavvıf bir şahsiyet olduğu 

anlaşılan şârih Seyyid Mehmed Tevfîk Efendi; eserin mukaddimesinde anlattığına 

göre, yetiştiği Murad Molla Tekkesi’nde Mesnevî ve diğer Farsça dîvânlarla beraber 

en çok okuduğu eserlerden biri olan Câmî’nin Dîvân’ını şimdiye kadar Türkçe olarak 

kimsenin şerh ettiğini duymadığını, kendisi ise uzun süreden beri böyle bir işe 

girişme arzusu taşımasına rağmen şerh işine başlamaya bir türlü cesaret edemeyip bu 

arzusunu geciktirdiğini ve ertelediğini ifade etmiştir.  Nihâyet, en kıdemli öğrencisi 

olduğu ve bazı işlerini gördüğü hocası ve şeyhi Mehmed Murâd Efendi’nin teşvik ve 

cesaretlendirmesiyle tefe’’ülen 9 kasîde seçerek şerhe başlamış, bu kasîde şerhinin 

sonuna da elif kafiyeli gazelleri şerh edip ekleme düşüncesini dile getirmiştir. 

Elimizdeki iki nüshaya dayanarak ifade etmek gerekirse malesef bu arzu ve isteğe 

rağmen belki de erken diyebileceğimiz 45 yaşında vefat ettiği için eser kasîdelerden 

sonra 11. gazelin 2. beytinde üstelik beyit ortasında kesilmiş, böylece eser noksan 

kalmıştır. Mehmed Tevfîk’in tezkire türü bir eseri olan Mecmûatu’t-Terâcim’in (İÜ 

TY 192) de taslak hâlinde bulunması, eserin noksan kalma ihtimalini kuvvetlendirse 

de bir gün ortaya çıkacak yeni bir nüshanın bu gerçekleri değiştirecek olması da 

elbette ihtimal dâhilindedir. Hemen söz başında bahsettiğimiz bu eksikliğe rağmen 

eserin, Türk kültür ve edebiyatı açısından yüksek bir önem taşıdığı inancındayız. 

Abdurrahman Câmî gibi kültür ve düşünce yapımızı ziyâdesiyle etkilemiş bir 

şahsiyetin 9 kasîdesi ve 11 gazeli oldukça uzun bir şekilde şerh edilmiş, gerek 

Câmî’den gerekse başka şairlerden ve müelliflerden yapılan alıntılarla çok zengin ve 

artık özgün ve tek başına yeni bir metin denilebilecek bir eser ortaya çıkmıştır.  
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Bu zor ve öğretici olduğunu düşündüğümüz çalışma, şüphesiz çok değerli 

hocalarım ve arkadaşlarımın yardımlarıyla bu seviyeye gelmiştir. Bu tez çalışması 

vesilesiyle ilkokuldan itibaren üzerimde emeği olan bütün hocalarımı minnet ve 

şükranla anmak istiyorum. Özellikle lisans yıllarımdan beri bana yol gösteren ve 

tezin danışmanlığını üstlenen hocam Prof. Dr. A. Azmi Bilgin’e; görüşlerine her 

zaman başvurduğum Eski Türk Edebiyatı kürsüsü hocalarımdan Prof. Dr. Kemal 

Yavuz’a, Prof. Dr. Atilla Şentürk’e, Prof. Dr. Muhammet Nur Doğan’a, Yrd. Doç. 

Dr. Cemal Aksu’ya teşekkürü ifa edilmesi gereken bir borç biliyorum. Eserin British 

Museum nüshasını temin eden Doç. Dr. Mücahit Kaçar’a,  Arapça alıntı ve ibarelerin 

kontrolünü yapan değerli arkadaşım Abdurrahman Osman’a, Farsça kısımları 

okuyarak hatalarımı gösteren ve çok değerli katkılar sunan Yrd. Doç. Dr. Kadir 

Turgut’a, eserin metin kısmını kontrol eden mesai arkadaşım yazma eser uzm. yrd. 

Ahmet Kaylı’ya, Ar. Gör. Bilal Alpaydın’a  ve Ar. Gör. Fatih Odunkıran’a  büyük 

bir memnuniyetle teşekkür ediyorum. Bugüne kadar umut ve sabırla maddi ve 

manevi açıdan bana her türlü desteklerini sunan sevgili aileme de elbette her zaman 

minnettâr kalacağım. Bu katkılara ve farklı okumalara rağmen rastlanacak hatalar ve 

hissedilecek eksiklikler hiç şüphesiz tarafıma aittir.    

 

İsmet İPEK  

     Süleymaniye - 2015 
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GİRİŞ 

 
Bu çalışmamızda doğrudan “şerh” kavramını veya şerh edebiyatını irdeleme 

amacımız olmasa da yine de tanımını yapmak dışında, şerh meseleleri etrafında 

birkaç söz söylemek niyetindeyiz. Sözcük anlamı “açmak, yarmak” olan “şerh”in, bu 

anlamı çerçevesinde pek çok tanımı yapılmış; şerhin kapalı, izaha muhtaç, edebi 

değeri yüksek, eğitim açısından önemli, dini veya din dışı metinlerin açıklanması 

olduğu düşüncesi yaygınlık kazanmıştır. Bugün artık çoğu akademisyenin şerh için 

kabul ettiği tanım “Bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha 

iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması”1 şeklindeki tanımdır. 

Şimdiye kadar yazılan şerh türü eserlere bakıldığında ise “daha iyi anladığı” 

ifadesinin her zaman geçerli olmadığını görmekteyiz. Zîrâ bu düşünce her zaman 

şârihte olmayıp bazen ondan üstün kişilerin ona bir vazife buyurması veya dost ve 

talebelerinin ise ondan bir istirhâmı neticesinde şerh metni ortaya çıkmaktadır. 

Kurmaca sebeb-i telifleri hâriç tutarsak, yani şârih aslında hiç niyeti ve isteği yokken 

elbette açıklayabilecek bir seviyede olduğu bir eseri şerh etmekle baş başa 

kalabilmektedir. Yahut şârih bir hobi olarak estetik haz aldığı bir eseri şerh etme 

işine girişebilmektedir. Dini ve tasavvufi kavramları öğretmek, müşkülleri halletmek, 

dil öğretmek gibi genel gerekçeler olduğu gibi şârihten veya çevresinden 

kaynaklanan bazı özel sebeplerden dolayı da şerh metinleri yazılabilmektedir.2 

 

 Şerhlerle ilgili değinmek istediğimiz bir diğer mesele ise bunların yeni ve 

özgün bir eser olup olmamaları ile şerh edilen eserin bir yorumu olarak kabul 

edilmeleri noktasındaki düşüncelerdir. Şerh edilen metnin üzerine kurulan, yani 

varlıklarını başka bir metne borçlu şerh eserlerinin bağımsız bir eser olarak telakki 

edilmeleri ilk bakışta biraz güç görünmektedir. Şerh edilen eserin isminden farklı, 

                                                 
1 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sy., 8, İzmir 1994, s.1-10.  
2 Şerh yazılmasının sebepleri hakkında bkz., Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında 
Tercüme ve Şerh Geleneği, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 2011, 
s.58-61; Osman Ünlü, Klasik Türk Edebiyatında Edebî Şerhlerin Yazılış Sebepleri Üzerine Bazı 
Düşünceler, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, 
haz. Hatice Aynur vd., Klasik, İstanbul 2014, s.149-167. 
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hatta o ismi hiç çağrıştırmayacak bir isim taşısalar da şerh metinlerinin şerh edilen 

metnin gölgesinden kurtulması kolay değildir. Zaten bu eserlere karşı böyle bir 

beklenti içine girmek de doğru olmasa gerek. Dolayısıyla şerh metinleri; kaynak 

metnin çeşitli katmanlarını yansıtabildiği ölçüde başarılı veya başarısız kabul edilen, 

“belirli bir metin ağına ait olan ve bu ağ içerisinde anlam ve bağlam kazanan”3 

metinler olarak değerlendirilmelidir. Yani şerh metni, şârihin kendisinden kattığı 

değerler ve alıntılarla özgün ve yeni bir eser olma hüviyetini kazanabilir, hatta 

kaynak metinden daha yaygın bir şöhrete ulaşabilir ama her zaman kaynak metnin 

kimliğini ve izini kendi varlığında bulunduracaktır. Nitekim çalışmamızın konusunu 

teşkil eden esere “Neş’e” diye bir isim verilmesine rağmen -ki şârihin, Câmî’nin ve 

şiirinin etki alanından kurtulmak istemesi gibi bir durum kesinlikle 

bulunmamaktadır- “Abdurrahman Câmî’den Gazel ve Kaside Şerhleri” alt başlığını 

eklemeyi gerekli gördük.  

 

Bir metin yazarı olarak ayrıldıkları hususlar olsa da klasik şerh yöntemine 

tâbi şârihlerin şerh yöntemi pek çok ortaklık barındırmaktadır.4  Şerh esnasında 

kaynak metinden uzaklaşmamak, onu “asl”ından başka bir şeye dönüştürmemek en 

çok dikkat edilmesi gereken durumdur. “Şerhte söz konusu olan anlama yeni libâslar 

giydirmek değildir, daha çok üstünü örten libâsı anlamın üstünden katman katman çıkarma 

yolunu izleyerek anlamın yaşam dolu, yumuşak özüne doğru adım adım gelişen bir 

yolculuktur. Şârih bu yolculukta önceki yolculuklarında edindiği bilgileri kaynak metinle 

birleştirir, sözcükleri açar, sözün eksikliğini ortaya çıkarırcasına tüm anlamlarını kaynak 

metindeki bağlamı içinde değerlendirir. Sözün imlediği nesneleri, olguları, yansıladığı 

çeşitliliği vurgular. Bu anlam keşfinde anlam çoğalır ve her yerde görünür olur. Özgün bir 

yapıtın ya da bir çevirinin aksine şerh doğrudan kaynak metinden kaynaklanmayı seçer onu 

değiştirip dönüştürmek yerine.”5 Konevî gibi istisnâlar hâriç, aşırı yorumlarla şerhin 

kaynak metninden uzaklaşmamak temel kâide iken bugün, yazılı ve ders esnasındaki 
                                                 
3 Murat Umut İnan, “Osmanlıca Şerhlerin Metinselliği Üzerine Düşünmek”, Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, haz. Hatice Aynur vd., Klasik, 
İstanbul 2014, s. 310-337. 
4 Genel şerh yöntemi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hülya Canpolat Taşçı, “Türkçe Edebi Şerhlerde 
Amaç ve Yöntemler”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, 
Tercüme ve Şerh, haz. Hatice Aynur vd., Klasik, İstanbul 2014, s. 72-97. 
5 Selim S. Kuru, “Anlamı Aydınlatan Kara Yazı: Metin ve Hâlleri”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
IX, Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, haz. Hatice Aynur vd., Klasik, İstanbul 2014, 
s. 18-33.  
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sözlü şerh çalışmalarında kişiye göre değişen tutumlar görülmektedir. Kişilerin ilgi 

ve çalışma alanına göre şerhte ya sadece sosyal unsurlara, ya sadece dini-tasavvufi 

unsurlara, ya da sadece müellifin kişiliğine ve psikolojisine odaklanılmakta, şerh 

çalışmaları sadece bu unsurlardan birisi için yapılmaktadır. Halbuki pek çok unsuru 

bir arada taşıyan bu tür zengin metinlere genel ve kuşatıcı bir anlayışla yaklaşmak 

hiç şüphesiz daha çok fayda verecektir. Kortantamer’in söylediği gibi “Metinleri diğer 

ilimler için değil, kendisi için kendisi olarak tetkik etmek gerekir”6 fakat edebiyat 

metinlerinin tarih, kültür tarihi, sosyoloji ve psikoloji gibi bilimlere zaman zaman 

malzeme sağladıkları da bir gerçektir. Şerh metinlerinde rastlanan estetik, sanat, 

kültür unsurlarını tespit ederek bir araya toplamak kültür ve medeniyetimiz açısından 

büyük bir zenginlik oluşturacak, derlenen bu malzemeler bugün çözmekte 

zorlandığımız eski dönemlere ait metinlerin şerh edilmesinde ve anlaşılmasında bir 

anahtar vazifesi görecektir.7 Burada dikkat edilmesi gereken, şerh edilen eserin 

estetik özelliklerini unutmadan, onu kendisi yapan yapısını ikinci plana atmadan, 

metni edebî metin olmaktan çıkarmadan şerhee girişmektir.8 Okurmerkezli vs. 

modern kuramlara göre şerh yapmanın da klasik şerh yönteminin tamamen dışında 

bir durum olduğunu ifade etmek gerekir.9  

 

Şerh edebiyatı tarihine dikkatle bakıldığında şerhlerin tür,  konu, dil ve eser 

bağlamındaki yoğunluğu hakkında ilk bakışta biraz fikir sahibi olmak mümkündür. 

Şerh üzerinde yapılan temel çalışmalarda da şerhin gelişimiyle birlikte yüzyıllara 

veya konulara -eserlere göre en çok şerh edilen eserlerin dökümü yapılmaktadır.10 

Günümüzde şerhlerin tasnif edilmesi gerektiğine dikkat çeken ve örnek bir tasnif 

çalışması yapan Atabey Kılıç, kültür tarihimiz açısından önemli olan bu eserleri 

                                                 
6 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sy., 8, İzmir 1994, s. 3.  
7 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Eski Şiirin Bahçesinde, Alternatif, İstanbul 2005,    
s. 9-21.  
8 M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, c.2, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. İstanbul 
2006, s.121-132. 
9 Cumhuriyet sonrasından günümüze kadar yapılan şerh çalışmaları yöntemleri için bkz. İsmail Güleç, 
“Klasik Türk Edebiyatı Metinleri Nasıl Şerh Edilmeli?”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 42, 
İstanbul 2010, s. 83-112. 
10 Sedat Şensoy, “Şerh”, DİA, c. 38, s.555-558; Ömür Ceylan, “Şerh, Türk Edebiyatı”, DİA, c.38, s. 
565-568. 
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derlemeyi ve kategorize etmeyi amaçlamıştır.11 Müşterek İslam kültüründe verilmiş 

eserler olan şerh eserlerinin tasnifini yapmak, şerh edilen metinlerin çeşitliliği ve 

ortak tarafları dikkate alınırsa zor olmakla birlikte kanâatimizce çok gerekli değildir.  

 

Şerh üzerinde pek çok çalışma yapan ve yaptıran aynı hocamız, başka bir 

çalışmasında12 şerhin kaynaklarını irdelemenin önemine de değinmekte, özellikle 

şerh metinlerinden oluşturulacak bir sözlüğün gerekliliğini haklı olarak dile 

getirmektedir. Kaynaklarla ilgili bu tespit ve gereklilik çalışmamıza konu olan şerh 

metninin kaynaklarını irdelemek konusunda bizi daha çok teşvik etmiştir.  

 

Şerh metinlerinin niteliğini belirleyen başlıca iki etken bulunmaktadır. Şârihin 

birikimi kadar şerh edilen metnin müellifinin birikimi ve eserin niteliği de bir o kadar 

önemlidir. H. 817 (m.1414) yılında Horasan’a bağlı Câm şehrinin Harcurd 

kasabasında doğan Abdurrahman bin Nizâmüddîn Ahmed, eğitimine babasının 

yanında başlamış, daha sonra devrin ileri gelen hocalarından dersler alarak eğitimini 

tamamlamış, şöhreti daha o zamanda bütün İslam coğrafyasına yayılmış bir 

şahsiyettir. Hem doğduğu Câm şehrine hem de Ahmed-i Nâmekî-yi Câmî’ye 

hürmeten Câmî mahlasını almış, üç dîvân yedi mesnevinin yanı sıra tefsir, hadis, 

kelâm, tasavvuf gibi dini konularda ve Arap dili alanında pek çok eser telif etmiştir. 

Şârihin her zaman saygıyla andığı Câmî, Nakşîbendilik tarikatına mensuptur. Türk 

edebiyatı ile etkileşimi daha yaşadığı dönemde dostluk kurduğu Ali Şir Nevâî ve 

Hüseyin Baykara vesilesiyle olmuştur. Eserleri Osmanlı coğrafyasında her zaman 

rağbet görmüş, seçkin âlimleri dönemin kültür merkezlerinden İstanbul’da toplayan 

Fatih Sultan Mehmed’in davetini almış, bir rivayete göre kendisi yoldayken Fatih’in 

                                                 
11 Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, I. Uluslararası Klasik Türk 
Edebiyatı Sempozyumu Bildiriler Kitabı, 12-13 Nisan 2007, s.363-368; Sadık Yazar de şerh edebiyatı 
açısından çok değerli bir çalışma olan doktora tezinde bir tasnif çalışması yapmıştır. Sadık Yazar, 
a.g.t., s. 62-74. 
12 Atabey Kılıç, “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Bir Bakış: Metotlar, Çalışmalar, 
Beklentiler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Volume 4/6, Fall 2009, s. 326-334. 
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vefat haberini duyunca geri dönmüştür. Buna rağmen eserleri Osmanlı coğrafyasında 

tekkede ve medresede en çok okunan, tercüme edilen ve şerh edilen eserlerdendir.13   

 

Çalışmanın birinci bölümünü şârih Seyyid Mehmed Tevfîk Efendi’nin hayatı, 

eğitimi, eserleri ile şârihliği ve şerh yöntemi oluşturmaktadır. Ulaşılan kaynaklar 

değerlendirilerek şârihin hayatı, eğitimi ve aldığı vazifeleri, şairliği ve eserleri 

anlatılmış; çalışma konusu olan eser bağlamında kişiliği /düşünceleri, şârihliği ve 

şerh yöntemi değerlendirilmiştir.  

 

Şerh esnasında örnek göstermek, görüşünü kuvvetlendirmek veya daha 

açıklayıcı bilgiler vermek için yaptığı alıntıların fazla olması dikkatimizi çekince 

şârihin entelektüel birikimini ve eserinin niteliğini yansıtması amacıyla kaynak 

gösterdiği müellif ve eserler imkânlar ölçüsünde tespit edilerek farklı özellikler 

açısından değerlendirmeye tabi tutulmuş, bütün alıntıların hangi beyit şerhinde ve 

hangi bağlamda yapıldığının dökümü ayrı bir başlıkla ikinci bölümde verilmiştir.  

 

Üçüncü bölümde nüshaların tavsifinden sonra eserin şekil özellikleri kısaca 

anlatılmış, eserin muhtevası ise biraz daha ayrıntılı bir şeklde incelemeye 

çalışılmıştır. Bu inceleme yapılırken, inceleme başlığı taşıyan çoğu çalışmada 

rastlandığı gibi genelgeçer ve çok yaygın olan unsurlar dikkate alınmamış, 

birikimimiz ölçüsünde sadece özgün olduğunu düşündüğümüz unsurlar ele 

alınmıştır. 

 

Dördüncü bölümde eserin ulaşılan iki nüshası değerlendirilerek tenkitli metin 

ortaya konmuştur. Metin oluşturulurken Arapça ve Farsça ibareler latinize edilmiş, 

şerh edilen beyitler hariç hepsinin tercümeleri ise dipnot halinde verilmiştir. Şârihin 

müellif veya eser ismi belirtmeden alıntı yaptığı eserlerin bir kısmı da çeşitli 

araştırmalar neticesinde tespit edilmeye çalışılmış ve ulaşılan bilgiler dipnotlar 

                                                 
13 Câmî’nin hayatı ve eserleri için  Ali Asgar Hikmet, Câmî Hayatı ve Eserleri, çev. M. Nuri 
Gençosman, Milli Eğitim Bakanlığı Yay,  İstanbul 1991 ve Kadir Turgut, Abdurrahman Câmi, 
Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi 
SBE, İstanbul 2013 kaynaklarından istifâde edilmiştir.  
 



   

 26 

halinde verilmiştir. Alıntı yapılan eserlerin Türkçe çevirisi varsa, çeviriler genel 

olarak buradan alınmış ve bu eserler kaynak gösterilmiştir.   

 

Beşinci bölümde Câmî’nin şerh edilen beyitlerindeki Farsça ve Arapça 

kelimelerin şârih tarafından açıklanması sonucu oluşan söz varlığının dökümü 

yapılmış, metnin tasavvufî sözlüğü oluşturulmuş, şârihin işaret ettiği edebî sanatlar 

derlenmiştir.  

 

Sonuç kısmında çalışmanın kültür ve edebiyatımıza dair çalışmaları getirdiği 

katkılar anlatılmıştır. Çalışmanın sonunda ayrıca yer, eser ve şahıs isimlerinden 

oluşan bir indeks hazırlanmıştır. 
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1. BÖLÜM 

HÂFIZ SEYYİD MEHMED TEVFÎK EFENDİ 
 

19. asrın âlim, şârih ve mutasavvıflarından Hâfız Seyyid Mehmed Tevfîk 

Efendi hakkında biyografik kaynaklarda yeterli ve ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. 

Osmanlı Müellifleri ve Ahmed Cevdet Paşa’nın Tezâkir’inde bulunan birkaç bilginin 

yanı sıra Mehmed Tevfîk’in doğumu, hafızlık, sünnet merasimi, hac yolculuğu ile 

ilgili tarihi kayıtlar, metnimizi kurarken esas aldığımız British Museum Or  II, 007 

nüshasının 15b varağında ve müellifin Mecmûatü’t-Terâcim adlı eserinin çeşitli 

varaklarında oğlu tarafından kaydedilmiştir. Mehmed Tevfîk’in tezkire türü bir eseri 

olan Mecmûatü’t-Terâcim’i üzerinde bir doktora çalışması yapan Ruhsar 

Zübeyiroğlu,14 müellifin hayatı ile ilgili bilgiye ulaşamadığını ifade etmiş, çalıştığı 

eserin muhtelif varaklarında kaydedilen bilgileri aktarmış, eserleri ile ilgili herhangi 

bir bilgi vermemiştir. 

1.1. Doğumu  

Osmanlı Müellifleri’nde yer alan “Tevfįk Efendi, İstanbulį” başlığı ve 

“fuzalādan bir zat olup şehrįdir.”15 ibâresinden anlaşıldığına göre İstanbul’da 

doğmuştur. Vazifesine dâir bir bilgiye ulaşamadığımız babasının adı Ahmed’tir.16 

“İşbu ķaśā’id-i şerįfeniŋ şāriĥi olan vālid-i mācidim meŝnevį-ħvān es-seyyid el-ĥāc Meĥmed 

Tevfįķ Efendi raĥimehullāhu te‘ālā raĥmeten vāsi‘anıŋ tārįħ-i vilādetiyle vefātı tārįħini 

teberrüken buracağıza ketb etdim”17 kaydından anlaşıldığı gibi oğlu tarafından BM 

nüshasının 15b varağına ve Mecmûatü’t-Terâcim’in zahriyesine kaydedilen, Atâ adlı 

                                                 
14 Ruhsar Zübeyiroğlu, Mecmûatü’t-Terâcim - Mehmed Tevfik Efendi, Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 1989, s.1-3.  
15 Osmanlı Müellifleri,  c. I, s. 264.  
16  Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannıfîn, c. 2,  s. 376, 
Dâri İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut 1955.  
17 Mecmûatü’t-Terâcim adlı eserine İnegöl nâ’ibi olan oğlu tarafından kaydedilen açıklama şu 
şekildedir: “İşbu MecmūǾatü’t-Terācįm śāĥibi vālid-i mācidim meŝnevį-ħān müteveffā el-ĥāc 
Meĥmed Tevfįķ Efendi’nin tārįħ-i vilādetiyle vefātı tārįħi ve sā’iresi dā’imā bi’l-ħayr olunmak 
āyinesiyle teberrüken bu maĥalle yazıldı.” 
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şaire ait; aşağıdaki tarihe göre h. 7 R[ebîülâhir 12]  29 (m. 29 Mart 1814)’te 

doğmuştur: 

 

  Müjde-i mevlid ile geldi baŋa peyk-i Ǿatįķ  

  Ħaberin śıĥĥatin eyledim anda taĥķįķ 

 

  Nev-ħirām ile gilāf-i āl-i Muĥammeddir bu 

  Şeref-i meymenet-i maķdemin itdüm tedkįķ 

 

  Filze-i kebed-i peder rūĥ-i revān-i māder 

  Āmįz-i pākįze-güher mehd-i žarāfetde rakįķ 

 

  Peder u mādere hem-pā olayım deyü hemān 

  Cān atub ketm-i Ǿademden geldi bu dünyāda refįķ 

 

  Gūş idüb mevlidini dedi ǾAŧā tārįħini 

  Be-heme olsun muvaffaķ-kār Muĥammed Tevfįķ18   

       fį  7 R[ebîülâhir] 1229  

 

 Yine aynı varakta yer alan “Merĥūm müşārun-ileyhiŋ ħitān cemǾiyyeti ġurre-i 

Śafer [12]38 yevm-i erbaǾan” kaydına göre sünnet töreni h. 1 Safer 1238 (m. 18 Ekim 

1822) tarihinde yani 9 yaşında iken gerçekleşmiştir.  

1.2. Eğitimi ve Vazifeleri 

Mehmed Tevfîk’in hâfızlık merasimi gibi özel sayılabilecek bir âna dair tarih 

kaydı da sadece eserin BM nüshasında ve Mecmûatü’t-Terâcim’de kayıtlıdır. Bu 

kayıttaki “ĥıfž cemǾiyyeti ve duǾāsı sene [12]40 yevm-i  ħamįs” ibâresine göre 11 

yaşında iken hâfızlığı bitirmiş; “sebǾa ve Ǿaşere ve taķrįbden  iźni sene [12]44 ġurre-i 

                                                 
18 Bu mısra Mecmûatü’t-Terâcim’in iç kapağına yapıştırılmış yan kâğıdın sol üst köşesine yazılarak 
ebced hesabı yapılmış ve hemen altına “śāĥib-i tercüme merĥūm mūmā-ileyhiŋ mıśraǾı meźkūr 
vilādetine tam tārįħdir”  ibâresi ile yapılan hesaplardan bulunan 1229 yılının tarihini veren mısranın 
bu mısra olduğu belirtilmiştir.  
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Receb” kaydından anlaşıldığına göre ise 15 yaşında iken seb’a, aşere ve takrib okuma 

icâzeti almıştır.  

 

Bursalı Mehmed Tâhir, eğitimi ile ilgili “başlıca tahsili Murad Molla şeyhi 

Mehmed Murad Efendi’dir.”19 bilgisini vermektedir. Tekkedeki hayat ve Mehmed 

Tevfîk’in buradaki durumu hakkında biraz daha ayrıntılı bilgiler ise bu tekkede 

okuyan Ahmed Cevdet’in Tezâkir adlı eserinde ve babasından naklen Fatma 

Âliye’nin yazdığı Ahmed Cevdet Paşa ve Zamanı adlı eserde yer almaktadır. Ahmed 

Cevdet, tekkeyi ve tekke şeyhi Mehmed Murâd’ı anlatırken burada hücre-nişîn olan 

Mehmed Tevfîk’in şeyhin en kıdemli talebesi olduğunu ve mürâcaat edenlere Farsça 

öğrettiğini, her sınıf ve yaştan insan gibi kendisinin de buraya gelerek ilim tahsil 

ettiğini nakleder:  

 

“Kendisinin akdem-i şâgirdânı olan Hâfız Tevfîk Efendi dahi burada hücre-

nişîn olup mürâca’at edenlere fârsî tedrîs eylerdi. Bu dergâha ricâl ü 

kibârdan nice zevât gelip gider ve karîb u ba’îd mahallerden pek çok şâgird 

gelip ahz u istifâde ederdi. Ben dahi boş vakitlerimi burada tahsîl-i ma’ârife 

sarf eylerdim”20. 

 

 Yine Ahmed Cevdet Paşa’nın bildirdiğine göre pek çok müridi olan Mehmed 

Murâd; kendisine gelen ve ciddi bulduğu sâlikleri Kuşadalı olarak bilinen İbrahim 

Efendi’ye (ö. 1261 /1846) Hâfız Tevfîk Efendi aracılığıyla gönderdiği gibi aralarında 

ciddi münakaşalar bulunan ve kendisini Şîî, sapık olarak zemmeyleyen Hâfız Seyyid 

Efendi’ye fakirlikten dolayı alamadığı fakat ihtiyaç duyduğu kitapları da satın alarak 

Mehmed Tevfîk aracılığıyla gönderirmiş. Sultan Ahmed Câmii Cuma vâizi olan 

Mehmed Murâd, kendisi vaaza gidemediği vakitler müridi ve talebesi Hâfız Tevfîk’i, 

bazen de Ahmed Cevdet’i gönderirmiş21. 

 

                                                 
19 Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 264. 
20 Tezâkir, 40. Tezkire, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2. baskı, Ankara 1986, s. 13,.  
21 Aynı eser, s. 15-16.  
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 Ahmed Cevdet Paşa’nın “Ol gün Şeyh Efendi eski şâgirdânına icâzet verdiği 

sırada ben dahi Mesnevî-i şerîf’den icâzet aldım...”22 cümlesini dikkate aldığımızda 

oğlunun düştüğü kayıtlardan ve ölümüne düşürülen tarihlerden mesnevihân olduğu 

anlaşılan Mehmed Tevfîk’in de tekke şeyhi Mehmed Murad tarafından yaptırılan ve 

9 Muharrem 1260 (30 Ocak 1844) tarihinde Sultan Abdulmecîd’in de katıldığı bir 

merasimle açılan mesnevihânede mesnevihânlık icazeti almış olması bir ihtimaldir.  

 

 Şârihin kendisi ise çalışmamızın konusu olan eseri Neş’e’nin dibâcesinde 

şeyhi Mehmed Murad’ın yanında okuduğu eserleri; Lügat-i Şâhidî, Pendnâme, 
Gülistân, Bostân, Hâfız, Sâib-i Tebrîzî, Şevket-i Buhârî, Örfî-i Şirâzî dîvânları ve 

özellikle de Mesnevî-i Şerîf olarak sıralar. Gece gündüz Farsça dîvânları incelediğini 

özellikle de Mollâ Câmî dîvânlarını tetkik ettiğini belirtir:  

 

“Şāhidį ve Pend ve Gülistān  ve Bostān  ve Ĥāfıž  ve Śā‘ib  ve Şevket ve 

‘Örfį dįvānları ve bā-ħusus ĥırz-i cān-ı ‘ārifįn ve mağz-ı Kur’ān-ı rabbü’l-‘ālemįn 

olan kitāb-i Meŝnevį-yi Şerįf’i min evvelihi ilā āħirihi ders-be-ders ‘azįz-i müşārun-

ileyhden aħź u ķırā’at olunmuş olduğundan ekŝer-i ezmānda devāvin-i Fārisiyye 

muŧāla‘a ve müźākeresiyle taķlįb-i evrāķ-ı śaĥā’if-i  eyyām u leyāl...” (BM, 16a-17b) 
 

Mehmed Tevfîk; tekkede Farsça dersi verme ve hocasının müsait olmadığı 

vakitlerde Sultanahmet Camiine Cuma vaazına gitmek dışında Darülmuallimîn’de 

Farsça hocalığı yapmış ve Encümen-i Dâniş dâhilî üyeliğine seçilmiştir. 1848 yılında 

erkek öğretmen yetiştirmek amacıyla ilki Fatih’te kurulan Dârülmuallimîn 

mektepleri 1924 yılına kadar faaliyete devam etmiştir23. Vehbî Mollâ adlı müdürün 

etkisini kırmak için önce muâvin yapılmak istenen Ahmed Cevdet, 5 Şevvâl 1266 

(14 Ağustos 1850) tarihinde müdürlüğe tayin edilmiş ve mektebin düzen ve ıslâhı 

için nizamnâmeler yazmış ve uygulatmıştır24. Mehmed Tevfîk’in buradaki vazifesine 

ne zaman başladığına dair bir bilgiye ulaşamadık ama; tekke yıllarında onu yakînen 

tanıyan ve bilen Ahmed Cevdet’in müdürlüğe gelmesinden sonra buradaki vazifeye 

başladığı düşünülebilir. Tarihi bilinmese de vefâtından önce azl edilmiş ve 1000 
                                                 
22 Aynı eser, s. 17.  
23 Cemil Öztürk, “Dârülmuallimîn”, DİA, c. 8, s. 551-552.  
24 Tezâkir, 40. Tezkire, s. 41-46. 
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kuruşluk emekli maaşı vefatından sonra oğlu Hâfız Ali Rızâ’ya 250 kuruş olmak 

üzere muhtelif mektep hocalarına taksim edilmiştir25.  

 

Mehmed Tevfîk; yine Ahmed Cevdet Paşa’nın kuruluşunda faal bir vazife 

aldığı, Doğu ve Batı dillerinden tercümeler yaparak eğitim ve kültürü geliştirmek, 

kurulacak olan Dârulfünûn için ders kitapları hazırlamak amacıyla 15 Nisan 1851’de 

kuruluşu kesinleşen Encümen-i Dâniş’in 40 kişilik dâhilî üyeliğine seçilmiştir. 1 

Haziran 1851 yılında Takvîm-i Vekâyi’ gazetesinde yayımlanan nizamname gereği 

dâhilî üyeler, bir ilimde ihtisas sahibi olmalı, Türkçeye hâkim olmakla birlikte bir 

tercüme yapabilecek seviyede bir Batı veya Doğu dilini bilmeli, alanıyla ilgili bir 

eser telif edebilecek bilgi ve tecrübeye sahip olabilmelidir. Encümen üyeliği bir şeref 

pâyesi olduğu için üyelere maaş bağlanmamıştır26. Yaşadığı asırda böyle bir üyeliğe 

seçilebilecek birikime sahip olduğu anlaşılan Mehmed Tevfîk’in üyeliğini 

“Dârulmuallimîn Fârisî hocası reşâdetlü Tevfîk Efendi”27 ibâresi ve bunun olan 

“Çarşamba’da kâin Dâru’l-mesnevî şeyhi Tevfîk Efendi’dir. Tercüme-i hâline ıttılâ’ 

mümkün olamadı.” ibaresinden anlamaktayız28. Bu bilgilerin yanı sıra çalışmamızın 

ikinci bölümünde incelediğimiz, Neşe’de çok farklı konulara dair eserlerden yaptığı 

alıntılar onun iyi bir medrese eğitimi aldığını, Arapça’ya özellikle de Farsça’ya vâkıf 

olduğunu göstermektedir.  

                                                 
25 Dârülmuallimîn Fârisî hocası olup bundan akdem maârif muhassesâtından şehriye bin kuruş maâş-ı 
tekâüdî ihsânıyla hocalıkdan ihrâc olunmuş olan Tevfîk Efendi bu defa ecel-i mev‘ûduyla vefât ederek 
maâş-ı mezkûr münhal olmuş ve müteveffâ-yı mûmâ-ileyh mesbûkü’l-hidem ve a‘yân-ı saltanat-ı 
seniyyeden olmasıyla familyasının sâye-i inâyet-vâye-i Hazret-i mülükânede vâreste-i müzâyaka ve 
zarûret olmaları şîme-i atufet icâbından bulunmuş olduğundan maaş-ı mezkûrdan iki yüz eli kuruşun 
müteveffâ-yı mûmâ-ileyhin mahdûmu Hâfız Ali Rızâ Efendi'ye tahsîs ve i’tâsıyla iki yüz elli 
kuruşunun dahi Mekteb-i Maârif Arabî hocalarından Mehmed Efendi’nin ve iki yüz elli kuruşunun 
Bayezid Rüşdiye Mektebi Fârisî hocası Re’fet Efendi'nin ve yüz kuruşunun Mekteb-i Maârif 
müdürünün ve yüz elli kurşunun dahi Üsküdar ve Kasımpaşa mekteb-i rüşdiyesine sülüs hocası tayin 
olunan Şakir Efendi’nin maâş-ı kadîmine zammı tasvîb kılınmış olmağın muvâfık-ı re’y-i âlî 
buyurulduğu hâlde iktizâsının icrâsı bâbında emr ü fermân hazret-i men lehü'l-emrindir.   
Fi 15 [Rece]b sene [12]74, Abdurrahman Sami, BOA, İ.DH 398 / 26312.  
26 Abdullah Uçman, “Encümen-i Dâniş”, DİA, c. 11, s. 176-178.  
27 Mahmud Cevâd, Maârif-i Umûmiyye Nezâreti Tarihçe-i Teşkilat ve İcraatı, , Matbaa-i Âmire, 
İstanbul 1922, s. 52. 
28 Encümen-i Dâniş hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmed Cevdet, Tezâkir, 40. Tezkire, s. 47 -58, 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, 2. baskı, Ankara 1986; Kenan Akyüz, Encümen-i Dâniş, Ankara 
Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yayınları, Ankara 1975; Mahmud Cevâd, Maârif-i Umûmiyye Nezâreti 
Târihçe-i Teşkilât ve İcraâtı, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1922, s. 45-57. 
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1.3. Hac Yolculuğu 

Mehmed Tevfîk’in vefatından kısa bir süre önce yaptığı hac yolculuğuna ait 

kayıt sadece Mecmûatü’t-Terâcim’de yer almaktadır. Bu esere  
“Ǿazįmet-i ĥacc-i şerįf 

Śāĥib-i MecmūǾatü’t-Terācim eħįnā eş-Şeyħ es-Seyyid Meĥmed Tevfįķ Efendi” 

başlığıyla kimliği tespit edilemeyen bir şahıs tarafından düşülen kayıttan Mehmed 

Tevfîk’in bindiği vapur ismi ve vapurun hareket saati, günü, yılı ile hacdan geri 

dönüş zamanını öğrenebiliyoruz. Eserin 128b varağında yer alan kayıt şu şekildedir: 

 Rukūb-i vapur ve hareket: fį 26 c[emāziye’l-āħir], [12]73, yevm-i sebt, saat 

11, 9 şubat. 

Eŝer-i cedįd nām vapur 

Bi’s-selāme Ǿavdet ve vuśūlları: fį 17 rebįǾül’l-evvel 1274, yevm-i erbaǾan, 

24 teşrįn-i evvel [1273].  

 Bu kayıtlara göre 26 Cemâziye’l-âhir 1273 tarihinde Eser-i Cedîd adlı 

vapurla hacca doğru yola çıkan Mehmed Tevfîk; 17 rebîü’l-evvel 1274 tarihinde 

İstanbul’a ulaşmış ve kısa bir süre diyebileceğimiz dört ay sonra vefat etmiştir.  

1.4. Vefatı  

 Osmanlı Müellifleri29 ve Esmâü’l-Müellifîn’de30 Mehmed Tevfîk’in vefâtına 

dair bir ihtilaf bulunmamakta, iki eser de 1274 tarihini vermektedir. Bugün câmi 

olarak hizmet veren Mesnevihâne’ye yaptığımız ziyarette Osmanlı Müellifleri’nde 

yer alan  “Seng-i mezarında muharrer Eyledi Tevfįķ Efendi kurb-i i‘lā-yi fenā mısraının 

delāleti olan 1274 tarihinde irtihāl ederek mesnevihāneye defn edildi” ibâresindeki 

mısranın sonunun yanlış kaydedildiğini tespit ettik. Hocasının ana girişin sağında 

kalan türbesi hariç Mesnevîhâne kapısının tam karşısında, bahçedeki tek mezar olan 

mezarının kitâbesinde kimin tarafından yazıldığı bilinmeyen bir tarih 

bulunmamaktadır. Okuyabildiğimiz kadarıyla hayatı ve vefatı hakkında bilgiler veren 

tarih budur:  

 
                                                 
29 Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 264. 
30 Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannıfîn, c. 2, s. 376, Dâri İhyâi’t-Turâsi’l-
Arabî, Beyrut 1955. 
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  Meŝnevį-ħān ĥāfıž-ı Ķur’ān şeyh-i naķşibend 

  Seyyid el-Hâc Hażret-i Tevfįķ Efendi āh āh 

 

  Vāķıf-i Ǿilm-i ledünnį ārif-i ................... 

  Źū-fünūn śāĥib-nažar [vü] ehl-i dil pür-intibāh 

 

  Ĥüsn-i taķrįr u beyānı ĥayret-efzā-yı Ǿuķūl 

  Bezm-i ünsi ġıbŧa-fermā-yı fuyūz-i mihr ü māh 

 

  Ol muĥibb-i Mevlevį remz-āşinā-yı Meŝnevį 

  Ŧurmayub sinn-i vuķūfda eyledi Ǿazm-i İlāh 

 

  Aġlayup nā-çār tārįħ-i vefātın söyledim 

  Eyledi Tevfįķ Efendi ķurb-i aǾlāyı penāh 

 

Oğlu tarafından kaydedilen tarihte ve diğer bilgilerde ise vefat ettiği gün ve 

ay da belirtilmiştir. Buna göre Mehmed Tevfîk h. 4 Receb 1274  çarşamba gecesi   

(m. 18 Şubat 1858) tarihinde 45 yaşında iken vefat etmiştir. Ölümüne Hakkı31 adlı 

biri tarafından düşürülen tarih şudur: 

 

  Çāker-i āl-i ‘abā bir fāżıl idi gitdi āh 

  Gelmeye bu ‘āleme bir böyle nıĥrįr-i daķįķ 

 

  Meŝnevį-ħvān idi Ĥaķķį söyledim tārįħini 

  Bezm-i Mevlānā’ya Allah ide Tevfįķ’i refįķ 

     fį 4 Receb leyle-i erba‘an [12]74  

 

                                                 
31 Müellifin Mecmûatü’t-Terâcim adlı eserinin 1a varağındaki kayıtlar arasında tarihten önce bu isme 
dair “Mekke-i Mükerreme pāyelülerinden şāǾir-i meşhūr Ĥaķķį Efendi’nin söylediği tārįh-i belįġdir” 
bilgisi verilmiştir. Yaptığımız araştırmaya göre Kıbrısîzâde İsmâil Hakkı Efendi’dir. Mahmut Kemal 
İnal, Son Asır Türk Şairleri, haz. M. Kayahan Özgül, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları,   
1. baskı, Ankara 2000, c.2, s .732-735.    
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 Kıbrısîzâde İsmâil Hakkı’ya ait yukarıdaki tarihin hemen altında ise “Yā 

Meŝnevį-ħān lafžı niǾmet-i Ǿužmā ile tārįħ-i vefātıdır ki teberrük Ǿadd olunmuşdur”32 

ibaresi bulunmaktadır.   

 Söz konusu varaktaki son kayıt olan “şuhūr-i Ǿarabiyye tekmįlen ŝelāŝįn iǾtibār 

olunduğı ĥālde 45 sene 2 ay 27 gündür, raĥmetullāhi Ǿaleyh”33 ibaresinde belirtildiği gibi 

hicri olarak 45 sene, miladi olarak 44 sene yaşamış ve erken diyebileceğimiz bir 

tarihte vefat ederek, manevi tekâmülünü gerçekleştirdiği tekkenin yanında bulunan, 

bir dönem mesnevihanlık ve bir kayda34 göre de şeyhlik yaptığı ve şeyhinin de 

medfûn olduğu Dârulmesnevî’nin haziresine defnedilmiştir. 

 

 

     Resim 1: Seyyid Mehmed Tevfîk’in Dârulmesnevî bahçesindeki mezarı  
                                                 
32 Bu ibâre TY 192’de kayıtlı Mecmûatü’t-Terâcim’de “niǾmet-i Ǿužmā ile yā meŝnevį-ħān lafž-ı 
münįfi tārįħ-i vefātıdır.” şeklindedir. (TY 192, 128b)  
33 Mecmûatü’t-Terâcim’in iç kapağa yapıştırılmış yan kağıda yazılmış olan Mehmed Tevfîk’in 
yaşadığı ömür süresi ile ilgili hesap kaydı şu şekildedir: “Vālid-i mācidim śāĥib-i tercümeniŋ mażbūŧ 
olan yevm-i vilādetine ve yevm-i vefātına nažaran ve şuhūr-i ǾArabiyyenin dahi tekmįl ŝelāŝįn 
iǾtibārıyla bu dār-ı bį-beķāda ber-ĥayāt olduğı müddet kırk beş sene iki ay ve yirmi altı gündür ki 
ĥisāb-i ātįden nümāyān olur. Nažar oluna.”  Bu ibâreden sonra “sene”, “şahr” ve “yevm” başlıkları 
altında bir hesap yapılmış, müellifin yaşadığı ömür toplamı gün, ay ve yıl olarak toplanıp 
belirlenmiştir.  
34 Çarşamba’da kâin Dârulmesnevî şeyhi Tevfîk Efendi’dir. Mahmud Cevâd, Maârif-i Umûmiyye 
Nezâreti Tarihçe-i Teşkilat ve İcraatı, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1922, s. 52. 
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Resim 2: Seyyid Mehmed Tevfîk’in Dârulmesnevî bahçesindeki mezarının kitâbesi 

Fotoğraflar : İsmet İPEK  
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1.5. Şairliği ve Eserleri 

 Hayatı hakkında bilgi veren eserlerde Mehmed Tevfîk’in şairliğinden 

bahsedilmediği gibi son dönem şuarâ tezkirelerinde de kendisine dâir herhangi bir 

başlık veya bilgi yer almamaktadır. Çalışmamızın konusunu teşkil eden Neş’e adlı 

eserinde “li-şârihihi’l-fakîr” kaydıyla tek bir beytine rastlanmaktadır. 1. kasîdede 

besmeledeki “sîn” harfinin dişlerinin düşmanı kahreden testereye benzetildiği 6. 

beyti şerh ederken kendisinin de konuya uygun olarak aşağıdaki beytini yazmıştır:  

 

  Ķahr-ı ecnād-ı şeyāŧįn eylemek içün hemān  

             Cümle ĥarfi bir alāy-ı źū-fünūndur besmele  (20a /18) 

 

 Eserin mukaddimesinin son kısımlarında yapmış olabileceği hatalardan dolayı 

okuyuculardan af isterken “nazm” başlığı altında yazdığı üç beytin onun olma 

ihtimali yüksektir.  

“Muŧāla‘asına nigāh-endāz-ı iltifāt olan źevāt-ı kirāmdan niyāz-ı 

müstemendānem oldur ki ĥasebi’l-beşeriyyete vāķi‘ olan sehv u ħaṭa-

yı kemterānemi pūşįde ve nihān buyuralar.”  

 

Nažm:  Bende yoğ-idi hele güft u şenįde ŧāķāt 

 Oldu feyż-i nažar-ı Ĥażret-i üstād vāśıl 

 

Ne ķadar ħūb süħan var ise üstādıŋdır 

Nerede ĥarf-ı ħaŧā var-ise benden ĥāśıl 

 

Lįk erbāb-ı hüner ‘afv ideler noķśānım 

Olalar semt-i ħaŧā-pūşįye luŧfen mā’il  (18a /2-7)  

 

Kısa diyebileceğimiz 45 yıllık ömür yaşamış olmasını dikkate aldığımızda 

Osmanlı Müellifleri’ ve Arapça olarak da benzer şekilde Esmâül’-Müellifîn’de yer 

alan “Arûz-i Câmî’ye, Kasâid-i Câmî’ye şerhleri ve ricāl-i ilmiyyenin terācim-i 

ahvāline dair asarı vardır ve gayr-ı matbudur. Mesnevi-yi Şerif’in bir kısmını da 

Üns-i Manevî ismiyle şerh eylemiştir ki matbudur. Üstadının Kavâid-i 
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Fârisiyye’sini de şerh etmiştir35” bilgisine göre Mehmed Tevfîk, üretken 

sayılabilecek bir şahsiyettir. Bu bilgiye göre dördü şerh biri tezkire olmak üzere beş 

eser te’lif etmiştir.  

1.5.1. Neş’e 
Kaynaklarda genel olarak Şerh-i Kasâid-i Câmî ismiyle yer almıştır. Müellif 

eserine NEŞ’E ismini verdiğini söylediği gibi, daha sonra elif kâfiyeli gazelleri de 

şerh etmeyi düşünmüş ve 11. gazelin 2. beytinde eser eksik kalmıştır. Eserin 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi nr. 1639 ve British Library 

Or. II 007’de kayıtlı iki nüshası bulunmaktadır. Çalışmamızın asıl konusunu 

oluşturduğu için eser ilerleyen bölümlerde ayrıntılı bir şekilde tanıtılacak ve 

incelenecektir. 

1.5.2. Şerh-i Kavâid-i Fârisiyye 
Hocası Murad Molla olarak da bilinen Mehmed Murâd’ın yazdığı Kavâid-i 

Fârisiyye’nin şerhi olup h. 20 Receb 1265 (m. 11 Haziran 1849) tarihinde 

tamamlanmıştır. 60 sayfa olan eser 1267 yılı Rebîülevvel ayının evâilinde Matbaa-i 

Âmire’de basılmıştır. Eserin hatimesinde müellif kendisini “Seyyid Mehmed Tevfîk 

el-mevlevî el-mesnevîhân fî Dâril-mesnevî” ibaresiyle takdim etmektedir. Yine 

hatimede eserin basım bilgilerinin verildiği kısımda yer alan “...veled-i ma’nevîsi es-

Seyyid Mehmed Tevfîk Efendi...” ibaresi Mehmed Tevfîk’in şeyhi ile olan 

münâsebetini göstermesi açısından önem taşımaktadır.36  

1.5.3. Şerh-i Arûz-i Câmî  
 Osmanlı Müellifleri’nde ve Esmâü’l-Müellifîn’de matbu olmayan böyle bir 

eserden bahsedilmesine rağmen kütüphane ve katalog taramalarında bu esere 

                                                 
35 Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 264.  
36  Eserin matbu nüshaları için bkz. Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Darülmesnevi nr. 570, Nâfiz Paşa 
nr. 1440, Tahir Ağa Tekkesi nr. 716, Hüdâi Ef. nr. 1620 ve Millet Yazma Eser Ktp. Ali Emiri Kavâid 
nr. 185.  
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rastlanmadı. Câmî’nin Türk kültürü ve edebiyatına etkisini doktora tezi olarak 

çalışan Kadir Turgut da söz konusu esere ulaşamadığını ifade etmektedir37.  

1.5.4. Mecmûatü’t-Terâcim  
 Osmanlı Müellifleri’nde ve Arapça olarak aynı meEsmâü’l-Müellifîn’de 

“ricâl-i ilmiyyenin terâcim-i ahvâline dâir eser” olarak belirtilen bu eserin tek nüshası 

müellif hattıyla olup İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde TY 192’de 

kayıtlıdır. Boş varaklar dâhil toplamda 159 varak olan eser, ilk olarak Agâh Sırrı 

Levend tarafından38 Hacı Tevfîk’e isnat edilerek tanıtılmıştır. Daha sonra eser 

hakkında bilgi veren Halûk İpekten; Levend’in verdiği bilgileri nakletmiş ve önemsiz 

bulduğu eseri müellifin kendisi için hazırladığını ifade etmiştir. Eser üzerinde bir 

doktora çalışması yapan Ruhsar Zübeyiroğlu ise bunun bir derleme olmakla birlikte 

540 kişiden bahsettiği için tertibinin bilinmesi durumunda araştırmalarda başvuru 

yapılacak eserlerden olduğunu söylemiştir39. Eserle ilgili kısmen yanlış bazı bilgiler 

ve değerlendirmeler daha sonra Azmi Bilgin tarafından yazılan bir makalede tenkit 

edilmiş ve düzeltilmiştir. Bu tezkirede vefat tarihi sırası takip edilerek 1000 (1595) 

ile 1256 (1860) yılları arasındaki dönemde yaşamış 540 kişinin hayatı hakkında bilgi 

verilmiş, ölümleri için birkaç kelimeyle tarih düşürülmüştür. Fatîn ve Hasan Çelebi 

tezkirelerinden sonra en çok kişiyi içeren eser; ilim, edebiyat ve tasavvuf çalışmaları 

açısından önemli bir tezkiredir40.  

1.5.5. Üns-i Ma’nevî 
 Yine Osmanlı Müelifleri ve Esmâü’l-Müellifîn’de bahsedilen bu esere de 

malesef tüm kütüphane ve katalog taramalarına rağmen rastlanamadı. Hocası 

Mehmed Murâd’ın da Mesnevî-yi Şerîf’e bir şerhi bulunmaktadır.  

                                                 
37 Kadir Turgut, Abdurrahman Câmi, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 2013, s. 88. 
38 Türk Edebiyatı Tarihi, 5. baskı, Ankara 2008, s. 329-331. 
39 Ruhsar Zübeyiroğlu, Mecmûatü’t-Terâcim - Mehmed Tevfik Efendi, Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1989, s.2.  
40 Azmi Bilgin, “Mehmed Tevfik Efendi’nin Mecmûatü’t-Terâcim’inin Edebiyat Tarihimizdeki 
Önemi”, İlmi Araştırmalar, nr. 17, İstanbul 2004, s. 83-88.  
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1.6. Neş’e Adlı Eserinin Işığında Mehmed Tevfîk 

Ahmed Cevdet Paşa’nın verdiği bilgilere göre şeyhi ve hocası Mehmed 

Murâd’ın en kıdemli mürid ve talebesi olan Mehmed Tevfîk; kendisini iyi yetiştirmiş 

üretken bir âlim ve mutasavvıftır. Mevlevîlik ve Nakşibendîliğin yakınlaştığı asır 

olarak bilinen 19. asırda Nakşibendîliğin önemli merkezlerinden kabul edilen Murad 

Mollâ Tekkesi gibi bir yerde yetişmiş olmasına rağmen Şerh-i Kavâid-i Fârisiyye 

adlı eserinde kendisini “el-mevlevî” olarak tavsif edecek kadar da Mevlevîliğe bağlı 

birisidir. Şerh boyunca tasavvufu önemsemiş, tasavvufla ilgilenmeyi, Allah’a 

ulaşmaktan alıkoyacak her türlü ders, ilim ve uğraşıdan sakınmayı tembihlemiştir.   

 

Şiîlik ve Hz. Ali konusunda ehl-i sünnet itikadının temsilcisidir. Hz. Ali 

sevgisini diğer üç halifeden nefret etme üzerine kuranlara karşı çıkarken Hz. Ali’yi 

sevmeyi de Râfızılik olarak görenlerin gözünde Râfızi olmaktan çekinmez ve bu 

hususta İmam Şâfiî’nin bir beytini şâhid olarak gösterir. Hz. Osman’ın da Râfızîler 

tarafından töhmet altında bırakılmasına itiraz eder ve onları eleştirir. Böylece itidâl 

üzere olan bir ehl-i sünnet anlayışına sahip olduğunu ortaya koyar.  

Tarîkat olarak Nakşbendî ve mevlevî olduğu ortaya çıkan Seyyid Mehmed 

Tevfîk’in eserinin bir yerinde “...kelb maħlūķdur ki meźhebimizde ‘ayn-i necesdir.” 

ifadesini kullanması ise büyük bir ihtimalle Şâfiî mezhebine bağlı olduğunu ortaya 

koymaktadır.  

Şerh esnasında yeri geldikçe dünyanın fâniliğini, hayatın geçiciliğini 

hatırlatarak ömrü boş şeylerle geçirmemek gerektiği konusunda okuyucuyu ikâz 

eder. Hattâ mantık vs. âlet ilimlerinin dînî ilimler için bir araç olduğunu, bu ilimleri 

öğrendikten sonra onlarla çok fazla meşgul olmamak gerektiğini ifade eder. O, daha 

çok dînî ilimlerlerle uğraşmanın, ömrü tâat ve ibâdet içinde geçirmenin taraftarıdır. 

Daha önce zikrettiğimiz gibi muhtelif konu ve çeşitlilikte yüzü aşkın müellif 

ve eserden yapmış olduğu alıntılar da onun eğitim seviyesini ve entelektüel 

birikimini yansıtmaktadır.  
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1.7. Şârihliği ve Şerh Yöntemi 

Mehmed Tevfîk beyitleri şerh ederken klasik şerh yöntemi olarak kabul 

edilen yöntemi kullanmıştır. Öncelikle beyitlerde geçen kelime, ek ve terkiplerin 

anlamını ve gramatik yapısını vermiş, daha sonra “mahsūl-i beyt, mahsūl-i nazm, 

mahsūl-i manzūm” gibi alt başlıklar altında beyitleri ilim ve kültür seviyesince şerh 

etmiştir. Şerh esnasında çoğunlukla manzum veya mensur iktibaslar yaparak şevâhid 

göstermiş, pek çok eser veya şahsı kaynak göstermiştir. Metinden tespit ettiğimiz 

kadarıyla Mehmed Tevfîk’in şerh yöntemini aşağıdaki maddeler halinde 

değerlendirmeye çalıştık.  

 

Mehmed Tevfîk, beyitleri şerh ederken genellikle beyitleri oluşturan 

kelimelerin gramatik yapısını ve anlamlarını verirken nadiren bazı yerlerde 

kelimelerin sözlük anlamını verme gereği duymadan mahsul-i nazm kısmına 

geçmiştir: 

Ħilķat -i‘ālem berā-yi nev‘-i beşer şod 

    Ħilķat-i nev‘-i beşer berā-yi Muĥammed 

Maĥśūl-i nažm: ‘Ālemiŋ ħilķati nev‘-i beşer içündür.... (36a /5-8)  

 

Beyitleri tek tek şerh etmiş, birbirine bağlı yani merhûn beyitleri ise ikili veya 

dörtlü olarak şerh etmiş, bazı yerlerde ise tek tek şerh etmiş olmakla birlikte bunların 

merhûniyetini belirtmiştir.   

 

Bazı beyitleri şerh ederken nüsha farklarını da göstermiş,  hangisinin daha 

doğru ve daha uygun olduğu konusunda görüşlerini belirtmiştir.  
Ba‘żı nüsħada vü men mį tersem mürdem ez ġam vāķi‘ olmuşdur. İkisiniŋ daħi 

me’ali siyyāndır ki cānāna cānını (20)fedā ile teleźźüź ve śafā bulduğunu beyān u įmādır. (3a 

/19-20)  

Bu nüsħa faķįriŋ ‘indimde olan nüsaħ-i ŝelāŝeye ve kütüb-i luġate muħālifdir. Allāhu 

a‘lem bi‘ŝ-ŝavāb. (10b /13-14) 
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Mehmed Tevfîk mahsûl-i beytler kısmında genelde uzun açıklamalarda 

bulunmuştur. Bu şerh esnasında gerekli gördüğü yerlerde “fā’ide”, “ĥikāye”, 

“ġarįbe” gibi alt başlıklar altında açıklayıcı ek bilgiler de vermiştir.  

Şerh ettiği 9 kasideden 5 kasîdenin (1, 2, 3, 5, 6) veznini, 11 gazelden ise 

sadece 6. gazelin veznini belirtmiştir.  

Bazı kelimelerin sözlük anlamını verdikten sonra beyitte hangi anlamıyla 

kullanıldığını belirtmiştir:  

Bār kār vezninde ‘umūmen iźn u ruħśat ve ħuśūsen iźn u ruħśat-i duħūl-i 

meclis-i ħāś ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād ma‘nāyı ħāśdır. (10a /6-7) 

Cūy-bār kūhsār vezninde cūy ile bārdan mürekkebdir. Bār edāt-i keŝret ve 

‘ažamet olmağla cūybār gāh olur ki ırmağı ve aķarsuları firāvān yere denür ve gāhįce 

olur büyük ırmağa denür. Bu maķāmda ma‘nā-yi aħir murāđdır, āħirinde yā 

vaĥdetdir. (117b /14-16) 

 

Beyitleri şerh ederken bu beyitlerde geçen mecâz, teşbîh, tenâsüb, istifhâm, 

istiâre, kalb gibi edebi sanatlara özellikle de kinâye ve cinâsa işaret etmiştir. Edebi 

sanatların ayrıntılı bir dökümü Edebi Sanatlar başlığı altında verilmiştir. 

“...śıfatu’l-evliyā ve’l-‘ārifįn ve uśvetu’l-aśfiyā’ ve’l-ķāşifįn Mevlānā 

Celāleddįn ķuddise sırruhu’l-metįn ĥażretleriniŋ...” örneğinde olduğu gibi 

çoğunlukla alıntı yaptığı kaynağı belirtirken, “kemā ķāle baǾđu’l-Ǿārifįn, meŝnevį, 

rubāǾį” gibi muğlak ifadeler kullanarak herhangi bir kaynak göstermeden alıntı 

yaptığı da sıkça rastlanan bir durumdur. Aynı durum hadis alıntılarında da geçerlidir.  

Şerh esnasında bazı hususlara okuyucunun dikkatini çekmek istemiş, 

okuyucuların ibret almasını öğütlemiştir.  

 Ve beyitde olan ħayāl-i daķįķ ma‘lūm-i aśĥāb-i tedķįķdir. (9a /22) 

 Beynehumāda cihet-i cāmi‘e vücūh-i keŝįre ile ŝābitedir. Lā yaħfā ‘alā men 

te’emmele. (12a /3-4) 

Edebe elyaķ olan daħi budur. Anśif ve lā tekun mine’l-mu‘ānidįn (43a / 9-10) 

Ħaźelehullāh. ne‘ūźubillāhi min şurūrihim.  
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Şerh yaparken daha önce işaret ettiği veya anlattığı yerlere metin içi 

gönderme yapmıştır.  

Faķrıŋ tafśįli ķaśįde-i ŝānįde mürūr eyledi, anda ŧaleb oluna. (44b /8-9) 

 Bu maķāmıŋ tafśįli kaśįde-i ŝāliŝte beyt-i Ez mihr-i tū her sefįde-dem çarħ / Derrā‘a-i 
nįl-gūn koned çāk beytinde mufaśśāl ve meşrūĥ naķşhā-yı evrāķ-ı tebyįn olmuşdur. (9a /27) 

 

Alıntı yaptığı şahsiyetleri belirtirken mutasavvıf şahsiyetinin etkisiyle olmalı, 

onları yüceltici tabirler kullanmıştır: 

śıfatu’l-evliyā ve’l-‘ārifįn ve uśvetu’l-aśfiyā’ ve’l-ķāşifįn Mevlānā Celāleddįn 

ķuddise sırruhu’l-metįn ĥażretleri... (2a /15-16) 

Vāriŝ-i mülk-i feżā’il-i eslāf ĥāriŝ-i mezāri‘-i ķulūb-i aħlāf āħūnd-i bozorgvār 

Neş’et-i nāmdār ĥażretleriniŋ... (85a /7-8 

 

Alıntığı yaptığı şahsiyetleri isimleriyle zikretmeyip şöhretleri, nisbeleri veya 

yüceltici ibarelerle tavsif etmiştir.   

Mevlana Celaleddin Rûmî için: Kemā ķāle celālü’l-milleti ve’d-dįn ķuddise 

sırruhu’l-metįn (8a /9), Ķāle kāşif-i estār-i esrār-i ķayyūmį Mevlānā Celāleddįn er-

Rūmį (12b /24-25), Kemā ķāle Mevlānā min külli’l-vücūh evlāna ve mevlānā... (30b 

/16), mažhar-i sırr-i Muĥammedį Celāleddįn-i Rūmį... (31a /5) 

Hâfız-ı Şîrâzî için: “Ĥażret-i Ħvāce (13a /26), tercümānü’l-gayb (47b /22),  

İbn-i Arabî için:  “ħātemu’l-velāyeti’l-Muĥammediyyeti” (23b /12) 

 

Şerh esnasında bazı durumlarda kendi görüş ve yorumlarını ifade etmiş, 

tahminlerde bulunmuştur.   

Nedįm merĥūmuŋ işbu beyti Allāhu a‘lem bu beyitden mütercemdir:  

Beyit:   Dün çemende sevdiğim mestāne geçtin baķmadıŋ 

   Serv reftārıŋ görüb başıŋ śalardı dūrdan  (9b /10-11) 

 

Allāhu a‘lem nāžım ķuddise sırruhu bu ġazeli mevsim-i bahārda söylemişlerdir. 

Ebyāt-i ātiye daħi buŋa ķarįne-i vāżıĥadır. (10a /21-22) 
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Ba‘żı nüshada şevķ yerine reşk vāķi‘ olmuşdur ki ma‘nāsı sen kurte-perdūş olaraķ 

bostān ŧarafına ħırāmān ol. Ĥattā gül saŋa reşk ve ĥasedinden ķabā-pūş ola. Mįrek-i Taşkendį 
Risāle-i Şehrį ve Gülį’de ‘kurte; pįrehen ma‘nāsınadır, tebeh-i kurte tānıŋ ve bānıŋ 

fetĥalarıyla mecmū‘u göŋlüŋce demekdir’ dedi ve maķām-ı istişhādda bu beyti ityān eyledi. 

Bu nüsħa faķįriŋ ‘indimde olan nüsaħ-i ŝelāŝeye ve kütüb-i luġate muħālifdir. Allāhu a‘lemu 

bi‘ŝ-ŝavāb.  (10b /9-14) 

Beyitte geçen kelimelerin anlamını verdikten sonra  aynı gazel ve  kasîdede 

bile tek bir ifade değil de “me’al-i beyt, netice-i beyt, mahsul-i manzum, mahsul-i 

nazm” gibi farklı ifadeler kullanmıştır.  

Şârih, şerh esnasında andığı şâirler hakkında biyografik bilgiler verdiği gibi 

onların şiirlerini de değerlendirmiştir: 

Ħüsrev ‘an aśl Māverāünnehr’den olup Emįr Maĥmūd Cengiz Ħān ma‘rekesinde 

Māverāünnehrden firār edüp Hind’de ķarār eyledi. Dehlį pādişāhı olan Sulŧān Muĥammed 

Ta‘alluķ Şāh’a muķarreb ve kemāl-i iltifāt u ‘ināyetine mažhar oldu. Eş‘ār-i melįĥi cerāĥāt-i 

dil-i ‘uşşāķa maĥż-i şifā ve güftār-i laŧįfi erbāb-i ‘irfāna sebeb-i vecd-i śafādır. El-ĥāśıl 

kemālātını kemā huve ĥakkuhu taĥrįr u imlā ħāric-i ĥavza-i ĥadd-i įfādır. (127a /3-8) 

Bir beyti şerh ederken sadece tek kaynaktan alıntı ile yetinmemiş, gerektiği 

yerlerde yaptığı açıklamalara dayanak ve kanıt oluşturmak amacıyla aynı beyit 

şerhinde 5’e -6’ya varan alıntılar yapmıştır.  
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2. BÖLÜM 

ENTELEKTÜEL BİRİKİMİ VE ŞERHİNDE KULLANDIĞI 
KAYNAKLAR 

 
Bir toplumun maddî ve manevi kültür unsurlarını yansıtan ve aktaran şerh 

türü eserler; şârihin mesleğine, eğitimine, birikimine ve entelektüel kişiliğine göre 

farklılık ve zenginlik arz etmektedir. Mehmed Tevfîk’in gerek müellif ve eser ismini 

veya bunlardan sadece birini belirterek gerekse hiçbirini belirtmeden yaptığı 

alıntıların oldukça fazla ve yoğun olması bizi bu eserler üzerinde yoğunlaşmaya, 

bunların dökümünü ortaya koyup hangi bağlamda şerhinde kaynak olarak 

gösterdiğini irdelemeye sevk etti. Eserlerin fazlalığı ve çeşitliliği üzerinde düşünüp 

kaynak gösterilen müellif ve eserlerin dökümünü yaparken şerh metinleri üzerindeki 

çalışmalarda bu tür incelemelerin eksikliğinden bahsedilmesi41 kararlılığımızı daha 

da arttırdı.  Yaptığımız araştırma kadarıyla şimdilik böyle sadece iki çalışmanın 

olduğua şahit olduk.42   

Şârihin yaptığı alıntılar başta Kur’an-i Kerim ve hadisler olmak üzere tefsir, 

fıkıh, kelâm, tasavvuf, ahlâk, felsefe, mantık, coğrafya sarf ve nahiv, lugat, belâgat 

gibi muhtelif alanlardandır. Şerh ettiği beyitleri daha iyi açıklayabilmek, görüşünü 

kuvvetlendirmek, anlattığı konuya örnek getirmek amacıyla Arapça ve özellikle de 

Farsça’dan pek çok alıntı yapmış, eserinin üç dilli, kapsamlı ve önemli bir metin 

olmasını sağlamıştır.43 Hem tekke hem dîvân şairlerinden beyitler alıntılamıştır. 

Attâr, Hâfız, Sa’dî gibi Fars edebiyatı müellifleirnden yaptığı alıntılar onun bu dile 

ve edebiyatına olan vukûfiyetini göstermektedir. Mesnevîhân olan şârihin 

Mesnevî’den sonra en çok alıntı yaptığı şahsiyet şiirlerini şerh ettiği Câmî’dir. Şârih; 

Câmî’nin muhtelif konulardaki 9 eserinden alıntı yapmıştır. İlim kitaplarından 

                                                 
41 Atabey Kılıç, “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Bir Bakış: Metotlar, Çalışmalar, 
Beklentiler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Volume 4/6, Fall 2009, s. 326-334. 
42 “Vassâf Tarihi Şerhinden Hareketle Şerh Kaynakları Meselesi”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4, Fall 2007,    
s. 293-307; Murat Umut İnan, “Osmanlıca Şerhlerin Metinselliği Üzerine Düşünmek”, Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, haz. Hatice Aynur vd., 
Klasik, İstanbul 2014, s. 310-337. 
43 Azmi Bilgin, “Eski Türk  Edebiyatında Şerh”, Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Şöleni 
Bildiriler Kitabı, (11-13 Nisan 2001), c.1, s.169-173. 
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yapılan eserler, şerhin bilimselliğini arttırsa da hem şârihin söylemlerini hem yaptığı 

alıntıların genelini dikkate aldığımızda bu şerhin hikemî ve tasavvufî bir şerh olduğu 

söylenebilir.  

2.1. KUR’ÂN-İ KERÎM 

 Allah’ın suhuflar ve Tevrat, Zebûr ile İncil’den sonra son kitap olarak son 

peygamber Hz. Muhammed’e ve onun ümmetine gönderdiği Kur’an-i Kerim 

İslam’ın en önemli unsuru olduğu gibi, indirilmesi de İslam tarihinin başlangıcıdır. 

Kur’an-i Kerim âyetlerini anlamak için yapılan açıklamalar ve çalışmalar ilk olarak 

tefsîr ilminin doğmasını sağlamış, daha sonra hadis, fıkıh, kelâm gibi ilimlerin ve 

bunlar için araç olan âlet ilimlerinin doğmasına vesile olmuştur.  

İslâm dininin ana kaynağı olan ve dolayısıyla İslâm âleminde en çok okunan 

ve hakkında en çok eser yazılan Kur’an-i Kerim’den bu eserde de pek çok yerde 

iktibas yapılmıştır. Aynı zamanda hâfız olan şârih; Kur’an-ı Kerim âyetlerini genel 

olarak iki farklı şekilde iktibas etmiştir. Birincisi, Câmî’nin beyitlerini şerh ederken 

beyitlerdeki iktibas ve telmihlere işâret etmiş, iktibas ve telmihe konu olan âyetleri 

alıntılayarak açıklamıştır. İkincisi, bazı beyitlerde ise iktibas olmamasına rağmen 

şârih; beyitleri şerh ederken bir kavramı daha iyi açıklamak, insanlara nasihat etmek 

veya kendi görüşünü sağlamlaştırmak için âyetleri şâhid olarak alıntılamıştır. 

Çalışmamızda metinde geçen âyetler latinize edilmiş, Diyanet Meâli esas alınarak 

sûre, âyet numarası ve meâlleri dipnot olarak verilmiştir. Burada bunların dökümünü 

tekrar vermeye gerek duymadık.  

2.2. HADİSLER  

 Allah’ın kelâmı olan Kur’an-i Kerim’den sonra İslam kültür ve geleneği için 

en önemli olan şey Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’ten sâdır olan lafızlardır. 

Kur’an-i Kerim’i açıklamak, hükümlerini ve dînî vecîbeleri öğretmek, ümmetin dînî 

ve toplumsal hayatını şekillendirmek ve güzelleştirmek, Müslümanların dünya 

hayatını ilâhî nizâm ölçüsünde yaşamalarını sağlayarak âhirette kurtuluşa ermelerine 

vesile olmak gibi pek çok amaç ve konuda söylenmiş bu kutsal lafızlar İslam 

geleneğinde büyük bir ciddiyetle nakledilmiş ve derlenerek kayıt altına alınmıştır.  
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 Eserde pek çok yerde alıntılanan ve şevâhid olarak gösterilen hadislerin 

alıntılanma amacı Kur’an-i Kerimle benzerlik göstermektedir. Şârih, Câmî’nin şerh 

ettiği beyitlerinde çok olmamakla birlikte iktibâs edilen veya telmih yapılan hadisleri 

alıntılamış ve açıklamıştır. Şerh edilen şiirler genel olarak dînî, özellikle de tasavvufî 

ve hikemî olduğu için şârih; şerh esnâsında hadislere sıklıkla başvurmuş, bazı 

kavramları açıklarken görüşünü bu hadislerle kuvvetlendirmiş ve bu hadisleri 

hatırlatarak insanları uyarmıştır. Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. 

Hüseyin ve Ehl-i Beyt hakkında yazılmış kasîdeleri şerh ederken bunları sevmenin 

faziletini anlatmış, bunlara düşmanlık beslemenin sakıncalarını hatırlatmış ve bu 

konuda vârid olan hadis-i şeriflerin çoğunu aktarmıştır. Aktarılan bu hadisleirn bir 

kısmı muteber kaynaklarda geçmekte ise de çoğuna muteber hadis kaynaklarında 

rastlanamamaktadır. Şârih, bu hadisleri verirken bir kısmının kaynağını veya râvîsini 

belirtmiş, çoğunun kaynağını ise belirtmemiştir. Metinde geçen hadisler 

transkripsiyonlu şekilde yazılmış, “şâmile” veri tabanı kullanılarak tahriçleri 

yapılmış, çevirileri ve kaynakları dipnot olarak verilmiştir. Kaynağı tespit 

edilemeyen hadislerin ise sadece çevirisi verilmiştir. Âyetlerde olduğu gibi hadislerin 

dökümünü de burada tekrar vermeye gerek duymadık. Şârihin eserde zikrederek 

kaynak gösterdiği hadis âlimleri veya eserlerin isimleri ise aşağıda sıralanmıştır:  

 

Müellif ve Râvîler: Hz. Ali bin Ebû Tâlib, Hz. Âişe, Buhârî, Câbir,  Deylemî, Ebû 

Dâvud, Ebû Eyyûb el-Ensârî, Ebû Hureyre, Ebû Saîd el-Hudrî, Enes, Hz. Fâtıma, 

Hâkim, Müslim, Nesâî, Tirmizî,  İbni Abbâs, İbni Mes’ûd, İbni Museyyeb, İbni 

Ömer, İbni Sîrîn, İbnu’l-Cevzî, İmâm Müstağfirî, İmrân bin Husayn,  Muâviye bin 

Hubeyde, Muaz bin Cebel, Selmâ, Selmân, Sehâvî, Suyûtî,  Ümmi Atiyye, Ümmi 

Seleme, Ya’lâ bin Murre, Zeyd bin Erkâm 

 

Eserler:  Câmiu’s-Sağîr, (Suyûtî)

Makâsıdu’l-Hasene,  (İmâm Sehâvî) 

Mesâbihü’s-Sünne, (Ferrâ el-Begâvî) 

Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye, (Radiyyüddîn Sagânî) 
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2.3. DİĞER MÜELLİF VE ESERLER  

2.3.1. ABDULGAFÛR-İ LÂRÎ (ö. 912 /1506) 
 Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Radiyyüddin Abdulgafûr-i Lârî, 

Câmî’nin önde gelen müritlerinden âlim ve mutasavvıf bir zattır. Câmî’nin çoğu 

eserini kendisinden okumuş, aklî ve naklî ilimlerde devrinin makbul âlimlerinden biri 

olmuştur. Hocasının Nefahâtü’l-Üns adlı eserine bir tekmile yazmıştır1.    

Şârih, 1. kasîdenin mahlas beytinde Câmî hakkında bilgi vermiş ve ölümü 

için Lârî’nin düştüğü aşağıdaki kıt’ayı alıntılamıştır. 

  Cāmį ki būd bülbül-i cennet ķarār yāft 

      Fi ravżatin muħallede arđuha’s-semā 
    Kilk-i każa nevişt revān ber der-i behişt 

             Tārįħuhu ve men daħelehu ķane āminā2  (24a /19-20) 

2.3.2. ABDULLÂH NİDÂÎ-Yİ KAŞGÂRÎ (ö. 1175 /1761) 
1100 (1688) yılında Kaşgâr’da doğan Abdullah Nidâî; 17 yaşında 

Nakşibendiliğe intisap etmiş, o bölgedeki türbelerin çoğunu ve dönemin yaşayan 

tasavvuf büyüklerini ziyaret ederek Mekke’ye yerleşip üç defa haccettikten sonra 45 

yaşında iken İstanbul’a gelmiştir. İstanbul’a geldikten sonra Kalenderhâne 

Tekkesi’nde üç yıl şeyhlik yapmış, ardından Kaşgârî Tekkesi olarak şöhret bulan 

tekkenin ilk postnişini olmuştur. Divân’ında Nidâî mahlasını kullanmış, doğum 

yerinden dolayı Kaşgârî, mensup olduğu tarikattan dolayı Nakşibendî, irşad 

faaliyetinde bulunduğu tekkenin muhitinden dolayı Eyyûbî lakaplarıyla da 

anılmıştır3. 

                                                 
1 Heyet, “Abdülgafûr-i Lârî”, DİA, c. 1, s. 204-205. 
2 Cennetin bülbülü Câmî, arzı gökler olan ebedi bir bahçede karar kıldı. Kaza kalemi cennetin 
kapısına tarihini güzelce yazdı: Buraya giren güvenliktedir.  
3 Azmi Bilgin, “Abdullah Nidâî ve İki Şiiri”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi,  c. 27, 1997, s. 61-71. 
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2.3.2.1. Risâle-i Hakkıyye 
 Nidâî’nin tasavvufa ve Nakşibendiliğin esaslarına dair yazmış olduğu Farsça 

bir eserdir.  

5. kasîdenin 52. beyit şerhinde velilerin meşreplerinden ve sırlarından 

nasiplenmek için öncelikle Peygamber Efendimiz’in muhabbet kadehinden içmek 

gerektiğini anlatan şârih, bu eserde rastlanan bir beyti alıntılamıştır (50b /2-3).  

 Nidâî-yi Kaşgârî’nin eserinde tespit edilen aşağıdaki dörtlük,  şârih tarafından 

üç defa alıntılanmıştır.  

Şāh-i ‘Arabį ķıble-i erbāb-i necāt 

     Āyine-i źāt āmede mir’at-i śıfāt 

     Der peyreviyy-i ūst ‘uluvv-i derecāt 

     Lā zāle ‘aleyhi zākiyātu’ś-śalavāt4    

İlk olarak, Peygamber Efendimiz övgüsünde yazılmış bir kasîde olan 5. 

kasîdenin 1. beyit şerhinde insanı amacına ve gayesine ulaştıran şeyin Efendimiz’e 

muhabbet olduğu anlatıldıktan sonra (36a /4-5);  ikinci olarak 6. kasîdenin 30. beyit 

şerhinde kemal derecesine ulaşmanın ve Allah’a vuslatın ancak Peygamber 

Efendimiz’e ittibâ’ etmekle mümkün olduğu anlatıldıktan sonra (66b /18-19); üçüncü 

olarak, 9. kasîdenin 105. beyit şerhinde Peygamber Efendimiz’in Allah’ın şeriatının 

dünyadaki koruyucusu ve temsilcisi olduğu; aklın hiçbir güçle ona üstünlük 

taslayamayacağı anlatıldıktan sonra (121b /14-16)  alıntılanmıştır.  

 6. kasîdenin 50. beyit şerhinde şârih; Allah’a vuslat için kişinin kendi 

benliğinden vazgeçmesi gerektiğini anlatmış, bazı âriflerin ise “candan geçmek” 

tabirini kullandıklarını belirterek Nidâî’nin eserinden konuya uygun bir alıntı 

yapmıştır (72b /12-17).  

 9. kasîdenin 3. beyit şerhinde şârih; tarikatta aşk dersinin konuşma olmaksızın 

göğüsten göğüse aktarıldığını ve bu hâle Nakşibendîlikte “sohbet” denildiğini ifade 

ederek Nidâî’yi Kaşgârî’nin eserinden konuyla ilgili bir alıntı yapmıştır (89a /10-17).  

                                                 
4 Arapların şahı, kurtulmuşların kıblesi / Sıfatlarının aynası, zâtın aynası hâline geldi / Yüce 
mertebeler peşinden gitmekle elde edilir / Sonsuz salât ve selâm onun üzerine olsun.  Güller Nuhoğlu, 
Abdullah Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 74. 
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 9. kasîdenin 8. beyit şerhinde şârih;  “fakr” kavramını ve buna bağlı olarak az 

yeme, az uyuma, az konuşmayı açıkladıktan sonra kaynak vermeden bu eserde 

olduğu tespit edilen bir dörtlük alıntılamıştır (91a /14-16).      

  9. kasîdenin 15. beyit şerhinde şârih; Allah’a ulaşma yolunda kendi canından 

vazgeçmek gerektiğini ifade etmiş ve bu eserden konuya dair bir kıt’a alıntılamıştır 

(93a /16-18).     

 9. kasîdenin 89. beyit şerhinde şârih; insanın kendi nefesini ve ömrünü boş 

şeylerle harcamaması gerektiğini anlattıktan sonra bu eserde tespit edilen konuya 

uygun bir rubâî alıntılamıştır (116a /20-22).  

2.3.3. AHMED EFLÂKÎ (ö. 761/1360)       
 Mevlânâ’yı ve çevresindekileri anlatan Menâkıbu’l-Ârifîn adlı eseriyle şöhret 

bulmuştur. Mevlânâ’nın oğlu Ulu Ârif Çelebi’ye intisabından dolayı Ârifî nisbesiyle 

de anılsa da  daha çok Eflâkî nisbesiyle tanınmaktadır5.  

2.3.3.1. [Şiirler] 
 Eflâkî’nin şiirleri ilk olarak Veled Çelebi tarafından hazırlanan “Dîvân-ı 

Türkî-i Sultan Veled”in6 sonunda yayımlanmıştır. Orhan Kemal Tavukçu ise bu 

şiirleri ve Feridun Nafiz Uzluk’un yayınladığı şiirlere iki yeni şiir ekleyerek tüm 

şiirlerini yayınlamıştır7. 

 9. kasîdenin 72. beyit şerhinde şârih; nefsi yenmenin faziletini anlattıktan 

sonra Sultan Veled’e ait dediği fakat kaynaklarda Ahmed Eflâkî’ye8 ait görünen bir 

mısra’ alıntılamıştır (111b /17).  

                                                 
5 Tahsin Yazıcı, “Ahmed Eflâkî”, DİA,  c. 2, s. 62.  
6 Veled Çelebi,  Dîvân-ı Türkî-i Sultan Veled, s. 118-122, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1341.  
7 Orhan Kemal Tavukçu, “14. Yüzyıl Mevlevî Şairlerinden Eflâkî Dede’nin Bilinmeyen İki Şiiri”, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sayı 19, Erzurum 2002, s. 95-107. 
8 Orhan Kemal Tavukçu, a.g.m. s.98.   
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2.3.4. AHMED ET-TRABZONÎ 

2.3.4.1. Şerhu Risâleti’n-Nakşibendiyye 
 İslam Ansiklopedisi’nde Ebû Saîd Hâdîmî’ye9 ait gösterilen Risâletü’n-

Nakşibendiyye’nin şerhi olan bu eserin mukaddimesinde Ahmed et-Trabzonî’nin 

belirttiğine göre eser, Muhammed el-Müftî el-Hâdimî’ye aittir. Ahmed et-Trabzonî, 

eserin dibacesinde10 Hâdîmî’nin eserinin talebeler ve müritler arasında çok meşhur 

ve muteber olduğunu, ama yeterince anlaşılmadığı için müşkül lafızlarını ve muğlak 

anlamlarını açıklamak amacıyla eseri şerh ettiğini ifade etmektedir. 

 Besmelenin harflerinin anlatıldığı 1. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih;  

besmelede Allah’ın üç isminden ilkinin “ism-i zat” yani “Allah” olduğunu anlatırken 

bu müellifin Arapça yazılmış eserinden konu ile ilgili üç satırlık bir alıntı yapmıştır. 

(18b /2-4) 

2.3.5. HZ. ALİ (ö. 40 /661)  
Peygamber Efendimiz’in amcaoğlu ve damadı olan Hz. Ali’nin,  tam künyesi 

Ebü’l-Hasen Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî’dir. Hicretten yaklaşık olarak 22 

yıl önce doğmuş, 656-661 yılları arasında dördüncü halife olmuş, hicretten kırk yıl 

sonra hâricîler tarafından şehit edilmiştir11. “Ben ilmin şehriyim Ali de kapısıdır” 

hadis-i şerifine mazhar olan Hz. Ali; ilk üç halife döneminde seferlere ve gazalara 

katılmamış, Medine’de kalarak ilimle uğraşmıştır. İlim hikmet ve fesahatla şöhret 

bulan Hz. Ali’nin hutbeleri, emirnâmeleri, mektupları, vecizeleri ve nasihatleri Şerîf 

er-Radî tarafından derlenmiş ve bu esere Nehcü’l-Belâğa adı verilmiştir12.  

                                                 
9 Mustafa Yayla, “Hâdimî Ebû Saîd”, DİA, c. 15, s.25.  
10  Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mihrişah Sultan nr. 184/1, vr. 1b-2a. Eserin diğer nüshaları 
için bkz. aynı kütüphane; Bağdatlı Vehbi nr. 738/2; Hacı Mahmud Efendi nr. 2852/1.  
11 Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, DİA, c. 2, s. 371-374. 
12 İsmail Durmuş, “Nehcü’l-Belâğa”, DİA, c. 32, s. 538-540.  
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2.3.5.1. Dîvân, Nehcü’l-Belâğa  
Hz. Ali’ye isnat edilen şiirlerin toplandığı Dîvân’ın güvenilir kaynaklara göre 

ona aidiyeti şüpheli13 olsa da bu dîvân İslam âlemi tarafından asırlarca okunmuş, 

defalarca şerh ve tercüme edilmiştir. 

6. kasîdenin 35. beyit şerhinde şârih, mantıkçıların insanı “konuşan bir 

hayvan” olarak tanımlarına itiraz ederek insanın ilâhî bir nâme ve Allah’ın cemâlinin 

bir yansıması olduğunu, onu anlamanın irfan dairesine girmeye bağlı olduğunu ifade 

ederek görüşünü kuvvetlendirmek için Kâşânî’nin bir rubâisini almış ve hemen 

ardından Hz. Ali’nin de aynı konuda söylenmiş şu  

Etez‘umu enneke cirmun śağįrun 

            Ve fįke inŧavā ‘ālemu’l-ekberu14  

beytini alıntılamıştır (68a /20).  

 9. kasîdenin 60. beyit şerhinde şârih; harama nazar etmeyi tavsiye ederken 

Hz. Ali’nin bir kıt’asını alıntılamıştır (108a /14-15).  

2.3.6. ALİ DEDE (ö. 1007 /1598) 
 Bosna’nın Mostar şehrinde doğan Alâeddin Ali Dede; ilmî tahsilinden sonra 

tasavvufa yönelerek Halvetîliğe intisap etmiştir. Kânûnî’nin Zigetvar civarındaki 

türbesinde türbedarlık ve yine orada bulunan tekkede şeyhlik yapmıştır. Evveliyyât’ın 

yanı sıra Havâtimü’l-Hikem ve Halli’r-Rumûz, Temkînü’l-Makâm fî Mescidi’l-

Harâm, Risâle fî Beyâni Ricâli’l-Gayb, Terbîü’l-Merâtib ve’l-Usûl, Tercüme-i 

Kasîde-i Rûhâniyye adlı eserleri telif etmiştir15. 

                                                 
13  M. Yaşar Kandemir, “Hz. Ali”, DİA, c. 2, s. 375-378.  
14 Küçük bir parça olduğunu mu sanıyorsun? / Büyük âlem senin içinde toplanmışken.  
15 M. Serhan Tayşi, “Ali Dede, Bosnevî”, DİA, c. 2, s. 386.  
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2.3.6.1. Muhâdaratü’l-Evâil fî Müsâmereti’l-Evâhir [Evveliyyât] 
Suyûti’nin Kitâbu’l-Evâil’i örnek alarak yazılan bu eser 37 fasıldan oluşan 

“evâil” ve 4 fasıldan oluşan “evâhir” adlı iki kısımdan meydana gelmektedir. 

Müellif; şârihin alıntıladığı ebced hakkındaki rivayeti de Suyûtî’den aktarmıştır16.   

Peygamber Efendimiz’in ruhunun yaratılan ilk varlık olduğunun anlatıldığı, 

Hz. Âdem ve Hz. İbrâhim’in onun mektebinde ebced okuyanlara benzetildiği 9. 

kasîdenin 106. beyit şerhinde şârih; “ebced” kelimesinin sözlük anlamını 

açıkladıktan sonra bu kitabı kaynak göstererek Allah’ın indirdiği ilk kitabın ebced 

olduğunuı ifade etmiş ve her kelimesinin işaret ettiği anlamları alıntılamıştır (122b 

/2; 8-13).  

2.3.7. ALİ ŞÎR NEVÂÎ (ö. 906 /1501) 
 844 (1441) yılında Herât’ta doğan Ali Şîr Nevâî; Klasik Çağatay edebiyatının 

en önemli şâiri olduğu gibi Klasik Osmanlı edebiyatını da her açıdan etkilemiştir. 

Edebî şahsiyetinin şekillenmesinde en önemli etken âlim, şâir ve mutasavvıf Câmî’ye 

olan yakınlığı ve hayranlığıdır. Bu yakınlık ve etkileşimden dolayı eserlerinin 

konusunda Câmî’yi örnek almış, ona nazire eserler telif etmiş ve ondan tercümeler 

yapmıştır. Dönemin hükümdarı Sultan Baykara’ya da çok yakın olan Nevâî; onun 

nişancısı, nedimi olmuş; fakat idari işlerden çok hazzetmediği için bunları bırakarak 

daha çok ilmî ve edebî faaliyetlerle vakit geçirmiştir. Birisi Farsça olmak üzere altı 

Divân sahibi olan Nevâî; Türk Edebiyatı’nın ilk tezkiresini ve hamsesini yazmış, dil, 

aruz, hadis ve tasavvuf alanında da eserler vermiştir17.  

2.3.7.1. Farsça Dîvân  
İlk şiirlerini Farsça yazan Ali Şîr; Fânî mahlasıyla yazdığı bu şiirleri bir 

dîvânda toplamıştır.  Bu Dîvân’ın bilinen üç nüshası Nuruosmaniye nr. 3850, 

Hekimoğlu nr. 632 ve Türk İslam Eserleri Müzesi nr. 1952’de kayıtlıdır.18 Şârih’in 

                                                 
16 Ali Dede, Muhâdaratü’l-Evâil fî Müsâmereti’l-Evâhir, s. 39-40, Matbaa-i Âmire, 1311.  
17 Günay Kut,  “Ali Şîr Nevâî”, DİA, c. 2. s. 449-453.  
18 Günay Kut, a.g.m. s. 451.  
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ilk beytini alıntıladığı ve Nesîmu’l-Huld olarak adlandırılan kasîdenin ilk beyti 

eserimizdekinden farklı olarak bu Dîvan’da yer almaktadır19.  

9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; zemin şiirin Muhtâr-i Gaznevî’ye ait 

olduğunu, daha sonra Hakânî’nin bunu tanzir ettiğini ve Câmî’nin  kasîdesinin de 

Hakânî’ye nazire olduğunu, üçüncü olarak Hüsrev-i Dihlevî’nin; dördüncü olarak 

Câmî’nin; beşinci olarak Ali Şîr Nevâyî’nin nazire yazdığını söylemiş ve Nevâyî’nin 

kasîdesinin matla’ beytini alıntılamıştır (87b /1-3).  

2.3.8. ANKARAVÎ İSMÂÎL RÜSÛHÎ (ö. 1041 /1631) 
16. asırda yaşamış mevlevi şeyhi ve Mesnevi şârihidir. İbni Fârız’ın 

kasîdelerine şerhleri ve tefsir, tasavvuf alanında da eserleri olmasına rağmen 

Mesnevi’ye yaptığı pek çok şerhten dolayı “Mesnevi şârihi” ünvanıyla meşhur 

olmuştur.20  

2.3.8.1. er-Risâletü’t-Tenzîhiyye fî Şe’ni’l-Mevleviyye 
Mevlevîlere yöneltilen eleştiri ve itirazları reddetmek ve semâǾ ile diğer 

Mevlevilik erkânının meşruluğunu ve câizliğini savunmak amacıyla yazılmış Arapça 

bir eser olup bir nüshası Süleymaniye Ktp. Nafiz Paşa nr. 895/2’de; eserin Türkçe 

tercümesinin bir nüshası ise yine aynı kütüphanenin Özel koleksiyonu, nr. 10’da 

kayıtlıdır.  

Şarih, 9. gazelin 4. beyit şerhinde semâǾ kelimesinin anlamını izah ederken 

kelimenin sözlük anlamını bu eserden alıntı yoluyla aktarmıştır. (12b /1-3) 

2.3.9. ARPAEMİNİ-ZÂDE SÂMÎ (ö. 1146/1 734) 
 Asıl adı Mustafa olan şair; babasının görevi dolsayısıyla Arpaeminizâde 

olarak tanınmış, hat ve kitabette kendisini geliştirerek kâtiblik, rûznâmçecilik, 

vak’anüvislik gibi resmi görevlerde bulunmuştur21.    

                                                 
19  Nuruosmaniye nr. 3850, vr. 23a; Hekimoğlu nr. 632, vr. 23a.  
20 Emin Yetik, “Ankaravî İsmâil Rüsûhî”, DİA, c.3, s.211-213.  
21  Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî, Dîvân, haz.: Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, Ankara 2004, s. 16-17. 
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2.3.9.1. Dîvân 
 5. kasîdenin 59. beyit şerhinde şârih, Peygamber Efendimiz’in tüm sultanlara 

ve diğer peygamberlere olan üstünlüğünü ifade ettikten sonra Sâmî’ye ait olduğu 

tespit edilen aşağıdaki beyti alıntılamıştır (51b /5-6). 

  Ĥayāt-i cāvidānį buldu ‘Įsā fażl-i luŧfundan 

             Derinde Ĥażret-i Mūsā ‘aśā der-dest derbānı 

2.3.10. AZİZ MAHMÛD HÜDÂYÎ (ö. 1038/ 1628) 
 Celvetiyye tarikatının kurucusu mutasavvıf ve şairdir. İlk tahsilinden sonra 

İstanbul’a gelerek medrese eğitimini tamamlamış, çeşitli yerlerde müderrislik ve 

kadılık vazifesinde bulunmuştur. Hocası Nâzırzâde’nin vefatı üzerine talebelik 

yıllarından itibaren ilgili olduğu tasavvufa yönelmiş, Üftâde’ye intisap ederek resmi 

görevlerinden ayrılmıştır. Üsküdar’da bugün kendi adıyla bilinen tekkeyi yaptırarak 

orada şeyhlik yapmıştır. Ömrünü irşad ve geniş halkaların katıldığı vaazlarla geçiren 

Aziz Mahmud Hüdâyî, 30 civarında eser telif etmiştir22. 

2.3.10.1. Dîvân 
 9. kasîdenin 26. beyit şerhinde şârih; Allah’ın yardımı ve merhameti 

olmaksızın tüm insanların gaflette ve küfürde kalarak hüsrana maruz olacaklarını 

anlatmış ve Hüdâyî’nin bu durumu anlatan aşağıdaki 

  Olmayıcaķ senden ‘aŧā ķul neylesün yā rabbenā  

  Dā’im işi sehv u ħaŧā ķul neylesün yā rabbenā  

beytini alıntılamıştır (96b /5-6).  

2.3.10.2. Necâtü’l-Garik fi’l-Cem’ ve’t-Tefrîk 
 Tasavvuf terimlerinden “fark” ve “cem”in manzum olarak anlatıldığı bir 

eserdir.   

 9. kasîdenin 2. beyit şerhinde şârih; mürşidlik taslayarak insanları aldatan 

şeyhleri anlatırken Kuşeyrî’nin kendi dönemindeki şeyhler hakkında bir beyit 

                                                 
22 Hasan Kâmil Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, DİA, c. 4, s. 338-340.  
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yazdığını ifade ederek o beyti alıntılamış ve hemen ardından Aziz Mahmud 

Hüdâyî’nin  bu beyti nazmen yorumladığı iki beytini alıntılamıştır (88b /21-89a /1).  

2.3.10.3. Habbetü’l-Mahabbe 
 Allah, Peygamber ve Ehl-i Beyt sevgisinin anlatıldığı Arapça bir risâledir.  

 5. kasîdenin 50. beyit şerhinde şârih, Peygamber Efendimiz’in Ehl-i Beytini 

sevmenin önemini anlatıp bu konudaki hadis-i şerifleri aktardıktan sonra ayrıntılı 

bilgi isteyenlerin bu esere başvurmalarını önermiştir (49b /5-6).  

2.3.11. BABA EFDAL-İ KÂŞÂNÎ (ö. 667 /1268-69 [?]) 
 Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmayan İranlı şair ve filozofun tam künyesi 

Efdalüddîn Muhammed b. Hasen b. Muhammed Merakî-i Kâşânî’dir. Telif ve 

tercüme olarak irili ufaklı elliyi aşkın eser isnat edilen Kâşânî; Farsça’nın felsefe dili 

olmasında önemli katkılarda bulunmuştur23.   

2.3.11.1. Dîvân  
 6. kasîdenin 35. beyit şerhinde şârih, mantıkçıların insanı “konuşan bir 

hayvan” olarak tanımlarına itiraz ederek insanın ilâhî bir nâme ve Allah’ın cemâlinin 

bir yansıması olduğunu, onu anlamanın irfan dairesine girmeye bağlı olduğunu ifade 

ederek görüşünü kuvvetlendirmek için Kâşânî’nin bu meâldeki bir rubâisini 

alıntılamıştır (68a /17-19).  

2. 3.12. BAĞDATLI RUHİ (ö. 1014/1605-1606) 
 Daha ziyâde terkib-bendleriyle tanınan şâirin asıl adı Osman olup, diğer 

Rûhî’lerden ayrılması için doğum yeri olan Bağdat’tan dolayı Rûhî-i Bağdâdî olarak 

anılmıştır. Konularını tasavvuf, hikmet ve sosyal hayata dair gözlemlerin oluşturduğu 

şiirlerinde bir samimiyet ve lirizm hissedilmektedir24.  

                                                 
23 Ahmet Sevgi, “Efdalüddîn-i Kâşânî”, DİA, c. 10, s. 453-455.  
24 Coşkun Ak, Rûhî-i Bağdâdî, DİA, c. 35, s. 205-206. 
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2. 3.12.1. Dîvân  
 9. gazelin 6. beyit şerhinde sâliklere tevazu ve alçakgönüllülük tavsiye 

edilirken şârih, kaynak belirtmeden şairin terkib-i bendinden olduğu tespit edilen 

Ħāk ol ki Ħudā mertebeni eyleye ‘ālį 

mısra’ını alıntılamıştır. (13a /3-4) 

2.3.13. BAHÂEDDÎN ÂMULÎ (ö. 1031/  1622) 
 Lübnan civarında Ba’lebek şehrinde doğan Bahâeddîn Muhammed b. Hüseyn 

b. Abdissamed el-Âmilî; babasıyla İran’a giderek eğitimini orada tamamlamış, 

vaktini eser yazmak ve talebe yetiştirmekle geçirmiş, derviş kılığında Anadolu ve 

Mısır’ı dolaşmıştır. Daha ziyâde aklî ilimlerdeki vukûfiyeti ile tanınan Âmulî; tefsir, 

hadis ve fıkıh alanında da eserler yazmış, Farsça didaktik mesnevilerinde Mevlânâ’yı 

örnek almıştır25.  

2.3.13.1. Dîvân 
 6. kasîdenin 12. beyit şerhinde şârih, insanların mahbûblarını aramak için 

harcadıkları çabayı tavsif etmek için Bahâeddîn Âmulî’nin muhammesinden alındığı 

tespit edilen  

  Ya‘ni ki tu rā mįŧalebem ħāne be ħāne26 

mısraını alıntılamıştır (61a /8).  

2.3.13.2.Nân u Helvâ 
 24 bölümden oluşan Farsça tasavvufî ve didaktik bir mesnevidir.  

 6. kasîdenin 17. beyit şerhinde şârih, Allah’ı layıkıyla bilmeyi engelleyen ilim 

ve meşgaleleri anlatmış ve görüşlerini teyit etmek için Âmulî’nin Nan u Helvâ adlı 

eserinden iki beyit alıntılamıştır (63b /1-3).  

 6. kasîdenin 34. beyit şerhinde şârih; mantık okumanın âlimlere ve âriflere 

göre önemini ve câizliğini anlattıktan sonra âriflere göre tek ilmin “ilm-i ledünnî” 
                                                 
25 Ömer Okumuş, “Bahâeddîn Âmilî”, DİA, c. 3,  s. 60-61.  
26 Ev ev dolaşıp seni arıyorum. Şeyh Bahâyî-i Âmulî, Dîvân-ı Eş‘âr, muhammes.  
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olduğunu ifade etmiş ve Âmulî’nin âşıklıktan başka bir ilim olmadığı meâlinde iki 

beyit alıntılamıştır (67b /15-17).   

 Yine 6. kasîdenin 36. beyit şerhinde şârih, hikmet ve felsefenin insanı Allah’a 

ulaşmaktan alıkoyduğunu anlatırken aynı eserin aynı bölümünden dört beyitlik alıntı 

yapmıştır (68b /10-13).  

 9. kasîdenin 24. beyit şerhinde şârih; bir dertten dolayı herhangi bir his 

taşımayanları, yani acı tatlı bir duygu taşımayanları, yaratılış gâyelerini idrak 

edemeyenleri eleştirmiş; develerin ve ayıların bile sesten ve nağmeden 

etkilendiklerini ifade etmiş ve Bostân’dan aldığı beyitten sonra bu eserden de aynı 

duruma uygun iki beyit alıntılamıştır (96a /3-5).  

 9. kasîdenin 108. beyit şerhinde ise şârih, hikmeti Medine’de yani hikmetin 

ana çeşmesi olan Peygamber Efendimiz’in ilminde aramak gerektiğini, Eflatun’un 

hasedinden dolayı bu çeşmede boğulduğunu anlatmış ve 36. beyit şerhinde de 

alıntılamış olduğu dört beyti tekrar alıntılamıştır (123b /14-18).  

2.3.14. BÂKÎ (ö. 1008/ 1600) 
 Osmanlı edebiyatının 16. asrına damgasını vuran ve “Sultânu’ş-Şuarâ” 

ünvanını alan Bâkî’nin şöhreti asırlarca devam ederek günümüze kadar ulaşmıştır. 

Kaynakların tümünde birinci derece şair olduğu kabul edilmektedir. Dîvân’ından 

başka, Fezâilü’l-Cihâd, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn ve Fezâil-i 

Mekke adlı eserleri bulunmaktadır.27  Şârih; Türk Edebiyatı tarihinde oldukça önemli 

bir yer tutan Bâkî’den sadece bir defa alıntı yapmıştır.  

2.3.14.1. Dîvân 
9. kasîdenin 100. beyit şerhinde şârih; kıskanç insanın tatlı sözüne 

inanmamak gerektiğini ifade ettikten sonra Hz. Hasan Efendimizin hanımı tarafından 

zehirletilerek şehit edildiğini anlatmış ve Bâkî’nin ismini zikretmeden 

  Bāŧıl hemįşe bāŧıl u bįhudedir velį 

             Müşkil budur ki śūret-i Ĥaķdan žuhūr ide 

beytini alıntılamıştır (120a /10-11).  

                                                 
27 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, c. 4, s. 537-540. 
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2.3.15. CELÂLEDDÎN DEVVÂNÎ (ö. 908/1502) 
 İran’ın Kâzerûn bölgesindeki Devvân’da âlim bir ailenin çocuğu olarak doğan 

ve tam künyesi Ebû Abdillâh Celâlüddîn Muhammed b. Es’ad b. Muhammed ed-

Devvânî es-Sıddîkî olan eş’ârî kelâm âlimidir. Tefsir, kelâm, tasavvuf, felsefe, 

mantık ve ahlâk alanında eserleri bulunmaktadır. Daha hayatta iken şöhreti İran ve 

Osmanlı’ya yayılan Devvânî’nin bazı eserleri Osmanlı medreselerinde ders kitabı 

olarak okutulmuş, üzerlerine pek çok şerh ve hâşiye yazılmıştır28. 

2.3.15.1. [Bilinmeyen] Risâle 
6. kasîdenin  4 ve 5. beyit şerhlerinde şârih, bedenin manevî yükselişe nasıl 

engel teşkil ettiğini ve evliyâların rûhî yükselişlerini anlattıktan sonra ruh hakkında 

ayrıntılı bilgi isteyenlerin Devvânî’nin tam ismini belirtmeden risâlesine müracaat 

etmelerini tembih eder (59a /19-20).  

2.3.15.2. Şerh-i Rubâiyyât 
Celâl-i Devvânî’nin II. Bayezid’e sunduğu ve kendi tasavvufî rubâîlerinin 

şerhinden oluşan bir eserdir29.  

6. kasîdenin 34. beyit şerhinde şârih, mantık okumanın âlimlere ve âriflere 

göre önemini ve câizliğini anlattıktan sonra âriflere göre tek ilmin “ilm-i ledünnî” 

olduğunu ifade etmiş ve Devvânî’den tüm ilimlerin bir efsane olduğunu anlatan bir 

rubâî alıntılamıştır (67b /18-19). 

2.3.16. EBU’L-FETH MUHAMMED İBNİ MERÂĞÎ 

2.3.16.1. Esâmî-yi Büldân 
 9. kasîdenin 90. beyit şerhinde şârih; Geylân şehrinde çok iyi narencî 

yatiştiğini ifade etmiş ve kaynak olarak bu eseri göstermiştir (116b /13).  

                                                 
28  Harun Anay, “Devvânî”, DİA, c. 9, s. 257-262. 
29  Harun Anay, a.g.m., s. 260.  
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2.3.17. EBÛ SAÎD EBU’L-HAYR (ö. 440 / 1049) 
 Âşıkâne rubâîleriyle tanınan Ebu’l-Hayr’ın tam künyesi, Ebû Saîd Fazlullâh 

b. Ebi’l-Hayr Ahmed b. Muhammed el-Meyhenî’dir. Tekke âdâbını teşkil eden 

mutasavvıf olarak kabul edilir. Dönem dönem uzun müddetli inzivâlara çekilen 

Ebu’l-Hayr; kurduğu tekkesinde sabahlara kadar raks ve semâ’ etmiş, şathiyeler 

söylemiş bir mutasavvıftır.30 

2.3.17.1. Rubâîler  
 9. kasîdenin  9. beyit şerhinde şârih; “fakr” kelimesini açıkladıktan sonra Ebû 

Saîd’in bu kavramı yorumladığı bir rubâîsini alıntılamıştır (90b /15-17).  

2.3.18. EBÛ TÂLİB-İ MEKKÎ (ö. 386/996) 
 Aslen İran’ın Cebel bölgesinden olup Mekke’de uzun süre kaldığı için Mekkî 

nisbesiyle anılmıştır. Gazzâlî ve Abdulkâdir Geylânî’yi etkilemiş ilk dönemin önemli 

mutasavvıflarındandır. Zayıf ve mevzu hadisleri kullanması, bazı görüşleri ve 

vaazlarından dolayı tenkit edilmiştir.  Kendisi Menâsikü’l-Hacc ve Müsnedü’l-Elif 

adlı iki eserinden bahsetmesine, diğer kaynaklarda buna bazı eserler nisbet 

edilmesine rağmen günümüze ulaşan tek eseri Kûtu’l-Kulûb adlı eserdir.31 

2.3.18.1. Kûtu’l-Kulûb 
 Müellif; günümüze ulaşan tek eserinde tasavvufun ilk dönemi hakkında bilgi 

vermiş, zühd ve ibadet konularını ayrıntılı bir şekilde incelemiştir32.  

 9. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; “fakr” kavramını açıklarken bunun üç 

rüknünün “az yemek, az uyumak, az konuşmak” olduğunu ifade etmiş ve bu 

mutasavvıfın az yemeye dair bir cümlesini alıntılamıştır (91a /1-2).  

2.3.19. FAHRÜDDÎN SAFÎ (ö. 939/1532-33) 
 Meşhûr mutasavvıf Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin oğlu olan Fahrüddîn Safî’nin; 

babasının yanı sıra Câmî ve Abdulgafûr-i Lârî’den eğitim aldığı söylenmektedir. 
                                                 
30 Tahsin Yazıcı, “Ebû Saîd-i Ebü’l-Hayr”, DİA, c. 10, s. 220-222. 
31 Bilal Saklan, “Ebû Tâlib el-Mekkî”, DİA, c. 10, s. 239-240.  
32 Bilal Saklan, a.g.m., s. 239.   
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Küçüklüğünden itibaren tasavvufa ilgi duyan Safî; dönem dönem Ubeydullâh-ı 

Ahrâr’ı ziyaret ederek yanında kalmış, sohbetlerinde dinlediklerini Reşehât’ta 

yazmıştır. Reşehât dışında Letâifü’t-Tavâif ve Mahmûd u Ayâz adlı eserleri 

bulunmaktadır.33 

2.3.19.1. Reşehât-i Aynü’l-Hayât 
 Yusuf-i Hemedânî ve Ubeydullâh-i Ahrâr arasındaki zamanda yaşamış 

Nakşibendî şeyhleri ve hâcegânının sözleri ile menâkıbının anlatıldığı Farsça bir 

eserdir.34 Eserin Muhyî-i Gülşenî tarafından yapılan Osmanlıca tercümesi 

neşredilmiştir.35  

 6. kasîdenin 3. beyit şerhinde şârih; “zirve-i evc-i izzet” kavramını ve buna 

ilişkin kavramları açıkladıktan sonra kaynak olarak Şeyh Safî’nin Reşehât eserini 

göstermiştir (58b /12). 

 6. kasîdenin 40. beyit şerhinde şârih; zâhirî ilimlerin yol açabileceği zararları 

anlatmış, Taftazânî’den bir dörtlük alıntıladıktan sonra Seyyid Şerif Cürcânî’nin 

evliya sohbetini ilim öğrenmeye tafdil etmesini Reşehât’ı kaynak göstererek anlatmış 

ve Taftazânî ile Cürcânî gibi pek çok eser telif eden iki âlimin zâhirî ilimler 

konusunda söylediklerine dayanarak bâtınî ilimlere olumsuz yaklaşan hocaları 

eleştirmiştir (70a /13-23).  

 7. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Câmî’nin 877 (1472) yılında hac 

yolculuğu esnasında Bağdat’a uğradıktan sonra gittiği Necef’te  bir gazel, Medine’de 

bir kasîde ve dönüş yolunda tekrar uğradığı Necef’te de bir kasîde yazdığını 

belirterek matla’ beyitlerini alıntılamış ve bu yolculuktan sonra da şerhine başladığı 

kasîdeyi, yani 7. kasîdeyi yazdığını belirtmiş ve kaynak olarak Reşehât’i 

göstermiştir.  (74a /14).  

 7. kasîdenin 18. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’nin “lev kuşife’l-ğıŧā’u mā 

izdedtu yaķįnen” sözünü Ubeydullâh-i Ahrâr’ın açıkladığını ve bu açıklamanın 
                                                 
33 Necdet Tosun, “Fahreddîn Safî”, DİA, c. 35, s. 470.  
34 Necdet Tosun, a.g.m., s. 470.  
35 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-i Muhyî, haz.: Mustafa Koç - Eyyüp Tanrıverdi, Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2014.  
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Reşehât’ta yazılmış olduğunu belirterek fayda amacıyla o açıklamayı alıntılamıştır 

(83a /19 -83b /7). 

2.3.20. FENÂYÎ CENNET MEHMED EFENDİ (ö.1075/1664) 
 Asıl adı Mehmed olan şâir; Fenâyî mahlasını kullanmış, ârif ve âbid 

kişiliğinden dolayı “Cennet” lakabıyla anılmıştır. Aziz Mahmud Hüdâyî’ye intisap 

ettikten sonra vâizlik ve kâtiplik mesleğini bırakmış, halifelikten sonra Tophane’de 

İlyas Çelebi Tekkesi’nde 8 yıl postnişînlik yapmıştır.36 Dîvân’ından başka, 

Tecelliyât, Ta’lîkât, Bihiştiyâ fi’l-Maârif ve’l-İlâhiyât adlı eserleri bulunmaktadır37. 

2.3.20.1. Kelimât (Dîvân?) 
9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Allah’a ancak aşkla ulaşılabileceğini, 

mutasavvıfların da aşk lafzıyla Allah’ı kastettiklerini anlatarak Cennet Efendi’nin 

Kelimât’ından olduğunu belirttiği şu beyti  

  ‘Aşķ atınıŋ süvārı erişdi maķśūduna  

  Zāhid ŧopal ħar ile bekler ķapuda nevbet  

alıntılamıştır (88a /8-9).  

2.3.21. FERİDÜDDÎN ATTÂR (ö. 618/ 1221) 
İran edebiyatının önde gelen şairlerinden olup tasavvufi eserler kaleme alan 

ve Câmî, Sa’dî, Mevlâna, Hâfız gibi şairleri etkileyen Attâr’ın tam künyesi Ebû 

Hâmid Ferîdüddîn Muhammed b. Ebî Bekr İbrâhim-i Nîşâbûrî’dir. Özellikle gazel ve 

mesnevi nazım şeklinde eserler vermiştir. İlâhînâme, Esrârnâme, Musîbetnâme, 

Hüsrevnâme, Muhtarnâme, Mantıku’t-Tayr, Dîvân, Tezkiretü’l-Evliyâ gibi 

eserlerinin yanı sıra Pendnâme ve Cevâhirüz’-Zât gibi ona nisbet edilen eserlerle 

birlikte eser sayısının 190’a kadar ulaştığı ifade edilmektedir.38   

                                                 
36 Abdullah Aydın, Fenâyî Cennet Mehmed Efendi ve Dîvânı, s.3, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2003.  
37 A.g.e., s.5. 
38 M. Nazif Şahinoğlu, “Feridüddîn Attâr”, DİA, c. 4. s. 95-98.  
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2.3.21.1. Dîvân 
6. gazelin 5. beyit şerhinde şârih; Allah’ın,  kullarını belâlarla imtihan ettiğini, 

belâya sabredenlerin derecelerinin yükseldiğini anlatarak Attâr’ın bu mealdeki       

  Belā keş tā cemāl-i dost bįnį  

  Ki merd bį-belā merd-i liķā nįst39 

beytini şâhit olarak göstermiştir (8a /24).   Şârih, 9. kasîdenin 81. beyit şerhinde de 

Hz. Yakub ve Hz. Yusuf örneklerinde olduğu gibi sıkıntıdan sonra rahata 

erişileceğini anlattıktan sonra yukarıdaki beyti  alıntılamıştır (114b /1).    

2.3.21.2.Mantıku’t-Tayr 
 Kendilerine bir padişah bulmak için toplanan kuşların Hüdhüd’ün 

rehberliğinde yaptığı yolculuğu tasavvufî olarak anlatan bir eserdir. “Bazı 

nüshalarında adı Maķālât-ı Ŧuyûr, Maķāmât-ı Ŧuyûr, Ŧuyûrnâme şeklinde kayıtlı 

olan ve nüshalar arasındaki farklılıklar dikkate alındığında 5000 beyti biraz aşan eser 

otuz bir bölüm (makale) halinde remel bahriyle kaleme alınmıştır.”40 

 
 Şârih, 2. kasîdenin 10. beyit şerhinde “fakr” kavramını açıklarken eser ismi 

zikretmeden Attâr’ın Mantıku’t-Tayr eserinden olduğu tespit edilen iki beytini 

alıntılamıştır. (28a /3-5)  

2.3.21.3.Musîbetnâme 
 “5740 beyitlik bir mesnevi olup Cevâbnâme adıyla da bilinir. Attar’ın 

tasavvufî görüşlerini ve fikrî dünyasını en düzenli şekilde aksettiren mesnevisidir. 

Kırk bölüme ayrılan eserde sâlikin önce melekler arasında ve öteki dünyada, sonra da 

bu âlemde dolaşması, peygamberlere başvurması, daha sonra duygu, hayal ve akıl ile 

ruha giderek bunlara Allah’ı sorması, neticede Allah’ı kendi içinde bulması hikâye 

edilmiştir.”41 

                                                 
39 Bela çek ki sevgilinin yüzü görülsün; çünkü belasız adam,  adam değildir. Attâr, Dîvân, g.104/5. 
40 H. Ahmet Sevgi, “Mantıku’t-Tayr”, DİA, c. 28, s. 29-30.  
41 M. Nazif Şahinoğlu, “Feridüddîn Attâr”, DİA, c. 4. s. 95-98. 
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6. kasîdenin 30. beyit şerhinde “usûl” ve “furûǾ” kavramlarını açıklayan 

şârih, bir görüşe göre temel dinlerin tefsir, fıkıh ve hadis olduğunu ifade etmiş ve 

Attâr’ın aşağıdaki  

   ‘İlm-i dįn fıķh est u tefsįr u ĥadįŝ 

               Her ki ħvāned ġayr-i in gerded ħabįŝ42 

beytini alıntılamıştır (66b 72-3).   

9. kasîdenin 112. beyit şerhinde de felsefe ve aklî ilimlerle vakit harcamamak 

gerektiğini anlattıktan sonra yukarıdaki beyti tekrar alıntılamıştır.  

2.3.21.4.Tezkiretü’l-Evliyâ  
Attâr’ın, Kur’an-ı Kerim ve Sünnet’i en güzel şekilde açıklayan velîlerin 

sözlerinden âlimlerin ve halkın faydalanmasını sağlamak, insanlar üzerinde mânevî 

etkisi bulunan bu sözler sayesinde kalplere Allah sevgisinin yerleşmesine vesile 

olmak için h. 617 (1220) Farsça yazdığı bir eserdir. Ca‘fer-i Sâdık ile başlayıp 

Hallâc-ı Mansûr ile sona eren eserde yetmiş iki kişinin hayatına dair bilgilerle 

menkıbeler bulunmaktadır.43   

Peygamber Efendimizin Ehl-i Beytine sığınmanın ve iman etmenin 

Peygamber Efendimize sığınmakla aynı olduğunun anlatıldığı 5. kasîdenin 50. 

beytinde şârih, görüşünü Attâr’ın bu eserinden yaptığı alıntıyla teyit eder  (49b /6-

10).  

2.3.21.5. Cevherü’z-Zât 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi Feridüddîn Attâr’a nisbet edilen ve onun adıyla 

basılan eserlerden birisidir.  

Şârih, 9. gazelin 4. beyit şerhinde neyin sırlarını anlatırken bu eserden üç 

beyit alıntılamıştır. (12a /23-27) 

Hz. Ali övgüsünde yazılmış olan 7. kasîdenin 14. beyit şerhinde Hz. Ali’nin 

vasıfları anlatılırken şârih, bu eserden Hz. Alî’nin tavsîf edildiği dört beyit 

alıntılamıştır. (80b /13-18) 

                                                 
42 Dinin ilimleri fıkıh, tefsir ve hadistir; bunlardan başkasını okuyan habis olur.   
43 Reşat Öngören, “Tezkiretü’l-Evliyâ”, DİA, c. 41, s. 74-75.  



   

 64 

2.3.21.6. Pendnâme 
 Yukarıda belirttiğimiz gibi Attar’a nisbet edilen eserlerden birisi de 

nasihatrname türü bir eser olan ve Osmanlı’da pek çok şerhi ve tercümesi yapılan 

Pendnâme’dir.  

 Dünyevî lezzetlerin uhrevî lezzetlere engel olmasının çok büyük bir hüsran 

olacağının anlatıldığı 6. kasîdenin 7. beyit şerhinde şârih, Attâr’ın “dünya uykudaki 

kimsenin rüyası gibidir” meâlindeki hadis-i şerifi manzum olarak anlattığı kısımdan 

iki beyit alıntılamıştır (59b /21-22). 

 5. kasîdenin 68. beyit şerhinde şârih, Peygamber Efendimiz’in diğer 

peygamberlere ve tüm sultanlara üstünlüğünü anlattıktan sonra Attâr’ın 

Pendnâme’sinden aşağıdaki  

  Enbiyā vü evliyā muĥtāc-i ū 

mısra’ını alıntılamıştır (54a /6).  

 Fesâhat ve ilimdeki kabiliyetin ehil olmayanlarca anlaşılamayacağının 

anlatıldığı 6. kasîdenin 29. beyit şerhinde şârih, fesâhat için çaba göstermenin gönlü 

yaralamak olduğunu ifade ederek Attâr’ın bu mealdeki bir beytini alıntılamıştır. (66a 

/18-19)  

9. kasîdenin 9. beytinde az yeme, az uyuma ve az konuşmanın fazileti şerh 

edilirken, bu eserden az uyuma ve az konuşmaya dair birer beyit alıntılanmıştır. (91a 

/5-8) 

9. kasîdenin 44. beyit şerhinde şârih; Allah’a tevekkül etmeyi anlatırken 

kaynak belirtmeden Pendnâme’den olduğu tespit edilen bir beyit alıntılamıştır (103b 

/1-2).  

 9. kasîdenin 54. beyit şerhinde şârih; zalimlerin meclisinde bulunmamayı 

tavsiye ettikten sonra bu eserden konuya dair üç beyit alıntılamıştır (106b /18-20). 

 9. kasîdenin 63. beyit şerhinde şârih; bâtınî güzelliği ve arınmayı teşvik etmiş 

ve Attâr’ın Pendnâme’sinden konuya uygun iki beyit alıntılamıştır (109a /3-4).   
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 9. kasîdenin 120. beyit şerhinde; hizmetin karşılığı anlatılırken bu eserden bir 

beyit alıntılanmıştır (127b /6).  

2.3.21.7. Belirlenemeyen Eserlerinden  
 Allah’ın “kahhâr, gaffâr, deyyân ve sultân” isimlerinin şerh edildiği 2. 

kasîdenin 8. beytinde sultan ismi açıklanırken Attâr’ın sadece ismini zikrederek 

nazm başlığı altında iki beytini alıntılamıştır  (27a /13-15). 

 Allah’ın kereminden başka hiçbir şeyin insana “tekye” yani sığınak olmaması 

gerektiğinin anlatıldığı 2. kasîdenin 17. beyit şerhinde şârih, Attâr’ın bu mealdeki 

Tekye kem kon ħvāce ber kirdār-i  ħvįş  

  Dil benih ber raĥmet-i Cabbār  ħvįş44  

beytini alıntılamıştır. (29b /3-4) 

5. kasîdenin 9. beyit şerhinde Allah’ın muhabbet şarabını ezelden beri 

gönüllere ilkâ ettiği anlatılırken Attâr’ın bir beyti şâhit olarak gösterilmiştir. (41a /8) 

2.3.22. FUZÛLÎ (ö.963/1556) 

2.3.22.1. Hadîkatü’s-Süedâ 
 Hz. Ali övgüsünde yazılmış bir kasîde olan 7. kasîdenin 2. beyit şerhinde 

şârih; Hz. Ali’nin faziletlerini anlatırken onun doğumunun Kabe içinde 

gerçekleştiğini belirtmiş ve şâhit olarak bu eserden  

  Murtażā bir dür-i deryā-yi velāyetdir kim 

  Ĥarem-i Ka‘bedir ol dürr-i ŝemįniŋ śadefi 

  Ġayrıdan eşref eğer olsa anuŋ-çündür kim  

  Ĥarem-i Ka‘beden ol kesb ķılupdur şerefi 

dörtlüğünü alıntılamıştır (74b /2-3).  

 

 Yine 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin önemini ve 

faziletini anlattıktan sonra bu konuda vârid olmuş hadis-i şerifleri alıntılamış, “vâli 

                                                 
44 Ey hoca! Kendi amellerine çok fazla güvenme. Gönlünü cabbar olan Allah’ın rahmetine bırak. 
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men vâlâhu ve Ǿâdi men Ǿâdâhu” hadisinin Hadîkatü’s-Süedâ’da geçtiği iki kıt’a 

alıntılamıştır (77a /4-7).  

 Yine 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’nin düşmanlarının 

cehennemlik olduğunu ifade ettikten sonra Hadîkatü’s-Süedâ’dan bu meâldeki  

  Cām-i buğż-i Murtażā’yı nūş eden nākeslere 

  Sāķį-i devrān virür zehr-i selāsil ‘āķibet 
               Hem görürler ‘ālem-i śūretde āŝār-i belā 

  Hem çekerler bend u iğlāl u selāsil ‘āķibet 

kıt’asını alıntılamıştır (78b /5-6).  

2.3.23. HÂFIZ-İ ŞÎRÂZÎ  (ö. 792/1390?) 
Şiraz’da doğan Hâfız’ın adı Hâce Şemseddin Muhammed’dir. İran’ın en önde 

gelen şâirlerinden olmasına rağmen hayatı hakkında çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. “Hâce” unvanını kullanması farklı şehirleri dolaştıktan sonra 

Şiraz’a gelip yerleşen seçkin bir aileye mensubiyetini düşündürmektedir. Devrin 

önde gelen hocalarından ders almış ve öğrenimi sırasında Kur’ân-ı Kerîm’i 

ezberlemesinden dolayı “Hâfız” lakabını almıştır. Öğrenimi sadece dinî ilimlerle 

sınırlı olmayıp devrin diğer ilimlerinde de iyi bir tahsil görmüştür. Hâfız’ın tasavvufa 

olan ilgisi, devrin birçok mutasavvıfıyla görüştüğü bilinmekle beraber kaynaklarda 

onun tarikatı ve hangi şeyhe intisap ettiği hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. 

Dîvânı fal kitabı olarak da kullanılan Hâfız’a gizli sırlara tercüman olmasından 

dolayı “Lisânü’l-Gayb”, “Tercümânü’l-Esrâr” lakapları da verilmiştir. Türk 

edebiyatında pek çok kez şerh edilen Hâfız Dîvânı müellif tarafından en çok alıntı 

yapılan eserlerden birisidir.45 

2.3.23.1. Dîvân  
Birçok nazım şekliyle şiirler yazmasına rağmen asıl şöhretini gazelleriyle elde 

eden Hâfız’ın Dîvân’ı; Türkiye’de Mevlânâ’nın Mesnevi’si, Sadi-i Şirazî’nin 

                                                 
45 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-i Şîrâzî”, DİA, c. 15, s. 103-106. 
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Gülistân ve Bostân’ından sonra en çok okunan Farsça eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır46.   

Şarih, 1. gazelin şerhinde Câmî’nin sâkîden şarap sunmasını istediği 5. beyti 

şerh ederken (3b /19) Hâfız-i Şîrâzî’nin bir beytini içerik açısından bu beyte 

benzetmiş ve onu alıntılamıştır. 

Şârih, genel olarak Hâce şeklinde zikrettiği Hâfız’ın bir beytini de 2. gazelin 

4. beyit şerhinde “engüşt-nümâ” kelimesini açıklarken (2b /29)  şâhit olarak 

göstermiştir. 

Şârih, 6. gazelin 3. beyit şerhinde âşıklarla hacıların hacları arasında çok 

büyük bir fark olduğunu söyleyerek bu görüşünü Hâfız’ın bir mısraıyla tekit etmiştir. 

(7b /22-23) 

6. gazelin 4. beyit şerhinde ise “āşikārā” kelimesinde “elif”in (ā) kafiye için 

kullanıldığını tekit etmek için yine Hâfız’ın bir beytini şâhit olarak göstermiştir. (7b 

/26-27). Eserinin dibâcesinde Hâfız Dîvânını çok okuduğunu anlatan şârihin 

ezberinde bu dîvândan beyitler olduğu buradan da anlaşılmaktadır.  

7. gazelin 2. beyit şerhinde “çeng”i anlatırken şârih; minyatürlü Hâfız 

Dîvânı’nda  

Eger çi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz est 

  Be bāng-i çeng meħor [mey] ki muĥtesįb tįz est 

beytinde hallaç yayına benzetilerek çizilen çeng resmini gördüğünü aktarmıştır. (9a 

/11-15) 

 Şârih; 9. gazelin 3. beyit şerhinde dünyanın fânîliğini ve kavgayı, mücadeleyi 

gerektirecek bir metâ’ olmadığını anlatırken Hâfız’ın bu mealdeki 

  Āsāyiş-i dū gįtį tefsįr-i in du ĥarf est 

         Bā dostān telaŧŧuf bā düşmenān müdārā 

beytini şâhit olarak göstermiştir.  (11b /25-26) 

  Câmî’nin Necd’e (Medine) olan özlemini anlattığı 10. gazelin 1. beytinin 

şerhinde ise Hazret-i Hâce olarak andığı Hâfız’ın Arapça iki beytini Medine’ye 

özlemi anlatması açısından şerh edilen beyitle benzer bulmuş ve onları şâhit olarak 

göstermiştir. (13a/ 27-29)   

                                                 
46 Tahsin Yazıcı, a.g.m., s. 105.  
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 Eserinin yazma serüvenini ve yazma sebebini anlattığı mukaddimesinde 15 

yıldır hizmetinde olduğunu belirttiği şeyhi Mehmed Murâd’dan aldığı feyzi anarken 

Hâfız’ın bu meâldeki  

  Ānān ki ħāk rā be nažar kimyā konend   

             Āyā buved ki gūşe-i çeşmį be mā konend47    

beytini alıntılamıştır. (17a /17-18)  

 Hazret-i Muhammed’i sevenlerin âdetinin ona karşı vefa ve muhabbet, Ebû 

Cehil tabiatlı kimselerin âdetinin ise ona karşı inkâr olduğunun anlatıldığı 5. 

kasîdenin 28. beytinin şerhinde Mehmed Tevfîk, Allah’ın hikmeti olarak gül ile 

dikenin bir arada bulunduğunu ifade eder ve Hâfız’ın bu meâldeki bir beytini şâhit 

olarak gösterir  (43b /9). 

 5. kasîdenin 46. beyit şerhinde “harf-şinâsân”dan murâdın gizli sırları bilen 

“urefâ” olduğunu ifade ettikten sonra Hâfız’ın bu meâldeki bir beytini alıntılamıştır 

(47b /23). 

 6. kasîdenin 15. beyit şerhinde mecâzî ve ilâhî aşkı izah ederken Garib Kosti 

adlı bir oğlana âşık olup onunla gönüllü olarak prangaya vurulan Yan Molla 

hikâyesini anlatmış ve söz konusu mollanın hâlini tavsif için Hâfız’ın bir beytini 

alıntılamıştır (62b /22-23).  

 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde sâlikin mürşide tam teslimiyet göstermesi 

gerektiğini ve “niçin” “neden” diye soru sormaması gerektiğini anlatırken de 

Hâfız’ın bu meâldeki bir beytini şâhit olarak göstermiştir (88a /13-14).  

9. kasîdenin 8. beyit şerhinde şârih; aşk sırlarına ancak keşf ehli olanların 

erebileceğini anlatmış ve 5. kasîdenin 46. beyit şerhinde de alıntıladığı  

  Rāz-i derūn-i perde zi rindān-i mest pors 

  K’in ĥāl nįst zāhid-i ‘ālį-maķām rā48  

beytini burada tekrar alıntılamıştır (90a 721-22).  

 9. kasîdenin 61. beyit şerhinde şârih; şehvetten uzak durmayı tembih ederken 

şâirin ismini belirtmeden bir beytini alıntılamıştır (108b /3-4).  

                                                 
47 Bakışlarıyla toprağı altına dönüştürenler, bir göz ucuyla bize de bakarlar mı acaba? Hâfız, Dîvân, 
g.196/1. 
48 Perde ardındaki sırları mest olmuş rintlere sor; yoktur zira bu hal, makamı yüce zahitlerde. Hâfız, 
Dîvân,  g. 7/2.  
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 Yine 9. kasîdenin 67. beyit şerhinde şârih;  ârifler için uzlet ve i’tikâfın 

taşıdığı güzelliği anlatırken Hâfız’ın bir beytini şâhit olarak göstermiştir (110a /7).   

2.3.24. HÂKÂNÎ (ö. 595/1199) 
İranlı kasîde şâirlerinden olup ismi Efdalüddîn Bedîl (İbrahim) b. Ali’dir.  

Sahâbe-i kiramdan Hz. Peygamber’in şâiri Hassân b. Sâbit’e benzetildiğinden dolayı 

himâyesinde yetiştiği amcası tarafından Hassânü’l-Acem unvanı verilmiştir. İlk 

başlarda “Hakâikî” mahlasını kullanan şâire Şirvânşâhlardan Ebu’l-Muzaffer Hâkân-

ı Ekber “Hâkânî” mahlasını kullanması için müsade vermekle birlikte ayrıca ona 

“melikü’ş-şuarâ” ve “nedîmü’ş-şuarâ” unvanlarını da vermiştir. 17.500 beyitten 

oluşan Dîvân’ından başka Fars edebiyatının ilk manzum seyahatnamesi Tuhfetü’l-

Irakeyn adlı eseri bulunmaktadır49. 

2.3.24.1. Dîvân  
 9. kasîdenin 1.  beyit şerhinde şârih; bu kasîdenin Hâkânî’nin Mir’atü’s-Safâ 

adlı kasîdesine nazire olduğunu belirtmiş (87a /7-8); birkaç satır sonra ise (15-17) 

Hakânî’nin kasîdesinin ilk beytini alıntılamıştır.  

Aynı kasîdenin 118. beyit şerhinde de şârih, Hâkânî hakkında benzer bilgileri 

vererek aynı beyti alıntılamıştır (126b /15-16).   

2.3.25. HAKKÎ (ö.1276 / 1859-1860) 
 İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 192’de kayıtlı Mecmûatü’t-Terâcim adlı 

eserinin ilk yaprağında şârihin ölümüne düşürülen tarihin altında “Mekke-i 

Mükerreme pâyelilerinden şâir-i meşhûr Hakkî Efendi’inin târîh-i belîğidir”  ibâresi 

yer almaktadır. Fatîn Tezkiresi’ndeki  “Mûmâileyh muhibb-i Âl-i ‘Abâ bir müverrih-i 

târîh-âşinâ olup dâimâ ashâb-ı kemâle mütevâzi’âne hareket ve erbâb-ı ma’ârif ile câ-be-câ 

tarh-ı encümen-i ülfet eyleyerek imrâr-ı vakt ü sâ’at eylemekten her ne kadar gazel-gûluk 

vâdîsine esîrân değil ise de nazm-ı târîhde Sürûrî Efendi merhûma hem-’inan olan 

müverrihlerden olduğu gün gibi zâhir ve nümâyândır.”50 ibâresinden Ehl-i Beyt sevgisi 

                                                 
49 Tahsin Yazıcı, “Hâkanî-i Şirvânî”, DİA, c. 15, s. 168-170. 
50 Orhan Sarıkaya, Tezkirecilik Geleneği İçerisinde Fatîn Tezkiresi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul Üniversitesi SBE, İstanbul 2007, s. 156.  
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taşıyan ve tarih düşürmekte maharetli olan şâirin bu Hakkî olduğu ihtimali ortaya 

çıkmaktadır.  

 8. kasîdenin 1. beyit şerhinde Hz. Hüseyin’in hayatı hakkında bilgi verdikten 

sonra kimliği kesin olarak belirlenemeyen fakat büyük bir ihtimalle şârihin vefâtına 

ve mesnevihânenin açılışına tarih düşüren Kıbrısîzâde İsmail Hakkî’ye ait  

Ĥaķķıyā ehl-i dįn olan eyler  

  Ĥüseyniŋ mediĥiŋ üstüne deyn  

beytini alıntılayarak, beyit gereğince Hz. Hüseyin’in faziletlerinden bir kısmını 

yazdığı ifade etmiştir (84a /19-20). 

2.3.26. HALÎLÜ’L-ESVED (Kara Halîl) 

2.3.26.1. Şerh ale’l-Fenârî 
 6. kasîdenin 34. beyit şerhinde mantık ilminin dünya ve âhiret için hiçbir şeyi 

çözemediğini fakat ulemânın okunmasının vâcip olduğu düşüncesinde olduklarını 

ifade ederek Kara Halil’in eserinden bu durumu özetleyen bir alıntı yapmıştır (67b 

/10-13).  

2.3.27. HAŞMET EFENDİ (ö. 1182/1768-69) 
Asıl adı Mehmed olup nükte ve hicivlerivle tanınmış 18. asır dîvân 

şairlerindendir. Pek çok nazire içeren Dîvân’ının yanı sıra İntisâbü’l-Mülûk 

(Hâbnâme), Vilâdetnâme-i Hümâyun (Surnâme) ve Senedü’ş-Şuarâ adlı eserleri 

vardır51. 

2.3.27.1. Senedü’ş-Şuarā 
Senedü’ş-Şuârâ “bir mukaddime ile dört bölüm (fıkra) ve bir hâtimeden 

oluşmaktadır. Şiirin aslında Hz. Âdem’le başladığı, Kur’ân-ı Kerîm’in birçok 

âyetinin aruz veznine tevâfuk ettiği, Câhiliye devr-i ve Asr-ı Saâdet şâirleriyle İslam 

büyüklerinin şiire verdikleri önem gibi konuları ihtiva eden eser, şiirin fazileti ve 

Râgıb Paşa’nın meziyetleriyle son bulur”52.  

                                                 
51 M. Orhan Okay, “Haşmet”, DİA, c.16, s. 422-424. 
52 M. Orhan Okay, a.g.m., s. 422-424. 
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Şârih 9. kasîdenin 127. beytinin şerhinde şiir üzerinde değerlendirme 

yaparken Peygamber Efendimizin Hz. Hassân’a minbere çıkıp kâfirleri hicvetmesi 

emrini vermesini hatırlatarak ayrıntılı bilgi isteyenlerin bu esere müracaat etmelerini 

ister.  

2.3.28. HAYYÂM (ö. 526/ 1132?) 
H. 430-439 (m. 1039-1048) yılları arasında Nişabur’da doğan İranlı bilgin, 

şâir ve filozofun tam adı Ebu’l-Feth Gıyâsüddîn Ömer b. İbrahim el-Hayyâm’dır. 

Öğrenimini ve hayatının önemli bir kısmını Nişabur ve Semerkant’ta geçirmiştir. 

İbni Sina ekolüne mensup bir bilgin olarak kabul edilen Ömer Hayyâm; geometri, 

cebir, astronomi, müzik, tıp ve fizik alanlarında birçok eser vermiştir. Edebiyat 

alanında adını ölümsüzleştiren rubâîleriyle tanınmıştır.53 

 6. kasîdenin 3. beyit şerhinde dünyanın çirkinlikleri ve lezzetlerinin manevî 

yükselişe etkisini anlattıktan sonra Hayyâm’ın konuya uygun bir rubâisini 

alıntılamıştır (58b /17-18).  

 6. kasîdenin 15. beyit şerhinde “nefs-i emmâre”ye yenik düşen insanların 

durumunu anlattıktan  sonra Hayyâm’ın konuya uygun bir rubâîsini alıntılamıştır. 

(62a /23- 62b /3). 

2.3.29. HİLÂLÎ-İ ÇAĞATÂYÎ (ö. 936 /1529-1530) 
 İran’ın Esterabâd bölgesinde doğmuş mutasavvıf bir şâirdir. Hilâlî mahlasını 

kullanan şâir, Çağatayca şiirler yazdığı için de Çağatâyî nisbesiyle anılmıştır. Ali Şîr 

Nevâî ve Hüseyin Baykara’nın meclislerine yetişmiş, himâyelerine girmiştir.54  

2.3.29.1. Dîvân 
 4. kasîdenin 8. beyit şerhinde şârih; Peygamber Efendimiz’in yüzü ile gülün 

kırmızılığı arasındaki münâsebeti anlattıktan sonra kasîde-i Hilâlî’de de bu durumun 

anlatıldığını ifâde ederek bir beyit alıntılamıştır. (35a /15-16) 

                                                 
53 Yavuz Unat, “Ömer Hayyâm”, DİA, c. 34, s. 66-68. 
54 H. Ahmet Sevgi, “Hilâlî-i Çağatâyî”, DİA, c. 18, s.21-22.  
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 Peygamber Efendimiz için yazılmış bir kasîde olan 5. Kasîdenin 14. Beyit 

şerhinde şârih; övgüden sonra Hilâlî’ye ait olduğu tespit edilen üç beyitlik ibr 

kıt’anın aşağıdaki  

Muĥammed-i ‘Arabį āb-rūy-i her du serā’st 

          Kesį ki ħaķ-i dereş nįst ħāk ber ser-i ust55  

İlk beytini alıntılamıştır (39b /11).  

2.3.30. HÜSEYİN VÂİZ KÂŞİFÎ (ö. 910/1504-1505) 
Maktel türünün en önemli eserlerinden Ravzatü’ş-Şuhedâ’nın müellifi olup 

“Vâiz” lakabı ve “Kâşifî” mahlasıyla bilinmektedir. Câmî ile tanıştıktan sonra 

Nakşibendiliğe intisap etmiş, daha sonra devrin kültür ve edebiyat açısından önemli 

meclisler kuran Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevâî’nin himayesine girerek onların 

teşvikleriyle tefsir, hadis, şerh, tasavvuf ve ahlâk alanında çeşitli eserler telif etmiştir. 

Cevâhirü’t-Tefsîr li Tuhfeti’l-Emîr, Mevâhib-i Aliyye, Câmiu’s-Sittîn, Ahlâk-i 

Muhsinî, Lübb-i Lübâb-i Ma’nevî, Envâr-i Süheylî, Esrâr-i Kâsımî, Mahzenü’l-İnşâ, 

Fütüvvetnâme-i Sultânî ve er-Risâletü’l-Aliyye fî Ehâdîsi’n-Nebeviyye eserlerinden 

bazılarıdır.56  

2.3.30.1. Lübb-i Lübâb-i Ma’nevî 
Adından anlaşıldığı gibi Mesnevî’den seçmeler içeren bu eserden şârih, 2. 

kasîdenin 1. beyit şerhinde Allah’ın künhüne akılların eremeyeceğini anlatırken alıntı 

yapmıştır (25a /13-18).  

2.3.30.2. Mevâhib-i Aliyye 
Hüseyin Vâiz Cevâhirü’t-Tefsîr adlı tefsirinde Nisa sûresinin 84. âyetine 

kadar olan kısmı geniş bir şekilde tefsir etmiş, geri kalan kısmı ise sade dille ve daha 

kısa olarak tefsir etmiş, eserine Mevâhib-i Aliyye adını vermiştir57.  

                                                 
55 Hz. Muhammed her iki cihanın varlık sebebidir, kapısının toprağı olmayan kimseye yazıklar olsun. 
Hilâlî Çağatâyî, kıt‘a 8/1. 
56 Adnan Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”, DİA, c. 19, s.16-18.  
57 Adnan Karaismailoğlu, a.g.m., s. 17.  
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6. gazelin 7. beyit şerhinde şârih, Hz. Eyyûb’un hastalığı döneminde Allah ile 

olan münasebetini ve ona karşı teslimiyetini anlatırken Kâşifî’nin Enbiyâ suresi 83. 

âyetini tefsir ettiği kısımdan bir hikâyeyi naklen özetlemiştir (8b /17-22). 

2.3.30.3. er-Risâletü’l-Aliyye fî Ehâdîsi’n-Nebeviyye 
Abdurrahman Hibrî ve Taşköprizade Kemaleddin Mehmed Efendi tarafından 

Türkçe’ye çevrilen eser,  875 (1470) yılında Farsça yazılmış kırk hadis şerhidir58. 

 Şârih, 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde Hz. Ali sevgisi hakkında Muaz bin 

Cebel’den bir hadis-i şerif aktardıktan sonra kaynak olarak Kâşifî’nin bu eserini 

göstermiştir (76b /3-8). 

2.3.31. HÜSREV-İ DİHLEVÎ (ö. 725/1325) 
Hindistan’da yaşamış olan Türk asıllı şâir, tarihçi ve mutasavvıf Ebu’l-Hasan 

Emir Hüsrev b. Emir Seyfüddin Mahmûd-ı Dihlevî; h. 651 (m. 1253-54) yılında 

Delhi’nin Müminpûr kasabasında doğmuştur. Henüz küçük yaştayken şiirle 

uğraşmış, on dokuz yaşında ilk dîvânı Tuhfetü’s-Sıgâr’ı tertip etmiştir. Bununla 

birlikte farklı isimlerle neşretmiş olduğu diğer dîvânları; Vasatu’l-Hayât, Gurretü’l-
Kemâl, Bakıyye-i Nakıyye ve Nihâyetü’l-Kemâl’dir. Ayrıca hamse sahibi bir şâir 

olan Emir Hüsrev’in manzum mensur birçok eseri de mevcuttur59.  

2.3.31.1. Dîvân 
 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; zemin şiirin Muhtâr-i Gaznevî’ye ait 

olduğunu, daha sonra Hakânî’nin bunu tanzir ettiğini ve Câmî’nin kasîdesinin de 

Hakânî’ye nazire olduğunu, üçüncü olarak ise Hüsrev-i Dihlevî’nin nazire yazdığını 

ifade ederek kasîdesinin matla’ beytini alıntılamıştır (87a /17-19).  

 9. kasîdenin 79. beyit şerhinde şârih; ölümden sonra padişahların köşklerinin 

yıkıldığını, dünyanın kimseye kalmadığını anlattıktan sonra “ikbâl” kelimesinin “lâ 

bekâ” kelimesinin maklûbu olduğunu ifade etmiş ve bu kelimelerle aynı sanatın 

bulunduğu Hüsrev-i Dihlevî’nin bir rubâîsini alıntılamıştır (113b /20-23).  
                                                 
58 Adnan Karaismailoğlu, a.g.m., s. 17-18. 
59 Rıza Kurtuluş, “Emîr Hüsrev-i Dihlevî”, DİA,  c. 11, s. 135-137. 
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2.3.32.İBNİ ARABÎ (ö. 638 /1240) 
 Tasavvufta vahdet-i vücud dendiği zaman akla gelen ilk isimlerden olan İbni 

Arabî h.460 (m. 1165) senesinde Endülüs’te dünyaya gelmiştir. İlim tahsili için İslam 

coğrafyasının pek çok yerini gezmiş, bir süre için Konya, Sivas ve Malatya’da 

yaşamıştır. 1240 senesinde Şam’da vefat etmiş, türbesini Yavuz Sultan Selim Han 

yaptırmış, sonraki asırlarda Sultan II. Abdülhamid bu türbeyi restore ettirmiştir60. 

2.3.32.1. Fütûhât-i Mekkiyye 
 İbni Arabî’nin tasavvufî görüşlerini en geniş şekliyle anlattığı el-Fütûhât 

olarak da bilinen bu eseridir. “Sifr” adı verilen 37 bölümden oluşmaktadır.  

 Besmele hakkında yazılmış olan 1. kasîdenin 17. beyit şerhinde “bekâ” ile 

besmelenin sekenâtı arasında bir ilgi kurulmuş, bekâ meclisine ulaşanların sekîneti 

besmelenin sekenâtı vesilesiyle buldukları anlatılmıştır. Şârih bu beytin şerhinde 

bekâ kelimesini İbni Arabî’nin Fütûhât’ından alıntı yaparak açıklamıştır (23b /13-

14). 

2.3.33.İBNİ FÂRIZ (ö. 632/1235) 
Asıl ismi Ömer olup Sultânü’l-Âşıkîn lakabıyla tanınmıştır. Babası 

mahkemede kadınların eşlerinden almaları gereken miras ve nafaka işleriyle uğraştığı 

için Fârız ismiyle meşhur olmuş,  bundan dolayı şâire de İbnü’l-Fârız denilmiştir. 

Şiirlerinin toplu halde bulunduğu bir Dîvân’ı bulunmaktadır. Tâiyye ve Mîmiyye 

olarak da bilinen Hamriyye kasîdeleri en çok meşhur olan şiirlerinden olup Osmanlı 

döneminde bunların pek çok şerhi yapılmıştır.61 

 Şârih, 5. kasîdenin 66. beyit şerhinde “telbis” ve “mütecellî” gibi kavramları 

açıkladıktan sonra İbni Fârız’ın bir beytini alıntılamıştır (53b /7-8).  

                                                 
60 M. Erol Kılıç “İbnü’l-Arabî, Muhyiddîn” DİA, s.20, s.493-516. 
61 Süleyman Uludağ, “İbnü’l-Fârız”, DİA, c. 21, s.40-43 
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2.3.34. İBNİ HACER el-HEYTEMÎ (Heysemî) (ö. 974/1567) 
 Tam künyesi Ebu’l-Abbâs Şihâbüddîn Ahmed b. Muhammed b. Muhammed 

el-Heytemî es-Sa’dî olan Şâfiî fıkıhçısı, muhaddis ve ediptir. Fıkıh, siyer, biyografi, 

hadis ve akâid alanında eserler telif etmiştir.62  

2.3.34.1. Savâiku’l-Muhrika 
 Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın hilâfetinin meşrûiyetini ortaya 

koymak için yazılmış bir eserdir. Üç mukaddime ve onbir fasıldan oluşmaktadır. 8 ve 

9. fasıllarda Hz. Ali, onuncu fasılda Hz. Hasan, onbirinci fasılda ise Ehl-i Beytin 

fazileti anlatılmaktadır. Şârihin yaptığı alıntılar büyük ihtimalle bu fasıllardandır.63  

 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin fazileti hakkında 

alıntıladığı bir hadisin kaynağı olarak bu eseri göstermiş (76b /21); bu konuda pek 

çok hadis aktardıktan sonra Hadîkatü’s-Süedâ’dan iki kıt’a alıntılamış, Şevâhidü’n-
Nübüvve’den bir hikâye anlatmış ve bu konuda ayrıntılı okuma yapmak isteyenlerin 

bu eserler birlikte Savâiku’l-Muhrika’ya mürâcaat etmeleri gerektiğini söylemiştir. 

(77b/1). 

 Yine 7. kasîdenin 14. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin faziletini 

anlattıktan sonra zikrettiği üç hadisin kaynağı olarak bu eseri göstermiş (79b /22, 

81a/3, 81a/11)  ve birkaç hadis daha aktardıktan sonra bu konuyu ayrıntılı olarak 

okumak isteyenlerin Muhammed Parsa’nın Faslu’l-Hitâb ve Heytemî’nin Savâiku’l-
Muhrika’sına başvurmaları gerektiğini ifade etmiştir (81a /17-18).  

 8. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Hz. Hüseyin hakkında biyografik bilgi 

verdikten sonra onun hakkındaki birkaç hadis-i şerifi aktarmış, ardından Kerbelâ 

hâdisesine dâir Savâiku’l-Muhrika’dan bir alıntı yapmış (4b /9-13) ve yine bu 

eserden Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da düşman saflarına karşı durarak okuduğu bir şiiri 

alıntılamıştır (84b /16 – 85a /3).  

2.3.35.İBNİ SİNÂ (ö. 428/1037) 
Tam künyesi Ebû Ali el-Hüseyn b. Abdillâh b. Alî b. Sînâ olup meşşâîliğin en 

büyük sistemci filozofu ve Ortaçağ tıbbının önde gelen temsilcisidir. Edebiyatta da 

                                                 
62 Cengiz Kallek, “İbn Hacer el-Haytemî”, DİA, c.19, s.531-534. 
63 Muhammed Aruçi, “es-Savâiku’l-Muhrika”, DİA, c.36, s.186-188.  
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ilim ve irfanın simgesi olan İbni Sînâ, felsefe-hikmet ve tıp alanında her çağda rağbet 

gören eserler telif etmiştir. Kitâbu’ş-Şifâ, el-Kânun fi’t-Tıb ve Necât en önemli 

eserleridir.64 

2.3.35.1. Risâle-i Mi’râciyye 
9. kasîdenin 98. beyit şerhinde şârih; “revân” kavramının delâlet ettiği 

anlamları açıklarken müellifin bu kitabını kaynak olarak göstermiştir (119a /7).  

2.3.36. İBRÂHÎM BİN EDHEM (ö. 161 /778?) 
“Bir hükümdar olarak her türlü debdebe ve şa’şaa içinde yaşarken, ilâhî bi 

ikazla bütün dünya mal ve kaygısından vazgeçerek kendisini tasavvuf yoluna 

adamak ve ömrünün mühim bir kısmını mağaralarda, çöllerde geçirmek suretiyle 

riyazî bir hayat yaşayan bu ünlü sima, kendisinden sonra gelen pek çok kişiye mühim 

bir örnek teşkil etmiş, çok nadir insanların yapabileceği büyük ve akıl almaz 

fedakârlıkları hakkında pek çok efsanenin meydana gelmesine sebep olmuştur.”65 

Maruz kalınan bütün eziyetlere rağmen âşıkların sevgiliye olan aşklarında bir 

azalma ve eksilme olmadığının anlatıldığı 3. gazelin 1. beyit şerhinde şârih, İbrâhim 

bin Edhem olarak bilinen zâhid, sufi ve muhaddis Ebu İshak İbrahim b. Edhem b. 

Mansur’un66 bu meâldeki Arapça bir kıt’asını şâhit olarak göstermiştir.  

  Terektu’l-ħalķa ŧurran fį sivākā 

  Ve eytemtu’l-‘ıyāle likey arākā  

  Felev ķaŧŧa‘teni fi’l-ĥubbi irben 

Lemā ĥenne’l-fu’ādu ilā sivākā67 (4a /12-14) 

2.3.37. İMÂM BÛSIRÎ (695/1296?) 
Peygamber Efendimiz’e yazdığı şiirlerle şöhret bulan şairin tam ismi Ebû 

Abdillâh Şerefüddîn Muhammed b. Said b. Hammâd b. Muhsin el-Busîrî’dir.68  

                                                 
64 Ömer Mahir Alper, “İbn Sînâ”, DİA, c. 20, s. 319-322.  
65 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, s. 405. 
66 Reşat Öngören, “İbrahim b. Edhem”,  DİA, c. 21, s. 293-295. 
67 Senin dışındaki tüm mahlûkatı terk ettim / Seni görmek için çocuklarımı yetim bıraktım / Sen beni 
sevginden uzaklaştırsan bile / Yine de kalbim senden başkasına meyletmez.  
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2.3.37.1. Kasîde-i Bürde 
Rivayete göre felçli iken Peygamber Efendimiz’e yazdığı ve şifaya 

kavuşmasını sağladığı gibi şöhrete ulaşmasına da vesilen olan 160 beyitlik bir 

kasîdedir69. Asıl adı el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye olan kasîde 

Kasîde-i Bürde olarak şöhret bulmuş, pek çok şerhi ve tercümesi yapılmış, tahmisler 

yazılmıştır.  

10. gazelin 2. beyit şerhinde âşıkların aşkları ve arzularından dolayı yaptıkları 

için kınanmamaları gerektiğini anlatırken şârih, bu kasîdeden bir beyti alıntılamıştır. 

(13b /13-14)   

2.3.38. İMAM GAZZÂLÎ (ö.505/1111) 
Hüccetü’l-İslâm lakabıyla anılan İmam Gazzâlî’nin ismi Muhammed, künyesi 

Ebû Hâmid’dir. Yazmış olduğu eserler İslam coğrafyasında ve batıda ilgi görmüş ve 

Gazzâlî üzerine çok sayıda ilmî çalışma yapılmıştır. Selçuklu veziri Nizamülmülk’ün 

kurduğu Nizamiye medreselerinde ders verdiği ve ömrünün sonunda inzivaya 

çekildiği bilinmektedir70.  

2.3.38.1. İhyâu Ulûmi’d-Dîn 
 Gazzâlî’nin daha çok tasavvuf ve ahlâk konuları üzerine değindiği meşhur 

eseridir. Müellif söz konusu eseri uzlet döneminde kaleme aldığını belirtmektedir. 

Toplamda dört cilt olan eserin her cildinde “kitab” başlığı altında on konu 

işlenmektedir71. 

 

5. kasîdenin 23. beytinde Peygamber Efendimiz’in cömertliğini anlatırken 

Hz. Ali’den naklettiği cümlelerin kaynağı olarak Gazzâlî’yi ve eseri İhyâ’yı 

zikrederek belirtir.  (42a /6-10).  

                                                                                                                                          
68 Mahmut Kaya, “Bûsîrî Muhammed b. Saîd”,  DİA, c. 6, 468-470. 
69 Mahmut Kaya, a.g.m., s. 469. 
70 Mustafa Çağırıcı “Gazzâlî”, DİA, c.13, s. 489-505. 
71 Mustafa Çağırıcı “İhyâu Ulûmi’d-Dîn”, DİA, c.22, s.10-13. 
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2.3.38.2. Belirlenemeyen Eserlerinden 
  Şârih 1. gazelin 4. beytinde ve 6. kasîdenin 52. beytinde âriflerin terakkisini 

anlatırken “Hüccetü’l-İslâm” şöhretiyle zikrettiği Gazzâlî’nin eserini belirtmeden 

kaynak göstermiştir. (2b /8-10).  

6. kasîdenin 52. beyit şerhinde de şârih; manevî terakkiyi 

gerçekleştiremeyenlerin tek olan bir şeyi farklı iki şey olarak gördüğünü anlatmış ve 

Gazzâlî’nin “mecâzdan kurtulup hakikate ulaşanlar müşahade yoluyla Allah’tan 

başka hiçbir şey olmadığını gördüler” meâlindeki ifadesini tekrar alıntılamıştır (73a 

/18-19).  

5. kasîdenin 66. beytinde de yine ismini zikretmeden “Hüccetü’l-İslam” 

olarak andığı Gazzâlî’yi “telbis” ve “mütecellî” kavramlarını izah ederken kaynak 

göstermiştir (53b /6-7). 

2.3.39. İMAM ŞÂFİÎ (ö. 204/820) 
 Künyesi Ebû Abdullah, ismi Muhammed’dir. 767 (h.150) senesinde Gazze’de 

dünyaya geldi. Müctehid olduğu için ictihadları genel bir kabul görmüş ve kendi 

adına nisbetle Şâfî’î mezhebi İslam coğrafyasında yayılmıştır. Vefatı 820 senesine 

rastlamakta olup kabri Mısır’dadır.  Arap şiirine yakından ilgi duyan İmam Şâfiî 

genç yaşta Arap kabileleri arasında dolaşarak Arap dilinin inceliklerine vâkıf 

olmuştur72. 

2.3.39.1. Dîvân 
 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde Hz. Ali sevgisinin faziletini ve ondan nefret 

etmenin sakıncılarını anlatıp bu konuda pek çok alıntı yaptıktan sonra diğer halifeleri 

de sevmek gerektiğini ifade etmiş ve Râfızîlerin Hz. Osman’a yaptıkları suçlamaları 

zikrederek Câmî’nin onları eleştirdiği üç beytini alıntılamıştır. Daha sonra 

Hâricîlerin Hz. Ali’yi sevenleri râfızîlikle suçladığını anlatmış ve râfızîliğin diğer üç 

halifeye karşı soğukluk duymak olduğunu, Hz. Ali’yi sevmek râfızîlikse insanların 

en râfızîsi olmakta bir zarar yoktur diyerek İmam Şâfiî’nin bu meâldeki 

                                                 
72 Bilal Aybakan,  “Şâfiî”, DİA, c.38, s.223-233. 
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  İn kāne ĥubbu’l-veliyyi rafđan 

  Fe-inneni arfađu’l-‘ibādi73 

beytini alıntılamıştır (78a 75-6).  

2.3.40. İMAM KUŞEYRÎ (ö. 465/1072) 
 H.376 (m.986) yılında Türkmenistan sınırındaki Kuçan kasabasında doğan 

Kuşeyrî, babasının mensup olduğu Kuşeyr kabilesine nisbetle meşhur olmuştur. 

Nişabur’da iken mutasavvıf Ebû Ali Dekkâk’ın sohbetine katılmış ve onun talebesi 

olarak kendisini yetiştirmiştir. Kelâm, tefsir ve hadis ilmi üzerine eserler vermiş, 

tasavvufta ise Kuşeyriyye tarikatının kurucusu olmuştur. Yazmış olduğu bazı 

risâleler er-Resâilü’l-Kuşeyriyye ismiyle bir araya getirilmiştir74. 

2.3.40.1. [Risâle] 
 9. kasîdenin 2. beyit şerhinde şârih; mürşidlik taslayarak insanları aldatan ve 

oları helâke götüren şeyhleri anlatmış ve Kuşeyrî’nin kendi dönemindeki şeyhler 

hakkında bir beyit yazdığını ifade ederek o Arapça beyti alıntılamıştır (88b /19-21).  

2.3.41. İSHAK HOCASI AHMED b. HAYREDDÎN (ö. 
1120/1708) 

 Asıl adı Şemsüddîn Ahmed olan âlim, şâir ve hattat bir şahsiyettir. İran’da 

uzun süre kaldığı için bir süre Acem Ahmed diye anılsa da Fazıl Ahmed Paşa’nın 

tezkirecesi İshak Efendi’nin özel hocası olunca “İshak Hocası” olarak anılmış ve bu 

isimle şöhret bulmuştur. Manzum ve mensur olmak üzere astronomi, edebiyat, tefsir, 

hadis, kelâm ve mantık gibi alanlarda telif, tercüme, haşiye ve şeklinde birçok eser 

yazmıştır.75  

2.3.41.1. Aksa’l-Ereb fî Tercümeti Mukaddimeti’l-Edeb 
 Adından da anlaşıldığı gibi İshak Hocası’nın, Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-
Edeb adlı eserine yaptığı tercümedir. Mütercim çeviriye başlamadan önce okuyucuya 

                                                 
73 Hz. Ali’yi sevmek rafz ise insanların en râfızîsi benim.  
74 Süleyman Uludağ, “Kuşeyrî, Abdülkerim b. Hevâzin”, DİA, c.26, s.473-475. 
75 Reşat Öngören, “İshak Hocası”, DİA, c. 22, s.553-554.  
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kolaylık sağlaması amacıyla  Arapça ve Farsça kaideler hakkında iki ayrı mukaddime 

yazmıştır.76 

 9. kasîdenin 47. beyit şerhinde şârih; Gencnâme kelimesini açıklarken bu 

kitabın Mağribîlerin hazine ararken kullandıkları bir eser olduğunu belirtmiş ve 

kaynak olarak İshak Hocası’nın bu eserini göstermiştir (104b /11).  

2.3.42. İSMÂİL HAKKI BURSEVÎ (ö. 1137/1725) 
1653 (h. 1063) senesinde Bulgaristan sınırları içindeki Aydos’ta doğmuş, 

ömrünün uzun bir kısmını Bursa’da geçirdiği için Bursevî nisbetiyle tanınmıştır. 

Celvetî tarikatının önemli isimlerindendir. Şiirlerinde Hakkî mahlasını kullanmıştır. 

Tefsir, hadis ve tasavvuf alanlarında olmak üzere 100’e yakın eseri olduğu ifade 

edilmektedir. Rûhu’l-Beyân adlı tefsiri ve Rûh-i Mesnevî adlı Mesnevî-i Şerîf şerhi en 

önemli eserlerindendir.77 

2.3.42.1. Kitâb-i Necât 
İsmail Hakkı Bursevî’nin Şam’da iken yazdığı bu eserde; tarikat, ma’rifet, 

hakikat, vahdet, Allah’ın sübûtî sıfatları, dört büyük melek, bazı büyük 

peygamberler, Hulefâ-yi Râşidîn, dört mezhep imamı, kerâmet, kabir ve kıyamet 

ahvâli, cennet ve cehennem gibi konular üzerinde durulmuştur. H.1290 senesinde 

İstanbul’da basılan bu eserden şârih bir defa alıntı yapmıştır.78 

 5. kasîdenin 47. beyit şerhinde Hz. Bilal hakkında bir hikâye naklettikten 

sonra Bursevî’nin bu eserinden “Hz. Bilal’in siyahlığının huri ve gılmânların 

güzelliğini artıran bir ben olacağını” aktarmıştır (48a /19-20). 

                                                 
76 Nuri Yüce, “Aksa’l-Ereb”, DİA, c. 2, s. 289-190.  
77 Ali Namlı, “İsmâil Hakkı Bursevî” DİA, c.23, s.102. 
78 Ali Namlı, a.g.m., s.104. 
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2.3.42.2. Rûhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân 
Bursevî’nin en meşhur eseridir. 1705 (h. 1117) senesinde tamamlanan eser 

kendisinden önce çok sayıda tefsirden istifade edilerek yazılmıştır. Üç cilt olarak 

düzenlenen eserde okuyanlara nasihatler veren mev’iza kısımları ağırlıktadır.79 

 5. kasîdenin 58. beyit şerhinde “vahy” kelimesini açıklarken şârih, vahyin 

kısımlarıyla birlikte bu eserde Necm suresi 10. âyet tefsirinde ayrıntılı olarak 

anlatıldığını, bilgi isteyenlerin bu esere müracaat etmeleri gerektiğini ifade etmiştir 

(51a /11-13).  

2.3.43. İSMET-İ BUHÂRÎ (ö. 840/1436-1437)  

Tam ismi Hâce Fahruddîn İsmetullâh b. Hâce Mes’ûd Buhârî olan İranlı bir 

şâirdir. Timurluların sultan ve şehzadelerine medhiyeler yazan şâirin tasavvufî 

gazelleri oldukçe beğenilmiştir.80   

2.3.43.1. Dîvân 
6. gazelin 1. beyit şerhinde şârih; gazelin veznini izah ederken bu şairin de 

aynı vezinde yazılmış olan şu beytini  
  Zihį du çeşmet be ħūn-i merdüm küşāde tįr u keşįde ħançer 

  Ruħ-ı çü māhet śabāĥ-i devlet ħaŧ-ı siyāhet şeb-i mu‘anber81 

alıntılamıştır. (7a /11-13) 

2.3.44. KADI BEYDÂVÎ (ö. 685/1286) 
Asıl ismi Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullâh b. Ömer b. 

Muhammed el-Beyzâvî olup h. 7. asırda yaşamış müfessir, Eş’ârî kelamcısı ve Şâfi’î 

fıkıhçısıdır.82 

                                                 
79 Ali Namlı, “Rûhu’l-Beyân”, DİA, c. 35. s. 211-213. 
80 Adnan Karaismailoğlu “ İsmet-i Buhârî” DİA, c. 23, s. 138-39. 
81 İki gözün milletin kanı için açılmış, hançer çekmiş, ok çekmiş. Ay gibi olan yüzün, sabah nimetidir; 
siyah tüylerin anber kokulu gecedir.   
82 Yusuf Şevki Yavuz, “Beyzâvî”, DİA, c. 6, s. 100-103.  
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 2.3.44.1. Tefsir (Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl) 
Üzerinde 255 civarında şerh ve hâşiye yazılan ve defalarca basılan Envâru’t-

Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl adlı eseri, kısaca Kâdî ve Beydâvî isimleriyle de 

anılagelmiştir83. 

9. gazelin 1. beyti Nebe suresinin “Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık” 

mealindeki 10. ayetinden bir iktibas içerdiği için şarih, şerh esnâsında “libâs” 

kelimesinin kapak ve perde anlamında olduğunu ifade ederek Beydâvî’nin bu âyeti 

tefsir ettiği kısımdan alıntı yaparak görüşünü teyit eder. (11b /4-5) 

Peygamber Efendimiz’e yazılmış bir naat olan 5. kasîdenin 27. beyti şerh 

edilirken şârih, Ebû Leheb’in cehennemlik olup olmadığı hususuna değinmiş ve 

cehenneme gidiş sebebinin imansızlığı değil de fısk ve gururu olduğunu söyleyerek 

görüşünü Beydâvî’nin Tebbet suresi tefsirinden bir kısmı alıntılayarak teyit etmiştir. 

(43a /1-10) 

Hz. Ali övgüsünde yazılmış olan 7. kasîdenin 11. beyit şerhinde şârih, Hz. 

Ali’nin cömertliğini anlatırken hakkında inen “Mallarını gece gündüz; gizli ve açık 

Allah yolunda harcayanlar var ya...” meâlindeki Bakara sûresi 274. âyeti zikretmiş ve 

bu ayetin nüzul sebebine dair bir hikâyeyi de anlatarak kaynak olarak yine 

Beydâvî’nin Tefsir’ini göstermiştir. (79a /7-18) 

2.3.44.2. Belirlenemeyen Eserlerinden 
 2. kasîdenin 1. beyit şerhinde “subhâne” kelimesini açıklarken Kâdî’yi 

belirterek fakat eser ismi belirtmediği için hangisi olduğunu bilemediğimiz bir 

eserinden alıntı yapmıştır. (24b /16) 

2.3.45. KÂDÎ MÎR MEYBÛDÎ (ö. 909/1503-1504) 
İran’ın Yezd bölgesinde doğmuş sünnî âlim ve düşünür olup medrese hocalığı 

ve kadılık yapmıştır.  Felsefe, mantık, gramer, geometri ve astronomi gibi aklî 

ilimlerle ilgilenen ve Mantıkî mahlasıyla şiirler yazan Meybûdî’nin eserleri Şerhu 

                                                 
83 Yusuf Şevki Yavuz, “Beyzâvî”, DİA, c. 6, s. 100-103. 
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Hidâyeti’l-Hikme, Şerhu’ş-Şemsiyye, Münşeât, Şerh-i Dîvân-i Hz. Ali, Şerhu’l-

Kâfiye, Câm-ı Gîtî-nümâ ve Şerhu Hikmeti’l-Ayn’dir.84  

2.3.45.1. Şerh-i Dîvân-i Hz. Ali 
 7. kasîdenin 14. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’nin faziletleri hakkındaki hadis-i 

şerifleri sıraladıktan sonra Muaviye’nin ona mektup göndererek kendini övdüğünü, 

buna cevap olarak Hz. Ali’nin de kendi hakkındaki faziletleri bir şiir yazarak 

anlattığı ve onu Muaviye’ye gönderdiğini anlatmış,  beş beyitlik bu Arapça şiiri 

alıntılamış ve kaynak olarak Meybûdî’nin eserini göstermiştir (81a /19 – 81b /5).  

2.3.46. KINALIZÂDE ALİ ÇELEBÎ (ö. 979/1572) 
H. 979 (m.1510) senesinde Isparta’da doğan Kınalızâde Ali Çelebi’ye 

Kınalızâde denmesinin sebebi, dedesinin sakalını kına ile boyamasından ileri 

gelmektedir. İyi bir medrese tahsili gören Ali Çelebi; Edirne, Bursa, Kütahya ve 

İstanbul gibi önemli yerlerde müderrislik yapmış ve kadılık da yaptıktan sonra        

m. 1571’de Anadolu kazaskeri olmuş ve yaklaşık 6 ay sonra vefat etmiştir85.  

2.3.46.1. Ahlâk-ı Alâî 
 Kınalızâde bu eserini 1564 senesinde Şam’da iken kaleme almıştır. Suriye 

beylerbeyi olan Semiz Ali Paşa’ya ithaf edilen eser bir mukaddime ve üç bölümden 

oluşmaktadır. 

 6. kasîdenin 12. beyit şerhinde şârih, mahbûb-perestlik hususunda ikaz 

ederken iki kelime farkıyla Ahlâk-i Alâî’de tespit edilen  

  Zinhār itme çehre-i nā-maĥreme nažar 

             Zįrā ki arż-i ķalbine toħm-i fesād eker 

beytini alıntılamıştır (61a /20). 

                                                 
84 H. Bekir Karlığa, “Meybüdî” DİA, c. 24, s. 118-119.  
85 Hasan Aksoy, “Kınalızâde Ali Efendi”, DİA, c. 25, s. 416-417. 
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2.3.47. KUTBUDDÎN RÂZÎ (ö. 766/1365) 
 Rey’in Verâmin nâhiyesinde doğan Kutbuddîn Râzî’nin ismi Muhammed, 

künyesi Ebû Abdullah’tır. İslam ilimlerinin tefsir, mantık, fıkıh ve dil gibi kollarında 

ihtisas sahibi olmuş ve bu sahalarda eserler kaleme almıştır86. 

2.3.47.1. Şerhü’l-Metâli’ 
 Sirâceddîn Urmevî’nin kitabının şerhi olan eserin tam ismi Levâmi’u’l-Esrâr 

Şerhu Metâli’i’l-Envâr’dır.  

 6. kasîdenin 35. beyit şerhinde “cins” ve “nevǾ” kelimelerini mantıkçılara 

göre açıkladıktan sonra bu konuda ayrıntılı bilgi isteyenlerin Râzî’nin bu eserine 

müracaat etmelerini istemiştir (68a /7).  

2.3.48. MECDÜDDÎN el-BAĞDÂDÎ (ö. 616/1219?) 
 Künyesi Ebû Saîd, lakabı Mecdüddîn, ismi Şeref’tir. Kübreviyye tarikatının 

önemli şeyhlerinden olup m. 1161 senesinde Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. 

Ferîdüddîn-i Attâr ile görüşmüş ve Attâr, Mecdüddîn-i Bağdadî’yi Tezkiretü’l-

Evliyâ’sında zikretmiştir87. 

2.3.48.1. Belirlenemeyen Eserlerinden 
 9. kasîdenin 109. beyit şerhinde şârih; İbni Sinâ’yı anlatmış ve Mecdüddîn el-

Bağdâdî’nin rüyasında gördüğü Peygamber Efendimiz’in “benim aracılığım olmadan 

cennete girmek istediği için onu utandırdım, cehennemlik oldu” buyurduğunu 

aktarmıştır (124a /11-14).  

2.3.49. MEHMED EMÎN TOKÂDÎ (Ahmed, Ârif) (ö. 
1158/1745)  
H. 1075 (1664) senesinde Tokat’ta doğmuş,  Nakşibendi tarikatının önde 

gelen şahsiyetlerindendir. En tanınmış talebelerinden biri Mustakimzâde Süleyman 

                                                 
86 Hüseyin Sarıoğlu “Râzî, Kutbüddîn”, DİA, c.34, s.485-487. 
87 Reşat Öngören “Mecdüddîn el-Bağdâdî”, DİA, c.28, s.230-231. 
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Sa’deddîn Efendi’dir. Mehmed Emîn Tokadî kaleme aldığı manzumelerinde “Emîn” 

ve “Ârifî” mahlaslarını kullanmıştır88. 

 9. kasîdenin 71. beyit şerhinde şârih; “halvet der encümen”  tabirini 

anlattıktan sonra Mehmed Emin Tokâdî’ye ait gösterdiği  

  Derūnį-āşinā ol ŧaşradan bįgāne śansunlar 

  ‘Aceb zįbā revişdir ‘āķil ol dįvāne śansunlar 

beytini alıntılamıştır (111a /22-23).  

2.3.50.MEVLÂNA CELÂLEDDÎN-İ RÛMÎ (ö. 672/1273) 

2.3.50.1. Mesnevi-yi Şerîf 
Hocasının eserine bir şerh olan Şerh-i Kavâid-i Fârisiyye adlı eserinde 

kendisi için “Seyyid Mehmed Tevfîk el-mevlevî el-mesnevîhân fî Dâri’l-mesnevî” 

ibaresini kullanan ve yaşadığı asrın mesnevihânlarından biri olan şârih’in en çok 

şevâhid gösterdiği, alıntı yaptığı eser Mesnevi’dir. Şârih bazen müellifinin ismini 

vererek bazen de sadece mesnevi veya nazm başlığı altında hemen hemen her beytin 

şerhinde Mesnevi’den alıntılar yapmıştır. Açıklamalarını ve yorumlarını hem 

doğrulaması hem de daha iyi anlaşılmaları için olsa gerek Mesnevi’den bazen bir 

beyit bazen de 10’u aşkın beyti bir beytin şerhi için şevâhid göstermiştir. Hemen 

hemen her beyit şerhinde alıntı yapıldığı için Mesnevi’deki beyitlerin alıntılanma 

amacı ve şekline değinme ihtiyacı duymadık.  

2.3.50.2. Dîvân-ı Kebîr 
 3. kasîdenin 10. beyit şerhinde “kalender” kelimesini açıklarken kalenderlerin 

hallerinin Nefahâtü’l-Üns’ün ilk kısımlarında ayrıntılı olarak anlatıldığını ifade etmiş 

ve Mevlânâ’dan kalenderleri öven, kalenderliğe teşvik eden bir gazel alıntılamıştır 

(32b /5-10).  

                                                 
88 Halil İbrahim Şimşek,  “Mehmed Emin Tokadi”, DİA, c.28, s.467-468. 
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 7. kasîdenin 8. beyit şerhinde şârih; “men aref” sırına vâkıf olarak 

vuslatullâha ulaşmanın yolunun Hz. Ali’yi sevmekten geçtiğini anlatmış ve 

Mevlânâ’nın Hz. Ali sevgisini ifade eden bir gazelini alıntılamıştır (75b /22 -76a /6).  

 Yine 7. kasîdenin 9.  beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin faziletini ve 

ona kin beslemenin zararlarını anlattıktan sonra bu konuda vârid olmuş hadis-i 

şerifleri, Hadîkatü’s-Süedâ’dan konuda söylenmiş iki kıt’ayı alıntılamış, Şevâhidü’n-

Nübüvve’de geçen bir hikâyeyi özetlemiş ve bunlardan sonra Mevlânâ’nın bir 

gazelini de yazmıştır (77b /2-7). 

 9. kasîdenin  9. beyit şerhinde şârih; “fakr” kavramı ve buna bağlı olarak az 

yeme, az uyuma, az konuşma hakkında bilgi verirken Mevlânâ’nın Dîvân’ından az 

yemeye dair bir beyit alıntılamıştır (91a /2-3).  

2.3.51. MÎREK-İ TAŞKENDÎ  
Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Taşkent’te doğduğu, 17. 

yüzyılın başlarında Osmanlı topraklarında bulunduğu bilinmektedir. Tasavvufta 

Nakşibendî tarikatını benimsemiştir. Farsça bazı deyimleri açıklamak için  h. 1020 

(m. 1611) senesinde Nevâdiru’l-Emsâl isimli bir eser kaleme almıştır89. 

2.3.51.1. Risâle-i Şehrî ve Güli  
Bu eser Türkçe olup Fars şiirinde tanınmış şairlerin meşhur beyitlerini alarak 

şerh etmekte, yeri geldikçe bazı mısraların inşâd hikâyelerini anlatmaktadır. 

8. gazelin ikinci beytinin şerhinde şârih; “kurte” kelimesinin izahında bu 

eserdeki bilgilerle karşılaştırma yapar. (10b /11-12)   

2.3.52. MÎR FÂZIL (Enderunlu Fâzıl) 
Akka doğumlu olan şâirin asıl ismi Hüseyin’dir. Osmanlı saray akademisi 

olan Enderun’da eğitim gördüğü için Enderunlu veya Enderûnî isimleriyle 

                                                 
89 Necdet Tosun, “Osmanlı Dönemi Sûfilerinin Fars Dili ve Literatürüne Katkıları ve Bir Örnek 
Olarak Baba Ni’metullah Nahcivânî’nin Şerh-i Gülşen-i Râz’ı” EKEV Akademi Dergisi, sy.,  22, 
2005, s.105. 
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tanınmıştır.90 Şiirlerinde sosyal hayata dair çok sayıda unsura rastlandığı için 

mahallileşme akımının öncülerinden sayılır. Dîvân’ından başka Defter-i Aşk, 

Hûbânnâme, Zenânnâme, Çenginâme adlı eserleri bulunmaktadır.   

2.3.52.1. Dîvân   
7. Kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin faziletini ve ona kin 

duymanın sakıncalarını anlatıp bu konuda hadis-i şerif ve manzumeler olmak üzere 

pek çok alıntı yaptıktan sonra sırasıyla Râfızîlerin ve Hâricîlerin yaklaşımını 

anlatmıştır. Birgivîci olarak şöhret bulan birisinin, dersinde “diğer halifelere karşı bir 

soğukluk hissetmemek için Hz. Ali’ye arpa miktarı da olsa bir düşmanlık beslemek 

gerekir” dediğini aktararak onu eleştirdikten sonra Mîr Fâzıl olarak zikrettiği şairin 

padişahın huzurunda bedâheten söylediği bir gazeli alıntılamıştır (78a /11-17).  

2.3.53. MÎR SADREDDÎN MUHAMMED ŞÎRÂZÎ 

2.3.53.1. Cevâhirnâme 
 9. kasîdenin 2. beyit şerhinde şârih; “Bedahşân” kelimesini açıklarken la’l 

madeninin burada olduğunu ifade etmiş, fakat bu eserde madenin Bedahşân’da 

olmadığı, dışarıdan buraya getirilip işlendiği şeklinde bir bilgi olduğunu aktarmıştır 

(88b /2-4).  

2.3.54. MOLLÂ CÂMÎ (ö. 898/1492) 

2.3.54.1. Divân (Fâtihatu’ş-Şebâb) 
 1. gazelin 4. beyit şerhinde şârih; aslı ve yansımaları anlattıktan sonra 

Câmî’nin bu konuyu anlatan bir gazelinden üç beyit alıntılamıştır.  

 Yine 1. gazelin 4. beyit şerhinde şârih; alıntıladığı bu üç beyitten hemen sonra 

âriflerin terakkisini anlatmış ve Süleyman olmadan kuş dilinin bilinemeyeceğini 

ifade ettikten sonra Câmî’nin bu meâldeki bir beytini alıntılamıştır. (2b /11-12) 

                                                 
90 Sabahattin Küçük “Enderunlu Fâzıl”, DİA, c.11, s.188-189. 
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 3. gazelin 4. beyit şerhinde şârih; sevgilinin daima âşığın gönlünde ve 

gözünün önünde olduğunu anlatırken şâhit olarak Peygamber Efendimiz’e naat 

olarak yazıldığını söylediği Câmî’nin bir beytini alıntılamıştır. (4b/10-11) 

7. gazelin 5. beyit şerhinde şârih; Allah’a duyulan muhabbetin zâhirî 

ibadetlerden daha makbûl olduğunu anlattıktan sonra isim belirtmeden Câmî’nin 

konuya uygun  

  Becān şev sākin-i ka‘be beyābān çend peymāyį 

  Çü nebved ķurb-i rūĥānį çi sūd ez ķaŧ‘-i menzilhā91  

beytini alıntılamıştır. (9b /22) 

 9. gazelin 3. beyit şerhinde şârih; dünyanın kavgayı gerektirecek değerde bir 

metâ’ olmadığını anlattıktan sonra Hâfız’ın bir beytini alıntılamış ve Câmî’nin de bu 

beyti tanzîr ettiğini belirterek Câmî’nin beytini alıntılamış ki bu durum da şârihin 

Farsça dîvânlara olan vukûfiyetini göstermesi açısından önemlidir. (11b /25-26) 

 10. gazelin 1. beyit şerhinde şârih; Necd’in Medine’nin diğer adının olduğu 

anlatılırken şarih, Câmî’nin bir beytini şâhit olarak göstermiştir. (13a /19) 

 5. kasîdenin birlikte şerh ettiği 35 ve 36. beyit şerhlerinde şârih; sevgiliyle en 

ufak bir ilgisi olan eşyaların âşık için çok değerli olduğunu ifade etmiş ve Câmî’nin 

bu meâldeki bir beytini alıntılamıştır.  

 6. kasîdenin 19. beyit şerhinde şiir sayesinde çok nâmert birisinin oldukça 

cömert olarak veya tam tersi çok cömert birisinin nâmert olarak anlatılabileceğini 

ifade eden şârih, Câmî’nin bir başka kasîdesinin bir beytinde de benzer bir durumu 

anlattığını belirterek o beyti alıntılamıştır (64a /1-2).  

 6. kasîdenin 52. beyit şerhinde şârih; “mâsivâ” kavramının gölge ve hayal 

olduğunu anlattıktan sonra Câmî’nin bu konuda yazılmış bir gazelinden üç beyit 

alıntılamıştır.  

 7. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Câmî’nin 877 (1472) yılında hac 

yolculuğu esnasında Bağdat’a gelişini ve Hz. Hüseyin Efendimizin türbesini ziyaret 

için Necef’e doğru yolda giderken bir gazel yazdığını anlatarak gazelin  

  Kerdem zį dįde pāy sūy-i meşhed-i Ĥüseyn 

  Hest in sefer be meźheb-i ‘uşşāķ farż-ı ‘ayn92 

                                                 
91 Gönül yoluyla kabeye yerleş, ne zamana kadar çöllerde dolaşacaksın? Gönül yakınlığı olmadıkça o 
kadar yolu kat etmenin ne faydası var?  Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, g. 17/3. 
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matla’ beytini alıntılamıştır (74a /4-5).  

 

 Yine aynı kasîdenin aynı beyit şerhinde şârih; Câmî’nin Medîne’ye girdiği 

esnâda bir kasîde yazdığını belirterek kasîdenin  

  Maĥmil-i riĥlet bebend ey sārbān k’ez şevķ-i yār  

Mįkeşed her dem be rūyem ķaŧrehā-yi ħūn ķaŧār93   

matla’ beytini alıntılamıştır (74a /9-10).  

 Yine 7. kasîdenin 1. beyit şerhinde Câmî’nin Hac dönüşü tekrar Necef’e 

geldiğini ve şehre giriş esnasında bir kasîde daha yazdığını belirterek kasîdenin  

  Ķad bede’ meşhedu mevlāye anįħū cemelį 

  Ki müşāhid şod ez an meşhedem envār-i celį94 

matla’ beytini alıntılamıştır (74a /12-13). 

 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali sevgisinin faziletini ve ondan 

nefret etmenin sakıncılarını anlattıktan sonra bu konudaki hadis-i şerifleri yazmış ve 

pek çok manzume alıntılamıştır. Beyit şerhinin sonuna doğru ise diğer halifeleri de 

sevmek gerektiğini ifade etmiş ve Râfızîlerin Hz. Osman’a yaptıkları suçlamaları 

anlatarak Câmî’nin Râfızîleri eleştirdiği ve âhirette düşecekleri durumu anlattığı üç 

beytini alıntılamıştır (77b /20-22).  

 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Allah’a ulaşmanın ancak aşk ile mümkün 

olabileceğini ifade etmiş ve Câmî’nin şerhimizdeki 1. gazelinin 9. beytini burada 

şâhit olarak göstermiştir (88a /5-7).  

 9. kasîdenin 109. beyit şerhinde şârih;  Peygamber Efendimiz’in yolunu takip 

etmeyi tavsiye edip filozoflardan uzak durmayı tembihledikten sonra Câmî’nin 

Dîvân’ından konuya uygun iki beyit alıntılamıştır (124a /15-16).  

2.3.54.2. Levâyih 
Varlığın bütünlüğü düşüncesinin ‘lâyiha’ adı verilen bölümler halinde 

işlendiği bir eserdir. 870 (1465) yılında yazılan eserin her lâyihasında bir rubâî ve 
                                                                                                                                          
92 Gözlerimi ayak yapıp yöneldim Hz. Hüseyin’in kabrine, çünkü bu ziyaret her Müslümana farz-ı 
ayndır.  Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 41/1. 
93 Deve yüklerini bağla ey kervancı! Sevgilinin arzusundan kan damlaları her an yüzümde kafile 
oluşturmakta.  
94 Efendimin türbesi görünmeye başladı, çöktürün şimdi devemi / ki buradan yüce nurlar görünmekte 
bana.  
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ardından mensur açıklaması yer almaktadır.95 Eserin Osmanlıca şerhleri ve 

tercümeleri bulunmaktadır.    

 3. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih, Allah’ın zâtı ve sıfatı hakkında sufilerin 

görüşlerini aktardıktan sonra Câmî’nin bu eserinden açıklayıcı bir alıntı yapmıştır 

(30a /15-17). 

 9. kasîdenin 38. beyit şerhinde şârih; “fenâ” kavramını açıklarken bu esere de 

mürâcaat etmiş ve kavramın anlatıldığı kısımlardan alıntı yapmıştır. (101a /9-15). 

2.3.54.3. Nakdü’n-Nusûs 
Tam adı Nakdu’n-Nusûs fi Şerh-i Nakşi’l-Fusûs olan eser 896 (1491) yılında 

yazılmıştır. İbni Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem’ini Nakşu’l-Fusûs adlı eseriyle özetleyen 

Câmî, daha kendi eserini şerh etmiştir.96   

 Besmelenin harflerinin anlatıldığı 1. kasîdenin 11. beytinde besmeledeki “hâ” 

harfinin Allah’ın hüviyetine işaret ettiği söylenmiştir. Şârih Allah’ın hüviyetinin akıl 

sahiplerince lâyıkıyla anlaşılamayacağını ifade etmiş ve bu görüşünü Câmî’nin 

eserinden yaptığı uzun bir alıntıyla teyit etmiştir. (22a /10-17) 

 6. kasîdenin 41. beyit şerhinde şârih; âriflerin her şeyde Allah’ın nurunu 

gördüklerini aktardıktan sonra müellif ve eser ismini belirterek bu eserden alıntı 

yapmıştır (70b /20-15). 

2.3.54.4. Nefahâtü’l-Üns 
 Câmî, bu eserinde tasavvuf büyüklerinin hayatlarını ve menkıbelerini 

anlatmıştır. Eserin Lâmiî Çelebi tarfından yapılan Osmanlıca tercümesi de çok rağbet 

görmüş ve okunmuştur.  

 3. kasîdenin 10. beyit şerhinde şârih; “kalender” kelimesini açıklarken 

kalenderlerin hallerinin Nefahâtü’l-Üns’ün ilk kısımlarında ayrıntılı olarak 

anlatıldığını ifade etmiştir. (32b /5).  

Hicret esnasında Peygamber Efendimiz’in saklandığı mağaranın kapısında 

örümceğin ağ örmesi hikâyesinin anlatıldığı 5. kasîdenin 42. beyit şerhinde şârih, 
                                                 
95 Kadir Turgut, a.g.e., s. 43. 
96 Kadir Turgut, a.g.e, s.44. 
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“nesc” kelimesini anlatırken “Hâce Nessâc” olarak bilinen Alî Râmitînî hakkında 

Câmî’nin Mevlana’dan aktardığı bir beyti alıntılamıştır (46b /1-11).   

 9. kasîdenin 109. beyit şerhinde şârih; İbni Sinâ’yı anlatmış, Mecdüddîn el-

Bağdâdî’nin rüyasında gördüğü Peygamber Efendimiz’in “benim aracılığım olmadan 

cennete girmek istediği için onu utandırdım, cehennemlik oldu” buyurduğunu 

aktarmış ve kaynak olarak bu eseri göstermiştir (124a /14).  

2.3.54.5.Silsiletü’z-Zeheb 
‘Defter’ adı verilen üç ciltten oluşan eser, Câmî’nin Heft Evreng’indeki ilk 

mesnevi olup 890 (1485) yılında bitirilmiştir. İtikadnâme adıyla da bilinen birinci 

defterde çeşitli başlıklar altında dini ve tasavvufi konular izah edilmiştir. ‘Aşknâme’ 

adıyla da bilinen ikinci defterde ise ilahi ve beşeri aşk anlatılmıştır. II. Bayezid’e 

ithaf edilen, ona övgü ve teşekkür içeren üçüncü defter ise adaletten ve doğru 

yöneticilikten bahsetmektedir.97  

 Şârih, besmele harflerinin anlatıldığı 1. kasîdenin 11. beyit şerhinde “Allah” 

lafzının terkibini Müeyyidüddîn Cendî’nin Füsûs Şerhi adlı eserini kaynak göstererek 

açıkladıktan sonra, nâzımın yani Câmî’nin de bu durumu Silsiletü’z-Zeheb’te 

işlediğini belirterek üç beyit alıntılamıştır  (21b /18-22). 

 Hz. Ali hakkında yazılmış 7. kasîdenin 15. beyit şerhinde şârih, nâ-cins 

olanların Hz. Ali’yi sevmeye hadleri olamayacağını, çünkü onların kendi 

tahayyüllerinde bir Ali yaratarak ona bağlandıklarını anlattıktan sonra şu hikâyeyi 

aktarmış ve fayda amacıyla hikâye başlığı altında bu mesneviden otuz dört beyit 

alıntılamıştır (81b /10 – 82b /9). 

Menķūldür ki bir rāfıżį-i Ĥaķķ-nā-şinās bir merd-i sünnįden iltimās eyledi ki 

cenāb-i Murtażāyı baŋa tavśįf u beyān eyle. Merd-i sünnį daħi su’āl eyledi ki 

seniŋ mevhūm u mu‘teķidiŋ olan ‘Alį’yi mi benim mu‘teķidim olan ‘Alį’yi mi 

ta‘rįf edeyim buyurmuşlar. Nāžım-i ateş-zebān bu ĥikāyeyi Silsiletü’ź-Źeheb nām 

eŝer-i ‘acįbu’n-nižāmlarında nice fevā’id żammıyla taĥrįr u beyān buyurmuşlardır. 

Li--ecli’l-fā’ide naķl olundu. 
                                                 
97 Kadir Turgut, a.g.e., s. 39. 
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9. kasîdenin 40. beyit şerhinde Hz. Âdem’in Allah’ın cemaline ayna olması, 

meleklerin ona secde etmesine bağlanmış ve Silsiletü’z-Zeheb’den bu konuya dair 

dört beyit alıntılanmıştır (101b /20-23).  

2.3.54.6. Subhatu’l-Ebrâr 
 Nizâmî-i Gencevî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına nazire olan bu eser, 887 (1482) 

yılında yazılmış ve Sultan Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir.98 

 Besmelenin harflerinin anlatıldığı 1. kasîdede  “mim” harfinin çeşmeye 

benzetiltiği 7. beyit şerhinde şârih, “nāžım-ı bozorgvār Subhatu’l-Ebrār  nām eŝerlerinde 

daħi mįm-i besmeleyi revzeneye teşbįh buyurmuşlardır” diyerek aşağıdaki beyti 

alıntılamıştır.   

  Ber tū meftūĥ zi her ħalķa-i mįm    

             Revzen-i ni‘metį ez bāğ-ı na‘įm99  (20b /11-12) 

 Aynı kasîdenin 8. beyit şerhinde “elif” harfi yorumlanırken kez kaynak 

belirtmeden bu eserden “elif”in düşmanlar için dikene veya çiviye benzetildiği bir 

beyti alıntılamıştır (21b /22). 

 Aynı kasîdenin 16. beyit şerhinde ise şârih, Allah yolunun sâliklerinin 

besmeledeki harekelerin bereketi ve feyzi sayesinde şeytan ve nefsin hilelerinden 

emin olduklarını söylemiş ve Câmî’nin Subhatu’l-Ebrâr mesnevisinden bir beyit 

alıntılamıştır (23b /1). 

 Besmelenin noktalarının şeytanları kovucu hidayet yıldızlarına benzetildiği  

1. kasîdenin 18. beyit şerhinde bu kez Câmî’nin sadece adını belirterek bu eserinden 

bir beyit alıntılamıştır.  

 9. kasîdenin 107. beyit şerhinde Peygamber Efendimiz’in ümmîliği 

anlatılırken eline hiç kalem almamış olsa da kendisinden önceki bütün dinlerin 

hükümlerini nesh ettiği üzerinde durulmuştur. Şârih, Câmî’nin bu durumu Subhatu’l-
Ebrâr’da başka bir tarzda anlattığını ifade ederek teberrüken dört beyit alıntılamıştır  

(123a /15-18).  

                                                 
98 Kadir Turgut, a.g.e., s. 40. 
99 Her “mim” halkasından sana nimet / cennet bahçesinden bir rahmet kapısı açılmıştır. Molla Câmî, 
Subhatu’l-Ebrâr, b.21, s. 24. 
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2.3.54.7. Şerhü’l-Leme’ât  (Eşi’atü’l-Leme’ât)   
Fahruddîn-i Irâkî’nin Lema’ât’ının şerhi olan eserde tasavvufi kavramlar ve 

varlığın bütünlüğü düşüncesi anlatılmaktadır.100 

Şârih 1. gazelin 3. beytini şerh ederken sufilerin aşk lafzını Allah’a ıtlâk 

ettiklerini anlatırken (2a /12-15) Câmî’nin bu eserinden alıntı yapmıştır. 

2. kasîdenin ilk beytini şerh ederken “hamd” kavramını açıkladıktan sonra 

Câmî’nin bu eserini zikretmiş ve kavramın Farsça tanımını bu eserden alıntılamıştır 

(24b /13-14) 

6. kasîdenin 51. beytinin şerhinde şârih; “baĥr-i muĥįŧ-i ķıdem” ve “vâdį-i 

imkān” kavramlarını açıklamak için aynı eseri kaynak olarak kullanmıştır. (73a /1-9).  

Şârih; 9. kasîdenin 1. beytinin şerhinde de yine aşkın Allah’a izafetini te’kid 

etmek için aynı esere başvurur (87b / 16-17). 

2.3.54.8. Şerh-i Hamriyye 
 İbni Fârız’ın meşhur Hamriyye adlı Arapça kasîdesinin Farsça şerhidir. Şerh-i 

Mimiyye-i Fâriziyye, Şerh-i Mimiyye ve Levâmi’ gibi isimlerle de bilinen eser,  875 

(1470) yılında yazılmıştır.101 

 9. gazelin 4. beyit şerhinde şârih; tüm varlıkların Allah’ın zikriyle meşgul 

olduklarını anlatırken bu eserden uzun bir alıntı yapmıştır.  (12b /12-19) 

 2. kasîdenin 12. beyit şerhinde şârih; “mey-gede” kelimesinin ehil 

olmayanların sırlara vâkıf olmaması amacıyla sufiler tarafından tasavvufî bir ıstılah 

olarak kullanıldığı anlatıldıktan sonra Câmî’nin bu eserinden bir rubâî alıntılanmıştır 

(28b /11-13) 

2.3.54.9. Şevâhidü’n-Nübüvve 
 Nefehâtü’l-Üns’ü tamamlayan bir özellikte olna bu eserde Peygamberliğin 

delilleri, Peygamber Efendimiz’in peygamberliği, Ehl-i Beyt, sahâbe ve tâbiîn ile din 

                                                 
100 Kadir Turgut, a.g.e. s. 43. 
101 Kadir Turgut, a.g.e., s. 45 
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büyüklerinin hayat ve faziletleri anlatılmaktadır. Eser Nevâî’nin arzusu üzerine 885 

(1480) yılında telif edilmiştir.102 

 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali’yi sevmenin faziletini ve ona kin 

beslemenin zararlarını anlatıp bu konuda vârid olmuş hadis-i şerifleri ve Hadîkatü’s-

Süedâ’dan iki kıt’ayı alıntıladıktan sonra Şevâhidü’n-Nübüvve’den “salih adamın biri 

bir gece rüyasında kıyametin koptuğunu, Peygamber Efendimiz’in Kevser 

havuzunun başında durduğunu, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in oradaki susamışlara bu 

sudan dağıttığını, kendisi de o sudan içmek isteyince Efendimizin ona ‘senin 

yakınında Hz. Ali’yi zemmeden biri var, haberin olmasına rağmen engellemediğin 

için sana Kevser’den nasip yoktur’ dediğini, daha sonra eline mücerred bir kılıç verip 

öldürmesini istediğini, kendisinin de onu öldürdüğünü ve aniden uyandığında o 

kimsenin yastığında katledildiğini duyduğunu” şeklinde bir hikâye aktarmış ve 

ayrıntılı bilgi isteyenlerin bu esere bakmalarını istemiştir. (77a /7-22) 

 8. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Hz. Hüseyin’in hayatı hakkında bilgi 

verip faziletlerini anlattıktan sonra “Rûm diyârı gâzîlerinden biri şöyle demişdir. Rûm 

ehâlisinin kiliselerinden birinde şu ma’nâda beyti yazılı gördüm.  

Nasıl umarlar şehîd edenler Hüseyni  

Yevm-i kıyâmetde dedesinden şefâ’ati”103  

meâlinde bir alıntı yapmıştır (84b /7-9).    

2.3.55. MUHAMMED PÂRSÂ (822/1420) 
Nakşibendiyye tarikatının kurucularından Bahâeddîn Nakşibend’in önde 

gelen halifelerinden olup tam künyesi Ebu’l-Feth Celâlüddîn Hâce Muhammed b. 

Muhammed el Hâfızî el-Buharî’dir. Şeyhi tarafından halife tayin edilmesine rağmen 

şeyhin vefatından sonra diğer halife Alâeddîn Attâr’a intisap etmiş, onun vefatından 

sonra irşad faaliyetine başlamıştır. 822 (1420) yılında hac esnasında Medîne’de vefat 

ederek oraya defnedilen Muhammed Pârsâ’nın tefsir ve tasavvuf alanında Risâle-i 

Kudsiyye, Faslü’l-Hitâb, Tuhfetü’s-Sâlikîn, Makâmât-i Hâce Alâaddîn Attâr, Tefsîr-i 

                                                 
102 Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, DİA, c.7, s. 94-99. 
103 Câmî, Şevâhidü’n-Nübüvve, haz. Hüseyn Hilmi Işık, elli ikinci baskı, Hakikat Kitabevi, İstanbul 
2015, s. 334. 
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Suver-i Semâniyye, Tefsîr-i Fâtiha, Risâle-i Keşfiyye, Fusûlu’s-Sitte, Şerhu Hakki’l-

Yakîn gibi eserleri bulunmaktadır104. 

2.3.55.1. Faslu’l-Hitâb 
 Osmanlıcaya da çevrilen bu eserde çeşitli tasavvufî kavramlar anlatılmış, 

ricâlü’l-gayb, ashâb ve Ehl-i Beytin muhabbetinin önemi işlenmiştir. Ayrıca 

Nakşibendilikle Melâmiliğin arasındaki yakınlığa vurgu yapılmıştır.  

Hz. Ali hakkında yazılmış olan 7. kasîdenin 14. beyit şerhinde şârih,  sahip olduğu 

mertebelerin layıkıyla anlatılamayacağı ve onun övgüsünün yeterince 

yapılamayacağını anlattıktan sonra Muhammed Pârsâ’nın bu eserinden konuyla ilgili 

bir alıntı yapmıştır. (80b /2-9).  

Aynı beytin şerhinin devamında Hz. Ali hakkında söylenmiş 10 hadis-i şerif 

aktardıktan sonra bu konuda ayrıntılı bilgi isteyenleri bu kitaba yönlendirmiştir. (81a 

/17)   

2.3.55.2. Tahkîkât 
 İslam Ansiklopedisi’nde bahsedilmeyen bu esere ait Murad Buhâri nr. 160 ve 

Veliyyüddin Efendi nr. 1639 olmak üzere kataloglarda iki kayıt bulunmaktadır. 

Peygamber Efendimize yazılmış bir kasîde olan 5. kasîdenin 11. beyit 

şerhinde marifet ehlinin Allah’tan başka bir şey görmediğini anlattıktan sonra şârih 

“keşf-i hicâb” ve “hakikat-i Muhammediyye” ilişkisine dair Câmî’nin Nakş-i Füsûs 

şerhinden on satırlık uzun bir alıntı yapar ve ayrıntılı bilgi isteyenlerin Muhammed 

Pârsâ’nın bu eserine başvurmalarını tavsiye eder. (38b /21).  

Yine aynı kasîdenin 15. beytinde Peygamber Efendimiz’in ruhunun her şeyin 

mebdei olduğunu anlattıktan sonra Pârsâ’nın bu eserinden iki satırlık alıntı yapmıştır. 

(40a /6-7) 

 

                                                 
104 Hamid Algar, “Muhammed Pârsâ”, DİA, c. 30, 560-563.  
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2.3.55.3. [Tefsîr-i Fâtiha] 
 Besmelenin harflerinin anlatıldığı 1. kasîdenin 3. beyit şerhinde besmelede 19 

harf bulunduğunu ve bu harflerin her birinin müminleri cehennemden koruduğunu 

söyleyen şârih, sözlerine dayanak olarak Pârsâ’nın Tefsîr-i Fâtiha olması muhtemel 

eserinden iki satırlık birt alıntı yapmıştır. (19a /17-18) 

2.3.56. MUHAMMED RIZA (m. 16. asır) 
 Eserin yazılış tarihinden anlaşıldığına göre miladî 16. asırda yaşamıştır. 
Hayatı hakkında şimdilik ayrıntılı bilgiye ulaşamadık.   

2.3.56.1. Mükâşafât-ı Rıdâvî 
  Farsça olarak Mevlevî Muhammed Rızâ tarafından (h. 1084) tarihinde yazılan 

bu eser;  Mesnevî’nin anlaşılması güç beyitlerine yapılan bir şerhtir.105 

 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; filozofların ve mutasavvıfların aşk 

hakkındaki görüşlerini aktardıktan sonra aşk lafzının Allah’a isnat edildiğini ifade 

etmiş ve eserden bu meâldeki bir ibareyi alıntılamıştır (87b /18-21). 

2.3.57. MUHTÂR-İ GAZNEVÎ (ö. 513/1119?) 
Gaznelilerin son döneminde yaşayan şairin asıl ismi Osman, künyesi Ebû 

Ömer ve mahlası Muhtârî’dir. 21 yaşında iken Gazneli hükümdarı İbrahim b. 

Mesud’un sarayına girmiş ve devrin tanınmış şahsiyetlerine kasîdeler sunmuştur. 

Hayatının son dönemlerinde Maveraünnehir, Semerkand ve Horasan’a seyahatlerde 

bulunmuştur. Dîvân’ından başka felsefî bir mâhiyet taşıyan Hünernâme-i Yemînî adlı 

bir eseri daha vardır. Kendisine atfedilen ve Rüstem’in torunu Şehriyâr’ın savaşlarını 

anlatan Şehriyârnâme adlı eserin Muhtârî’ye âidiyeti mevzusu tartışmalıdır106. 

                                                 
105 İsmail Güleç, “R. A. Nicholson’un Mesnevî Tercüme ve Şerhi Üzerine”, Divan - İlmi 
Araştırmalar, 20, (2006/1), s. 227-240..  
106 Mürsel Öztürk “Muhtârî”, DİA, c.31, s.56-57. 
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2.3.57.1. Dîvân 
Daha çok kasîdelerin ön planda olduğu bu Dîvân’da ayrıca farklı nazım 

şekillerinde terkib-bentler, gazeller, kıt’a ve rubâîler yer almaktadır107. 

 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; bu kasîdenin Hakânî’ye nazire olduğunu 

belirttikten sonra zemin şiir sahibinin Muhtâr-i Gaznevî olduğunu söylemiş ve onun 

matla’ beytini alıntılamıştır (87a /12-15).  

2.3.58. MUSANNİFEK (ö. 875/1470) 
Asıl ismi Alâüddîn Alî b. Muhammed b. Mes’ûd el-Bistâmî eş-Şahrûdî olan 

müellif 15. asır’da yaşamış, 20’nin üzerinde şerh ve hâşiye türünde eser yazmış bir 

âlimdir.108  

2.3.58.1. el-Kevâkibu’d-Dürriye Şerhu Kasîdeti’l-Bürde  
Adından anlaşıldığı gibi İmâm Bûsırî’nin Bürde Kasîdesine yapılmış bir 

şerhtir109.  

Şârih 9. gazelin 4. beyit şerhinde “esrâr-ı ney” tabirini anlatırken “Peygamber 

Efendimiz’in Mirac’a çıkarken aldığı sırların bir kısmını Hz. Ali’ye söylediğini, bu 

sırları taşıyamayan Hz. Ali’nin bunları bir kuyuya anlattığını, bunun sonucunda 

kuyunun coşup taştığını ve suyunun ulaştığı yerlerde kamış bittiğini, Efendimiz’in 

bir gün Mekke’de dolaşırken ney sesini duyunca Hz. Ali’ye o sırları niye 

koruyamadın bundan böyle bu ney gizli sırları ağlayarak kıyamete kadar anlatacaktır 

dediğini” aktararak hikâyeyi müellifin Kasîde-i Bürde şerhini kaynak göstererek 

iktibas yapmıştır. (12a /5-24) 

2.3.59. MUSTAKÎMZÂDE SÜLEYMAN SA’DEDDÎN 
 Biyografi sahasında verdiği eserler ile tanınan Mustakimzâde ulemâ sınıfına 

mensup bir ailedendir. Zamanın tanınmış âlimlerinden ders almış ve tasavvufta 

Nakşibendî şeyhi Mehmed Emin Tokadî’ye intisap etmiştir. Biyografi, dil, edebiyat 
                                                 
107 Mürsel Öztürk, a.g.m., s.57. 
108 M. Kâmil Yaşaroğlu “Musannifek”, DİA, cilt 31, s.239-240, İstanbul 2006.  
109 Eserin bazı nüshaları için bkz. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Kılıç Ali Paşa, nr. 8122,            
İzmir nr. 580, İsmihan Sultan nr. 323, Mihrişah Sultan nr. 394.   
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sahalarında eserler telif eden Mustakimzâde Süleyman Sa’deddin, 1202 (1788)’de 

vefat ederek hocasının yanına defnedilmiştir110. 

2.3.59.1. Akîdetü’ş-Şeref  
 Müellfin Akîdetü’ş-Şeref olarak zikrettiği bu eser Şerefü’l-Akîde olarak da 

bilinmektedir. İmam-ı Azam’ın Fıkhu’l-Ekber’ine yapılmış tercüme ve şerhtir111. 

6. kasîdenin 4 ve 5. beyit şerhlerinde şârih, bedenin manevî yükselişe engel 

teşkil ettiğini ve evliyâların rûhî yükselişlerini anlattıktan sonra ruh hakkında 

ayrıntılı bilgi isteyenlerin Devvânî’nin isim vermeden bir risâlesine müracaat 

etmelerini önermiş ve Mustakîmzâde’nin Akîdetü’ş-Şeref adlı eserinin de bu konuda 

istenen bilgiyi sunacağını ifade etmiştir (59a /20-21). 

2.3.59.2. Tercüme-i Kânûni’l-Edeb 
 6. kasîdenin 40. beyit şerhinde şârih; “Halil”in Hz. İbrahim’in diğer ismi 

olduğunu belirttikten sonra dört büyük peygamberin “Ahmed - Muhammed, ‘İsâ – 

Mesîh, İbrâhîm - Halîl, Ya’kûb - İsrâîl” olmak üzere iki isimle isimlendirildiğini 

ifade etmiş ve kaynak olarak bu eseri göstermiştir (69b /8-10).  

2.3.60. MÜEYYİDÜDDÎN CENDÎ 
Türkistan’ın Cend şehrinde doğmuş olan mutasavvıf ve şairin künyesi Ebû 

Abdillâh Müeyyidüddîn b. Mahmûd b. Sâid el-Cendî’dir. Varlığını terk ederek hacca 

gittikten sonra Sadreddîn Konevî’ye intisap ederek ona 10 yıl hizmet etmiş, 

vefatından sonra Bağdat’a giderek irşad faaliyetine başlamıştır. Daha sonra Sinop’a 

gelen müellif Farsça eserlerinden Nefhatu’r-Rûh’u burada yazmıştır112.  

2.3.60.1. Şerhu Füsûsi’l-Hikem 
 Sadreddîn Konevî’nin seçkin müridlerinden ve halifelerinden olan Cendî, 

şeyhinin isteği üzerine Arabî’nin eserini şerh etmiş ve Füsûs’un ilk şârihi olarak 

                                                 
110 Ahmet Yılmaz “Müstakîmzâde Süleyman Sâdeddin”, DİA, c.32., s.113-115. 
111 Ahmet Yılmaz, a.g.m., s. 114. 
112 Süleyman Uludağ,  “Cendî”, DİA, c. 7, s.361-362.  
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kayda geçmiştir. Bu şerh daha sonra yapılan şerhlere kaynaklık etmiş ve onları 

etkilemiştir.113   

 Besmelenin harflerinin yorumlandığı 1. kasîdenin 11. beyit şerhinde şârih; 

“Allah” lafzının terkibini bu eseri kaynak göstererek anlatmıştır  (21b /14-18). 

2.3.61.MÜTERCİM ÂSIM 
İsmi Ahmed Âsım olan müellif Antep’te dünyaya gelmiş ve iyi bir tahsil 

görmüştür. İstanbul’a geldiğinde meşhur lugati Burhân’-ı Kâtı’ı devrin padişahı III. 

Selim’e sunmuştur. Diğer bir önemli lugat çalışması Kâmûsu’l-Muhît tercümesidir. 

Bundan başka Tuhfe-i Âsım, Târîh, Merahu’l-Me’âlî, Tercüme-i Siyer-i Halebî adlı 

eserleri vardır114. 

2.3.61.1. Burhân-ı Kâtı’ 
Muhammed Hüseyin-i Tebrizî’nin hazırladığı Farsça sözcüğün tercümesidir. 

Mütercim, tercüme esnasında otuza yakın kaynaktan da istifade ederek sözlüğü 

genişletmiştir.  

 2. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih;  “satranç” kelimesini bu lugate mürâcaat 

ederek açıklamıştır (27b / 1-6).  

2.3.62. NÂBÎ (ö. 1124 /1712) 
 Hikemî şiirin en önemli temsilcilerinden olan Nâbî h. 1052 (m.1642) 

senesinde Urfa’da doğdu. Çeşitli görevler vesilesiyle Osmanlı coğrafyasının birçok 

yerini gezdi. Dîvân,’dan başka Hayrâbâd, Hayrinâme, Sûrnâme, Tuhfetü’l-

Haremeyn, Münşeât, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Kırk Hadis Tercümesi, Fetihnâme-i 

Kamaniçe adlı eserleri bulunmaktadır.115 

                                                 
113 Süleyman Uludağ, a.g.m., s. 362.  
114 Mustafa S. Kaçalin, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, c. 32, s.200-2002. 
115 Abdulkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, c. 32, s. 258-260. 
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2.3.62.1. Belirlenemeyen Eserlerinden 
5. kasîdenin 30. beyit şerhinde şârih; Peygamber Efendimiz’in Miraçta nâil 

olduklarının hiçbir peygambere nasip olmadığını anlattıktan sonra Nâbî’den 

Peygamber Efendimizle Hz. Musa’nın mukayese edildiği bir beyit alıntılamıştır (44a 

/12-13).   

2.3.63. NAHÎFÎ (ö. 1151/1738) 

Özellikle Mesnevî-yi Şerîf’e yaptığı şerh ile tanınan Nahîfî; iyi bir eğitim 

almış, devlet kademesinin önemli yerlerinde görev yapmıştır. Manzum ve mensur 

çok sayıda eseri vardır.116  

2.3.63.1.Dîvân 
Peygamber Efendimiz’in sevgisinin tezâhürü olan naatların yoğun olduğu 

Nahîfî’nin Dîvân’ında Türkçe şiirlerin yanında Arapça, Farsça şiirler de 

bulunmaktadır.  

 5. kasîdenin 71. beyit şerhinde şârih; şefâatine nâil olmak için Peygamber 

Efendimiz’in sünnetine uymanın önemini ifade ettikten sonra Veysel Karânî’nin 

Uhud Savaşında Peygamber Efendimiz’in dişinin kırıldığını duyunca kendi dişini 

kırdığını anlatarak Nahîfî’nin Divân’ından olduğunu belirttiği aşağıdaki  

  İttibā‘-i sened-i ‘ālem içün dendānıŋ 

             Ķıldı cān-ile fedā Ĥażret-i Veys el-Ķarenį 

beytini alıntılamıştır (54b /1-4). 

2.3.63.2. Tahmîs-i Kasîde-i Bürde  
5. kasîdenin 278. beyit şerhinde şârih, Ebu Cehil huyluların Peygamber 

Efendimize karşı tavırlarının inkar ve düşmanlık; Sıddîklerin ise tavırlarının vefa ve 

muhabbet olduğunu anlattıktan sonra Nahîfî’nin Bürde Tahmisi’nden konuya uygun 

bir bend alıntılamıştır (43b /10-13). 

                                                 
116 Mustafa Uzun, “Nahîfî”, DİA, c.32., 297-299. 
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 Birbirlerine merhun oldukları için birlikte şerh edilen 5. kasîdenin 33 ve 34. 

beyitlerinde şârih, Peygamber Efendimiz’in hicret esnasında Hz. Ebû Bekirle 

mağarada saklanma hikâyesini anlattıktan sonra Nahîfî’nin Bürde Tahmisi’nden 

konuya uygun bir bend alıntılamıştır (45a 711-14). 

2.3.64. NASÎRUDDÎN TÛSÎ (ö. 672/1274) 
 M. 13. asırda yaşamış İranlı bir âlim ve filozof olup tam künyesi Ebû Ca’fer 

Nasîrüddîn Muhammed b. Muhammed el-Hasen et-Tûsî’dir. İlk eğitimini babasından 

almış, daha sonra dönemin ilim merkezlerini gezerek ileri gelen hocalardan dersler 

almış, genç yaşlarda şöhrete ulaşmıştır. Ahlak ve felsefe-mantık dışında kelâm, 

astronomi gibi alanlarda da pek çok eser telif etmiştir.117 

2.3.64.1. Ahlâk-i Nâsırî 
Tûsî’nin Kûhistân emîri Nasırüddin Abdurrahim b. Ebî Mansûr Muhteşem’in 

isteği üzerine Farsça yazıp ona ithaf ettiği bir eserdir.118  

9. kasîdenin 108. veyit şerhinde şârih; Eflâtun ile ilgili bilgi verdikten sonra 

vasiyetlerinin çoğunun bu eserde olduğunu ifade etmiştir (123b /6-7).  

2.3.65. NECMÜDDİN-i KÜBRÂ  
Tasavvufta Kübrevviyye tarikatının kurucusu olan Necmüddîn-i Kübrâ’nın 

asıl ismi Ahmed’dir. Kübrâ ismiyle anılmasının sebebi, Kur’ân-ı Kerim’de haşir 

gününü ifade eden “et-tâmmetü’l-kübrâ” (en-Nâzi’ât 79/34) ibaresinin kısaltılmış 

şekli olmasından ileri gelmektedir119. 

2.3.65.1. Usûli’l-Aşere   
Kübreviyye tarikatının piri Necmüddîn-i Kübrâ tarafından kendi yolunun 

temel esasları etrafında kaleme alınmış olan eser Akrebu’t-Turuk adıyla da bilinir. 

Eserde seyr u sülûkun üç mertebesinden sonra tövbe, zühd, tevekkül, kanâat, uzlet, 

                                                 
117 Agil Şirinov, “Tûsî, Nasîrüddîn”, DİA, c. 41, s. 435-437.  
118 Nasîruddin Tusî,  Ahlâk-i Nâsırî, çev.: Anar Gafarov – Zaur Şükürov, Litera Yayıncılık, İstanbul 
2007. 
119 Hamid Algar, “Necmeddîn-i Kübrâ” DİA, c. 32, s. 498-500. 
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zikir, teveccüh, sabır, murâkabe ve rıza olmak üzere on usûl anlatıldığı için bu adı 

almıştır120.  

Şarih 6. gazelin 6. beyit şerhinde sufilere göre rıza makamını anlattıktan sonra 

bu makamın tarifini söz konusu eserden alıntılamıştır  (8a /29 – 8b /1). 

2.3.65.2. Fevâtihu’l-Cemâl ve Fevâ’ihu’l –Celâl 
Necmüddîn-i Kübrâ’nın şahsî his ve müşâhedelerine ağırlık vererek gaybet 

halindeki tespitlerini aktardığı; mücâhede, müşâhede, vücûd, şeytan ve nefis gibi 

kavramları anlattığı bu eserdir121.  

Allah’ın hüviyetinin anlatıldığı 1. kasîdenin 11. beyit şerhinde şârih, bu 

eserden bir alıntı yapmıştır. (21b /23 – 22a /1-4) 

2.3.66. NEDÎM (ö. 1143/1730) 
Asıl ismi Ahmed olan şair, 18. yüzyılın olduğu gibi Osmanlı edebiyatının da 

en önemli isimlerindendir. Müderrislik yapıp Lale Devri’nde kültürel faaliyetlerde 

faal bir rol almıştır. Şiirlerinde sâdeliği tercih eden Nedîm, konuşma diline 

yaklaşması ile hikemî tarzın revaçta olduğu bir dönemde “Nedîmâne” denilen yeni 

bir tarzı ortaya koymuştur. Bu bakımdan kendisinden sonraki yıllarda Enderunlu 

Vâsıf, Leskofçalı Gâlib gibi isimleri etkilemiştir.122 

2.3.66.1. Dîvân 
7. gazelin 4. beyit şerhinde şârih; sanevber ve servinin sevgilinin geçişini 

görmek için bahçe duvarından başlarını kaldırmaları motifini anlatırken Nedîm’in 

aşağıdaki  

Dün çemende sevdiğim mestāne geçtin baķmadıŋ 

  Serv reftārıŋ görüb başıŋ śalardı dūrdan 

beytinin de bu beyitten mütercem olabileceğini söyler.  (9b /10-11) 

 
                                                 
120 Hamid Algar, a.g.m., s. 500; Ayrıca bkz. Tasavvufta On Esas; Usuli’l-Aşere Şerhleri, Çev. 
Süleyman Gökbulut, İnsan Yayınları, İstanbul 2010.  
121 Hamid Algar, “Necmeddîn-i Kübrâ” DİA, c. 32, s. 500. 
122 Muhsin Macit, “Nedîm”, DİA, s.509-510. 
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Ayrıca 6. kasîdenin 8. beytinde de şârih; “câm çekmek” tabirinin içmekten 

kinaye olduğunu izah ederken şairin İbrahim Paşa hamamı için yazdığı kasîdedeki  

  Çekilmiş idi bir iki piyāle-i ser-şār  

mısraını şâhit göstermiştir (60a /8). 

2.3.67. NEF’Î (ö. 1044/1635) 
Gerçek ismi Ömer olan şair; Erzurum’un Pasinler ilçesinde doğmuştur. 

Önceleri Darrî mahlasını kullanan şaire Gelibolulu Âlî, Nef’î mahlasını vermiştir. 

Hiciv türünde söylediği şiirlerle devrinde çok kişinin dikkatini üzerine çekmesine 

sebep olmuş ve yine söylediği bir hiciv sebebiyle idam edilmiştir123.  

2.3.67.1. Dîvân 
 10. gazelin 2. beyit şerhinde şârih; âşıkların aşklarından ve arzularından 

dolayı yaptıkları için kınanmamaları ve ayıplanmamaları gerektiğini anlatırken 

kaynak belirtmeden fakat NefǾî’nin bir gazelinden olduğu tespit edilen 

  Āşıķa ŧa‘n etmek olmaz mübtelādur neylesün  

   Ādem’e mihr u muĥabbet bir belādur neylesün  

beytini şâhit olarak getirmiştir. (13b /10) 

2.3.68. NİYÂZÎ-İ MISRÎ (ö. 1105/ 1694) 
 Asıl adı Mehmed olan Niyâzî-i Mısrî, Malatya’da doğmuş ve Halvetîliğin 

Mısriyye kolunu kurmuş mutasavvıf bir şairdir. Diyarbakır ve Mardin’den sonra 

zâhirî ilimleri öğrenmek için gittiği Mısır’da üç yıl ikamet ettikten sonra Anadolu ve 

İstanbul’a dönen Mısrî, daha sonra Uşak’a gitmiş ve burada Ümmî Sinan’a intisap 

etmiştir124.  

2.3.68.1. Dîvân 
 Şârih genel olarak Hazret-i Mısrî olarak andığı bu şairden 1. kasîdenin 6. 

beyit şerhinde Hz. Ali’nin “be” harfinin noktasına dair bir sözünü aktardıktan sonra 

Mısrî’nin bu söze bir telmih olan  

                                                 
123 Metin Akkuş, “Nef’î”, DİA, s.523-525. 
124 Mustafa Aşkar, “Niyâzî-i Mısrî”, DİA, c. 33, s. 166-169. 
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  Niyāzį taĥt-i bāda noķŧa oldı  

‘Alį’niŋ sırrına olalı maĥrem  

beytini alıntılamıştır (20a /9-10). 

 

3. kasîdenin 7. beytinin şerhinde şârih, seyr u sülûkun zorluğunu ve yanlış bir 

mürşide bağlanmanın tehlikelerini anlatırken  

  Her mürşide dil virme kim yolını śarpa uğradur 

             Mürşid[i] kāmil olanuŋ gāyet yolı āsān imiş 

beytini alıntılamıştır (32a /1-2). 

 9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Allah’a ancak aşkla ulaşılabileceğini 

anlattıktan sonra şeyh- mürit ilişkisine değinmiş ve müritlerin tüm benliklerinden 

kurtulup şeyhlerine teslim olmaları gerektiğini, bu yolda en büyük sermayenin can ve 

gönülden teslim olmak olduğunu ifade ederek Niyâzî-i Mısrî’nin bu mealdeki  

  Sermāye bu yolda hemān teslįm olur buŋa inan 

beytini alıntılamıştır (88a /18).  

9. kasîdenin 11. beyit şerhinde şârih; bâtınî müşâhede ve temâşayı anlatırken 

Niyâzî-i Mısrî’nin konuyla ilgili bir beytini şâhit olarak göstermiştir (92a /1-2) 

9. kasîdenin 25. beyit şerhinde şârih;  aşk derdinin dermanının yine aşk derdi 

olduğunu anlatırken Niyâzî-i Mısrî’nin oldukça meşhur olan  

  Dermān arardım derdime derdim baŋa dermān imiş 

   Burhān arardım aślıma aślım baŋa burhān imiş 

beytini alıntılamıştır (96a /12-13). 

2.3.69. NİZÂMÎ-İ GENCEVÎ (ö. 611/1214 ?) 
İran edebiyatının önemli isimlerinden olan Nizâmî, Fars edebiyatında hamse 

türünün kurucusu olarak bilinir. Penc Genc adıyla da bilinen ve yaklaşık 35.000 

beyite ulaşan hamsesi Mahzenü’l-Esrâr, Leyvâ vü Mecnûn, Heft Peyker, Hüsrev ü 

Şîrîn, İskendernâme adlı eserlerden oluşmaktadır.125 

                                                 
125 Mehmet Kanar, “Nizâmî-i Gencevî”, DİA, c. 33, s. 183-185. 
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2.3.69.1. Hüsrev ü Şîrîn 
Sâsânî Hükümdarı Hüsrev-i Pervîz ile Ermeni prensesi Şîrin’in aşk 

hikâyesinin anlatıldığı eserin yazılış tarihi ve kimin için kaleme alındığı tam olarak 

bilinmemektedir. Mesnevinin beyit sayısı nüshalarına göre 5700 ile 7700 arasında 

değişmektedir126.  

Cahiller arasında kalan gönül ehli bilgelerin durumunun örs ve çekiç arasında 

kalan şişenin durumuna benzetildiği 9. kasîdenin 96. beyit şerhinde şârih; bu eserden 

konuya uygun bir beyit alıntılamıştır (118a /22).  

2.3.69.2. Mahzenü’l-Esrâr 
Mengücekliler’den Erzincan hâkimi Fahreddin Behrâm Şâh adına kaleme 

alınmıştır. Aruzun “müfteilün müfteilün fâilün” vezniyle yazılan eser, yaklaşık 2400 

beyitten oluşmaktadır.127 
 Besmele hakkında yazılmış bir kasîde olan 1. kasîdenin 1. beyit şerhinde 

şârih; besmelenin faziletini anlattıktan sonra Nizâmî’nin bu eserinden olduğu tespit 

edilen bir beyit alıntılamıştır (18b /16). 

 9. kasîdenin 77. beyit şerhinde şârih; mazlûmun ahından sakınmayı tavsiye 

ettikten sonra bu eserden konuya dair üç beyit alıntılamıştır (113a 712-14) 

2.3.70. ÖRFÎ-İ ŞÎRÂZÎ (ö. 999/1591) 
 1536 senesinde İran’da doğan şairin asıl ismi Cemaleddîn Muhammed’dir. 

Babası örfî ve hukukî işlerle uğraştığı için şair, Örfî mahlasını tahallus etmiştir. 

Örfî’nin şiirleri 17. asrın ikinci yarısından sonra Osmanlı coğrafyasında yayılmış ve 

Nef’î, Şeyh Gâlib, Nâbî gibi tanınmış çok sayıda şairi etkilemiştir.128 

2.3.70.1. Dîvân 
9. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; zemin şiirin Muhtâr-i Gaznevî’ye ait 

olduğunu, daha sonra sırayla Hakânî, Hüsrev-i Dihlevî, Câmî, Ali Şîr Nevâyî’nin 

                                                 
126 Mehmet Kanar, a.g.m., s.184. 
127 Mehmet Kanar, a.g.m., s.184. 
128 Rıza Kurtuluş, “Örfî-i Şirâzî”, DİA. c. 34, s.96-97. 
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nazire yazdığını, en son olarak Örfî-i Şîrâzî’nin tanzir ettiğini söylemiş ve onun 

kasîdesinin matla’ beytini alıntılamıştır (87b /3-5).  

2.3.71. PERTEV (Muvakkitzâde Mehmed Pertev) (ö. 1807-
1808) 
Hoca Neşet’in önde gelen öğrencilerinden olan Pertev, 1746 senesinde 

İstanbul’da doğmuş, kâtiplik ve vak’anüvislik görevlerinde bulunmuştur. Edirne’de 

vefat etmiş, ünlü mutasavvıf ve şair Hasan Sezâyî’nin mezarı yanına 

defnedilmiştir.129 

2.3.71.1. Dîvân 
Pertev’in Dîvân’ı arkadaşı Beylikçi İzzet Efendi tarafından tertip edilmiştir ve 

şairin biyografisi de eklenerek Hoca Neş’et’e sunulmuştur. Hoca Neş’et de, Hz. 

Muhammed’in sünnetine uyarak sırtındaki kürkü Pertev’e hediye etmiştir.130 

 8. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Hz. Hüseyin’in hayatı ve faziletleri 

hakkında bilgi verdikten sonra Kocamustafa Paşa dergâhında h. 1206 (m. 1791) 

yılında 10 Muharrem vesilesiyle mersiye okunduğu esnada Revânici Mustafa adlı bir 

dervişin ağlayıp feryat ederken vefat ettiğini, bunun üzerine Hoca Neşet’in 

öğrencilerinden Pertev’in bir şiir yazdığını anlatmış ve beş beyitlik o gazeli 

alıntılamıştır (85a /4-14).  

2.3.72. RADIYYÜDDİN ES-SÂĞÂNÎ (ö. 650/1252) 
 Lugat, dil, fıkıh ve hadis sahalarında eserler veren Sâgânî, Mekke, Medine, 

Yemen, Bağdat gibi vilayetleri gezerek ilim tahsil etmiş, çok sayıda eser kaleme 

almıştır.  Bağdat’ta vefat ettikten sonra vasiyeti üzerine Mekke’de Cennetü’l-Mualla 

kabristanına defnedilmiştir131. 

                                                 
129 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Muhammed Pertev Dîvânı, Malatya, 2007, s.19-29. 
130 Ekrem Bektaş, a.g.e, s .31-32. 
131 Mehmet Görmez, “Sâgânî, Radıyüddin”, DİA, c.35, s. 487-489. 
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2.3.72.1. Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye 
“Saganî’nin sahih hadislerden seçerek derlediği bazı hadisleri nahiv 

konularına göre düzenlediği bu eseri kendisine şöhret kazandırmış, yazıldığı 

devirden itibaren büyük ilgi görmüş, başta Osmanlı medreseleri olmak üzere İslam 

dünyasının çeşitli bölgelerinde ders kitabı olarak okutulmuş, erken dönemlerden 

itibaren yayımlanmış ve üzerinde muhtelif çalışmalar yapılmıştır.”132 

 5. kasîdenin 5. beyit şerhinde Peygamber Efendimiz’in sevgisinin faziletini 

anlattıktan sonra “sizden birisine ailesinden, çocuklarından ve bütün insanlardan 

daha sevgili olmadıkça o kimse iman etmiş olamaz.” hadis-i şerifini aktarmış ve 

kaynak olarak bu eseri göstermiştir (37a /12-13).  

 9. kasîdenin 12. beyit şerhinde kazaya rıza göstermenin önemini anlatırken 

“Kim benim hükmüme razı olmaz, verdiğim belâya sabretmezse kendisine benden 

başka Rab arasın” mealindeki hadis-i şerifi alıntılamış ve kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir (92a /13-14).  

2.3.73. RÛŞENÎ (ö. 892/1487) 
15. asrın önde gelen Halvetî şeyhlerinden olan Dede Ömer, Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan’ın sarayında oldukça itibar görmüştür. Halvetîliğin 

Rûşeniyye kolunu kurmuş ve İbrahim-i Gülşenî gibi önemli bir mutasavvıfı 

yetiştirmiştir133. 

2.3.73.1. Dîvân 
 Peygamber Efendimiz’e karşı duyulan muhabbetin etkisini anlatırken şârih,  

Sen emįre ķul olan her ne ķadar müdbir ise 

              Bende-i muķbil olur miŝl-i Bilāl-i Ĥabeşį 

beytini 3. kasîdenin 3. beyit şerhinde şair ismi belirtmeden (34a /4-5); 5. kasîdenin 

18. beyit şerhinde ise (40b /19-20) Rûşenî’ye ait olduğunu ifade ederek alıntılamıştır.  

 5. kasîdenin 27. beyit şerhinde şârih; amcalarından Ebu Leheb ile olan 

münasebetini anlattıktan sonra Peygamber Efendimiz’i kıskananların ve ona 

                                                 
132 Mehmet Görmez, a.g.m., s. 488. 
133 Mustafa Uzun, “Dede Ömer Rûşenî”,  DİA, c. 9,  s. 81-83. 
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düşmanlık besleyenlerin sonunun cehennem ve hüsran olacağını ifade ederek 

yukarıda iki defa alıntıladığını belirttiğimiz beyitle aynı gazelden olan   

Üzilür ‘ırķ-i Ebį Cehl gibi ebter olur 

  Sen Ebū’l-Ķāsım ile her kim ederse güreşi  

beytini alıntılamıştır (43a /17). 

2.3.74. SÂBİT (ö. 1124/1712) 
 Asıl ismi Alâaddîn Ali olan şair; Sâbit mahlasını kullanmış, Bosna’nın Uziçe 

kasabasında doğduğu için de Bosnalı Sâbit diye şöhret bulmuştur. Şiirlerde kullanımı 

hoş görülmeyen kelimeleri ve gündelik dildeki kelimeleri kullandığı için bazılarınca 

mahallî üslubun kurucularından kabul edilir. Zaman zaman hikemî üsluba yaklaştığı 

da görülmektedir. Dîvân’ından başka Edhem ü Hümâ, Derenâme, Berbernâme, 

Zafernâme, Hadîs-i Erbaîn Tercüme ve Tefsîri adlı eserleri bulunmaktadır134.  

2.3.74.1. Dîvân 
7. gazelin 5. beyit şerhinde şârih; zâhid ve hacının uğraşlarının beyhude 

olduğunu anlattıktan sonra isim belirtmeden fakat Sâbit’in olduğunu tespit ettiğimiz 

bir beyit alıntılamıştır. (9b /28-29) 

2.3.75. SA’DÎ-İ ŞİRÂZÎ (ö. 691 / 1292) 
 Bostân ve Gülistân adlı eserleriyle şöhret bulan Sa’dî’nin tam künyesi Ebû 

Muhammed Sa’dî Müşerrifüddîn (Şerefüddin) Muslih b. Abdillâh b. Müşerrif 

Şirâzî’dir.   Yaşadığı devirde de ölümünden sonra da birçok İran ve Türk şâirini 

etkilemiştir. Özellikle Bostân ve Gülistân adlı eserleri Türk edebiyatında birçok 

çeviri ve şerhe konu olmuştur.135  

2.3.75.1. Bostân 
Edebiyatımızda da pek çok şerhi ve tercümesi olan bu eseri Sa’dî, Salgurlu 

hükümdarı Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî’ye ithaf etmiştir. Mesnevî şeklinde yazılan 

                                                 
134  Ahmet Atilla Şentürk - Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 447-449.  
135 Mustafa Çiçekler, “Sa’dî-i Şîrâzî”, DİA, c. 35, s. 405-407. 
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eserde adâlet, ihsân, aşk, tevâzu, rızâ, kanâat, terbiye, şükür, tövbe, münâcât ve hatm-

i kitâb başlıklarını taşıyan bölümler bulunmaktadır.136 

 9. kasîdenin 24. beyit şerhinde şârih; bir dertten dolayı herhangi bir his 

taşımayanları, yani acı tatlı bir duygu taşımayanları, yaratılış gayelerini idrak 

edemeyenleri eleştirmiş; develerin ve ayıların bile sesten ve nağmeden 

etkilendiklerini ifade etmiş ve Bostân’dan bu duruma uygun bir beyit alıntılamıştır 

(96a /2-3).  

2.3.75.2. Gülistân 
Sa’dî’nin m. 1258 yılında yazdığı ve  “kendi türü (makâme) içinde gerek 

sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser olan Gülistan münacat, na’t ve 

yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra padişahların hal ve hareketlerini, 

dervişlerin ahlakını, kanâatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve gençliği, 

güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan sekiz bölüm 

halinde düzenlenmiştir. Bölümler, çok defa günlük hayatta karşılaşılan olaylar 

dikkate alınarak bunlardan ahlaki ve edebi sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, nükteler 

ve beyitlerle süslenmiştir.”137 

 Zâhidin riyakârlığının eleştirildiği 2. gazelin 4. beytinde şârih; Gülistân’dan 

bir beyti şâhit göstermiştir. (3b /3-4) 

4. gazelin 2. beyit şerhinde şârih; “hüma kuşu”nun canlılara eziyet etmeyip 

onları yemediğini, sadece kemikle beslendiğini anlatmış ve şâhit olarak Gülistan’ın 

1. bâbında yer alan bir beyti alıntılamıştır.  

 Şârih, 8. gazelin 2. beyit şerhinde ağaçların yapraklanıp yeşillenmesini 

anlatırken Gülistan’ın mukaddimesinden bir tasvir cümlesini şâhit olarak 

göstermiştir. (10b /8-9) 

 Şârih; 9. gazelin 4. beytinde tüm varlıkların Allah’ı zikr ve tesbih ettiğini 

anlatarak Gülistân’ın 2. bâbından bu meâlde iki beyti şâhit göstermiştir.  

                                                 
136 Adnan Karaismailoğlu, “Bostân”, DİA, c. 6. s. 307-308 
137 Tahsin Yazıcı, “Gülistân”, DİA, c. 14, s. 240-241.  
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 Halvet ve uzletin anlatıldığı 9. kasîdenin 71. beytinde şârih, ‘benden bir şey 

iste’ diyen bir padişaha dervişin ‘bir daha gelip bana zahmet verme’ dediğini 

aktardıktan sonra yine Gülistân’dan iki beyit alıntılamıştır. (111b /6-8) 

 Allah’ın rahmetinin herkes ve her şey üzerine sârî olduğunun anlatıldığı 3. 

kasîdenin 5. beytinde de şârih, şâhit olarak Gülistân’ın dibacesinden bir ibareyi 

alıntılamış (31a /14-15), aynı beytin şerhinde biraz daha açıklama yaptıktan sonra bu 

kez 1. bâbtan bir beyti şâhit göstermiştir. (31a /17-18) 

 9. kasîdenin 50. beyit şerhinde şârih; bahşiş verilmeden girilemeyen kapıların 

önünde dilenmemek gerektiğini anlatırken Gülistân’ın 1. bâbından konuyla ilgili bir 

kıt’a alıntılamıştır (105b /8-9).  

 9. kasîdenin 69. beyit şerhinde şârih; fâsıkları ve din tâcirlerini anlattıktan 

sonra Gülistân’dan konuyla ilgili bir kıt’a alıntılamıştır (110b /16-17).  

 9. kasîdenin 79. beyit şerhinde şârih; dünyanın fânîliğini ve kimseye 

kalmayacağını anlattıktan sonra şâhit olarak Gülistân’ın 1. bâbından üç beyit 

alıntılamıştır.  (114a /1-3).  

 9. kasîdenin 84. beyit şerhinde şârih; riyâkârların durumunu anlattıktan sonra 

bu eserden konuya uygun bir alıntı yapmıştır (115a /16-17).  

 9. kasîdenin 85. beyit şerhinde şârih; alçak tabiatlı insanlarla vakit 

geçirmemeyi tavsiye ettikten sonra bu eserden konuya uygun bir alıntı yapmıştır 

(115b /2-3).  

 9. kasîdenin 91. beyit şerhinde şârih; kötü huyları vaktinde terk etmek 

gerektiğini anlattıktan sonra bu eserden konuya uygun iki beyit alıntılamıştır (117a 

/3-4).  

 9. kasîdenin 95. beyit şerhinde şârih; zâhidin Hak için değil halk için ibadet 

ettiğini ifade ettikten sonra, aynı durumun anlatıldığı 84. beyit şerhinde alıntıladığı 

kıt’ayı burada da tekrar alıntılamıştır (118a /9-10). 

Cahiller arasında kalan gönül ehli âriflerin durumunun örs ve çekiç arasında 

kalan şişenin durumuna benzetildiği 9. kasîdenin 96. beyit şerhinde şârih; bu eserden 

konuya uygun bir beyit alıntılamıştır (118a /19-20).   
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2.3.75.3. Mevâız 
 6. kasîdenin 23. beyit şerhinde ömrünü Allah’ın rızasına aykırı işlerde 

geçirenlerin kalan ömürlerini rızâ-yı İlâhî yolunda geçirmeleri gerektiğini anlatan 

şârih, Sadî-i Şirâzî’nin konuya uygun bir beytini alıntılamıştır (64b /12).  

 9. kasîdenin 76. beyit şerhinde şârih; mazlûmun âhından sakınmayı tavsiye 

ettikten sonra Sâ’dî’nin Mevâız’ından konuya uygun bir kıt’a alıntılamıştır (112b /23 

-113a /1).  

2.3.76. SÂ’İB-İ TEBRÎZÎ (ö. 1087 /1676 ?) 
Sebk-i Hindî’nin en önemli temsilcilerinden olan şairin tam künyesi Mîrzâ 

Muhammed Ali b. Mîrzâ Abdürrahim Tebrizî İsfahânî’dir. Şâh II. Abbas döneminde 

“melikü’ş-şuarâ” unvanını almasına rağmen daha sonra gözden düşmüştür. Aslen 

Azeri Türklerinden olmasına rağmen Fars edebiyatının önemli şâirlerinden ve Sebk-i 

Hindî’nin önde gelen temsilcilerindendir. Dîvân, Kandehar-nâme, Mahmud u Ayaz, 

Beyâz, Mir’âtü’l-Cemâl, Meyhâne, Vâcibü’l-Hıfz, Arâyiş-i Nigâr adlı eserleri 

bulunmaktadır138.   

2.3.76.1. Dîvân 
 2. kasîdenin 11. beyit şerhinde şârih, âşıklar için belâ çekmenin ve belâya 

katlanmanın önemini anlattıktan sonra, belâların kesilmesine sebep olmasından 

dolayı can vermenin tercih edilmediğini ifade etmiş ve şâhit olaak Sâib-i Tebrîzî’nin 

bir beytini şâhit göstermiştir (28a /19-21). 

 Peygamber Efendimiz övgüsünde yazılmış olan 5. kasîdenin birlikte şerh 

edilen 35 ve 36. beyitler şerhinde sevgiliyle en ufak bir ilgisi bulunan bir eşyanın 

âşık için oldukça değerli olduğu anlatılmış ve şâhit olarak Câmî’nin bir beytinden 

sonra Sâib’in bir beyti alıntılanmıştır. (45b /11-12) 

 Kanadı çamura bulanan kuşların uçamayacağı gibi, kendisini dünyaya 

kaptıran insanın da “âlem-i bâlâ”ya doğru yükselemeyeceğinin anlatıldığı 6. 

kasîdenin 2. beyit şerhinde şârih, Sâib’in Dîvân’ından konuya uygun bir beyit 

alıntılamıştır (58a /19-21). 
                                                 
138 Cengiz Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzî”,  DİA, c. 35, s. 541-542. 
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2.3.77. SELÂMÎ (Mustafa) (ö.1228/1813) 
 İzmir’de doğmuş,18. asrın ikinci yarısı ile 19. asrın ilk yarısında yaşamış, 

Nakşibendîlik tarikatına mensup mutasavvıf bir şâirdir.139  

2.3.77.1. Dîvân 
 4. kasîdenin 1. beyit şerhinde şârih; Peygamber Efendimiz’in güzelliğini 

anlattıktan sonra onu Hz. Yusuf ile mukâyese etmiş ve hemen ardından isim 

vermeden fakat Selâmî Dîvânı’ndaki bir kasîdede olduğu tespit edilen aşağıdaki  
   Dest-bürįde olalar Yūsuf içün olmaz ‘aceb 

              Görse vechiŋ cigerin şerĥ eder ibn-i Ya‘ķūb140 

beytini almıştır.(33b /4-5) 

 5. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; bir inanışa göre yaratılan ilk şeyin 

Peygamber Efendimiz’in rûhu olduğunu ifade ettikten sonra isim vermeden fakat 

Selâmî Dîvân’ında yukarıdaki beyitle aynı kasîdeden oldukları tespit edilen üç beyit 

alıntılamıştır. (38a /10-12) 

2.3.78. SELMÂN-İ SÂVECÎ (ö. 778 / 1376) 
H. 709 (m. 1309) yılında Sâve şehrinde dünyaya gelen şâirin asıl adı, Hâce 

Cemâlüddîn Selmân b. Hâce Alâüddîn Muhammed Sâvecî’dir. Selmân mahlasını 

kullanmış ve Bağdat’ta Celâyirli Devleti sarayında “melikü’ş-şuarâ” makâmına 

ulaşmıştır. Dîvân’dan başka, Cemşid ü Hurşid ve Firak-nâme adlı mesnevileri 

bulunmaktadır141.  

 

                                                 
139 Ramazan Ekici, “Selâmî, Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (erişim tarihi: 25.07.2015) 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1653. Selâmî Dîvânı 
üzerinde yapılan üç yüksek lisans tezi çalışmasında da şâirin hayatı hakkında yeterli bilgi verilmediği 
için, özellikle bu çalışmalardan bir tanesinin metin kısmında oldukça fazla okuma hatalarına 
rastlandığı için bu kaynağa müracaat ettik.  
140 Krş. Ayşe Kaya, Dîvân-ı Selâmî (İnceleme-Metin), k.3/51, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İnönü Üniversitesi SBE, Malatya 1999; Serpil Kayya, Selâmî Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni, 
k.3/51, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi SBE, Kütahya 2001. İki 
çalışmada da kâfiye gereği “Ya’kûb” yerine “Ken’ân” yazılmıştır. Şârih muhtemelen bu tür beyitleri 
ezberinden yazdığı için zaman zaman bu tür kelime farklılıklarına rastlanmaktadır. 
141 Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-i Sâvecî”, DİA, , c.36, sy. 446-447. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1653
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2.3.78.1. Dîvân 
7. gazelin 1. beytinde şârih;  “ħarħâr” kelimesinin anlamını verirken şairin 

Yār reft ez çeşm u der dil ħārħār-i ū bemānd  

  Ber ciger śad dāğ-ı ĥasret yādigār-ı ū bemānd142  

 beytini şâhit olarak göstermiştir.  

2.3.79. SEMHÛDÎ (ö. 911/1506) 
 Medine tarihi üzerindeki eserleriyle bilinen Ebu’l-Hasen Nûreddîn Ali es-

Semhûdî adlı âlim ve tarihçidir. Mısır’ın batısındaki Semhud’da doğmuş, Kâhire’de 

eğitimini tamamladıktan sonra hacca gitmiş, Medine’ye yerleşerek Mısır sultanları 

ile kurduğu iyi ilişkiler neticesinde buranın imâr ve eğitim açısından gelişmesinde 

çok büyük bir vazife üstlenmiştir. Ara sıra Mısır, Mekke ve Kudüs’e yaptığı kısa 

süreli ziyaretler dışında Medine’de yaşamış, burada zamanını ders vermek ve eser 

yazmakla geçirmiş, vefatından sonra Cennetü’l-Bakî’e defnedilmiştir.143 

2.3.79.1. Hulâsatu’l-Vefâ 
 Semhûdî’nin Vefâu’l-Vefâ adlı eserinin muhtasarıdır.  

 5. kasîdenin 47. beyit şerhinde şârih; Semhûdî’nin bu eserini kaynak 

göstererek Hz. Bilal-i Habeşî’nin Peygamber Efendimiz’in vefatından sonra 

Medine’de duramayıp Şam’a hicret ettiğini, Hz. Ömer zamanında bir gece rüyasında 

Efendimiz’in “beni ziyaret etmenin vakti gelmedi mi?” hitabı üzerine Medine’ye 

gelip Ravza-i Mutahhara’yı ziyaret ettikten sonra tekrar Şam’a döndüğünü ve orada 

vefat ettiğini anlatmıştır (48a /14).  

2.3.79.2. Vefâu’l-Vefâ, el-Vefâ  
 Semhûdî’nin yazdığı İktifâu’l-Vefâ adlı eser Mescid-i Nebevî’de çıkan 

yangında yanınca müellif, derlediği bilgi ve rivayetleri Vefâu’l-Vefâ bi-Ahbâri 
Dâri’l-Mustafâ ismiyle tekrar yazmıştır. Bir mukaddime ve sekiz bölümden oluşan 

                                                 
142 Sevgili gözden kayboldu, gönülde onun ızdırabı, ciğerde yüzlerce hasret yarası onun yadigarı 
olarak kaldı.  
143 Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Semhûdî”, DİA, c. 36, s. 489-491.  
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eser Medine tarihiyle ilgili en önemli kaynaklardan birisi olup Medine hakkında 

yazılan diğer tarihlere kaynaklık etmiştir. Eserde Medine’nin isimleri, fazileti, 

kuruluşu, Mescid-i Nebevî, Ravza-i Mutahhara, Peygamber Efendimiz’in namaz 

kıldığı diğer mescidler, cennetü’l-Bakî’ ve burada medfûn meşhurlar ile Medine’nin 

kuyuları, hurmalıkları vs. konular anlatılmaktadır.144  

 Tam adı el-Vefâ bi-mâ Yecibu li-Hazreti’l-Mustafâ olan eserin, Vefâu’l-
Vefâ’nın farklı bir nüshası olduğu kabul edilse de eser, ondan önce yazılmıştır. Bu 

eserde Mescid-i Nebevî’nin geçirmiş olduğu yangınlar, tamirler, hücre-i saâdet ve 

Ravza-i Mutahhara’ın özellikleriyle ilgili Vefâu’l-Vefâ’da bulunmayan konular 

anlatılmış, Medine’nin sosyal durumu hakkında Semhûdî’nin diğer eserlerinde 

bulunmayan bilgiler verilmiştir.145  

 
 5. kasîdenin 72. beyit şerhinde şârih, Peygamber Efendimizin iki cihandan 

taşra olsa da zâhirde Medine’de medfûn olduğunu belirtmiş ve Medine’nin faziletini 

anlattıktan sonra Semhûdî’nin bu üçünden hangisi olduğunu kesin olarak tespit 

edemediğimiz fakat Kitâbu’l-Vefâ olarak zikrettiği eserinden alıntı yaparak özetle 

tartışmanın yer yüzündeki en şerefli ve feyizli toprağın Ravza-i Mutahhara mı yoksa 

Ka’be mi olduğu noktasında düğümlendiğini ifade etmiştir (54b /11-12).  

2.3.80. SENÂYÎ (ö.525/1131?) 
İran edebiyatının tanınmış şairlerinden olan Senâyî,  Gazne’de doğmuştur. İyi 

bir tasavvufî eğitim almış ve şiirlerini de bu minval üzere söylemiştir. Kendisinden 

sonra Feridüddîn-i Attar, Mevlânâ ve Sa’dî-i Şirâzî gibi isimleri etkilemiştir. Eserleri 

arasında Dîvân, Hadîkatü’l-Hakîka, Kârnâme-i Belh, Seyrü’l-İbâd ile’l-Me’âd, 

Tahrîmetü’l-Kelâm, Işknâme, Aklnâme, Mekâtib, Bâğ-ı İrem, Tarîku’t-Tahkîk, 

Senâ’î-âbâd ve Garîbnâme sayılabilir.146 

2.3.80.1. İlâhînâme (Hadîkatü’l-Hakîka)   
Hadîkatü’l-Hakîka ismini taşıyan eser; Mevlânâ’nın Mesnevî-yi Şerîf’te 

bundan alıntı yaparken İlâhînâme olarak zikretmesinden sonra bu ismiyle de meşhur 
                                                 
144 Mustafa Sabri Küçükaşçı, a.g.m., s. 490-491. 
145 Mustafa Sabri Küçükaşçı, a.g.m., s. 491. 
146 Saime İnal Savi, “Senâî, DİA, c. 36, s. 502-503. 
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olmuştur. Hadîkatü’l-Hakîka tasavvufî bir mesnevi olmakla birlikte ele alınan 

konular bakımından yerine göre dinî, ahlâkî, felsefî, hikemî ve öğretici nitelikler de 

taşımaktadır147. 

6. kasîdenin 38. beyit şerhinde şârih; insana kendi içine yönelmesini tavsiye 

etmiş, feleklerdeki yıldızların batıcı olduğunu ifade etmiş ve insanın vücudunda da 

nice semâlar olduğunu söyleyerek Senâyî’nin İlâhînâme olarak zikrettiği bu 

eserinden duruma uygun iki beyit alıntılamıştır (69a / 16). 

2.3.81. SEYFULLÂH EFENDİ (Seyyid Nizamoğlu) 
(ö.1010/1601) 

 Asıl ismi Seyfullah Kâsım olan Seyyid Nizamoğlu, 16. asrın Halvetî - Sinânî 

şeyhlerinden ve şairlerindendir. Şiirlerinde ilâhî aşk, Ehl-i Beyt muhabbeti ve on iki 

imama bağlılık önemli bir yer tutmaktadır.148 

2.3.81.1. Dîvân 
200 civarında gazel bulunan bu eserde diğer nazım şekillerinden de örnekler 

vardır. Ayrıca hece vezniyle yazdığı 52 adet şiiri mevcuttur149. 

9. kasîdenin 15. beyit şerhinde şârih; Allah’a ulaşma yolunda kişinin kendi 

canından vazgeçmek gerektiğini anlattıktan sonra Nizamoğlu’nun bu durumu anlatan 

ilahisinden aşağıdaki beyti alıntılamıştır (93a /18-20).  

Beyit:   Ķıyamazsaŋ baş u cāna ıraķ ol girme meydāna 
  Bu yollarda nice başlar kesilür hįç śorar olmaz 

2.3.82. SEZAÎ-Yİ GÜLŞENÎ (ö.1151/1738) 
Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu olan şairin asıl adı 

Hasan’dır. Dîvân’ı yanında Mektûbât-ı Sezâî ve Şerh-i Gazel-i Niyâzî-i Mısrî adlı iki 

eseri daha bulunmaktadır.150 

                                                 
147 Mürsel Öztürk, “Hadîkatü’l-Hakîka”, DİA, c.15, s.20. 
148 Necdet Tosun, “Seyyid Nizamoğlu”, DİA, c.37, s.73-74. 
149 Necdet Tosun, a.g.m., s. 74.  
150 Himmet Konur, Sezâyî-yi Gülşenî”, DİA, c.37. s.79-81. 
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2.3.82.1. Dîvân  
 5. kasîdenin 10. beyit şerhinde şârih; hakîkat-i Muhammediyyenin lâyıkıyla 

idrak edilemeyeceğini anlattıktan sonra Sezâî-yi Gülşenî’nin  

  Beşeriyyetde eylediŋ cilve 

  Kimse bilmez seni ne āyetsiŋ  

beytini alıntılamıştır (38b /1).  

 Şârih, Sezâî-yi Gülşenî’nin naat türündeki bir gazelinin  

Cemālüŋ nūrına nisbet güneş bir nūr-i bį-ferrdür 

              Güneş sensin ki źerrātuŋ nebįlerle velįlerdür  

matla beytini 4. kasîdenin 1. beyit şerhi ve 5. kasîdenin 74. beyit şerhinde Peygamber 

Efendimizle ay ve güneşin güzelliğini mukâyese ederken iki defa alıntılamıştır.  (33b 

/3-5), (55b /11).  

 5. kasîdenin 61. beyit şerhinde şârih, Peygamber Efendimiz’in kâinatın 

yaradılış sebebi olduğunu ve ruhunun her şeyden önce yaratıldığını anlattıktan sonra 

Gülşenî’nin  

  Źāt-i pāküŋdür sebeb bu ‘ālemüŋ įcāđına  

          Olmasa teşrįfüŋ olmazdı cihān kāşānesi 

beytini şâhit olarak alıntılamıştır (52a /20).  

2.3.83. SULTAN SENCER (ö. 552/1157) 
Selçuklu hükümdarlarından olan Sultan Sencer, devrindeki âlimlerle yakın 

münâsebetler kurmuş, Gazzâlî ile mektuplaşmıştır.151 Kaynaklarda şiirler yazmış 

olduğuna dair sıhhatli bilgiler olmamakla birlikte eserde Sultan Sencer’e isnat edilen 

üç beyit alıntılanmıştır. 

2.3.83.1. [Şiirler]  
9. kasîdenin 78. beyit şerhinde şârih; ölüm geldikten sonra padişahların 

fethettiği kalelerin faydasız olduğunu anlatarak Sultan Sencer’in vefatı esnasında bu 

meâlde söylediği üç beytini alıntılamıştır (113b /6-8).  

                                                 
151 Abdülkerim Özaydın, “Sencer”, DİA, c.36., s.507-511. 
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2.3.84. SURÛRÎ (ö.1229/1814) 
 Tarih düşürmedeki mahâreti ile tanınan şair önceleri Hüznî ve Hevâî 

mahlaslarını kullanmış, İstanbul’a geldikten sonra ise Surûrî’yi tahallus etmiştir. 

Dîvân ve Hezeliyyât’ının yanında çeşitli şairlerin beyitlerini topladığı Surûrî 
Mecmuası olarak bilinen bir eseri daha vardır.152 

2.3.84.1. Dîvân, Hicviyyât 
 Mudhikât-ı Surûrî-i Hezzâl ismindeki bu eser tamamen mizahî özellikler 

taşıyan bir risâledir. Surûrî bu eseri gülmek ve şakalaşmak niyetiyle yazdığını 

belirtmiştir. Yer yer kaba ve müstehcen ifadelere rastlanmaktadır.  
 9. kasîdenin 36. beyit şerhinde şârih; fakr ve fenâya ulaşmak isteyenin bir 

mürşide sıkıca yapışıp ona teslim olması gerektiğini anlatmış ve Surûrî’nin 

hicviyyâtından olduğunu belirttiği aşağıdaki  

  Ele rįş-i dırāzıŋ al ne lāzımdır saŋa şeyħim 

  Eger bekmezciniŋ oğlın severseŋ bir sineklik yap 

beyti alıntılamıştır (100b /2-3).  

2.3.85. SUYÛTÎ (ö. 911 /1505) 
Tefsir, hadis, fıkıh, Arap dili ve edebiyatı alanlında telif ettiği eser sayısı 

dikkate alındığında en üretken âlim ve müelliflerden biri olan Suyûtî’nin künyesi, 

Ebu’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Hudayrî es-Suyûtî 

eş-Şâfiî’dir. Çok kolay şekilde eser telif etmesinin sebebini 4000 kitaplık 

Mahmudiye Kütüphanesi katalogunu görmesi ve kitapların içeriğine vâkıf olması 

şeklinde açıklamıştır153.  

                                                 
152 Atilla Batur “Sürûrî, Seyyid Osman”, DİA, c.38, s.172-173. 
153 Halit Özkan, “Süyûtî”, DİA,  c.38, s. 188-198.  
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2.3.85.1. Câmiu’s-Sagîr 
 1000’e yakın hadis-i şerif içeren Cemu’l-Cevâmi’ adlı eserinden özetlediği bu 

eserinde 10010 veciz söyleyişli hadis-i şerifi alfabetik olarak sıralamış, sıhhat 

durumlarını ve kaynaklarını kısaltmalarla göstermiştir.154  

 Şârih, 1. kasîdenin 2. beyit şerhinde “dehr” ile “Allah” lafzının müteradif 

olarak yer aldığı bir hadis-i şerifi nakletmiş ve kaynak olarak bu eseri göstermiştir. 

(19a /3) 

 Hz. Ali hakkında yazılmış olan 7. kasîdenin 9. beyit şerhinde şârih; ona 

düşmanlık etmek ve sövmek konusundaki bir hadisi aktardıktan sonra kaynak olarak 

bu eseri zikretmiştir. (76b /14) 

 Hz. Ali hakkında yazılmış olan 7. kasîdenin 12. beyit şerhinde şârih; onun 

hakkında vârid olmuş iki hadis-i şerif zikretmiş ve kaynak olarak bu eseri 

göstermiştir. (79b /15-16),  80a /1) 

 Yine 7. kasîdenin 14. beyit şerhinde şârih; Hz. Ali hakkında alıntıladığı bir 

hadisin kaynağı olarak bu eseri zikretmiştir.(81a /1)  

2.3.86. SÜLEYMAN ÇELEBİ (ö. 825/1422) 
 Hayatı hakkındaki bilgi kısa ve çelişkili olan Süleyman Çelebi, Bursa’da 

doğmuştur.155 Mevlid türünde yazdığı eserle Türk Edebiyatı tarihinin önemli 

şairlerinden olmuştur.  

2.3.86.1. Vesîletü’n-Necât (Mevlid)  
Rivâyetlere göre bir vaazında Peygamber Efendimiz’in diğer 

peygamberlerden bir üstünlüğü olmadığını iddia eden bir vâizin iddiasını çürütmek 

amacıyla 1409 yılında Bursa’da telif edilen Vesîletü’n-Necât, halk arasında daha çok 

Mevlid olarak şöhret bulmuştur. Daha sonra Peygamber Efendimiz’in doğumunu ve 

hayatını anlatan eserlere bir tür ismi olan Mevlid, özelde ise Süleyman Çelebi’nin 

eseri için kullanılmıştır.  
                                                 
154 Halit Özkan, a.g.m., s. 191. 
155  A. Necla Pekolcay, “Mevlid”, DİA, c. 29. s. 485-486.  
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 4. kasîdenin 4. beyit şerhinde Peygamber Efendimiz’in nurunu Allah’tan 

aldığı için gölgesi olmadığı anlatılmış ve bu durumun Mevlid’de de anlatıldığını 

belirterek  

Nūr idi başdan ayağa göğdesi 

              Bu ‘ıyāndur nūruŋ olmaz gölgesi 

beytini alıntılamıştır (34a /12-13).  

2.3.87. ŞÂHİDÎ İBRÂHİM DEDE (ö. 957/1550) 
Şârih’in eserimizin mukaddimesinde şeyhinden eserlerini okuduğu müellifler 

arasında gösterdiği Şâhidî’nin Dîvân’ın yanı sıra Gülşen-i Vahdet, Gülşen-i Tevhîd, 

Gülşen-i Esrâr, Tuhfe-i Şâhidî, Mevlid, Şerh-i Gülistan, Risâle-i Âfâk u Enfüs, 

Sohbetnâme, Gülşen-i İrfân adlı eserleri bulunmaktadır156. 

2.3.87.1. Gülşen-i Tevhîd 
Şâhidî İbrâhim Dede, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin her cildinden 100 beyit 

seçmiş ve bu beyitlerin her birini aynı vezindeki 5 beyit ile şerh etmiştir157.  

 Câmî’nin Allah’tan kendisine vahdet şarabını içirmesini niyaz ettiği 3. 

kasîdenin mahlas beyti olan 11. beyit şerhinde şârih, vahdete ulaşmak için kişinin 

kendi varlığından geçmesi gerektiğini ifade etmiş ve Şâhidî’nin bu eserinden dört 

beyitlik bir alıntı yapmıştır (33a /11-15). 

 6. kasîdenin 17. beyit şerhinde zâhirî ilimlerin insanı; Allah’ı ve kendisini 

tanımaktan, bilmekten alıkoyduğunu ifade ettikten sonra şârih, görüşlerini teyit 

etmek için bu eserden konuya dair dört beyit alıntılamıştır (63b /3-7). 

2.3.87.2. Tuhfe-i Şâhidî (Lügat-i Şâhidî) 
 Bir mukaddime ve beyit sayıları 5 ile 20 arasında değişen 27 kıt’adan 

meydana gelen eser, Mesnevî okurlarına yardımcı olmak üzere telif edilmiştir. Hem 

                                                 
156 Mustafa Çıpan, “Şâhidî İbrâhim”, DİA, c. 38, s. 238-239.  
157 Ahmet Atilla Şentürk  - Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 358.  
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Farsça öğretimi için hem de aruz öğretimi için uygulamalı ders kitabı olarak 

okutulmuştur158. 

 7. kasîdenin  4. beyit şerhinde “kabr” kelimesini açıklarken Farsça ve Türkçe 

karşılıklarını da vermiş, Şâhidî’nin bu lügatinden kelimenin geçtiği bir mısra’ 

alıntılamıştır. (74b /20). 

2.3.88. ŞEHÂBEDDÎN HAFÂCÎ (ö. 1069/1659) 
 Mısırlı dil ve edebiyat âlimi, müfessir ve fakîh olan Hafâcî’nin künyesi 

Şehâbeddîn Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Hafâcî’dir. İstanbul’a gelen Hafâcî, 

Üsküp ve Selanik kadılığı yapmış, daha sonra Mısır kazaskerliğine kadar yükselse de 

kısa sürede bu görevinden azledilmiştir. Bu azilden sonra ona Kahire’de kadılık 

maaşı bağlanmış ve vefatına kadar burada eser yazmaya devam etmiştir159.  

2.3.88.1. Nesîmu’-Riyâz fî Şerhi Şifâi Kâdî Iyâz 
 Adından anlaşıldığı gibi Kadı Iyaz’ın eserinin bir şerhi olan bu eser               

h. 1058’de yazılmıştır. Besmelenin harflerinin anlatıldığı 1. kasîdede, “mim” harfinin 

çürümüş kemikleri diriltecek çeşmeye benzetildiği 7. beyit şerhinde şârih, “ižâm” 

kelimesinin sadece “ažm” kelimesinin çokluğu sanılmasına dair bir yanılgıdan 

bahsederek Hafâcî’nin bu eserinden alıntı yapmıştır. (20b /1-2) 

2.3.89. ŞEHÂBEDDÎN SÜHREVERDÎ (ö. 632/1234) 
 Sühreverdiyye tarikatının kurucusu olan müfessir, muhaddis ve 

mutasavvıftır160.  

2.3.89.1. Avârifü’l-Maârif 
Tarikatların kurulduğu ve yaygınlık kazandığı dönemde yaşayan 

Sühreverdî’nin gerçek tasavvufun esaslarını açık bir şekilde belirtmek amacıyla telif 

                                                 
158 Ahmet Atilla Şentürk – Ahmet Kartal, a.g.e., s. 378. 
159 Ali Şakir Ergin, Hafâci”, DİA,  c. 15, s. 72-73.  
160 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Kâmil Yılmaz, “Şehâbeddîn Sühreverdî”, DİA,  c. 38, s. 40-42.   
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ettiği tasavvufî bir eserdir. Tekkelerin düzeni ve işleyiş esaslarından da bahseden ve 

63 bölümden oluşan eser; Farsça ve Türkçe’ye de tercüme edilmiştir161. 

5. kasîdenin 45. beyit şerhinde şârih, “istikâmet” kelimesinin sözlük anlamını 

“verilen sözlere uymak” olarak verdikten sonra kelimenin tarifini bu eserden 

alıntılamıştır (47b /3). 

2.3.90. ŞEVKET-İ BUHÂRÎ  (ö.1108/1695-96) 
 Edebiyatımızda da önde gelen pek çok şairin takipçisi olduğu bir üslûb olarak 

gelişen Sebk-i Hindî’nin kurucu şairlerindendir. Şiirlerinde ince hayaller ve 

mübâlağalı bir üslup dikkat çeker. İran coğrafyasında çok fazla tanınmamasına 

rağmen Osmanlı sahasında pek çok şairi etkilemiştir.162 

2.3.90.1. Dîvân  
Şârih, hayal denizinin yüzücüsü olarak tavsif ettiği ve şiirinin anlaşılmasını 

zorlaştıracak kadar edebi sanat düşkünü gördüğü Şevket-i Buhârî’nin  Dîvân’ını, 

hocası Mehmed Murad’tan okuduğu eserler arasında saymıştır.  

 9. kasîdenin  30. beyit şerhinde şârih; zümrüt taşını anlatırken bu taşa bakan 

yılanın gözünün kör olduğunu ifade etmiş ve şâhit olarak bu şairin bir beytini 

alıntılamıştır (97b /13-14).  

 9. kasîdenin 64. beyit şerhinde şârih; âriflerin bâtınî yüceliklerini anlattıktan 

sonra şairin bu durumu anlatan bir beytini alıntılamıştır (109a /15-17).  

 9. kasîdenin 116. beyit şerhinde şârih; edebî sanatlara şairlerce rağbet 

edildiğini fakat Şevket-i Buhârî’nin şiirlerinde olduğu gibi bu sanatların anlamın 

bütünüyle anlaşılması noktasında zorluk sebebi olduğunu  ifade ederek şairin bir 

beytini alıntılamıştır (126a /6). 

                                                 
161 Süleyman Uludağ, “Avârifü’l-Maârif”, DİA, c. 4, s. 109-110.  
162 Turgay Şafak, Tashîh-i İntikâdî-yi Dîvân-ı Şevket-i Buhârâyî, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Tahran Üniversitesi, 1384, s. 4-5. 
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2.3.91. ŞEYH BEDREDDÎN 
 Şârih eser ismi veya herhangi bir nisbe, künye belirtmediği için hangi Şeyh 

Bedreddin olduğunu şimdilik tespit edemedik.  

5. kasîdenin 27. beyit şerhinde Ebû Leheb’in Peygamber Efendimizle 

münasebetini anlattıktan sonra, Şeyh Bedreddin’in Efendimizin 11 amcasını bir 

manzumede zikrettiğini ifade etmiş ve o dörtlüğü alıntılamıştır (43a /11-13). 

2.3.92. TAFTAZÂNÎ (ö. 792/1390) 
 Çok yönlü bir âlim olan Taftazânî’nin tam künyesi Sa‘düddîn Mes‘ûd b. 

Fahriddîn Ömer b. Burhâniddîn Abdillâh el-Herevî el-Horâsânî et-Taftâzânî eş-

Şâfiî’dir. Tefsir alanında Hâşiye ale’l-Keşşâf; kelâm alanında Makâsıd ve bu eserin 

bir şerhi olan Şerhu’l-Makâsıd  ile Nesefî’nin eserine yazmış olduğu Şerhü’l-Akâid; 

fıkıh alanında et-Telvîh (Şerhu’t-Tenkîh) ve Miftâhu’l-Fıkh; mantık alanında 

Tehzîbu’l-Mantık ve’l-Kelâm ve Şerhu’ş-Şemsiyye; Arap dili alanında Şerhu 

Tasrîfi’z-Zencânî, el-İrşâd, Mutavvel ve bu eserin özetlenmiş hâli olan Muhtasar,  

Şerhu Miftâhu’l-Ulûm,  Zemahşerî’nin eserine yazdığı en-Ni’amu’s-Sevâbiğ fî 

Şerhi’l-Kelimi’n-Nevâbiğ gibi eserlerinden bazıları uzun zamanlar medreselerde ders 

kitabı olarak okutulmuş, üzerlerine hâşiyeler ve şerhler yazılmıştır163.  

2.3.92.1. Hâşiye ale’l-Keşşâf 
 Arap dili ve edebiyatı üzerine yaptığı çalışmalarla tanınan âlimlerden 

Zemahşerî’nin Keşşâf adlı Kur’an-ı Kerîm tefsirine m. 14. asır müfessir ve 

muhaddislerinden Tîbî’nin yazdığı hâşiyeden özetlenen bir eserdir164.  

 Allah’ın zatını ve künhünü idrak edebilmenin imkânsızlığının anlatıldığı 3. 

kasîdenin 1. beytinde şârih, Teftazânî’nin bu eserinden konuya dair bir alıntı 

yapmıştır (30a /9-10). 

                                                 
163 Şükrü Özen, “Teftazânî”, DİA, c.40, s. 299-308. 
164 Şükrü Özen, a.g.m., s. 304.  
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2.3.92.2. Mutavvel 
 Ebû Ya’kûb Sekkâkî’nin Arap dili nahvi için yazdığı Miftâhu’l-Ulûm’un 

belâgatla ilgili 3. kısmına Hatîb el-Kazvînî tarafından yazılan Telhîsü’l-Miftâh adlı 

esere yazdığı bir şerhtir. Son döneme kadar Osmanlı medreselerinde ders kitabı 

olarak kullanılan Mutavvel’e önde gelen pek çok âlim tarafından şerh ve ta’lîkât 

yazılmıştır. Müellif de daha sonra kendi eserine Muhtasaru’l-Meânî adıyla bir telhis 

yazmıştır165.   

 6. kasîdenin 6. beyit şerhinde şârih, “kemâlât-i vehmî” kavramından muradın 

zâhirî ilimler olduğunu; bu ilimlerin hakikatinin zan ve şüphe, neticesinin ise delilik 

olduğunu ifade ederek Teftazânînin de Mutavvel adlı eserinde bu görüşte olduğunu 

belirtmiş ve onun bir dörtlüğünü alıntılamıştır (59b /1-4).   

 Yine 6. kasîdenin 40. beyit şerhinde şârih, Câmî’nin 23. beyitten itibaren 

amacının zâhirî ilimlerden tamamen nefret ettirme değil de ömür sonuna kadar 

bunlarla uğraştırmaktan sakındırmak olduğunu; çünkü şer’î ilimler için vesile olsalar 

da bu ilimlerin Allah’a vuslata engel olduğunu, yeterli eğitim alındıktan sonra 

bunlara çok vakit harcamamak gerektiğini ifade etmiş ve Taftazânî’nin aynı 

eserinden aynı dörtlüğü alıntılamıştır (70a /9-12).  

2.3.92.3. Şerhu Akâidi’n-Nesefiyye 
Taftazânî’nin Necmüddin en-Nesefî’nin akâid konusundaki eserine yazdığı 

bir şerhtir. Osmanlı döneminde ders kitabı olarak okutulan bu esere de pek çok 

hâşiye yazılmıştır166.  

Besmelenin anlatıldığı 1. kasîdenin 2. beyit şerhinde şârih, “ahd-i kadîm” 

lafzından maksadın “âlem-i ervâh” yahut “Allah” olduğunu anlatmış, buna kanıt 

olarak “dehr” ile “Allah” kelimelerinin müterâdif olduğu bir hadis-i şerifi şâhit 

olarak göstermiş ve Allah’ın isimlerinin hepsinin belirgin olsalar da müterâdiflerinin 

birbirinin yerine kullanılabileceğini söyleyerek Taftazânî’nin bu eserinden “bir şey 

                                                 
165 Şükrü Özen, a.g.m., s. 306-307.  
166 Şükrü Özen, a.g.m., s. 304-305.  
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isimlendirileceği zaman aynı sözlükten veya farklı bir sözlükten müradifiyle anlamlandırılır” 

meâlinde bir alıntı yapmıştır. (19a /5-6) 

 3. kasîdenin 1.  beyit şerhinde Allah’ın sıfatlarının sonradan yaratılan her 

şeyden üstün olduğunu aktaran şârih, görüşünü Taftazânî’nin bu eserinden yaptığı 

alıntıyla teyit etmiştir (30a /3-5). 

2.3.93.TAŞKÖPRİZÂDE AHMED EFENDİ (ö. 968/1561) 
Osmanlı devrinin önde gelen ulemâ ailesinden Taşköprizâdelilere mensup, 

Şakâyık-ı Nu’mâniyye ve Miftâhu’s-Saâde eserleriyle tanınan bir âlimdir. “Kelâm, 

fıkıh, tefsir, ahlâk, mantık, biyografi, Arap dili ve edebiyatı, ilimler tarihi, tıp gibi 

değişik alanlarda çeşitli kitaplar yanında otuza yakın risâle telif eden Taşköprizâde 

Ahmed Efendi, eserlerini Arapça yazmış ve büyük ölçüde şerh ve hâşiye geleneğini 

sürdürmüştür167.” 

2.3.93.1. Miftâhu’s-Saâde ve Misbâhu’s-Siyâde fî Mevzûâtü’l-
Ulûm 

 Bir din âlimi olan Taşköprizâde Ahmed Efendi’nin, ilimlerin tarihi ve 

tasnifine dâir telif ettiği Arapça bibliyografik ve ansiklopedik bir eserdir. Eser, 

müellifin oğlu Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed tarafından bazı eklemelerle 

birlikte Türkçe’ye tercüme edilmiştir.168  

 6. kasîdenin 37. beyit şerhinde “ilm-i riyâzî” kavramını açıklarken şârih, 

riyâzî ilimlerin tanımını yaptıktan ve bu sınıfa dâhil olan ilimleri sıraladıktan sonra 

bu açıklamasının Arapçasını da yazmış ve kaynak olarak bu eseri göstermiştir (68b 

/22).  

2.3.94. VÂHİDÎ(ö. 468/1076) 
 Tam künyesi Ebu’l-Hasen Ali b. Ahmed b. Muhammed en-Nişâbûrî olan 
müfessir ve Arap dili âlimidir. Geniş ve muhtasar olmak üzere dört farklı tefsir 
yazmış, Mütenebbî Dîvân’ını şerh etmiştir.169  

                                                 
167 Yusuf Şevki Yavuz, “Taşköprizâde Ahmed Efendi”, DİA, c. 40, s. 151-152.  
168 Yusuf Şevki Yavuz, a.g.m., s. 151.   
169 Abdurrahman Çetin, “Vâhidî”, DİA, c.42, s.438-439.  
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2.3.94.1. Tefsîr  
 Şârih hangisi olduğunu belirtmediği için müfessirin geniş ve muhtasar dört 

farklı Tefsir’inden hangisi olduğunu kesin olarak tespit edemedik.  

 5. kasîdenin 4. beyit şerhinde şârih; “urve-i vuskâ” ibâresini açıklarken bunun 

bazen Kur’an-i Kerim bazen de Peygamber Efendimiz hakkında kullanıldığını 

söyledikten sonra bu eserden “urve-i vuskâdan murâd Kur’an-i Kerim veya Hz. 

Muhammed’tir” meâlinde bir alıntı yaparak görüşünü teyit etmiştir. (36b /19-20) 

2.3.95. ÛŞÎ (ö. 575/1179) 
Tam künyesi Ebû Muhammed (Ebü’l-Hasen) Sirâcüddîn Alî b. Osmân b. 

Muhammed b. Süleymân et-Teymî eş-Şehîdî el-Fergânî el-Ûşî olan Mâturidî 

kelamcısı, Hanefî fakîhi ve muhaddistir. Emâlî, Gurretü’l-Ahbâr ve Dürerü’l-Eş’âr, 

Müsnedü Enes bin Mâlik, el-Fetâva’s-Sirâciyye başlıca eserlerindendir170.  

2.3.95.1. El-Emâlî 
 Bed’ü’l-Emâlî ve Kasîdetü’l-Lâmiyye olarak da bilinen; manzum ve veciz 

olmasından dolayı medreselerde oldukça rağbet görmüş, Maturidî akâidine dair bir 

risâledir. Pek çok şerhi ve tercümesi yapılmıştır171.  

 3. kasîdenin 1. beyit şerhinde, kelamcılara göre Allah’ın sıfatları ile zâtının 

birbirinin aynı veya birbirinden farklı şeyler olmadığını aktaran şârih, bu ifadesini 

Emâlî’den aldığı bir beyitle teyit etmiştir (30a /12-13). 

2.3.96. YÂKÛT el-HAMEVÎ (ö. 626/1229) 
Mu’cemü’l-Büldân ve Mü’cemü’l-Üdebâ adlı eserleriyle tanınan yazar Rum 

asıllı bir aileye mensuptur. Küçük yaşta esir düşmüş ve bir tüccara satılmıştır. 

Ticarete karşı yeteneği olan Hamevî, ilerleyen yıllarda efendisinin ölmesiyle hem 

ticaret yapmış hem de İslam coğrafyasının pek çok yerini gezmiştir. Ömrünün son 

                                                 
170 Mehmet Sait Toprak, “Ûşî”, DİA, c. 42, s. 230-231. 
171 Mehmet Sait Toprak, a.g.m., s. 230.  
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yıllarını zorluk içinde geçirmiştir. Hz. Ali muhalefetiyle tanınan ve Hâricî görüşlere 

meyl ettiği anlaşılan Yâkût el-Hamevî’nin ölüm yeri Halep’tir.172 

2.3.96.1. Mu’cemü’l-Büldân 
 Hamevî’nin iki meşhur eserinden biridir. Bu eseri yazarken çok sayıda tarih, 

edebiyat, coğrafya kitabına başvurmuş, ayrıca gezdiği bölgelerdeki insanlardan da 

bilgiler almıştır. Ansiklopedik bir coğrafya kitabı olup yer adlarının tespiti 

bakımından önemli bir kaynaktır. 

 9. kasîdenin 90. beyit şerhinde şârih; “Ispahân” kelimesini tahlil ederken bu 

eserden kelimenin iştikâkına dair bir alıntı yapmıştır (116b /5-9).   

                                                 
172 Casim Avcı, “Yâkût el-Hamevî”, DİA, c.43., s.288-291. 
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3. BÖLÜM 

ESERİN İNCELEMESİ  
 
 Neş’e; Câmî’nin birinci dîvânı olan Fâtihatu’ş-Şebâb’tan 9 kasîde ve “elif” 

kâfiyeli gazellere yapılması düşünülen bir şerh metnidir. Eserin ne zaman yazıldığına 

dair bir ferâğ kaydı veya ne zaman istinsah edildiğine dâir bir ketebe kaydı 

bulunmamaktadır. Mukaddimede devrin padişahı Abdülmecîd’e yapılan dua ilk 

bakışta eserin 1839-1861 yılları arasında yazılmış olabileceğini düşündürse de 

şârihin 1858’de, eseri yazması için teşvik eden hocası Mehmed Murâd’ın ise 1848’de 

vefât etmiş olmaları eserin yazılış tarihi olarak en geç 1848 yılını verir. Şârih, esere 

başladığı esnada hâlen tekkede şeyhlik makâmında olan hocasının 15 yıldır 

hizmetinde olduğunu ifade etmiştir. H. 1229 (m.1814)’da doğmuş olan müellifin 

1240 yılında hâfızlığı, 1244 yılında da seb’a, aşere ve takrîb gibi kırâat derecelerini 

bitirdikten sonra hocasının hizmetine girdiğini kabul edersek esere başlama tarihinin 

büyük bir ihtimalle 30 yaşlarında olduğu h. 1259 (m. 1844) yılları ortaya 

çıkmaktadır. H. 1273 yılının son aylarında hacca gidip, 1274 yılının başlarında 

dönmesi ve üç-dört ay sonra vefat etmiş olması eserin bu sebepten mi eksik kaldığı 

sorusunu akla getirmektedir. Eserin elimizdeki iki nüshasında da mukaddimede “el-

hâc” ibaresinin geçmesi şârihin hacca bir defadan fazla gitmiş olabileceği ihtimalini 

ortaya koymaktadır.  

Şârih Mehmed Tevfîk; eserin mukaddimesinde hangi dîvân olduğunu 

belirtmeden yıllardır sahip olduğu Câmî’nin Dîvân’ını şerh etme istek ve arzusundan 

bahseder. Eserin ulaşabildiğimiz iki nüshasından birinde sadece 9 kasîdenin şerhi 

bulunurken diğer nüshada şerh, 11. gazelin 2. beytinde kesilmiştir. Kaynaklardaki173 

“kasâyid-i Câmî...” ifadesi de bu şerhin büyük bir ihtimalle tamamlanamadığını ve 

eserin eksik kaldığını düşündürmektedir. Şerh edilen gazel ve kasîdelerin tamamı ise 

Câmî’nin birinci dîvânı olan Fâtihatu’ş-Şebâb’tan alınmıştır. Şârih her ne kadar 

kasîdeleri tefe’’ülen seçtiğini ifâde etse de şerh edilen kasîdelere bakıldığında bu 

kasîdelerin bilinçli bir şekilde seçildikleri görülür.   

 

                                                 
173 Osmanlı Müellifleri, c. 1, 264; Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannıfîn, c. 2, 
s. 376.  
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1. kasîde besmele hakkında yazılmış, yani besmelenin harflerinin taşıdığı 

remizleri anlatan bir kasîdedir.  

2 ve 3. kasîdeler ise Allah’ın zâtı ve sıfatları hakkında yazılmış tevhîd türü 

kasîdelerdir. 3. kasîde şerh edilen şiirleri mukayese ettiğimiz dîvân neşrinde 531. 

gazel olarak bulunmaktadır.  Bu şiirin gazel mi kasîde mi olduğu farklı bir 

çalışmanın konusudur.  

4 ve 5. kasîdeler ise Peygamber Efendimiz’e yazılmış, onun mucizelerini ve 

sîretini anlatan naatlardır. 7 beyitlik 12 bendden oluşan bir terkîb-bend olan 5. şiirde 

şârih, 1. bend ve son bendler haricinde tekrar eden beyti yazmamıştır.  

 6. kasîde, 54 beyitten meydana gelen tasavvufî diyebileceğimiz bir kasîdedir. 

Neşredilen dîvânda “der mevǾiza est in kasîde” başlığıyla 11. sırada yer almaktadır. 

 7. kasîde ise dördüncü halife Hz. Ali hakkında yazılmış 20 beyitlik bir 

kasîdedir.  

 8. kasîde Hz. Ali’nin oğlu, Kerbelâ şehidi Hz. Hüseyin hakkında yazılmış 7 

beyitlik bir kasîdedir.  

 9. kasîde ise Hâkânî ve Hüsrev’e nazîre olan “Cilâu’r-Rûh” adlı 128 beyitlik 

hikemî ve tasavvufî diyebileceğimiz bir kasîdedir.  

 Eserde gazellerden 73 beyit, kasîdelerden 352 beyit olmak üzere toplamda 

425 beyit şerh edilmiştir.  
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Tablo. 3.1. Şerh Edilen Şiirlere Ait Tablo 

 

Eserde Şerh 

Edilen Şiirler 
Kâfiye Redif Vezin 

Beyit 

Sayısı 

Neşredilen 

Dîvândaki 

Yeri 

Gazel 1 -dā /آ - mefǾūlu fāǾilātu mefāǾįlu fāǾilun 7 FŞ 1 

Gazel 2 -ā / آ - feǾilātun feǾilātun feǾilātun feǾilun 
 

7 
FŞ 4 

Gazel 3 -ā / آ - mefāǾįlun mefāǾįlun feǾūlun 7 FŞ 10 

Gazel 4 -ā / آ - feǾilātun mefāǾilun feǾilun 7 FŞ 7 

Gazel 5 -fā / فا - feǾilātun feǾilātun feǾilun 7 FŞ 9 

Gazel 6 -ā / آ - 
fe‘ūlu fa‘lun fe‘ūlu fa‘lun 

fe‘ūlu fa‘lun fe‘ūlu fa‘lun 
8 FŞ 11 

Gazel 7 -ār  / آر hā / ها 
müstefǾilun müstefǾilun 

müstefǾilun müstefǾilun 
7 FŞ 16 

Gazel 8 -ā / آ - feǾilātun feǾilātun feǾilātun feǾilun 7 FŞ 5 

Gazel 9 -ā / آ - mefǾūlu mefāǾįlu mefāǾįlu feǾūlun 7 FŞ 12 

Gazel 10 -lhā / لها - 
mefāǾįlun mefāǾįlun mefāǾįlun 

mefāǾįlun 
7 FŞ 18 

Gazel 11 -ā / آ - feǾilātun feǾilātun feǾilun 2 FŞ 6 

 

Kasîde 1 

 

Įm / يم   
- 

mef‘ūlun mef‘ūlun fā‘ilāt 
(1. Mısra) 

müfte‘ilun müfte‘ilun fā‘ilun 
(2. Mısra) 

 

19 FŞ 37 

Kasîde 2 āh / آه - mef‘ūlu fā‘ilātu mefā‘įlu fā‘ilāt 19 FŞ 38 

Kasîde 3 āk / - mef‘ūlu mefā‘ilun fe‘ūlun 11 FŞ G. 531 

Kasîde 4 Ķ / ق - mef‘ūlu mefā‘ilun fe‘ūlun 9 FŞ 39 



   

 130 

Kasîde 5 

(Terkîb-bend) 

-āy 

-āb 

-āt 

-ūd 

-ār 

-ās 

-āl 

-ām 

-ān 

-įn 

-āh 

-ūy 

Muhammed müfte‘ilun fā‘ilātu müfte‘ilun fā‘ 85 FŞ 23 

Kasîde 6 -l / ل   - feǾūlun feǾūlun feǾūlun feǾūlun 54 FŞ 11 

Kasîde 7 -f / ف   - mefǾūlu fāǾilātu mefāǾįlu fāǾilun 20 FŞ 5 

Kasîde 8 -n / ن - mefǾūlu fāǾilātu mefāǾįlu fāǾilun 7 FŞ 41 

Kasîde 9 ān / آن -eş / ش 
mefāǾįlun mefāǾįlun mefāǾįlun  

mefāǾįlun 
128 FŞ 6 
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3.1. NÜSHA TAVSİFLERİ 

3.1.1. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Bağdatlı Vehbi, nr. 1639 
(SK) 

 93 varaktan oluşan bu nüshanın dış ölçüleri 233x162 mm., iç ölçüleri 183x97 

mm.dir. Orta kalınlıkta az âhârlı nohudî renkli kağıda nesih hatla yazılmıştır. Her 

sayfada 29 satır bulunmaktadır. Siyaha yaklaşan çok koyu kahverengi ve miklepli 

cildi vardır. Yan kağıdı açık mavi renklidir. 1b’de bakır karışımlı altın yaldızlı 

serlevha bulunmaktadır. Eser cetvelli olup 1b ve 2a’da yer alan cetveller bakır 

karışımlı altın yaldızlıdır. Diğer varaklardaki cetveller ise kırmızı mürekkeplidir. 

Şerhe konu olan beyitler kırmızı mürekkeple yazılmış ve kırmızı cetvellerin içine 

alınmıştır. Şerh kısmı ise siyah mürekkeple yazılmış; “nazm, beyit, şi’r, kıt’a, 

mesnevî, mahsûl-i nazm, mahsûl-i beyt” gibi başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Kasîde başlarında derkenârda kasîde numaraları “kasîde 1, kasîde 2” vb. 

şeklinde verilmiştir. 30a ve 30b varakları ise boş bırakılmıştır.  

Bu nüshanın hattı müellifin elinden çıktığı bilinen İÜ Nadir Eserler Ktp. TY 

192’de kayıtlı Mecmûatü’t-Terâcim ile mukayese edildiğinde bu nüshanın da müellif 

hattıyla yazılmış olabileceği ihtimali ortaya çıkmaktadır.   

 Varak 1a’da “ıstashabahu el-fakîr Seyyid Mehmed Nûrî mühendis, 4 Receb 

1276” şeklinde bir istishâb kaydı ve hemen altında “es-Seyyid Mehmed Nûrî” mührü 

bulunmaktadır. Bu tarih müellifin ölümünden iki yıl sonrasına karşılık gelmektedir.  

3.1.2. British Museum, OR II, 007 (BM)  
 Metnimizi kurarken esas alduığımız bu nüsha 129 varak olup satır sayısı ise 

17a’ya kadar değişiklik göstermektedir. Gazeller kısmının başladığı varak olan 1b 24 

str., 2a-13a arası 29 str., 13b 25 str., 14a 29 str., gazeller şerhinin eksik olarak 

kesildiği 14b 6 satırdır. 15a boş iken, 15b’de müellifin doğum ve vefatına muhtelif 

şairlerce düşürülen tarihler ile sünnet ve hâfızlık tarihleri oğlu tarafından 

kaydedilmiştir. Mukaddimenin ve kasîdeler şerhinin başladığı 16b 15 str. olup bu 

kısımdan eserin bittiği 129a’ya kadar olan kısımlar ise 23 satırdır. 1a’da 1 Ocak 1929 

tarihinde Osman Reşer174 (ö. 1972) adını alan mühtedi Alman şarkiyatçıdan 

                                                 
174 Sedat Şensoy, “Osman Reşer”, DİA, c. 35, s. 10-11.  
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alındığını ifade eden “bought of Dr. O. Rescher, 1 Jan. 1929” kaydı bulunmaktadır. 

129b’de eserin katalog ve vr. sayısı ile muhtemelen kütüphaneye kaydedildiği tarih 

olan 25. 2. [19]29 tarihi bulunmaktadır.  

 Bu nüsha nestalik bir hatla yazılmıştır. Elimizde eserin siyah beyaz bir 

görüntüsü olduğu için hangi renk olduğunu kesin olarak bilememekle beraber bu 

nüshada da şerh edilen beyitler ve “nazm, şi’r, kıt’a, mesnevî, mahsûl-i nazm, 

mahsûl-i beyt” gibi başlıklar farklı bir mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada herhangi 

bir serlevha veya cetvel yoktur.  

3.1.3. Yazma Bağışlar nr.180 

 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Yazma Bağışlar nr. 180’de kayıtlı bir 

mecmuanın 3b-6b varakları arasındadır. Genelde noktasız (mühmel) yazılmış olan 

metin mukaddime ve 1. kasîdenin 10. beytinin şerhinin sonuna doğru varak ortasında 

kesilmektedir. Metni kurarken bu nüshayı dikkate almadık.   
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3.2. MUHTEVA İNCELEMESİ 

3.2.1. DİN VE TASAVVUF 

3.2.1.1.Allah 
Eserde şerh edilen gazellerin çoğu hikemî ve tasavvufî olduğu için bunlarda 

Allah’ın birliği, zâtı, sıfatları, kudreti anlatılmıştır. 1. kasîde besmelenin harflerini 

anlattığı için şerh esnasında çoğunlukla yine Allah ile ilgili aynı durum söz 

konusudur. İslam geleneğinde yazılan eserlerde görüldüğü gibi besmeleyi anlatan 

kasîdeden sonra Allah’ı anlatan tevhid türünde iki kasîde gelmektedir. Özellikle bu 

kasidelerde Allah’a hamd u senâlar edilmiş, Allâh’ın zâtı, sıfatları, isimleri, 

yaratıcılığı, kudreti anlatılmış, şârihin açıklamaları âyetler, hadisler, Türkçe -  Arapça 

- Farsça manzum ve mensur alıntılarla pekiştirilmiştir.  

 (29a /3-4).  

3.2.1.2. Peygamberler 

3.2.1.2.1. Hz. Âdem  

 Allah’ın yarattığı ilk insan ve vazifelendirdiği ilk peygamberdir. Allah onu 

yarattıktan sonra ona secde edilmesini emretmiş, İblis (şeytan) hariç tüm melekler bu 

emre uymuştur. Kovulmasına sebep olduğu İblis’in aldatmasıyla cennetteki yasak 

meyveden tatmış ve bunun üzerine cennetten kovularak dünyaya gönderilmiştir. “Ol 

maŧla‘-ı manžūme-i ħilķat-i insānį ve ķıŧ‘a-i maŧbū‘a-i ķudret-i subĥānį ħalįfetun fi‘l-

‘ālem Cenāb-ı ebu’l-beşer Ādem...” şeklinde anılan Hz. Âdem; eserde daha çok ilk 

insan olması, isimlerin ona öğretilmesi gibi özellikleriyle anılmıştır. 

 ... mažhar-i sırr-i ‘alleme’l-esmā’ mažhar-i mezāyā-yi müsemmā ħalįfetullāhi 

fi’l-‘ālem Cenāb-ı ebu’l-beşer Ādem esmā-i müsemmayānı bir bir ta‘dād u beyān 

edüp rücĥān-i ebu’l-beşer ķudsiyān üzerine füzūn-ter oldu (101b /8-11). 

 Eserde Hz. Musâ’nın asasıyla ilgili bir hikayeye konu olmuştur. Buna göre 

cennetten çıkıp yeryüzüne geldiğinde mersin ağacından bir asa ile gelmiş ve 
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ölümünden sonra bu asa, Şit, İdris ve Şuayb peygamberler vasıtasıyla Hz. Musa’ya 

ulaşmıştır.  

Ol maŧla‘-ı manžūme-i ħilķat-i insānį ve ķıŧ‘a-i maŧbū‘a-i ķudret-i 

subĥānį ħalįfetun fi‘l-‘ālem Cenāb-ı ebu’l-beşer Ādem ber manŧūķ-i ihbiŧū 

minhā cemį‘ian cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i cināndan 

mersin ağacından maśnū‘ bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i 

irtiĥallerinde Ĥażret-i Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest 

Hażret-i Şu‘ayb’e intiķāl anlar daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır 

(20b /23 – 21a /7) 

 Çamurdan yaratılan ilk insan Hz. Âdem lafzının iştikakına dair görüşler de 

eserde anlatılmıştır.  

Ādem ‘ālemde efrād-i insāniyyeniŋ evvelidir ki ħāliķ-i Te‘ālā kālbüd ve 

hey’etini ŧıynden ħalk  eylemişdir. Lafž-i  Ādemde eslāf iħtilaf edüp ba‘żılar Acemį 

ve ba‘żılar ‘Arabį dediler.  ‘Arabį olduğu śūretde udmeden müştaķdır ki buğday 

beŋizlü demekdir. (30b /5-7) 

Bazı peygamberlerin bir sıfatla tavsif edildiğinin anlatıldığı yerde Hz. 

Âdem’in de “śafiyyullāh” olarak tavsif edildiği anlatılmış (51b /18); Peygamber 

Efendimizle kıyaslanmış (45b /16-18) ve bu kıyaslarda her zaman Peygamber 

Efendimiz üstün tutulmuştur:  

Vücūd ni‘meti mihmān-serāyında Ādem ve ‘ālem ŧufeyl-i ħvān-i Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir. Ya‘ni vücūd-i ‘ālem ve ħilķat-i 

Ĥażret-i Ādem sāye-i iĥsān-vāye-i ser-ĥalķa-i cemį‘-i ümem Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu te‘ālā vesellemdedir (52a  /14-17)  

Ne ‘aceb ümmį-i nā-ħvānā ki Ĥażret-i Ādem ve İbrāhįm ‘aleyhima’s-selām ol 

nebiy-i ümmįniŋ mektebinde ebced oķurlar. (122b /22-23) 

 Yine Hz. Âdem’in yaradılışıyla ilgili rivayet edilen bir hikâyede Allah 

Hz. Âdem’in çamuruna üflemeden önce İblis’in onu tahkir etmek için sıçrattığı 

tükürüklerin göbek altına düştüğü, Cebrâil’in hemen o yeri öpüp koparak yere attığı 

ve tükürükle kirlenen o çamurdan köpeğin yaratıldığı anlatılmıştır: 
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Müśādifāt-i ġarįbedendir ki köpük ve köpek ikisi yek resimdir. Bunuŋ sebebi 

kālbüd-i Ĥażret-i Ādem nefħ-i rūĥ-i rabbānį ile teşrįf olunmazdan aķdem İblįs-i la‘įn 

cesed-i Ādeme ilśāķ-ı buśāķ ile taĥķįr eyledikde taĥte’ś-śadr surre maĥalline sāķıŧ 

oldu. Derĥāl cenāb-i Cibrįl ol maĥalli öpüp tefrįķ ve zemįne ŧarĥ eyledikde ol ‘acįn-i 

bezzāķ-ālūd-i merdūddan kelb maħlūķdur ki meźhebimizde ‘ayn-i necesdir (78b /16-

21) 

3.2.1.2.2. Hz. Eyyûb 

Kur’ân-ı Kerîmde adı geçen peygamberlerden biri olan Hz. Eyyûb; uğradığı 

felaketlere ve düştüğü hastalığa sabretmesi, Allah’a tevekkül etmesi özelliğiyle 

bilinir. Eserde de bu özelliğiyle zikredilmiştir. 

Ĥażret-i fāliķu’l-aśbāĥ her vaķt-i śabāĥ Eyyūb ‘aleyhi’s-selāmıŋ ħāŧır-ı 

şerįflerini ey bįmār-ı men çunį kelām-ı meserret-me’ali ile su’āl buyururlar idi. 

Vaķtā ki Cenāb-ı Ħudā li ecli’l-ibtilā çend rūz bu kelāmı terk eyledikde  

Ĥażret-i Eyyūb bir āh-ı dil-dūz edüp ennį messeniye’đ-đurru ve ente erĥama’r-

rāĥimįn buyurdular. (8b /18-21) 

3.2.1.2.3. Hz. İbrâhîm  

 Suhuf indirilen peygamberlerden biri olan ve “Halîlullâh” olarak 

anılan Hz. İbrâhim; Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’ı arayışı, iman noktasında kendini 

tatmin etmeye çalışması, putları kırması ve Nemrut tarafından ateşe atılması gibi 

özellikleriyle geçmektedir. 

 Eserde “Halîlullâh” (51b /18), “Halîl” (69b /8), gök cisimlerini 

gözlemesi (69b /12-23) gibi özellikleriyle geçen Hz. İbrâhim’in doğum yeri, tarihi ve 

isminin anlamı hakkında bilgi verilmiştir: 

İbrāhįm ecdād-i nebevįyyeden bir nebiyy-i kerįmiŋ ismidir ki Ħalįlullāhdır ve 

hübūŧ-i Ādemden üçbiŋ üçyüz yiğirmi üçüncü senesinde Bābil şehrinde teşrįf-i 

‘ālem-i vücūd etmişdir. İbrāhįm āb-i raĥįm ma‘nāsınadır. (122b /15-17) 



   

 136 

3.2.1.2.4. Hz. İdris 

Kur’ân-ı Kerim’de adı geçen ve kendisine suhuf gönderilen 

peygamberlerdendir. İlk elbiseyi diktiği ve terzilik mesleğinin piri olduğuna inanılır. 

Eserde Hz. Musa’nın asasıyla ilgili bir hikâyede geçer. Buna göre Hz. Âdem 

cennetten çıkıp yeryüzüne geldiğinde mersin ağacından bir asa ile gelmiş ve 

ölümünden sonra bu asa, Şit, İdris ve Şuayb peygamberler vasıtasıyla Hz. Musa’ya 

ulaşmıştır. 

... cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i cināndan mersin 

ağacından maśnū‘  bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i irtiĥallerinde Ĥażret-i 

Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest Hażret-i Şu‘ayb’e intiķāl anlar 

daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır. (21a /2-3).  

3.2.1.2.5. Hz. İsa 

Kitap gönderilen dört peygamberdenn biri olan Hz. Îsâ; kur’an-ı Kerim’de ve 

literatürde bir mucize olarak babasız dünyaya gelmesi, hastaları iyileştirmesi, ölüleri 

diriltmesi ve göğe yükseltilmesi gibi özellikleriyle anlatılmaktadır. Eserde de ölüleri 

diriltmesi özelliğiyle anılmıştır.  

.... ve ism-i a‘žam ile Ĥażret-i Rūĥullahıŋ iĥyā-i emvāt eyledikleri 

mütevātirātdandır. (20b /6) 

Eserde bazı peygamberlerin bir nişan ile nişanlandığı anlatıırken  “Îsâ – 

Rûhullâh” (51b /19); bazı peygamberlerin iki isimle isimlendirildiği anlatılırken de 

“Mesîh – Îsâ” (52a /2) örneği verilmiştir.  

3.2.1.2.6. Hz. Lokman 

Kur’an-ı Kerîm’de adı geçen, fakat peygamberliği konusunda ihtilaf olan bir 

şahsiyettir. Edebiyatta hikmet yönü ve tabibliği ile işlenmiştir. Eserde de tarikat şeyhi 

ve şairin tabiatı ile Hz. Lokman’ın deva bulmadaki kudreti arasında bir ilgi 

kurulmuştur.  

Bu śūretde bir pįr-i Loķmān-tedbįr nā-güzįrdir. (12b /24) 
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Çünki ol pįr-i Loķmān-tedbįriŋ esb-i himmeti cevlān eyledikde küre-i arż 

anıŋ vaķt-i cevelānında bir avuc yerden kopmuş toz olur. (99a /16). 

Ĥikmet sofrasından benim şi‘rimiŋ nāmesi ol loķma olur ki marįż olan cānlar 

içün Ĥażret-i Loķmān’ıŋ desti ol ķūt ve loķmayı vermekde bį-ĥadd u bį-ķudretdir. 

Ya‘ni benim şi‘rimiŋ cānlara verdiği ĥayātı Ĥażret-i Loķmān vermeğe ķādir değildir 

demeği murād ederler. (125b /9-12).  

3.2.1.2.7. Hz. Muhammed 

Son peygamber olan Hz. Muhammed hakkında eserde yazılmış iki kasîde 

bulunmaktadır. Ayrıca tamamlanamayan 11. gazel de onun övgüsünde yazılmıştır. 

Eser boyunca “nebiyyu’l-ĥarameyn ve rasūlu’ŝ-ŝaķaleyn ‘aleyhi ekmelu’t-taĥiyyati 

mā dāme’l-ķamareyn, noķŧa-i dāire-i kevn u mekān ‘aleyhi śalavāti’l-Mennān, 

meded-res-i yevm-i mev‘ūd ve pādişāh-ı maķām-ı maĥmūd” gibi yüceltici cümlelerle 

tavsif edilmiştir. Allah’ın ihsanıyla ayı parmağıyla ikiye ayırması, ruhunun her 

şeyden önce yaratılması ve kâinatının yaradılışının sebebi olması, daima güzel bir 

şekilde kokması, güzelliğinin güneş ve aydan üstün tutulması, cömertliği, cesâreti, 

merhameti, şefâati ve bütün yaratılmışlardan üstün olması gibi özellikleriyle 

işlenmiştir. Eserde Peygamber Efendimiz hakkında ayrıntılı bilgi ve tasvirler için 4 

ve 5. kasîdelere bakılmalıdır.  

 

Muĥammed tef‘įl bābından ism-i mef‘ūl olaraķ mübālağa ile ĥamd olunmuş 

ma‘nāsınadır. Śoŋra vaśfiyetden ismiyyete naķl birle faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemiŋ eşher-i esmāsından olmuşdur. Ve bu ism-i şerįf ile tesmiyeniŋ 

sebebi Ĥażret-i Āmine rađiyallāhu ‘anhumā vālidemiz müddet-i ĥamli sekiz māh 

olduķda melā’ike-i kirām Ĥażret-i Āmine’ye yā Āmine devlet ve sa‘ādet seniŋdir ki 

cenāb-i Raĥmān seni vālide-i nebiyy-yi āħirü’z-zamān eyledi. Ol şems-i hidāyet ŧāli‘ 

olduķda ism-i şerįfini Muĥammed ķoyuverdiler. (35b /10-16) 

 

Her nesne ki śaĥįfe-i hestįde derc olmuşdur ya‘nį mevcūddur, ĥaķįķat-i 

Muĥammediyye ve nūr-i Muśŧafaviyyeden münteħab u maħlūķdur. (40a /12-13) 
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Menķūldür ki ġazve-i Uĥud’da ŝenāyā-yi seniyye-i Muĥammediyyeden biri 

şikeste ve vech-i vecįh-i Aĥmediyye ħūn-beste olduķda küffār-i bed-kirdārıŋ ķad 

ķutile Muĥammed āvāz-i ķāźibesi mūcib-i perįşāniyyet-i mü’minįn olmağla ol 

eşķıyā-yi đalālet-rüsūm Cenāb-ı seyyidü’l-mürselįne hücūm etdiklerinde cālis-i serįr-

i  ve mā arselnāke  pįş-i a‘dāda bį-ħavf u bį-bāk durduķları mesŧūr-i kütüb-i āŝārdır. 

Ve yine ġazve-i Bedir’de küffār-i ħak-sāra Resūl-i Ekrem’den aķrab kimesne 

olmadığı imām ‘Alį’den menķūldür. (40a /23 – 41b /6) 

Şübhe yoķdur ki ol sulŧān-i ķadr-şinās ecved-i nāsdır. Nitekim zümre-i a‘dā-

yi dįn kerem-i Muĥammediyyeyi bi’ż-żarūre taĥsįn edüp nice küffār-i vaĥşį ķayd-i 

kerem-i firāvān-i Aĥmedį olup įmān getürdiler. Mervįdir ki ol ĥabįb-i Mevlā erbāb-i 

iĥtiyāca aśla lā demeyüp ķādir olduķları ķadar beźl u i‘ŧā ederler idi.  (42a /1-5) 

Menķūldür ki Resūl-i Ekrem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem ķangı ŧarįķden 

mürūr eyleseler ol ŧarįķden ‘ubūr eden aśĥāb-i güzįn Resūl-i Ekrem’iŋ andan mürūr 

etdiklerini rāyiĥā-i ŧayyibelerinden bilirler idi. Ve yine muśāfaĥa etdikleri 

kimesneden o gün rāyiĥe-i ŧayyibe zā’il olmaz idi. (47a /17-21) 

Vücūd ni‘meti mihmān-serāyında Ādem ve ‘ālem ŧufeyl-i ħvān-i Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir. Ya‘ni vücūd-i ‘ālem ve ħilķat-i 

Ĥażret-i Ādem sāye-i iĥsān-vāye-i ser-ĥalķa-i cemį‘-i ümem Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu te‘ālā vesellemdedir. El-ĥāśıl ĥāķįķatde ħvān-i ni‘met vücūd-i müheyyā ve 

mevcūd olması Ĥażret-i faħr-i ‘ālem içündür. Maħlūķāt-i sā’ireniŋ ħvān-i vücūddan 

teġaddį ve  tena‘‘um etmesi sāye-i Muĥammediyyededir. (52a /14-19) 

Mesŧūr-i kütüb-i tefāśįrdir ki ġazve-i Uĥūd’da cenge mübāşeret olunduķda 

maĥbūb-i Ħudā Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā ‘aleyhi efđalu’t-teĥāyā derūn-i 

‘arįşde kemāl-i tażarru‘la du‘ā ve fetĥ u nuśret istid‘ā edüp fi’l-ĥāl seyehzemu’l-

cem‘u ve yuvellūne’d-dubur175 kerįmesini tilāvet ederek refįķ-i şefįķ-i vefā-dār 

cenāb-i Śıddįķ-i śadāķāt-şi‘ār ile derūn-i ‘arįşden çıķıp ve zemįnden bir ķabża ķum 

alup şāheti’l-vücūh176 deyüp küffār ŧarafına śaçdılar. Bi-iźnillāhi te‘ālā ol perįşān 

etdikleri ķum zümre-i eşrāra yetişip gözlerin ve dimāğların māl-ā-māl etmekle bį-

iħtiyār āheng-i firār edüp niceleri ŧu‘me-i şemşįr ve niceleri esįr olup... (53a /14-22) 

                                                 
175 O topluluk yakında (Bedir’de) bozguna uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacaklardır. Kamer 54/45. 
176 Yüzleri çirkinleşsin. Müslim, Sahîh-i Müslim, III /1777. 
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3.2.1.2.8. Hz. Musa  

Kitap gönderilen dört peygamberden biri olan Hz. Musa; Osmanlı 

edebiyatında asası, elinin beyazlığı, Hızırla yolculuk yapması, Firavun’a galip 

gelmesi ve Allah ile konuşması gibi özelliklerle anlatılır.  

Eserde bazı peygamberlerin bir nişan ile nişanlandığı, Hz. Musânın da 

nişanının “Kelîmullâh” (51b /19) ve “Tevrât” (52a /2) olduğu anlatılmıştır. 

Besmeledeki “elif” harfi Hz. Musa’nın asasına benzetilmiş ve asasıyla Firavun’un 

sihirbazlarını yendiği anlatılmıştır:  

Besmele-i şerįfeniŋ her elifine sāĥirān-ı zamāne içün şįve-i i‘cāz-i ‘aśā-yı 

Kelįm ŝābitdir. Ya‘ni Cenāb-ı Kelįm Fir‘avn ve seĥare-i Fir‘avn’e ‘aśā-yı şerįfesiyle 

nice ġālib olduysa Fir‘avn-sįret ve Ħāmān-ŧıynet sāĥirān-ı zamāneye ulūf-i besmele-i 

şerįfe ile ġalebe mümkündür. (20b /17-21)  

Şeyhler ve Hz. Mûsâ arasında bir ilgi kurulmuş; Hz. Musa’nın yılan ve 

ejderhaları yendiği gibi onu örnek alanların da kendi nefis ejderhalarını öldürecekeleri 

anlatılmıştır.  

El-ĥāśıl her pįr daħi nefs-i emmāreye ġālib ve ejdehā-yi nefs ile cārib olamaz. 

Ammā şol pįr-i śāĥib-tedbįr ki ķıdem-i Mūsā’ya vāśıl ola ejdehā-yi nefsi ol ķātil olur. 

Nitekim Ĥażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām niçe ĥayyāt ve efā‘įye ġālib olduķları 

beyāndan müstaġnįdir (98a /13-17).  

Eserde de hatırladıldığı gibi Hz. Musa’nın Hızır aleyhisselam ile yaptığı 

yolculuk Kur’an-ı Kerim’de anlatılmaktadır.  

Ve Ĥađır ile Mūsā ‘aleyhimā’s-selām beyninde olan ‘uhūd Ķur’ān-i Kerįmde 

mübeyyen u maĥdūddur. (98a /8-9).  

3.2.1.2.9. Hz. Nûh 

 Kur’an’da büyük peygamberler arasında kabul edilen Hz. Nûh, çağrısına 

uymayan halkın boğulduğu büyük tufanla anılmaktadır. Bazı rivayetlerde isminin 

“rahatlandıran” anlamına geldiği kabul edilse baskın olan görüş çok ağlamasından 

dolayı bu ismi almıştır. Çok uzun ömürlü olmanın sembolü olan Hz. Nuh, üç defa 

geçtiği eserimizde tufanla veya tufanı çağrıştıran kavramlarla anılmıştır.  
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 İlk olarak, Peygamber Efendimiz’in Ehl-i Beytinin anlatıldığı bir beyit 

şerhinde Ehl-i Beyt’in Hz. Nuh’un gemisine benzetildiği ve onlara itaat edenin 

kurtuluşa ereceğinin ifade edildiği hadis-i şerif’te geçmiştir. (49a / 20-21).  

 Eserin başka bir yerinde ise bazı peygamberlerin bir sıfat veya nişan ile 

nişanlanmış oldukları anlatılmış ve tufandan kurtulmasından dolayı Hz. Nuh’un 

“neciyyullâh” sıfatıyla anıldığı ifade edilmiştir (51b /18). 

 Son olarak tufan koptuğu esnada yaptığı dua ile geçmiştir. Eserin son 

kasîdesinde mazlumun duasının etkisi anlatılırken bu dua Kur’an-ı Kerim’de de 

geçen Hz. Nuh’un “Ey Rabbim! Kâfirlerden hiç kimseyi yeryüzünde bırakma!” 

şeklindeki duasına ve tufana benzetilmiştir. 

 Zįrā ķorķarım ki o mažlūmuŋ nevĥa ve eşk-i çeşmi Ĥażret-i Nūĥ’uŋ 

du‘ā ve ŧūfānınıŋ işini eyler ve seni (8)helāk u perįşān eyler. (112b /4-8). 

3.2.1.2.10. Hz. Sâlih  

 Kur’an-ı Kerimde geçen ve anlatıldığına göre Semud kavmine gönderilen 

peygamberdir. Hidayete davet ettiği kavmi ondan mucize bekleyince Allah’ın 

inayetiyle kayadan bir deve çıkmış, kavminin bozguncuları daha sonra bu deveyi 

öldürünce Semud akvmi de helak olmuştur.  

Eserde âsilzâdelere aitliği bilinsin diye Arapların develerine damga vurduğu 

ve bu âdetin Anadolu’da da geçerli olduğu anlatıldıktan sonra Hz. Sâlih ve devesiyle 

bir ilgi kurulmuştur:  

Meşhūr u müte‘ārifdir ki memālik-i ‘Arab-i ‘urbāda üştürāna dāğ ve ŧamġā 

ururlar ve bu ‘ādet u rüsūm diyār-i Rūmda daħi meşhūr u ma‘lūmdur; ħuyūl-i 

mįriyyede olduğu miŝillü. Bundan fā’ide ol ĥayvānıŋ mįriye iħtiśāśını i‘lām ve 

ifādedir. Bunuŋ gibi ba‘żı nāķaya daħi Cenāb-ı Ħudā nāķatullāhi lek dāğ ve 

ŧamġāsını urup ol nāķa sā’ir nāķalardan iħtiśāś ve imtiyāz kesb eyler. Nitekim nāķa-i 
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Śāliĥ ĥaķķında hāźihi nāķatullāhi lekum āyeten feźerūha te’kul fį arđillāh177 

buyurulmuşdur (94b /3-8). 

3.2.1.2.11. Hz. Süleyman 

 İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden biridir. Kurduğu hükümdarlık, 

cinlere ve rüzgara hükmetme ile hayvanların özellikle de kuşların dilini bilmesi 

özelliği anılır. 

Eserde de “Ķa‘r-i çāhdan āfitāb-i tābān görünmez. Süleymān olmadan elsine-

i mürġān bilinmez.” (2b /10) ve “Ne bilsün manŧıķu’ŧ-ŧayrı Süleymān olmayan 

ādem” (73b /3) ifadelerinde olduğu gibi kuşların dilini bilmesi özellikleriyle 

zikredilmiştir.  

  Eserin başka bir yerinde ise tahtı ve hükümdarlık özelliğiyle anılmıştır. Buna 

göre sâlikin yaşayacağı manevî terakkî Hz. Süleyman’ın hükümdarlığına tercih 

edilmiş; asıl hükümdarlığın, gerçek Süleymanlığın kendi nefsine hâkim olabilmek 

olduğu vurgulanmıştır:  

Ya‘ni Ĥażret-i Süleymān ‘aleyhisselām gibi taħt der-hevā olmaķdan pā ber-hevā 

olmaķ ol sālikiŋ ĥaķķında ziyāde ħoşdur. Zįrā ĥaķįķatde Süleymānlıķ hevā ve nefse 

ġālib olmaķdır. Kemā ķāle Sulŧān Veled178 ‘aleyhi tecelliyāti’ś-śamed:  

 

Mıśra‘:  Nefs dįvin żabŧ eden dįnde Süleymān olur   (111b /14-17).  

3.2.1.2.12. Hz. Şît  

Eserde Hz. Musa’nın asasıyla ilgili bir hikâyede geçer. Buna göre Hz. Âdem 

cennetten çıkıp yeryüzüne geldiğinde mersin ağacından bir asa ile gelmiş ve 

ölümünden sonra bu asa, Şit, İdris ve Şuayb peygamberler vasıtasıyla Hz. Musa’ya 

ulaşmıştır. 

... cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i cināndan mersin 

ağacından maśnū‘  bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i irtiĥallerinde Ĥażret-i 
                                                 
177 İşte size mucize olarak Allah’ın dişi bir devesi. Bırakın onu, Allah’ın arzında yayılıp otlasın. Hûd 
11/64. 
178  Kaynaklarda bu beytin bulunduğu şiir Ahmed Eflâkî’ye ait görünmektedir. Orhan Kemal 
Tavukçu, “14. Yüzyıl Mevlevî Şairlerinden Eflâkî Dede’nin Bilinmeyen İki Şiiri”,  Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sayı 19, Erzurum 2002, s. 95-107. 
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Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest Hażret-i Şu‘ayb’e intiķāl anlar 

daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır. (21a /2-3).  

3.2.1.2.13. Hz. Şuayb 

Hz. Şuayb da eserde Hz. Musa’nın asasıyla ilgili bir hikâyede geçer. Aynı 

rivayete göre Hz. Âdem cennetten çıkıp yeryüzüne geldiğinde mersin ağacından bir 

asa ile gelmiş ve ölümünden sonra bu asa, Şit, İdris ve Şuayb peygamberler 

vasıtasıyla Hz. Musa’ya ulaşmıştır. 

... cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i cināndan mersin 

ağacından maśnū‘  bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i irtiĥallerinde Ĥażret-i 

Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest Hażret-i Şu‘ayb’e intiķāl anlar 

daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır. (21a /2-3).  

3.2.1.2.14. Hz. Üzeyir 

Kur’ân-ı Kerîmde geçen fakat peygamberliği konusunda ihtilaf olan 

şahsiyyettir.  

Ĥattā ŧā’ife-i yehūd  Ĥażret-i ‘Üzeyr ĥāfıž-i Tevrįt olduğundan şānında 

ibnullah (22) dediler. (34b /21) 

3.2.1.2.15. Hz. Ya‘kûb 

İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden birisi olup Hz. Yusuf’un 

babasıdır. Çok sevdiği oğlundan yaşadığı ayrılık ve bu ayrılığın sonucu yaşadığı 

hasret ve üzüntü ile anılmıştır. Eserde Kur’an-ı Kerim’de ve tarih kitaplarında 

anlatıldığı gibi Hz. Yusuf ile yaşadığı ayrılıktan dolayı çektiği sıkıntılarla 

anlatılmıştır: 

Eğer Yūsuf gibi bizden ġā’ib olur isen biz daħi Ĥazret-i Ya‘ķūb gibi yā āsefā 

ile berāberiz. Nitekim Cenāb-ı Ya‘ķūb nice zamān na‘ra-i yā āsefā ile velvele-endāz-

i cihān oldular. (6b /16-18) 
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Eserin başka bir yerinde ise Hz. İbrâhim, Halîlullâh şeklinde geçmiş, bunun 

üzerine şârih bunun ism-i alemî olduğunu ifade ederek dört yüce peygamberin ikişer 

isimle anıldığını söylemiş ve Hz. Yakub’un da diğer isminin “İsrail” olduğunu 

söylemiştir. (69b /10) 

9. kasîdede de “mihnet-dîde-i Ken’ân” tabirinden murâdın Hz. Yakub olduğu, 

çünkü Kenan şehrinin onun için bir zindan olduğu ve kendisinin orada feryad ve 

figan edip durduğu anlatılmıştır (114a /17-23). 

3.2.1.2.16. Hz. Yusuf 

 Hasret ve üzüntüyle anılan Hz. Yakub’un en sevdiği çocuğudur. Edebiyatta 

daha çok güzelliğiyle işlenen Hz. Yusuf; babasından ayrılması, kardeşlerinden 

gördüğü eziyetler, Mısır’a köle olarak satılması, Züleyhâ’nın ona âşık olması ve iftira 

etmesi, zindana düşmesi ve sonra Mısır’a hükümdar olması, rüya yorumlayabilmesi 

gibi özelliklerle de anılmıştır.  

 Eserde de babasından ayrılması (6b /14-18); sevgilinin benzetildiği güzellik 

unsuru (10b /29) gibi özellikleriyle zikredilmiştir. 

Peygamber Efendimiz’in veya sevgilinin güzellk açısından Hz. Yusuf’a üstün 

tutulması bu eserde de işlenmiş ve 3. kasîdede güzellik açısından Peygamber 

Efendimiz ile Hz. Yusuf mukayese edildikten sonra Peygamber Efendimiz’in 

üstünlüğü vurgulanmıştır. 

  Dest-bürįde olalar Yūsuf için olmaz ‘aceb 

             Görse vechiŋ cįgerün şerĥ eder ibn-i Ya‘ķūb (33b /7-8). 

 

 Eserin başka bir yerinde ise ancak sıkıntı çektikten sonra Hz. Yakub’un Hz. 

Yusuf’a kavuşabildiği anlatılmış, Yûsuf-i hakîkî olan Allah’a ulaşabilmek için de 

nice meşakkatlere katlammak gerektiği vurgulanmıştır. (114a /21-23) 

3.2.1.3. Ehl-i Beyt 
 Eserde Hz. Muhammed’e, Hz. Ali’ye ve Hz. Hüseyin’e yazılmış şiirler şerh 

edilirken, “Ehl-i Beyt” olarak kabul edilen “Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. 
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Hüzeyin” de anlatılmış, övülmüş ve haklarında vârid olan hadis-i şerifler 

aktarılmıştır. Her birinin eserde nasıl geçtiği aşağıda ayrı başlıklar hâlinde 

verilmesine rağmen, burada da “Ehl-i Beyt” kavramının genel ifadeyle eserde geçtiği 

yerlerden birkaçını verdik:  

 Lākin āl aśaĥĥ-i aķvālde Ehl-i Beytden ‘ibāretdir ve Ehl-i Beyt-i resūl Fāŧıma, 

‘Alį, Ĥasan ve Ĥüseyn rıđvānullāhi ‘aleyhim ecma‘įn ĥażarātıdır. (49a /10-11) 

 Ya‘ni bir kimse ki Ĥażret-i Muĥammed ‘aleyhi‘s-selāma įmān eyleye ve 

evlād u Ehl-i Beytine įmān etmeye o kimesne ĥaķįķatde Hażret-i Muĥammed’e daħi 

įmān etmemişdir. (49b /10-12) 

Elhāśıl Ĥażret-i faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘āla ‘aleyhi veselleme muĥabbet ve 

ilticā ve eŝer-i pāklerine iķtifā nice farż ise Ehl-i Beytlerine daħi farżdır. Zįrā me’āl-i 

āl-i Muĥammed me’āl-i Muĥammeddir. Nitekim bu źevāt-i erba‘anıŋ şān-i 

şerįflerinde vürūd eden aħbār-i nebeviyye me’āl ve netįceniŋ vāĥdāniyyetine dālldir. 

(49b /22- 50a /1) 

Ħulāśa-i maķāl  āl-i Muĥammed’i ber vech-i kemāl medĥ u ŝenā emr-i 

muĥāldir. Zįrā bunlār ħāśśān-i bārgāh-i ilāh, nā’ibān-i Muĥammed resūlallāh sulŧān-i 

eķālįm-i ‘uśmet ħavāķįn-i medāyįn-i ĥikmet şįrān-pįşe-i fütüvvet fārisān-i  ‘arśa-i 

mürüvvet olduķları bį-maķāldir. (50a /5-8) 

3.2.1.3.1. Hz. Ali ( Haydar, Kerrâr)  

Hz. Ali; edebiyat ve kültürümüzde en çok işlenen şahsiyetlerden birisidir. 

Peygamber Efendimizle akrabalığı, yakın ilişkisi, özellikle de savaşlarda gösterdiği 

cesaret ve başarı zamanla efsanevi bir anlatıma dönüşmüştür. İlmî ve hikemî yönüyle 

de edebiyata konu olmuştur. Eserde Hz. Ali hakkında yazılmış 20 beyitlik bir kasîde 

şerh edilmiştir. Şârih, bu kasîdeyi şerh ederken eserde genel olarak olarak yukarıda 

zikredilen özellikleriyle anılan Hz. Ali hakkında ayrıca söylenmiş hadisleri ve şiirleri 

de yazmıştır. Hz. Ali’yi yüceltici bir şekilde anlatan şârih Hz. Ali hakkında oldukça 

uzun alıntılar yapmıştır. Eser boyunca beyitlerin şerhinde gerek duyduğu yerlerde ise 

Hz. Ali’den alıntılar yapmıştır.  

Eser boyunca “Ĥaydar, Kerrār,  Ĥaydar-i Kerrār,  merd-i meydān-i veġā, 

zehre-şikāf-i a‘dā, vaśıyy-i maĥbūb-i sübĥān, vāķıf-i esrār-i śamedį, emįru’l-
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mü’minįn, dervāze-i medįne-i ĥaķįķat ve ħānedān-i dāru’l-mülk-i velāyet, 

esedullāhi’l-ġālib ‘Alį bin Ebį Ŧālib, İmām-i hümām, maśdar-i kerāmet-i nā-

mütenāhį, ġurre-i nāśıye-i śubĥ-i hidāyet ve ķurre-i bāśire-i şems-i velayet, şįr-i 

Yezdān” gibi vasıflarla anılan Hz. Ali; Peygamber Efendimiz’den Miractan getirdiği 

sırları alması fakat ağırlıklarından dolayı bunları taşıyamayıp kuyuya anlatması ve 

kuyunun coşup taşması hikâyesine konu olmuştur:  

...‘aybe-i ‘ilm-i Muĥammedį Cenāb-ı ‘Aliyy-i velį ol esrār-ı mektūmeden 

ba‘żı esrārın keşf ve ižhārını ħākiyā-yi kimyāsā-yi Muśtafaviyyeden niyāz edüp ol 

āfitāb-ı felek-risālet ‘aleyhi nesā’imi’t-taĥiyyat mültemes-i imām-ı hümāmı kabūl 

buyurmağla lisān-ı ĥāl ile ġūş-ı cān-ı ‘Alį’ye ba‘żı rāz keşf ü ibrāz buyurup fe-ammā 

yā ‘Alį zinhār ve zinhār bu esrārı bir ferde keşf ve izhār eyleme deyü fermān-ı ‘ālį-

şān ıśdār buyurmuşlar idi. Ve lākin Ĥaydar-i Kerrār ol deryā-yi esrārıŋ tetābu‘-i 

telāŧumundan bį-śabr u bį-ķarār olmağla 

Beyit:   Reft ‘aķl vü reft śabr vü reft yār   

  İn çi derd est in çi ‘ışķ est in çi kār179  

mefhūmunca na‘rā-zenān bir ķuyunuŋ başına seyl-i revān gibi revān oldular ve 

derūn-i çāha pertev-endāz ve ol esrār-ı mektūmeden bir sırr derūn-i çāha keşf u ibrāz 

buyurdular. Derĥāl āb-ı çāh cūş u ġaleyān edüp ħārice cārį olmağa başladı ve ol āb 

cārį olduğu maĥallerde bir neyistān žāhir olup ba‘de’z-zamān bir rā‘į ol neyistāndan 

bir ney kesip düdük yaptı ve çalmağa şürū‘ eyledi. Yevmen mine’l-eyyām Ĥażret-i 

seyyidü’l-enām eŧrāf-ı Mekke’de geşt u güźer eder iken bir nağme-i feraĥ-fezā vāśıl-ı 

sem‘-i maĥbūb-i Ħudā olduķda yā ‘Alį niçin ifşā-yi esrār eylediŋ işte bu nāy ol esrār-

ı mektūmeyi şinevendegāna ilā āħiri’z-zamān nālān u giryān i‘lān etse gerekdir 

buyurdular (12a /10-24) 

Eserde şaĥne-i Necef  (73b /16) olarak anılan Hz. Ali, bütün tarikatların ona 

dayandırılması özelliğiyle de anlatılmıştır.  

Ve lākin ebvāb-i künūz meftūĥ ü küşāde olmaķ ‘irfān-i nefse vuķūf ve ‘irfān-i 

nefs daħi muĥabbet ü ma‘rifet-i İmām-i Hümāma mevķūfdur. Ħafį değildir ki cemį‘-i 

                                                 
179 Akıl kalmadı, sabır kalmadı, yar kalmadı; bu ne dertmiş, bu ne aşkmış, bu ne iş? Attâr, Mantıku’t-
Tayr, Şeyh San‘ân Hikâyesi.  
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‘urefā bāde-i füyūżāt-i Ħudāyı cām-i ‘Aliyyu’l- Murtażādan nūş ve lā-ya‘ķıl u 

medhūş olmuşlardır. Zįrā silsile-i cemį‘-i aśĥāb-i ŧarįķat Ĥażret-i şāĥ-i velāyete 

müntehįdir (75b /15-19) 

Hz. Ali’nin eserde anlatılan diğer bir özelliği de cömertliğidir. Eserde de 

anlatıldığına göre dört dirhemi bulunan Hz. Ali, bunlardan birini gecei birini gündüz, 

birini gizli ve birini de âşikâr şekilde ihtiyaç sahiplerine vermiş ve böylece kendisi 

hakkında âyet nâzil olmuştur:  

Kütüb-i tefāsįrde ruħsāre-ŧırāz-i evrāķ-i taĥrįr u tebyįn olmuşdur ki 

esedullāhi’l-ġālib ‘Alį bin Ebį Ŧālib ĥażretleriniŋ ‘ālem-i fānįde dört dirhemi olup 

birin gece ve birin gündüz ve birin setren ve birin cehren taśadduk edüp şān-i 

şerįflerinde el-leźįne yunfiķūne emvālehum bi’l-leyli ve’n-nehāri sırran ve 

‘alāniyeten180 kerįmesi nāzil olup seħā-i İmām meşhūr-i enām oldu. (79a /3-8)  

3.2.1.3.2. Hz. Fâtıma 

 Peygamber Efendimiz’in kızı, Hz. Ali’nin eşi olan Hz. Fâtıma; eserde tek 

başına geçmemiş, herhangi bir hikayeye konu olmamıştır. Sadece aşağıda görüleceği 

üzere Ehl-i Beytle ilgili hadislerde ve oğulları Hz. Hasan ile Hz. Hüseyinle ilgili 

terkiplerde seci yapmak için geçmiştir:  

Āl ĥāl vezninde evlād-i Fāŧıma yāħud her bir mü’minin teķiyyin ilā yevmi’l-

ķıyāmeden ‘ibāretdir. (37b /18-19) 

Bunuŋ gibi nūr-i dįde-i ‘Alįyyu’l-Murtażā ciğer-pāre-i Fāŧımatu’z-zehrā şehįd-i deşt-

i Kerbelā kimesneniŋ medĥ u ŝenāsına iĥtiyācı olmadığı žāhir u hüveydādır. (86a 

/13-15) 

 3.2.1.3.3. Hz. Hasan  

 Peygamber Efendimiz’in torunlarından, Hz. Ali ve Hz. Fâtıma’nın en büyük 

oğlu Hz. Hasan; babasının vefatından sonra bir grup Müslümandan biat alarak halife 

olmuş, Muaviye ile savaş ihtimali belirmesi üzerine tekrar Müslüman kanı 

dökülmemesi için Muaviye ile anlaşarak halifelikten vazgeçmiştir. Eserde Ehl-i Beyt 

                                                 
180 Mallarını gece gündüz; gizli ve açık Allah yolunda harcayanlar var ya… Bakara 274 



   

 147 

ile ilgili hadislerde geçmesinin yanı sıra bu tarihi gerçekliğe uygun bir vâkıada 

anlatılmıştır. Buna göre halifelikten vazgeçip Hicaz’a yerleşen Hz. Hasan, Yezid’in 

kandırması sonucu karısı Ca’de tarafından zehirletilerek şehit olmuştur. 

 

Menķūldür ki reyĥān-i ravża-i ıśŧıfā ve żaymurān-i bostān-i ırtıżā emįru’l-

mü’minįn Ĥasan ibn ‘Aliyyu’l-Murtażā rađiyallāhu ‘anhumā ĥażretleri dūş-i sa‘ādet-

gūşundan ħil‘at-i ħilāfeti ħal‘, Mu‘āviye źimmetine taĥmįl, kendüleri sūy-i Ĥicāz’a 

teşrįf buyurdular. İġvā-i Yezįd-i pelįd ile Eş‘aŝ bin Ķays ķızı Ca‘de ki taĥt-i 

nikāĥlarında idi ol zümre-i riyāż-i ırtıżāya ħurde-i elmās verüp şecer-i ferĥunde-

ŝemer vücūd-i eŝerinden ol zehr ile zehr-i ĥayāt döküldü ve ķāmet-i istiķāmet-i dįn u 

millet ‘illet faķdı ile iki büküldü. (119b /23 – 120a 8) 

3.2.1.3.4. Hz. Hüseyin  

Peygamber Efendimiz’in torunu ve Hz. Ali’nin oğlu olan Hz. Hüseyin; 

Kerbelâ’da Yezid ordusu tarafından acı bir şekilde şehit edilmiş, bu şehâdet bütün 

İslam âlemini asırlar boyunca derinden etkilemiş, tarifsiz hüzünlere garketmiştir. Bu 

şehâdet olayının anlatılması edebiyatta “maktel” türünün doğmasını sağlamış, Hz. 

Hüseyin ise  “Kerbelâ” ile özdeşleşmiş ve şehîd-i Kerbelâ olarak anılagelmiştir. 

Eserde “nūr-i dįde-i ‘Alįyyu’l-Murtażā ciğer-pāre-i Fāŧımatu’z-Zehrā şehįd-i deşt-i Kerbelā, 

sulŧān-i Kerbelā; nūr-i dįde-i Murtażā, ciger-pāre-i Zehrā, fātiĥatu’ş-şürefā, ħātimetu’l-ħulefā 

źānū-nişįn-i sulŧān-i kevneyn şehźāde-i ‘ālem” olarak tavsif edilen Hz. Hüseyin, eserde 

Kerbelâ vâkıasını hatırlatan unsurlarla birlikte anlatıldığı gibi eserin bir yerinde 

hakkında biyografik bilgiler verilmiş, başka bir yerinde ise cömertliği, savaş 

meydanında düşmana karşı dikilip şiir okuması ile anlatılmıştır.  

Bu medĥiyye-i ġarrā nūr-i dįde-i Murtażā, ciger-pāre-i Zehrā, fātiĥatu’ş-

şürefā, ħātimetu’l-ħulefā ānū-nişįn-i sulŧān-i kevneyn, şehźāde-i ‘ālem İmām Ĥüseyn 

rađiyallāhu ‘anhu ĥażretleriniŋ ĥaķķ-i devletlerinde nažm u inşād olunmuşdur. İsm-i 

şerįfleri Ĥüseyn, laķab-i şerįfleri şehįd ve seyyid, künyeleri Ebū ‘Abdullāhdır. İmām-

i ŝāliŝ ve Ebu’l-e’immedir. Vilādetleri hicretiŋ dördüncü senesinde vāķi‘ olmuşdur. 

Ve zamān-i şehādetleri sene-i iĥdā ve sittįn muĥarreminiŋ onuncu gün vuķū‘ 

bulmuşdur. ‘Ömr-i şerįfleri elli yedi ve cesed-i laŧįfleri Kerbelā’da medfūndur. (84a 

/5-11) 
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Bir gün bir merd-i ġarįb İmām Ĥüseyn’iŋ ĥużūr-i sa‘ādetine gelüp yā ibni 

resūlallāh faķįru’l-ĥāl ve keŝįru’l-‘ıyāl ĥattā bu geceniŋ ķūtına mālik değilim diye 

i‘lām-i ĥāl eyledi. Ĥażret-i İmām kemāl-i rıfķla cevāb verüp bir miķdār bizimle 

me’nūs ol gelecek rızķımız var inşā’allāhu te‘ālā geldikde def‘-i żarūret olunur 

buyurdular. Nāgāh bir kimesne biŋ ‘aded dįnār getirip Ĥażret ol dįnārı ‘aynıyla o 

merd-i ġarįbe i‘ŧā ve įŝār eyledi ve ey dervįş! Senį ‘avķ eyledik eğer bu miķdār 

olduğun bileydik seni bu ķadar mekŝ etmeği revā görmez idik. Ma‘źūr olsun biz ehl-i 

belā ve güm-kürde-i mirā ve mānde-i recāyız. Murād üzre zindeġānįyi ġayrılara 

fāriğiz deyü nice dürer ü le’āli niŝār ķıldılar. (86b /18 – 87a /3) 

... cenāb-i İmām-i Hümām Kerbelā nām maĥalde pįş-i a‘dāda ķıyām ve bu 

ķaśįde-i ġarrā ile nāŧıķā-pervāz-i inşā oldular ki bu ķaśįde-i pākize-nižām cāmi‘-i 

feżā’il-i İmām-i hümāmdır. (84b /17-19) 

3.2.1.4. Dört Halife ve Dini Şahıslar 

3.2.1.4.1. Hz. Ebû Bekir 

Ĥażret-i Ebū Bekr’iŋ evvelā ism-i şerįfleri ‘Abdu’l-ka‘be idi. Ba‘dehu 

Resūlallāh nām-i şerįfleriŋ ǾAbdullāh tesmiye buyurdular. Bekr adlı oğlu olmayup 

‘ādet-i ‘Arab üzere tefe’’ülen Ebū Bekr künyesiyle mükennā olup ismine ġālib 

olmuşdur. Nār-i caĥįmeden āzād olduğundan ‘atįķ ve mi‘rāc-i şerįfi bilā-mirye taśdįķ 

etmekle Śıddįķ laķabıyla mulaķķab oldular. (44b /14-18) 

Ma‘lūm ola ki rūĥ-revān-i ķālıb-i kā’ināt ‘aleyhi efđali’t-  taĥiyyāt ĥażretleri 

Mekke-i Mükerremeden Medįne-i münevvereye sāye-endāz-i teşrįf u iclāl olduķları 

eŝnāda yār-i ġār-i vefādār, hemrāh-i śadāķāt-şi‘ār Śıddįķ Ebū Bekr rađiyallāhu Te‘ālā 

‘anhu ĥażretleriyle berāber Mekke’den çıķıp cebel-i Ŝevr’de bir mağārada iħtifā 

buyurdular. (44b /22 – 45a /2) 

Vaķta ki küffār ġāra girmek murād etdiklerinde cenāb-i Śıddįķ-i ekrem min 

ciheti’l-beşeriyye dūçār-i ıżŧırāb ve elem olduķda Resūl-i Ekrem śallallāhu Te‘ālā 

‘aleyhi vesellem lā taĥzen innāllāhe ma‘anā181 buyurdular. (45a /13-15) 

refįķ-i şefįķ-i vefādār cenāb-i Śıddįķ-i śadāķāt-şi‘ār… (53a /17-18) 

                                                 
181 Hüzünlenme, çünkü Allah bizimle beraberdir. Tevbe 9/40. 
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3.2.1.4.2. Hz. Ömer 

İslam’ın ikinci halifesi olan Hz. Ömer, adaletiyle meşhur olmuş ve edebiyatta 

da adaletin sembolü olarak işlenmiştir. Eserde Hz. Ali’ye “şahne-i Necef” denildiği 

ifade edildikten sonra Peygamber Efendimiz ve dört halife için kullanılan tabirler 

sıralanırken Hz. Ömer’e de “şahne-i iklîm-i adl u dâd” dendiği aktarılmıştır:  

Ĥażret-i ‘Ömer’e şaĥne-i iķlįm-i (19)‘adl u dād (48a /18-19) 

3.2.1.4.3. Hz. Osman 

 İslam’ın üçüncü halifesi olan Hz. Osman, Peygamber Efendimiz’in iki kızıyla 

evlendiği için “zi’n-nûreyn” olarak anılmış, güzel ahlâkı ve hayâsıyla şöhret 

bulmuştur. İslam dini için defalarca malını dağıtan Hz. Osman; eserde hayâsıyla ve 

Kur’an-ı Kerim’in toplanmasıyla ilgili iftiraya uğramasıyla geçmektedir.  

ve Ĥażret-i ‘Oŝmān’a şaĥne-i mülk-i ĥayā (48a /19) 

Ba‘żı aśĥāb-i ŧuğyān cāmi‘u’l-Ķur’ān Ĥażret-i ‘Oŝmān ĥaķķında sūre-i 

inşirāĥda  ve rafa‘nā leke źikrek182 fıķrası źeylinde ve ‘Aliyyen śıhrek183 vaśf-i 

‘ulviyyesini ‘adāvet-i muśāheret ile terk eyledi dediler ve niceleri daħi şān-i şeyħeyn-

i mükerremeynde dürlü dürlü türrehāt ve heźeyān eylediler ki taĥrįr u beyān ber 

vechle şāyān değildir. (77b /13-18) 

3.2.1.4.4. Alâüddîn Attâr 

İsmi Muhammed Buhârî olup Bahâeddîn Nakşibend’in önde gelen 

müritlerindendir. Şeyhi daha hayattayken onu överek pekçok müridini ona havale 

etmişti.184 Eserde ünlü muhakkik ve âlim Seyyid Şerif Cürcânî’nin şeyhi olması ve 

onu Allah’a ulaştırması yönüyle anlatılmıştır:  

... ve cenāb-i Şeyħ ‘Alā’üddįn ‘Aŧŧār’ıŋ meclisine ulaşmadıķca Cenāb-i 

Kübrāyı aŋlamadım. (70a /17) 

                                                 
182 Senin şânını yükseltmedik mi? İnşirâh 94/4. 
183 Ali de senin damadındır. 
184 Câmî, Nefahâtü’l-Üns, s. 516-517.  
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3.2.1.4.5. Hz. Âmine 

 Peygamber Efendimiz’in doğumundan altı yıl sonra vefat eden annesi Hz. 

Âmine, eserde siyer kitapları ve mevlitlerde de olduğu gibi hamileliliği esnasında 

doğuracağı çocuğun peygamberlikle müjdelenmesiyle geçmektedir.  

Ve bu ism-i şerįf ile tesmiyeniŋ sebebi Ĥażret-i Āmine rađiyallāhu ‘anhumā 

vālidemiz müddet-i ĥamli sekiz māh olduķda melā’ike-i kirām Ĥażret-i Āmine’ye yā 

Āmine devlet ve sa‘ādet seniŋdir ki cenāb-i raĥmān seni vālide-i nebiyy-yi āħiri’z-

zamān eyledi. (35b /12-15) 

3.2.1.4.6. Hz. Bilal-i Habeşî  

 Habeş asıllı bir köle olarak Arabistan’da doğan Bilâl-i Habeşî, müslüman 

olunca pek çok işkenceye maruz kalmış, Hz. Ebu Bekir tarafından takasla veya satın 

alma yoluyla kurtarılarak azat edilmiştir. Peygamber Efendimiz’in öğrettiği ezanı 

onun emriyle okuyan ilk kiş olmuş ve onun vafatına kadar müezzinliğini yapmıştır185. 

Eserde  ölüm anındaki kavuşma arzusu ve Peygamber Efendimiz’in vefatından sonra 

yokluğuna dayanamayıp Şam’a yerleşmesi, buradaykan rüyasında Peygamber’i 

görmesi üzerine Medine’ye gidip ravzasını ziyaret etmesi ve siyahlığının cennetteki 

huri ve gılmânlara güzellik katan bir ben olcağı şeklindeki bir inançla geçmektedir.  

 

Menķūldür ki Cenāb-ı Bilāl āħir-i vaķtinde ża‘f-ı veremden hilāl gibi olup ve    

emāre-i mevt vech-i sa‘ādetlerinde nümāyān olduķda ‘iyāli el-firāķ el-firāķ deyü 

feryād u zārį eyledikde Bilāl-i ħoş-ĥıśāl el-viśāl el-viśāl diyerek bu ‘ālem-i fānįden 

infiśāl ve ‘ālem-i āħrete intiķāl buyurdular. (7a /29 - 7b /3) 

Bilāl hilāl vezninde imāmü’l-mürselįn ‘aleyhi’ś-śalat fį külli ĥįn 

mü’eźźinleriniŋ ismidir ki Bilāl-i Ĥabeşį denmekle şöhret-yāb olmuşdur, rađiyallāhu 

‘anhu. Ba‘de vefāti’n-nebį iftirāk-i maĥbūb-i Kird-gār cān-i Bilāl’e ziyāde kār edüp 

Şām-i şerįfe hicret ve anda dār-i ‘uķbāya rıĥlet buyurdular. Ķabr-i şerįfleri el-ān 

Şām-i cennet-meşāmda ziyāret-gāh-i ħavāś u ‘avāmdır. İmām Semhūdį Ħulāśatu’l-
Vefā’da buyururlar ki zamān-i ħilāfet-i Ĥażret-i ‘Ömerde bende-i maķbūl şehinşāh-i 

Ķareşį ve mažhar-i nūr-i siyāh cenāb-i Bilāl-i Ĥabeşį bir gece rü’yāda śāĥib-i sa‘ādet 
                                                 
185 Mustafa Fayda, “Bilâl-i Habeşi”, DİA, c. 6, s.152-153.  
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‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyat ĥażretlerini ru’yet buyurup yā Bilālu emā āne leke en 

tezūreni186 ħiŧābıyla muħāŧab olduķda derĥāl rāĥilesine süvār olup cānib-i Medįne-i 

münevvereye ‘azįmet ve ķabr-i şerįf-i Muĥammediyyeyi ziyāret ve andan yine Şam-i 

şerįfe hicret buyurdular. Ĥaķķį  ķuddise sırruhu Kitāb-i Necāt’da buyururlar ki 

sevād-i vücūd-i Bilāl cennetde ĥūr u ġılmāna bir ħāl olup andan ĥüsn u ān bulsalar 

gerekdir.  (48a /10-20) 

3.2.1.4.7. Hz. Ca’fer bin Ebû Tâlib 

Peygamber Efendimiz’in amcası Ebû Tâlib’in oğlu ve Hz. Ali’nin kardeşidir. 

Mûte Savaşı’nda kolları kesilerek şehit edildiği için Ca’fer-i Tayyâr olarak da 

anılmıştır.187 Ca’fer-i Tayyar eserde Hz. Ali’nin Muaviye’ye cevap olarak yazdığı 

mektuptaki bir şiirde ve Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da düşman safları arasına dalıp 

çarpışmadan önce okuduğu bir şiirde geçmektedir. 

Ve Ca‘faruni’l-leźį yađĥā ve yumsį 

  Yāŧįru ma‘e’l-melā’iketi ibnu ümmį188 (81b /2-3) 

 

Men lehu ‘ammun ke-‘ammi Ca‘ferin 

Źu’l-cenāĥeyni kerįmu’n-nesebeyn189  (85a /2-3) 

3.2.1.4.8. Hz. Hamza 

“Seyyidü’ş-Şühedâ” olarak anılan Hz. Hamza, Peygamber Efendimiz’in 

amcalarından olup, Uhud Savaşı’nda Hind’in kölesi Vahşî tarafından vahşi bir 

şekilde şehit edilmiştir. Eserde Hz. Ali’nin Muaviye’ye cevap olarak yazdığı bir 

şiirde şehitlerin efendisi olarak anılmıştır:  

Muĥammeduni’n-nebiyyu eħį ve śıhrį 

  Ve Ĥamzetu seyyidu’ş-şuhedā’i ‘ammį190 

                                                 
186 Ey Bilal! Beni ziyaret etmenin zamanı değil midir? 
187 Ahmet Önkal, “Ca’fer b. Ebû Tâlib”, DİA, c. 6, s. 548-549. 
188 Gece gündüz meleklerle uçan Ca‘fer ise benim kardeşim. 
189 Kimin soyu şerefli ve iki kanatlı amcam Ca‘fer gibi amcası var?   
190 Muhammed peygamber kardeşim ve kayınpederim / Şehitlerin efendisi Hz. Hamza ise benim 
amcam. 
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3.2.1.4.9. Hızır 

 Peygamberliği ve şahsiyeti hakkında ihtilaflar bulunan Hızır; eserde 

peygamberlerden biri olarak kabul edilmiş, ismi ve künyesi zikredildikten sonra 

oturduğu yerlerin yeşerdiği, orta parmağıyla şehadet parmağının yapışık oldğu 

anlatılmıştır. Eserde zor durumda kalanların imdadına yetişen Hz. Hızır’ın Kur’an-ı 

Kerim’de de anılan Hz. Musa’yla olan yolculuğu hatırlatılmıştır:   

Ĥađır  ĥānıŋ fetĥi ve đādıŋ kesriyle peyġamberāndan bir źāt-i ‘ālį-ķadriŋ 

laķabıdır. İsm-i şerįfleri Belyā, künyeleri Ebu’l-‘Abbāśdır. Seyr u ķu‘ūd eylediği 

maĥaller yeşil çemenzār olur olmağla Ĥađır ile mülaķķab oldular. Ĥayāt u memātı 

muħtelifdir. Ekŝer-i muĥaķķiķįn zinde olmasına cāzmįndir ve ‘ālāmeti müsebbeĥe 

parmağı orta parmağıyla berāberdir. (97b /15) 

Ħafį olmaya ki Ĥađır ile hem-peymān ve cemį‘-i derdlere dermān pįrden 

murād ķıdem-i Ĥażret-i Mūsā’da olan velįdir. Nitekim ilā āħiri’z-zamān her nebįniŋ 

ķıdeminde ednā bir velį mevcūddur. Ve Ĥađır ile Mūsā ‘aleyhimā’s-selām beyninde 

olan ‘uhūd Ķur’ān-i Kerįmde mübeyyen u maĥdūddur. (98a /6-9)  

3.2.1.4.10. İmam-i A’zam Ebû Hanîfe 

Ehl-i sünnetin dört büyük mezhep kurucularından biri olan İmâm-ı A’zam 
hakkında eserde târihî ve biyografik bilgi verilmiş, talebesi olan İmam Muhammed’e 
sakalı çıkıncaya kadar peçesiz ders vermediği anlatılmıştır. Ayrıca Hz. İmâm Ca’fer-
i Sâdık’ın hizmetinde iki yıl kaldığı bilgisi verilmiştir:  

... ism-i sāmįleri Nu‘mān bin Ŝābit ve nihāl-i ictihādı ravża-i dįn-i Ĥanefįde 
nābitdir. Hicret-i nebeviyyeniŋ sekseninde dā’ire-i vücūda ķadem baśıp sinn-i 
şerįfleri yetmişe yetmiş oldukda yüz elli tārįħinde şehr-i Bağdād’da köhne-ribāŧ-i 
dünyā-yi denįden dār-i āħirete rıĥlet buyurdular, raĥmetellāhi ‘aleyhi.  (124b /16-19).  

Ve İmām-i A‘žam ĥażretleri her ĥālde müheźźib-i śāĥib-i meźheb iken İmām 
Muĥammed ħaŧŧ-āver olmadıķça bį-niķāb ta‘lįm u ‘ulūma ruħśat-dād olmadı. (61a 
/18-19) 

Ĥażret-i imām-i hümām iki sene miķdārı ol ‘āşıķ-i śādıķ İmām Ca‘fer-i Śādıķ 
ĥażretleriniŋ ħidmet-i devletleriyle be-kām ve aħź-i dest-i inābet edüp..(124b /22-23) 
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3.2.1.4.11. İmâm Şâfi‘î 

Ehl-i sünnetin dört büyük mezhep kurucularından biri olan İmâm Şâfî 

hakkında eserde târihî ve biyografik bilgi verilmiş, Ehl-i Beyte olan muhabbeti 

nedeniyle râfızî olmakla suçlandığı ve hapse atıldığı anlatılmıştır:  

... ism-i sāmį ve neseb-i kirāmları Muĥammed bin İdrįsdir. Şāfi‘ eĥad-i 

ecdādından bir źātıŋ ismidir ki Şāfi‘į ana mensūbdur. İmām-i meźkūre Muŧŧalibį daħi 

derler ki silsile-i nesebį Muŧŧalib bin ‘Abdi Menāf’a müntehįdir. (124b /11-13) 

İmām Şāfi‘į rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu muĥabbet-i āl-i Muĥammed’de bir 

mertebede idiler ki nāś Ĥażret-i imāmı rafża nisbet edüp maĥbūs eylediler. (49b /12-

15) 

3.2.1.4.12. Şiblî 

 H. 247’de doğmuş Ebubekr Muhammed bin Halef adlı sufi ve veli şahsiyettir. 

Cüneyd-i Bağdâdî’nin müridlerinden olan Şiblî’nin; “zühd ü takvası, ahvâl u akvâl-ı 

ârifânesi meşhûrdur.”191 Eserde belâlara sabretmek gerektiğinin anlatıldığı bir yerde, 

bazı söylemlerinden dolayı hapse düşünce yanına giden sevenlerini imtihan etmesi 

hikayesiyle anılmıştır:    

Şiblį ķuddise sırruhu ĥażretlerinden ba‘żı şaŧĥiyyāt śudūrıyla bir ŧaķım bį-

mağzān Ĥażret-i ‘azįzi bįmāristāna ķoyduķlarında muĥiblerinden birķaç kimesne 

‘azįz-i müşārun-ileyhi ziyārete varup Ĥażret-i şeyħ daħi sizler kimlersiŋiz 

buyurduķda anlar daħi seniŋ aĥbābıŋız deyüp derĥāl Cenāb-ı şeyħ yerden bir avuç 

rįze-i seng alup atdıķlarında cümlesi firār edince lev kuntum aĥibbāi le śabartum ‘alā 

belāi192 buyurmuşlardır. (28a /22 – 28b /3). 

3.2.1.4.13. Râbia-i Adeviyye 

 Hicrî ikinci asırda Basra’da yaşamış kadın sufilerdendir. Hiç evlenmeden 
uzlet içinde zühd hayatı yaşamıştır193.  
 

                                                 
191 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Haz. Cemal Kurnaz, Birleşik Yay. Ankara 
2007, s. 376.  
192 Beni sevseydiniz belalarıma sabrederdiniz.  
193 Hülya Küçük - Semih Ceyhan, “Râbia el-Adeviyye”, DİA, c. 34, s. 380-382. 



   

 154 

Menķūldür ki perde-dār-i serādiķāt-i ‘uśmet, sitāre-keş-i maķśūrāt-i 

‘iffet Rābi‘a-i ‘Adeviyye rađiyallāhu te‘ālā ‘anhāya yā Rābi‘a  cā’e’r-rabį‘u 

uħricį fanžuri’l-maśnū‘āt194 dediklerinde Ĥażret-i Rābi‘a daħi yā fulān udħul 

fanžuri’ś-śāni‘195 buyurdular. (110a /8-11)  

3.2.1.4.14. Ubeydullâh-i Ahrâr 

 Nakşibend-i geleneğinde Hâce-i Ahrâr olarak Nâsırüddîn Ubeydullâh bin 

Mahmûd eş-Şâşî es-Semerkandî h. 806 (m. 1404)’da Taşkent’in Bâğıstân köyünde 

doğmuştur. Ya’kûb-i Çerhî’nin halifesi olarak Taşkent’te irşâd faâliyetinde bulunmuş 

aynı zamanda ticaret ve ziraatla uğraşmıştır. Vefatından sonra onu takip eden kol, 

Ahrâriyye olarak isimlendirilmiştir196.  Eserde genç oğlanlardan sakınmak gerektiği 

anlatılırken bir hikâyeye konu olmuştur:  

 
Mažhar-i nažar ber ķadem ve maśdar-i nigāh-dāşt ve hūş der dem, ħvāce-i 

kibār Şeyħ ‘Ubeydullāh-i Aĥrār ķuddise sırruhu’s-settār ĥażretleri evāħir-i 

‘ömrlerinde kemāl-i herem u şeyħūħet ve ifrāŧ-i fütūr-pįrį ve neĥāfetleri sebebiyle 

ekŝer-i eyyāmda mürįdānı pāy-i kerāmet-pāyelerin oğarlar idi. İttifāķen bir mürįd bu 

ħidmetde der-kār iken bir emr-i żarūrį lāzım gelmekle yerine bir śāĥib-i cemāl oğlu 

eczā-i meclisden bulunmağla ħidmet-i şeyħi aŋa iĥāle eyledi. Civānıŋ keffi pāy-i 

ħvāceyi mes eyledikde derĥāl ayağıŋ çeküp ħidmet-i civāndan ibā’ ve ŧālibān ve 

sālikāna sebebin taķrįr ve inhā eylediler ki anıŋ ĥarāret-i destinden ĥažž-i nefs vāķį‘ 

oldu. (61a /21 – 61b /6) 

3.2.1.4.15. Veysel Karânî 

Edebiyatımızda peygamber ve anne sevgisinin sembolü olan Veysel Karânî, 

eserde Peygamber Efendimize sevgisi ve hürmetinden dolayı bütün dişlerini kırması 

özelliğiyle zikredilmiştir:   

Menķūldür ki efđalu’t-tābi‘įn ķıble-i ‘ārifįn süheyl-i Yemenį cenāb-i Ĥażret-i 

Veys el-Ķarenį rađiyallāhu ‘anhu ĥażretleriniŋ ġazve-i Uĥud’da dendān-i sa‘ādet-i 

                                                 
194 Ey Rābia! Bahar geldi, dışarı çık da yaratılmışları gör.  
195 Ey kimse! İçeri gir de yaradanı seyret.  
196 Necdet Tosun, “Ubeydullâh-i Ahrâr”, DİA, c. 42, s. 19-20.  



   

 155 

Muĥammediyyeniŋ şikeste olduğu sem‘-i ‘ālįlerine resįde olunca ittibā‘en li’r-

resūlallāh cemį‘-i esnānıŋ fedā eyledi. Nitekim Divān-i Naĥįfį’de gelmişdir:  

Beyit:   İttibā‘-i sened-i ‘ālem için dendānıŋ 

             Ķıldı cānıyla fedā Ĥażret-i Veys el-Ķarenį   (54a /23 – 54b /4) 

3.2.1.5. Melekler  

3.2.1.5.1. Cebrail 

 Allah’ın Kur’an-ı Kerim’de zikrettiği dört büyük melekten biri olan Cebrâîl, 

ilâhî emirleri peygamberlere ulaştırmakla görevlidir.  Eserde pek çok asi kavmi 

Allah’ın emriyle helak eden Cebrâîl’in Bedir’de müşrikleri helak etmemesinin sebebi 

açıklanmıştır. Bu yoruma göre müşriklere karşı kazanılan zafer sadece Cebrâîl’e mal 

edilmemiş, Peygamber Efendimiz’in şahsında tüm İslam ordusuna mal edilmiştir.  

 
Bu daħi ħafį olmaya ki Ĥażret-i şedįdu’l-ķavį ya‘ni emįn-i vaĥy-i Ħudā 

Cibrįl-i emįn ümem-i sālifeden ķavm-i Lūŧ ve Ŝemūd gibi nice zor-mend ŧā’ifeyi 

kemter-i rįşesine alup zįr u zeber etmiş-iken rūz-i Bedirde helāk-i küffār ‘uhde-i 

iķtidārına muĥavvel olsaydı  sipāh-i kişver-i melekūtla te’yįde ĥācet olmadığından 

başķa ‘asker-i İslām daħi nizā‘ ve ķitāle muĥtāc olmazlar idi. Bu şįveniŋ ĥikmeti 

budur ki a‘dā üzerine ġalebe ve žafer seyyidü’l-beşere mensūb olmaķ içün bu 

ħidmet-i celįle yalŋız źimmet-i Cibrįl’e tefvįż olunmayup belki cünd-i İslāmla teşrįk 

buyuruldu.  (55a /15-21) 

Eserin başka bir yerinde ise Cebrâîl, Hz. Âdem’in yaratılmasıyla ilgili bir 

hikâyeye konu olur. Buna göre Allah Hz. Âdem’in cesedine üflemeden önce İblis’in 

tükürükleri göbek bölgesine düşmüş, Cebrâîl hemen o yerleri öpüp koparıp yere 

atmıştır.  

... sebebi kālbüd-i Ĥażret-i Ādem nefħ-i rūĥ-i rabbānį ile teşrįf olunmazdan 

aķdem İblįs-i la‘įn cesed-i Ādeme ilśāķ-ı buśāķ ile taĥķįr eyledikde taĥte’ś-śadr surre 

maĥalline sāķıŧ oldu. Derĥāl cenāb-i Cibrįl ol maĥalli öpüp tefrįķ  ve zemįne ŧarĥ 

eyledikde ol ‘acįn-i bezzāķ-ālūd-i merdūddan kelb maħlūķdur ki meźhebimizde ‘ayn-

i necesdir. (78b /16-21) 
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3.2.1.5.2. Salsâ’îl 

 Eserde hakkında dolaylı da olsa bilgi verilen meleklerden birisi de Salsâîl’dir. 

Kâf Dağı anlatılırken bu dağın köklerinin yeryüzünün her tarafına ulaştığı ve burada 

Salsâîl adlı bir meleğin görevli olduğu, Allah bir kavmi helak etmek istediğinde  bu 

meleğin dağın köklerini hareket ettirdiği ifade edilmiştir.  

 
Ķāf ķüre-i arżı muħįŧ olan cebeliŋ ismidir ki ‘inde’l-ba‘đ māddesi yeşil 

zümrüddendir. Rūy-i zemįnde bir belde yoķdur illā ki anda ol ŧağıŋ ‘ırķı sārįdir ve 

aŋa bir melek müvekkeldir ki Ĥażret-i Ĥaķķ celle ve ‘alā bir ķavmi ħasf ile helāk 

eylemek murād etdikde ol feriştehe emr buyurup ol ‘ırķı taĥrįk etmekle ķavm-i 

merķūmu ħasf ve ihlāk eder ve ol ferişteniŋ ismi Śalśā’įldir.  (86a /18-23) 

3.2.1.6. Dini Kavram ve Unsurlar 

3.2.1.6.1. ‘Asâ  

 Kur’an-ı Kerim’de bahsedilen Hz. Musa’nın mucizevî asâsının serencamı 

eserde anlatılmıştır. Buna göre mersin ağacından yapılan bu asâyı, Hz. Âdem 

cennetten yeryüzüne geldiği vakit beraberinde getirmiş ve birkaç peygambere intikâl 

ettikten sonra asa, Hz. Musa’ya ulaşmıştır.  

Ķudret-i subĥānį ħalįfetun fi‘l-‘ālem Cenāb-ı ebu’l-beşer Ādem ber manŧūķ-i 

ihbiŧū minhā cemį‘ian197 cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i cināndan 

mersin ağacından maśnū‘  bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i irtiĥallerinde 

Ĥażret-i Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest hażret-i Şu‘ayb’e 

intiķāl anlar daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır ve mā tilke bi yemįnike Yā 

Musā ķāle hiye ‘aśāye198 ķavl-i şerįfinde beyān olunan bu ‘aśā-yı ejder-śıfatdır. 

(21a /1-6)  

3.2.1.6.2. Cehennem  

 İslam inancına göre bu dünyada günah işleyenlerin âhirette 

cezalandırılacakları, bazı özellikleri Kur’an-ı Kerim ve hadislerde belirtilmiş yerdir. 
                                                 
197 “İnin oradan (cennetten) hepiniz. Bakara 2/38. 
198 Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ? Mûsâ dedi ki: “O benim değneğimdir. Tâhâ 20/17-18. 
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Genelde nefsin cehenneme benzetildiği eserin bir yerinde anlatıldığına göre ise ateş 

ve yakıcılık sembolü olan cehennem Allah’a “benden daha şiddetli bir mahlûkun 

olmadığı için günah işlemem durumunda beni neyle cezalandırırsın?” diye sormuş; 

Allah da verdiği cevapta “ âşıklarımın kalbine ilkâ ettiğim muhabbet ateşiyle 

cezalandırırım çünkü o ateş senin ateşinden çok daha şiddetlidir” cevabını vermiştir.  

Menķūldür ki cehennem Cenāb-ı Kibriyāya yā rabbi saŋa ‘iśyān eylesem 

baŋa ne ile ‘aźāb edersin? Zįrā benden eşedd bir maħlūķuŋ yoķdur dedikde Cenāb-ı 

rabbü’l-erbāb cehenneme bu vechle cevāb vermiş ki ‘āşıķlarımıŋ ķulūbuna ilķā 

eylediğim nār-i muĥabbetle ‘aźāb ederim ki ol nār-i muĥabbet seniŋ nārına nisbet 

ziyāde ĥadįd u şedįddir. (4a /23-26) 

3.2.1.6.3. Mi‘râc   

 Kur’an-ı Kerim’de İsrâ sûresinde anlatıldığına göre Peygamber Efendimiz 
yatağındakayken mirac yolculuğuna çıkarılmış, Allah ve bazı peygamberlerlerle 
görüştükten sonra daha yatağı soğumadan tekrar gelmiştir. Eserde Peygamber 
Efendimiz’in bu gecede Allah’tan gördüğü lütuflar anlatılmıştır: 
   

Ol śāhib-i tāc u me‘āric śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem mi‘rāca teşrįflerinde 

cemį‘-i melā’ike-i kirām cebįn-i irādetlerin Ĥażret-i faħr-i ‘ālemiŋ ‘arşu’r-raĥmānı 

çiğneyici olan na‘leyn-i şerįfeyniniŋ altına sürdüler ve hengām-i taķbįlde  

mıśra‘:  Biz bende-i dirįne-i maĥbūb-i Ħudāyız  

nağmesin söylediler.(36a /23 – 36b /3)  

Zįrā şeb-i mi‘rācda pertev-i iltifāt-i Muĥammedį ve nažar-i kimyā-sāy-i 

Aĥmedį źerrāt-i cihāndan bir źerreye vāķi‘ olmadı. (39b /22-23)  

Cenāb-ı Bārį-yi źü’l-celāl ol şeb-i tįrede ya‘ni leyle-i mi‘rācda źātı içün olan 

esrār-i gevherlerini ve maĥzen-i esmā-i śıfātiyye u ef‘āliyyesini Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi veselleme niŝār ve ižhār eyledi. (44a /18-20) 

3.2.1.6.4. Tûbâ  

 Cennette bir ağaç olan Tuba ağacı, eserde de bu özellikleriyle zikredilmiştir.  
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Ŧūbā bir dıraħt-i ‘ažįm ve bir şecer-i cesįmdir ki şāħ u bergi cemį‘-i ķuśūr-i 

cināna vāśıl ve tezyįn-i ġuref-i heşt behişt anıŋla ĥāśıldır. (26a /23 -26b /1) 

3.2.1.6.5. Zâhid 

 Hayatını zühdle geçirerek, ibadetle meşgul olarak yaşayan kişi demek olan 

zâhid, ilk dönemlerde makbûl bir şahsiyetken zamanla riyânın sembolü olmuş ve 

edebiyatta rind ile tezat oluşturacak şekilde işlenmiştir. Zâhid, eserde  de genel 

özellikleri199 olan riyâ, anlayışsızlık, tembellik, zâhire saplanma gibi vasıflarla 

geçmektedir.  

Zāhid ol ķadar riyā ile subĥa-i śad-dānesini śaydı ve çekdi ki cemį‘-i şehr u 

bilādda bu şįve-i riyā ile meşhūr-i cihān ve müşārün bi’l-benān oldu. Ve bu dām-i 

tezvįr ile nice sāde-dilleri bend u müstaħber ve kendüye meftūn u esįr eyledi. (3b /1-3)  

Zāhidiŋ bį-maġz olan başını ķabaķ ile berāber eylemek mümkün müdür? 

Ĥāşā u kāllā belki ķabaķ her vechle zāhidden a‘lā olduğu mānend-i şafaķ rūşendir. 

Zįrā derūn-i kedū pür-maġz ve ser-i zāhid ise bį-maġzdır. (4b /25-27)  

Ħafį değildir ki zāhid her ne ķadar ķarįb-i cāmi‘ ve ĥuccāc daħi nezdįk-i beyt-

i sāŧı‘ iseler de mināre derūn-i cāmi‘e girmediği gibi aśĥāb-ı zühd daħi ĥarem-sarāy-ı 

ķurb-ı ‘aşķ-ı Ħudā’dan mehcūrlardır. (9b /25-27)  

 

3.2.2. TARİH VE MİTOLOJİ 

3.2.2.1 Tarihi ve Mitolojik Şahıslar 

3.2.2.1.1. Ebû Leheb 

 Peygamber Efendimiz’in amcalarındandır.  Eserde gerçek ismi ve künyesini 

alma sebebi belirtilmiş, bir dönem Peygamber Efendimiz’i koruduğu fakat teblîğe 

başlayınca ona düşmanlık ettiği ve bu düşmanlıktan dolayı hakkındaki sûrenin sebeb-

i nüzûlü anlatılmıştır:  

                                                 
199 Zâhidin edebiyyattaki özellikleri için bkz. Ahmet Atilla Şentürk, Klasik Türk Edebiyatı 
Tiplerinden Sûfi Yahut Zâhid Hakkında, Enderun Kitabevi, İstanbul 1996.  
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Bū Leheb Ebū Leheb’iŋ muħaffefidir ki a‘mām-i Resūlden bir merdiŋ 

künyesidir, ismi ‘Abdulġarį’dir. Birāderi Ebū Ŧālib’iŋ irtiĥālinden soŋra umūr-i 

nebeviyyeyi der-‘uhde edüp muħālifin gezend u mekrinden Ĥażret-i vācibu’t-

taĥiyyeyi dāimā ĥıfž u ĥırāset ve ĥuķūķ-i ‘umūmete ri‘āyet üzere idi. Vaķtā ki ve 

enźir ‘aşįreteke’l-aķrebįn200 kerįmesi nāzil olduķda ki ĥabįbim aķrabānıŋ cemā‘atini 

inźār eyle me’ālinde olmağla mecmū‘-i aķrabā-i nebeviyyeden ĥayātda bulunanları 

cem‘ buyurup ‘aźāb ve ‘iķāb-i uħrevį ile taħvįf buyurunca Ebū Leheb’iŋ zebāne-i 

zebānından elihāźā da‘evtenā tebben leke yā Muĥammed ya‘nį bunuŋ için mi da‘vet 

eylediŋ ħüsrān ve helāke mažhar olasın deyü edebden ħāric kelimāta mübāşeret ve 

buŋa daħi ķanā‘atkār olmayıp remy-i ĥicāra mübāderet eyledikde derĥāl Cenāb-ı 

Kibriyā sūre-i Tebbet’i inzāl ve Ebū Leheb’iŋ cehennemį olduğunu beyān buyurdu. 

Ħafį olmaya ki bu sūre-i celįle ‘adem-i įmān-i Ebū Leheb’e delālet eylemez. Zįrā 

cā’izdir ki nāra duħūluna sebeb fısķ ve gurūru ola. (42b /20 – 43a /7) 

Ebū Leheb’iŋ bu künye ile mükennā olmasına sebeb-i śūrį ruħ-rengįn āteşine 

mālik olmasıdır ve sebeb-i ma‘nevįsi bu sūre-i celįledir. (43a /13-14) 

3.2.2.1.2. Bâkil 

 “Kuş beyinli, söz söylemekten âciz bir Arabın adı. Araplar arasında 

söz söylemekten âciz, belâheti zâhir olanlar hakkında a’yâ min Bâkil yani Bâkil’den 

daha beceriksiz meseli meşhurdur.”201  Bâkil hakkında eserde de aynı şeyler 

anlatılmış ve bu şekilde anılmasına sebep olan hikâye anlatılmıştır. Bâkil eserde 

ayrıca fesâhat ve belâgatin sembolü olan Sehbân-i Vâil ile tezat oluşturacak şekilde 

geçmiştir.  

Bāķil ‘āķil vezninde bir ‘āciz ve bį-mağz kimesneniŋ ismidir ki beyne’l-‘Arab 

a‘yā min Bāķil202 meŝeliniŋ menşe’idir. Bir gün on bir aķçeye bir āhū iştirā edip 

āġūşunda getirir iken bir kimesne bu āhūyu ķaç aķçeye aldıŋ deyü bahāsından su’āl 

eyledikde lisānıyla on bir aķçeye aldım demeği idāre edemediğinden işāretle 

tefehhüm edeyim zu‘mıyla on parmağını irā’e içün avuçlarını açıp ve bir ‘adde işāret 

içün zebānını çıķardıķda āhū ķucağından firār eyledi. (66a /3-9) 

                                                 
200 (Önce) en yakın akrabanı uyar. Şuara 26/214. 
201 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, haz. Cemal Kurnaz, s. 60.  
202 “Bakil’den (filandan) daha beter” anlamında bir ifadedir.  
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3.2.2.1.3.Birgivîci 

Kaynaklardan varlığını bildiğimiz, Osmanlı’daki bir topluluğun203 kimliği 

meçhul bir şahsiyetidir. Tasavvufu ve tarikatları bazı açılardan eleştiren Birgivî’nin 

eserlerini okuyan ve Osmanlı tarihi boyunca süregelen tekke - medrese; bâtın - zâhir 

çatışmasında zâhirin taraftarı olan topluluğun temsilcisidir. Çarşamba’da ikâmet eden 

şârih, yakın bir muhitte varlıklarını sürdüren bu topluluğa mensup ve Birgivîci olarak 

anılan bir şahsiyet hakkında duyduğu bir hikâyeyi aktarmıştır:   

Mesmū‘-i ‘ācizįdir ki Fātiĥ Sulŧān Meĥmed Ħān-i Ġāzį ‘aleyhi raĥmetü’l-

hādį ĥażretleriniŋ cāmi‘-i şerįfinde Birgivîci demekle meşhūr-i enām bir merd-i 

vācibu’l-i‘dām hengām-i tedrįsinde Ĥażret-i Murtażāya arpa ağzı ķadar ‘adāvet 

emāre-i sa‘ādetdir,  zįrā ‘Alį’ye muĥabbet ħilāfına mūcib-i bürūdet olur. Bināberįn 

miķdār-i cevįn ‘adāvet her mü’mine farż-ı ‘ayndır der imiş, ħaźelehullāh. (78a /6-11) 

3.2.2.1.4. Bokrat (Hipokrat) 

 Modern tıbbın babası kabul edilen Hipokrat’ın gerçek hayatı hakkında çok az 

bilgi bulunmaktadır. Ölümünden sonra yazılan biyografileri pek çok menkıbe ve 

efsane barındırmakta, atasının şifa tanrısı Askieplos olduğuna inanılmaktadır. Dine 

ve sihre dayanan tedavi yöntemlerini terk edip akıl ve tecrübeyi önemseyen 

Hipokrat, İslâm âleminde Bokrat, Ebukrat, Bokratis olarak bilinmiş ve muteber 

hekimlerden kabul edilmiştir.204 Eserde hem bedene hem nefse ilişkin olduğu için 

aşkı hastalığın yarısı olarak kabul etmesi özelliğiyle geçmektedir.  

Ve ‘inde’l-ĥukemā ‘aşķ emrāżdan ma‘dūddur. Ĥattā Boķrāŧ nıśf-i emrāżdır ve 

Fārābį ŝülüŝān-i emrāżdır dedi. Zįrā hem nefse ve hem bedene müte‘allıkdır ve ‘aşķ 

ġalįzu’ŧ-ŧab‘ ve fāsidu’l-mizāc olan eşħāśa ‘ārıż olmaz dediler. (87b /12-15) 

                                                 
203 Sefîne-i Evliyâ’da bu cemaat hakkında “Fatih Sofuları” başlığı altında şu bilgiler yer almaktadır: 
“İmâm Birgivî’nin Tarîkat-i Muhammediyye’si onların mürşididir. İmâm-ı müşârun-ileyh turuk-i 
aliyyeye dahl eylemiş olduğundan, bundan ziyâde zevk-yâb olurlar. Zâhirlerini tamâmen sünnet-i 
seniyyeye ve ashâb-ı kirâmın sîretine tevfîk etmek isterler...”. s. 285-286. 
204 Esin Kahya, “Hipokrat”, DİA, c. 18, s. 119-121.  
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3.2.2.1.5. Ebû Cehil 

 “Asıl adı Amr olup Kureyş’in  Mahzûm koluna mensuptur. Ebûl-

Hâkem olan künyesi İslamiyet’e düşmanlığı sebebiyle Hz. Peygamber tarafından 

Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir.”205 Müşriklerin ileri gelenlerinden olan Ebû 

Cehil, eserde de bu özellikleriyle anılmış, her şeyi görüp bilmesine rağmen 

Peygamber Efendimiz’in nübüvvetini inkar etmesi yönüyle yer almıştır.  

Ebū Cehil ekābir-i Kureyşden Fir‘avn’dan eşedd bir kāfiriŋ künyesidir ki 

ĥaķķında fir‘avnį eşeddu min fir‘avni Musā206 ĥadįŝ-i nebevįsi śādır olmuşdur. (43a 

/22-23) 

Ādet-i Ebū Cehliyān cuĥūd ve inkār-i Hażret-i Aĥmed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemdir. Nitekim Ebū Cehil ve Ebū Süfyān-sā’ir aśĥāb-i ŧuğyān ol 

śāĥibu’l-mu‘cizāt ve’l-burhān ‘aleyhi śalāti’r-raĥmān ĥażretleriniŋ nübüvvet ve 

risāletleri ‘indlerinde mānend-i ħurşįd nümāyān iken ŧarįķ-i inkāra pūyān oldular.. 

(43b /3-7) 

Ve yine bir gün re’įs-i mu‘ānidįn Ebū Cehl-i la‘įn meclis-i Ĥażret-i faħrü’l-

mürselįne gelip yā Muĥammed elimde olan şey’i bilür iseŋ seni taśdįķ ederim 

dedikde faħr-i ‘alem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem buyurdular ki seniŋ yedinde 

mektūm olan ĥaśātdır ya‘ni ufaķ ŧaşlardır.  Yā Ebā Cehl ister misin ki bu seniŋ 

rįzeler ĥaķķįyyetime şehādet edeler. Derĥāl yed-i Ebū Cehil’de olan ĥaśāt kelime-i 

şehādet getürdiler. (55b /19-56a 1) 

3.2.2.1.6. Ebû Süfyân 

 Ümeyye (Emevîler) kabilesinin ileri gelenlerinden ve Muâviye’nin 

babası olan Ebû Süfyân, ticâretle uğraşan zengin bir şahsiyetti. Peygamber 

Efendimiz’in nübüvvetini inkar etmiş, Ebû Cehil ile birlikte Müslümanlara çektirilen 

eziyetlerin bir kısmına katılmıştır. Bedir Savaşı’nın yapılmasına sebep olmuş, Uhud 

ve Hendek Savaşı’nda ise küfür ordusunun kumandanlığını yapmıştır. Mekke’nin 

fethinden önce kuşatma esnasında çocukluk arkadaşı Hz. Abbâs bin 

Abdülmuttalib’in ısrar ve vesilesiyle Müslüman olmuş, Peygamber Efendimiz 

                                                 
205 Mehmet Ali Kapar, “Ebû Cehil”, DİA, c.10, s. 117-118.  
206 Benim firavunum Musa’nın firavunundan daha şiddetlidir.  
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tarafından affedilmiş ve itibar görmüştür.207 Eserde iman etmeden önceki durumuyla 

ve Ebû Cehil ile birlikte gösterilen bütün mucizelere rağmen Peygamber 

Efendimiz’in nübüvvetini inkar etmesi özelliğiyle geçmektedir.  

Nitekim Ebū Cehil ve Ebū Süfyān-sā’ir aśĥāb-i ŧuğyān ol śāĥibu’l-mu‘cizāt 

ve’l-burhān ‘aleyhi śalāti’r-raĥmān ĥażretleriniŋ nübüvvet ve risāletleri ‘indlerinde 

mānend-i ħurşįd nümāyān iken ŧarįķ-i inkāra pūyān oldular. (43b /4-7) 

3.2.2.1.7.Eflatun 

Atina’da doğan Aflatun’a dedesinin ismi olan Aristo verilse de omuzlarının 

genişliğinden dolayı “Platon” olarak şöhret bulmuş ve tarih boyunca bu isimle anılır 

olmuştur. İslâm âleminde ise Eflatun veya Felâtun olarak anılmıştır. Sokrat’ınönde 

gelen öğrencilerinden ve İslâm filozoflarını etkileyen filozoflardan birisidir.208 Eserde 

Eflatun’un gerçek ismi zikredilmiş, hayatı ve Sokratla ilişkisi hakkında bilgi 

verilmiş, telif ettiği eser sayısı belirtilerek kabrinin Konya içinde olduğu ifade 

edilmiştir.  

Eflāŧūn luġat-i Yunānda bu ismiŋ ma‘nāsı bisyārdan fā’ide-resān demekdir. 

Eşrāf-i Yunāndan olan evlād-i Astaķlinosdan Arisŧį bin Arisŧo oğludur. Erdişįr bin 

Dārā ‘ahdinde mütevellid olup Soķraŧ’dan istifādeye meşġūl ve ĥadāŝet-i sinnle 

tekmįl-i ĥikmete muvaffaķ oldu. Soķraŧ mesmūm olduķda meclis-i ifādede kürsį-

nişįn olup bāsıŧ-i bisāŧ-i Soķraŧ oldu ve tekmįl-i ĥikmetle iştihār-i tām buldu. 

Te’lįfātından elli altı kütüb ve nice vaśāyāsı vardır. Ekŝer-i vaśāyāsı Naśįr-i Ŧūsį’niŋ 

Aħlāķ-i Nāśırį ismiyle meşhūr kitābı źeylinde mesŧūrdur. Ķabri Ķonya dāħilindedir. 

(123a /23 – 123b /7) 

3.2.2.1.8.Fârâbî 

“İslam felsefesini metot, terminoloji ve problemler açısından temellendiren 

Türk filozofu. İslâm dünyasında ilk defa Kindî’nin başlattığı felsefî harekete ve onun 

şekillendirdiği Meşşâî akıma, kendi inanç ve kültürünün temelini oluşturan 

ulûhiyyet,  nübvvet ve me’âd akîdesinin yanı sıra Eflâtun ve Yeni Eflâtunculuk’tan 

                                                 
207 İrfan Aycar, “Ebû Süfyân”, DİA, c. 10, s. 230-232. 
208 Fahrettin Olguner, “Eflâtun”, DİA, c.10, s. 469-476. 
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aldığı bazı unsurları da katarak eklektik bir sistem kuran Farabî kazandığı haklı 

şöhretten dolayı Aristo’dan sonra “Muallim-i Sanî” unvanıyla anılmıştır.”209 

Ve ‘inde’l-ĥukemā ‘aşķ emrāżdan ma‘dūddur. Ĥattā Boķrāŧ nıśf-i emrāżdır ve 

Fārābį ŝülüŝān-i emrāżdır dedi. Zįrā hem nefse ve hem bedene müte‘allıkdır ve ‘aşķ 

ġalįzu’ŧ-ŧab‘ ve fāsidu’l-mizāc olan eşħāśa ‘ārıż olmaz dediler. (87b /12-15) 

3.2.2.1.9. Garip Kosti 

Kaynaklarda hakkında bilgiye ulaşamadığımız şahsiyetlerden birisidir.  

Şârihin duyup anlattığı ve muhtemelen Osmanlı’nın son döneminde yaşanmış bir 

hikâyeye konu olmuştur. Şârihin aktardığına göre Garip Kosti rindler arasında 

meşhur bir meyhane çırağıdır. Galata Mevlevihânesi önünden geçen Yan Molla adlı 

biri kendisine âşık olarak meyhaneye düşmüş, kendisi bir suç yüzünden prangaya 

vurulunca Yan Molla da gönüllü olarak bununla birlikte zincirlere vurulmuştur: 

Nitekim Yan Mollā demekle şöhre-i devrān birķac yārān ile Ġalaŧa 

Mevlevįħānesi öŋünden güźerān ederken ol vaķitde Ġarįb Ķosŧį  nāmıyla rindān 

beyninde bezm-ārā-yi ‘āşıķān olan muğbeçe-i dil-sitāna dūçār ve ol ānda terk-i 

nāmūs u ‘ār edüp  

Beyit:   Ger çünįn cilve koned muğbeçe-i bāde-fürūş 

             Ħāk-rūb der-i meyħāne konem müjgān rā210 

diyerek nūş-i śaĥbā-yi muĥabbet ve leyl u nehār sermest-i şarāb-i derd u miĥnet olup 

ĥattā bir cürm-i nā-pesend ile muğbeçe-i mesfūr vaż‘-i kürek olduķda mollā-yi 

merķūm rıżāsıyla hem-pırānķa-i yār-ı mersūm ve ıŧlāķına değin zencįr-keş-i ġumūm 

u hümūm olduğu beyne’l-enām meşhūrdır. (62b /19 – 63a /4) 

3.2.2.1.10. İbni Sînâ 

 Tam künyesi Ebû Ali el-Hüseyn b. Abdillâh b. Alî b. Sînâ olup meşşâîliğin en 

büyük sistemci filozofu ve Ortaçağ tıbbının önde gelen temsilcisidir. Edebiyatta da 

ilim ve irfanın simgesi olan İbni Sînâ, felsefe-hikmet ve tıp alanında her çağda rağbet 

                                                 
209 Mahmut Kaya, “Farâbî”, DİA, c. 12, s. 145-162.  
210 Meyhaneci çırağı böyle ortalara çıkıp başlarsa şarap satmaya / Süpürge ederim şu kirpiklerimi 
meyhane kapısına. Hāfız, g.9/3. 
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gören eserler telif etmiştir.211 Eserde kendisini aracı kılmadan Allah’a ulaşmak 

istediğinden dolayı Peygamber Efendimiz tarafından kovulması ve ateşe atılması 

özelliğiyle geçmektedir. Eserin başka bir yerinde ise Necât ve Şifâ adlı eserleri 

zikredilerek bunlara çok bağlanmamak gerektiği ifade edilmiş ve İmâm Yâfîî’nin 

Şifâ’ya dair bir eleştirisi aktarılmıştır:  

Menķūldür ki ba‘żı kimileyin seyyidü’l-mürselįne mā ķultum fį ħaķki Ebū 

‘Alį Sįnā dediklerinde raculun erāde en yaśıle  ilallāhi te‘ālā bi-ğayri vesįletį 

feŧaradtuhu faķaźeftuhu fi’n-nār212 buyurmuşlardır.  (39b /8-10),  (124a /11-14) 

Ebū ‘Alį’niŋ kitāb-i Necāt’ına bağlanma ve anıŋ evhām-i ħayālātına aldanma. 

Zįrā kitāb-i meźkūruŋ ķānūn u ķā‘idesi medħūl ve nezd-i peyġamberįde merġūb u 

maķbūl değildir. Anıŋ kitāb-i Şifā’sınıŋ daħi rencini çekme ve anı muŧāla‘a semtine 

getirme. Zįrā anıŋ cümle burhānı manžūr u ma‘lūldur. Nitekim İmām YāfiǾį ‘aleyhi 

raĥmetü’l-hādį buyurur: Şeyħü’l-felāsife Ebū ‘Alį Sįnā’nıŋ kitāb-i Şifāsını serā-ser  

muŧāla‘a etdim aŋa sezā-vār buldum ki fāsı ķāfa tebdįl oluna. Anda felsefeden çoķ 

nesne vardır ki hįç bir mütedeyyiniŋ śadrı anıŋla münşeriĥ olmaz. (124a /23 – 124b 

/6) 

3.2.2.1.11. Mecnûn / Kays 

Bir Arap kabilesi beyinin oğlu olan Mecnun’un asıl adı Kays’tır. Mektepte 

âşık olduğu Leylâ’nın aşkından dolayı çöllere düşmüş, vahşi hayvanlarla ünsiyet 

kurmuştur. Leylâ’ya olan aşkı ve bu aşkındaki kararlılığı, çölü mekân tutması gibi 

özellikleriyle anılır. Eserde de Leylâ’ya karşı duyduğu aşk ve ondan gelen belâlara 

sabretme özelliğiyle zikredilmiştir:  

Menķūldür ki Leylā ŧabħ-i ‘āşūrā edüp cįrān u yārānına taķsįm etdiğini 

fermān-fermā-yi deşt-i cünūn bį-çāre Mecnūn’a ħaber vermişler. Mecnūn daħi bir 

kāse alup ĥużūr-i Leylā’ya varup ŧālib-i ‘āşūrā olduķda Leylā elinde olan kef-gįr ile 

kāse-i Mecnūn’u biŋ pāre ve nice kelimāt-i nā-sezā ile ķalb-i Mecnūn’u mecrūĥ u 

pür-pāre eyledi. Derĥāl Mecnūn ziyādesiyle memnūn olup na‘ra-zenān raķś-künān 

sūy-i beyābāna ħırāmān olduķda nās bu ġarįbeniŋ sebebiŋ iltimās eylediklerinde 

                                                 
211 Ömer Mahir Alper, “İbn Sînâ”, DİA, c. 20, s. 319-322.  
212 Ebu Ali Sina hakkında ne düşünüyorsunuz diye sorulduğu vakit; o, Allah’a benim aracılığım 
olmaksızın ulaşmak istedi, ben de onu kovdum ve cehenneme attım.  



   

 165 

đarbu’l-ĥabįbi  źebįbun ve kullu mā śadara mine’lmaĥbūbi maķbūlun213 kelāmıyla 

cevāb verdi. (3b /19 – 4a /1) 

Eserin başka bir yerinde ise Leylâ’nın aşkından dolayı yaptığı gösterdiği 

hiçbir davranıştan kınanmaması gerektiği ifade edilmiştir: 

Eğer Mecnūn Leylā’nıŋ herveci ümidiyle maĥmilleriŋ ardına düşerse ve ħalf-i 

meĥāmilde giderse bir vechle ŧa‘n ve melāmete sezā değildir. (13b /8-9). 

Asıl ismi olan Kays ismiyle kabiliyetinin olmadığı işlerde usta geçinen 

insanların eleştirildiği “merŝiyye-i Ķays’ı Ħvābnāme-i Veysį diye okurlar” 

deyiminde zikredilmiştir. (88b /12).  

3.2.2.1.12. Muâviye 

Emevi ailesinden olan Muâviye; Hz. Osman’ın şehit edilmesinden sonra Hz. 

Ali’ye biat etmeyerek vali bulunduğu Şâm’da halifeliğini ilan etmiş, Sıffîn 

Savaşı’nda ordusu Hz. Ali’ye yenilmek üzereyken mızraklarının ucuna Kur’an-i 

Kerim takarak aralarındaki meseleyi hâkemlerin çözmesini istemiştir. Hâkem 

Olayı’nda mesele tam olarak çözülmemesine rağmen hilâfet iddiasına devam etmiş, 

Hz. Hasan’la anlaşmış olmasına rağmen kendi vefâtından önce oğlu Yezid’i veliaht 

olarak ilan ederek Kerbelâ olayının gerçekleşmesine sebep olmuştur.  

Eserde Muâviye’nin Hz. Ali ile mektuplaşmaları iki defa anlatılmıştır. 5. 

kasîdenin 63. beytinde şârih; “ulüvv” ve “ġulüvv” kelimeleri arasındaki cinastan 

bahsederek bu cinasın Araplar arasında çok makbul olduğunu ifade etmiş ve bu 

durumun örneği olarak iki isim arasındaki mektuplaşmayı aktarmıştır.  Hz. Ali 

hakkında yazılmış kasîdenin şerhi esnasında Hz. Ali’nin fazileti anlatılırken 

Muaviye’nin Hz. Ali’ye kendini öven bir mektup gönderdiği, Hz. Ali’nin ise buna 

cevap olarak kendi faziletini anlatan bir şiir yazdığı anlatılmıştır:  

 Mu‘āviye Ĥażret-i ‘Alį’ye irsāl-i mektūb eyledi ki yā Ebā’l-Ĥasen 

benim feżā’il-i keŝįre ve şemā’il-i vefįrem vardır ki pederim Ebū Süfyān ķavminiŋ 

kibārından olduğu bį-rayb u gümāndır. Resūl-i Ekrem daħi anıŋ dāmādıdır ve ben 

daħi ħidmet-i kitābetlerinde müstaħdemim. Cenāb-i Murtażā bu şi‘ri cevāb olmaķ 

üzere inşād u imlā eyledi. (81a /20 – 81b /1) 
                                                 
213 Sevgilinin darbesi korumadır, sevgiliden gelen her şey makbuldür.  
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3.2.2.1.13. Revanici Derviş Mustafa 

Temel biyografi kaynaklarında hakkında bilgi bulamadığımız 

şahsiyetlerdendir. Sa’diyye dervişlerinden olup h. 1206 yılının 10 Muharrem’inde 

Kocamustafa Paşa dergâhında mersiye okunurken vefat edince Hoca Neşet’in 

öğrencilerinden Muvakkitzâde Pertev ölümüne bir tarih düşürmüştür. Eserde bu vefat 

zikredilmiş ve Pertev’in düşürdüğü tarih alıntılanmıştır. 

Ġarįbedendir ki Ķoca Muśŧafā Pāşā ħānķāhında biŋ ikiyüz altı senesi ‘aşr-i 

muĥarremu’l-ĥarāmında merŝiyye ķırā’at olunur iken Revānici Dervįş Muśŧafā  

Ĥażret-i şehįd-i Kerbelā içün nice feryād u bükā edüp rūĥunu teslįm-i Cenāb-i Ħudā 

eyledi. (85a /4-7) 

3.2.2.1.14. Sehbân 

“Vâil kabilesinden olup şiir ve fesâhatle meşhurdur. Beyne’l-Arab hitâbetle 

mahâret ve şöhret kazanmış zevâttandır. Hitâbetle mahâret kesbedenler hakkında 

Arapalar ‘ahtabu min Sehbân’ diye mesel darbederler.”214 Eserde anlatıldığına göre 

Vâil adlı bir Arap kabilesinde yaşamış, fesâhati ve belâgati darb-ı mesel olmuş bir 

şâirdir. Eserde bu özellikleriyle anılmıştır.  

6. kasîdenin 28. beytinde Sehbân-i Vâil ile Bâkil’in mukayesesi yapılmıştır.  

9. kasîdenin fahriye olan 126. beytinde ise şâir kıt anlayışlı insanların yazdığı 

bu kasîdeyi anlayamayacaklarını ve onu Sehbân’ın sihirli sözleri ile mukayese 

edeceklerini ifade ederek Sehbân’ı anmıştır.  

Seĥbān selmān vezninde Vā’il ķabįlesinden bir meşhūr faśįĥ ve belįğ ve 

süħan-ver ismidir ki feśāĥati đarb-i meŝeldir. 

3.2.2.1.15. Surâka 

Vaķta ki küffār-i nā-pāk hicret-i resūlden ziyāde ġam-nāk olup eŧrāf-i 

Mekke’yi teftįş ederek iz ‘ilminde māhir Surāķa nām bir merd-i nā-kām ile 

mağāranıŋ çeşm-gāhına geldiler, ol Surāķa-i bį-dįn bi-Ĥaķķi’l-‘uzzā Muĥammed bu 
                                                 
214 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, haz. Cemal Kurnaz, s. 184.  
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mağārayı geçmemişdir diyerek nice yemįn etdikde ba‘żı küffār duħūl-i ġāra meyl u 

rükūn etdikde ba‘żılar bunların sefāhat ve cünūnlarına ĥaml edüp bu örümcek ağları 

Ĥażret-i  Muhammed dünyāya gelmezden evvel ķurulmuşdur diyerek ķaŧ‘-i ümįd 

edüp gitdiler. (45a /5-10) 

3.2.2.1.16. Tufeyl bin Zülāl 

Eserde de anlatıldığı gibi dalkavuklar zümresinin piri kabul edilen Tufeyl, 

ziyafetlere davetsiz gittiği için şöhret bulmuş ve zamanla ona nisbet edildikleri için 

bütün dalkavuklara “tufeylî” denilmiştir. Eserde Hz. Âdem’in ve bütün kâinâtın 

Peygamber Efendimiz’in sofrasında birer Tufeylî gibi olduğu zikredilmiştir:  

Ŧufeyl zübeyr vezninde Ŧufeyl bin Zülāl el-Kūfį ki ŧālķāvuķ zümresiniŋ 

pįridir. Velįme ve żiyāfetlere da‘vetsiz bį-tekellüf vardığından Ŧufeylu’l-A‘rās yaħūd 

Ŧufeylu’l-‘Arāyis laķabıyla mülaķķab olmuş idi. Ba‘dehu her ŧalķavuķı aŋa nisbet 

edüp Ŧufeylį ıŧlāķ eylediler. (52a /8-11) 

3.2.2.1.17. Yan Molla 

Kaynaklarda hakkında bilgiye ulaşamadığımız Yan Molla, muhtemelen 

Osmanlı’nın son döneminde yaşamış bir şahsiyettir. Yan Molla olarak anılan bu 

kişinin varlığından şârihin duyup aktardığı bir hikâyeden haberdar oluyoruz. Bu 

hikâyeye göre Yan Molla, arkadaşlarıyla Galata Mevlevihânesi önünden geçerken, 

rindler arasında Garip Kosti adıyla meşhur güzel bir oğlana tutularak türlü sıkıntılar 

çekmiş, oğlan bir suç yüzünden prangaya vurulunca bu molla da kendi rızasıyla ona 

pranga arkadaşı olmuştur. Şârihin daha sonra duyduğuna göre Yan Molla, bu mecâzî 

aşk vesilesiyle ilâhî aşka ulaşmıştır: 

 

Nitekim Yan Mollā demekle şöhre-i devrān birķac yārān ile Ġalaŧa 

Mevlevįħānesi öŋünden güźerān ederken ol vaķitde Ġarįb Ķosŧį  nāmıyla rindān 

beyninde bezm-ārā-yi ‘āşıķān olan muğbeçe-i dil-sitāna dūçār ve ol ānda terk-i 

nāmūs u ‘ār edüp 
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Beyit:  Ger çünįn cilve koned muğbeçe-i bāde-fürūş 

             Ħāk-rūb der-i meyħāne konem müjgān rā215 

diyerek nūş-i śaĥbā-yi muĥabbet ve leyl u nehār sermest-i şarāb-i derd u miĥnet olup 

ĥattā bir cürm-i nā-pesend ile muğbeçe-i mesfūr vaż‘-i kürek olduķda mollā-yi 

merķūm rıżāsıyla hem-pırānķa-i yār-ı mersūm ve ıŧlāķına değin zencįr-keş-i ġumūm 

u hümūm olduğu beyne’l-enām meşhūrdır. Ve ittifāķen serā’ir-i aĥvāli olanlardan 

mesmū‘um olmuşdur ki mollā-yi merķuma ‘aşķ-i mecāzį bir mürşid-i ķavį gibi olup 

vāśıl-i ilallāh olmuşdur. (62b /19 – 63a /5) 

3.2.2.1.18. Yezîd 

Meŝelā Yezįd-i pelid gibi ki ol žālim-i bį-dįne müselmān demek şān-i İslām’a 

‘ayn-i şeyndir. (111a /2-3) 

İġvā-i Yezįd-i pelįd ile Eş‘aŝ bin Ķays ķızı Ca‘de ki taĥt-i nikāĥlarında idi ol 

zümre-i riyāż-i ırtıżāya ħurde-i elmās verüp şecer-i ferĥunde-ŝemer vücūd-i 

eŝerinden ol zehr ile zehr-i ĥayāt döküldü ve ķāmet-i istiķāmet-i dįn u millet ‘illet 

faķdı ile iki büküldü. (120a /4-8) 

3.2.2.2. Mitolojik Unsurlar ve Kavramlar 

3.2.2.2.1. Gencnâme 

Eserde 9. kasîdenin 47. beyit şerhinde yer altından Mağribîler elinde bulunan 

ve hazine aramaya dair bir kitaptan bahsedilmiştir: 

Genc-nāme şaķķ-i arż eden ve defāyin u ħazāyin iħrāc eden Mağribįler 

yedinde olan kitābdır ki ol śan‘ata müte‘allıķ mesā’il beyān eder. (104b /9-11) 

3.2.2.2.2. Hüma 

Hümā ma‘rūf ķuşdur ki Çin cezā’irine maħśūśdur. Ġıdāsı üstüħvāndır ve bu 

ħaślet  kendüye bā‘iŝ-i şerāfet olmuşdur. Meşhūrdur ki sāyesi iśābet eyleyen kimesne 

śāĥib-i servet ve erbāb-ı devletden olur. (5a /18-19,21) 
                                                 
215 Meyhaneci çırağı böyle ortalara çıkıp başlarsa şarap satmaya / Süpürge ederim şu kirpiklerimi 
meyhane kapısına. Hâfız, Dîvân, g.9/3. 
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3.2.2.2.3. Kaf Dağı 

Klasik kozmoloji inançlarında arzı kuşattığına inanılan, somutluğu ve 

soyutluğu ihtilaflı dağdır. Renginin zümrüt yeşili veya mavi olduğuna ve 

yeryüzündeki bütün bölgeleri birbirine bağladığına inanılır. Bu dağda meleklerin ve 

cinlerin yaşadığına dair bir inanç bulunmaktadır. Klasik edebiyatta anka / simurg 

kuşunun da burada yaşadığına dair inanç sıklıkla işlenmiştir.216 Eserde ise Kaf Dağı 

hakkında arzı kuşattığı, renginin zümrüt yeşili olduğu, köklerinin bütün yeryüzüne 

uzandığı, bu köklerde Salsâîl adlı bir meleğin yaşadığı, Allah bir kavmi helak etmek 

istediğinde bu meleğin kökleri teprettiği şeklinde bilgiler verilmiştir:  

Ķāf ķüre-i arżı muĥįŧ olan cebeliŋ ismidir ki ‘inde’l-ba‘đ māddesi yeşil 

zümrüddendir. Rūy-i zemįnde bir belde yoķdur illā ki anda ol ŧağıŋ ‘ırķı sārįdir ve 

aŋa bir melek müvekkeldir ki Ĥażret-i Ĥaķķ celle ve ‘alā bir ķavmi ħasf ile helāk 

eylemek murād etdikde ol feriştehe emr buyurup ol ‘ırķı taĥrįk etmekle ķavm-i 

merķūmu ħasf ve ihlāk eder ve ol ferişteniŋ ismi Śalśā’įldir. (86a /18-23) 

3.2.2.2.4. Zâl 

Doğduğunda kaş, kirpik ve saçı beyaz olduğu için babası tarafından Elbruz 

dağlarına bırakılan ve burada simurg tarafından büyütülen, Osmanlı şiirinde de genel 

olarak ihtiyarlığın sembolü olarak geçen Zâl217; eserde de bu anlamıyla ilgili 

geçmiştir: 

Pįr-i Zāl māķām ķarįnesiyle ķoca ķarı demekdir. 

Bu faķr u fenā ipliğiniŋ ucunu eğer isterseŋ ve sırr-i fenāya eğer vāķıf olayım 

derseŋ bir pįr-i Zāl ve bir mürşid-i śāĥib-ĥāliŋ dūk-i ķalbinden iste. Öyle bir pįr-i Zāl 

ki bu çarħ-i köhne anıŋ diziniŋ öŋünde bir dönücü çıķrıķ ve elmiye olur. (100a /15-

18) 

                                                 
216 Kürşat Demirci, “Kafdağı”, DİA, c. 24, s. 144-145.  
217 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, s. 269-270.  
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3.2.3. TABİAT VE SOSYAL HAYAT 

3.2.3.1. Şehirler, Mekanlar ve Coğrafi Yerler 

3.2.3.1.1. Bedahşân 

Klasik edebiyatta la’l madeninin kaynağı olarak “la’l-i Bedahşân” terkibiyle 

kullanılan bu bölge, eserde de bu özelliğiyle geçmiştir. Buna ilave olarak şârih, 

Cevâhirnâme adlı eserden madenin burada olmadığı, madenden çıkarıldıktan sonra 

buraya getirilerek işlendiği şeklindeki bilgiyi aktarmıştır:  

Bedaħşān Ħorāsān ile Hind beyninde bir meşhūr vilāyetdir ki la‘l ma‘deni 

andadır. Ammā Mįr Sadrü’ddįn Muĥammed Şįrāzį Cevāhirnāme’sinde źikr eder ki  

la‘liŋ Bedaħşān’a nisbet olunduğu ma‘deni anda olduğundan olmayup belki 

ma‘deninden iħrāc ve Bedaħşān’a naķl ve anda perdāħt olduğu ecildendir. (88b /1- 4) 

3.2.3.1.2. Geylân 

Eserde Geylân’ın bilinen bir şehir olduğu ve Esāmį-yi Büldān  adlı eserden 

aktarmayla turuncun en iyisinin burada yetiştiği ifade edilmiştir:  

Geylān feylān vezninde vilāyet-i ma‘rūfe ismidir, Ceylān mu‘arrebidir. Şehr-i 

meźkūrda turuncuŋ a‘lāsı olduğu Esāmį-yi Büldān  nām kitābda mesŧūrdur.  (116b 

/12-13) 

3.2.3.1.3. Horasan 

Horasan eserde Câmî’nin doğum yeri olan Câm’ın bulunduğu bölge olarak 

anılmıştır. Fahriye olan aynı beyitte şâirin yazdığı kasîde Hindistan’a gönderilen 

şekere benzetildiği için geçmiş zamanlarda Horasan’dan o bölgeye şeker ticaretinin 

yapılmış olm ihtimali de bulunmaktadır:  

Ħorāsān iķlįm-i ma‘rūf ismidir ki nāžım-i bozorgvārıŋ misķaŧ-i re’si olan 

vilāyet-i Cām iķlįm-i meźkūrdendir. (128a /10-11) 
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Çünki bu deng-i şeker gibi olan ķaśįdemi Ħorāsān’dan iķlįm-i Hind’e irsāl 

ederim. (128a /12-13) 

3.2.3.1.4. Kirmân 

İran’da bir belde olan Kirmân’da kimyonun çok fazla bulunduğu ve oraya 

satmak için kimyon götürenlerin İranlıların “tereciye tere satılmaz” anlamındaki bir 

deyimine konu oldukları anlatılmıştır:  

Kirmān ġılmān vezninde Įrānda bir beldeniŋ ismidir ki kemmūn anda ġāyet 

çoķ olur. Nitekim žurefā-yi A‘cām filān kimesne bostāncıya tarħūn śatar diyecek 

yerde “filān kes zįre be Kįrmān bord” derler. (120b /7-10) 

3.2.3.1.5. Medîne / Yesrib / Necd 

Peygamber efendimizin orada medfūn olması, onun diyarı ve mahallesi 

olması bakımından eserin muhtelif yerlerinde yüceltilir ve anlatılır.  

Diyār-i Muĥammed’den murād Medįne-i münevveredir. Eger bād-i śabā bir 

çör çöp Medįne-i münevvereden erbāb-i şevķ ve aśĥāb-i ‘aşķ içün getürir ise 

kirpiğim gibi iki gözüm üzerine zamān-i maĥşere dek yer ederim ve śaķlarım; 

yādigār-i Muĥammediyyeden içün. (45b /5-7) 

Faħr-i ‘ālem śallallāhu Te‘ālā ‘aleyhi vesellem iki kevnden ħāricdir, her ne 

ķadar žāhirde tekyegāh-i Ĥażret-i Muĥammed ve maķām-i cenāb-i Aĥmed ħāk-i 

Medįne-i münevverede ise. Nitekim ķabr-i şerįf-i Muĥammediyye ħāk-i Medįne-i 

münevverededir, şerrefenallāhu bi ziyāretihā. Ma‘lūm ola ki Medįne-i münevverede 

ķabr-i şerįf ta‘bįr olunan maķām-i ‘ālį cemį‘-i biķā‘dan efđaldir. (54b /7-11) 

Yeŝrib yađrib vezninde Medįnetü’n-nebį ‘aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ismidir. 

(57a /11) , (123a /21 

3.2.3.1.6. İran 

Įrān pįrān vezninde iķlįm-i ma‘rūfuŋ ismidir ki ‘Irāķ ve Fārs ve Ħorāsān ve 

Ahvāz ve ĥudūd-i Şām’dan ekser-i vilāyetleri şāmildir. (111b /20-21) 
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3.2.3.1.7. Isfahân  

Eserde Isfahan’la ilgili Irak-i Acem’in merkezi olduğu, eskiden buraya 

Dâru’l-Yehûd dendiği, Deccâl’in burada zuhûr edeceği, kıtlığın burada başlayacağı, 

burada kırk gün yaşayan insanın cimrileşeceği,  elmanın en iyisi ve en büyüğünün 

burada yetiştiği gibi bilgiler verilmiştir. Bu bilgilerin yanı sıra şehir isminin iştikâkı 

Mu’cemü’l-Büldân adlı eserden alıntılanarak yazılmıştır:  

Sipāhān ispahānıŋ muħaffefidir ki ‘Irāķ-i ‘Acemiŋ dāru’l-mülkü olan 

beldeniŋ ismidir. Selefde aŋa Dāru’l-Yehūd derler idi. Ve Deccāl-i la‘įn andan žuhūr 

ve ibtidā dāħiye-i ķahŧ-i şāmil andan neş’et edecekdir. Ve ķırķ gün o beldede iķāmet 

eden elbette baħįl u mümsik olur derler. (116b /1-5) 

Sįb elmadır ki a‘lā ve ekberi Isfaĥān’da mevcūddur. (116b /9-10) 

3.2.3.1.8. Necd  (Necid) 

Eserde, 10. gazelin 1. beyit şerhinde Orta Arabistan’da bir bölge olan 

Necid’in coğrafi konumu ve sınırları belirtilmiş, Necid’ten muradın Medine olduğu 

ifade edilmiştir. 

Necd nūnuŋ fetĥi ve cįmiŋ sükūnuyla arż-ı Tihāme’niŋ muķābili olan arża 

ıŧlāķ olunmuşdur; ŧaraf-ı a‘lāsı Tihāme-i Yemen ve ŧaraf-ı esfeli arż-ı ‘Irāķ ve Şām 

ile maĥdūd ve ŧaraf-ı Ĥicāzdan re’s-i sınurı Źāt-i ‘Aref  nām mevżi‘dir. (13a /20-22)  

Necd’den murād Medįne-i münevveredir. (13a /18) 

3.2.3.1.9. Necef 

Hz. Ali hakkında yazılmış olan 7. kasîdenin 1. beyit şerhinde, İranlıların 

kullandığı “şahne-i Necef” tabirinden maksadın Hz. Ali olduğu anlatıldıktan sonra 

Necef’in coğrafi konumu verilmiş ve büyük bir ihtimalle Hz. Ali’nin kabrinin burada 

olduğu bilgisi verilmiştir.  

Necef śadef vezninde Kūfe’de bir mevżi‘iŋ ismidir ki ķabr-i İmām-i Hümām 

andadır, Allāhu a‘lem. (73b /20-21) 
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3.2.3.1.10. Mekke / Bathâ 

Arabistan yarımadasında bulunan Mekke şehri Müslümanların kıblesi olan 

Ka’be’nin burada bulunması ve Peygamber Efendimiz’in burada doğmuş olmasından 

dolayı İslam dininde ve kültürümüzde kutsal kabul edilmektedir. Bu özelliklerinden 

dolayı edebiyatımızda genel olarak yüceltilen Mekke, eserde hacının gittiği mekan 

olarak zâhidin gittiği cami ile bir tutulmuş ve ve tasavvufî anlamda yüceltilen bâde 

meclisine göre tezyif edilmiştir. Eserin başka bir yerinde ise Bathâ’nın Mekke’nin 

diğer ismi olduğu da belirtilmiştir.  

Zāhid mescide gitdi, ĥācı daħi beyābānı ŧayy eyledi, ya‘ni zāhid mescide, hācı 

Mekke’ye gitdi ve nice ķaŧ‘-i merāĥil etdi ve lākin ol maĥaldeki meclis-i bāde ĥāżır 

ve amādedir. Bu işleri bį-kārlıķdır. El-ĥāśıl şol zāhid u ĥācı ki ŧarįķ-i ‘aşķa sā‘į 

olmayup (21)biri mescide ve biri Mekke’ye gitdiler; ikisi dahi ‘abeŝ ile iştiġāl etdiler. 

(9b /18-21) 

Baŧĥā   Mekke-i Mükerremeniŋ ismidir (57a /11-12).  

3.2.3.2. Dağlar  

3.2.3.2.1. Lebnân 

Şam civarında bir dağ olan Lebnân, eserde kırklar dağı olarak anılması ve 

evliyaların ibadet mekanı olması özelliğiyle tarif edilmiştir: 

Lebnān lāmıŋ fetĥiyle Şām-i cennet-meşāmda bir cebeliŋ ismidir, ĥālā ķırķlar 

ŧaġı dedikleridir ki ‘ibādetgāh-i evliyā-i kirāmdır. (103b /14-15) 

3.2.3.3. Taşlar, Bitkiler ve Diğer Unsurlar 

3.2.3.3.1. Zümrüt 

Değerli taşlardan biri olan zümrüt hakkında eserde üç çeşidinin olduğu,  buna 

değdiğinde veya buna maruz kaldığında yılanın gözünün kör olduğu bilgisi 

verilmiştir: 
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Zümürrüd żammāt-i ŝelāŝe ve teşdįd-i rā ile altın ve ġayrı ma‘dende tekevvün 

eder bir sengdir ki aķsām-i ŝelāŝeye münķasamdır; źebānį, reyĥānį, śābūnį. Ve ħāśsa-

i zümürrüddendir ki çeşm-i mār aŋa iśābet ve dūçār olduķda kör olur. (97b /10-12) 

3.2.3.3.2. Firuze  

Çok değerli taşlardan biri olan firuze, eserde yeşil renkli olması ve  sabah 

bakıldığında görüş gücünü arttırması özelliğiyle geçmiştir:  

Fįrūze cevāhir aķśāmından sebz-renk cevher-i ma‘rūfdur ki ‘āle’ś-śabāĥ nazar 

eylemek ķuvvet-i bāśıra įrāŝında bį-nažįrdir. (10a 29 - 10b /1) 

3.2.3.3.3. Serv 

Osmanlı edebiyatında doğruluğun sembolü ve sevgilinin boyunun 

benzetildiği unsurlardan biri serv; eserde ırmak kenarında yetişmesi, yetiştiği 

yerlerde yılanların bulunmasından dolayı Arapça’da “şeceretü’l-hayye” olarak 

anılması özellikleriyle geçer. Eserde ayrıca  servin türlerinden “serv-i sehî”nin de 

tarifi de yapılmıştır: 

Serviŋ yeri ırmağın kenārıdır ve seniŋ yeriŋ kūşe-i çeşmdir. (10b /27-28) 

Serv marūf şecerdir ki lisān-i ‘Arabda şeceretü’l-ĥayye ta‘bįr olunur. Zįrā 

serv olan maĥalde elbette yılan bulunur. (47b /7-8) 

Serv-i sehį ol servdir ki bedeninden yuķarusı çatal olup ve mecmū‘-i dalları 

ŧoġru ola. (10a /15-16) 

3.2.3.3.4. Mugaylan 

Muġaylān ma‘rūf dikenli ağacdır ki beriye-i Ĥicāz’da keŝįrdir. Lisān- 

i‘Arabda  ümmü ġaylān denür. (93b /16-17) 



   

 175 

3.2.3.3.5. Kâfûr ağacı ve zamkı 

Kāfūr nāsūr vezninde ma‘rūf dārūdur, bilād-i Hind’de Serendįb eŧrāfında bir 

ağacıŋ śamķıdır. Şecer-i mezbūr beġāyet kebįr olmağla sāyesinde ķaplanlar 

temekkün ederler. Ķilletine sebeb budur ve ŧabį‘atı bāriddir. (107a /20-23) 

3.2.3.3.6. Narenc 

Nārenc ‘Arabį olaraķ turunc ta‘bįr olunan mįvedir ki çekirdeğini (11)tenāvüle 

müdāvemet żarar-i ĥaşerātdan mūcib-i selāmetdir. (116b /10-11) 

3.2.3.3.7. Keten 

Kettān ma‘rūfdur ki kettān bezi ta‘bįr olunur, ŧabį‘atı bārid ve yābisdir, 

bedenden ruŧūbeti ve ‘araķı cāźibdir. (107b /1-2) 

3.2.3.4. Tabiat Olayları  

3.2.3.4.1. Şimşek 

Bilimsel olarak yağmur bulutlarının birbiriyle sürtünmesi sonucu meydana 

gelen şimşek çakması eserde farklı bir inançla açıklanmıştır. Buna göre şimşek, 

bulutlar üzerinde görevli olan meleklerin yağmuru gereken yere yağdırmaları için 

bulutlara şiddetle vurup hareket ettirmeleri sonucu meydana gelmektedir.  

Berķ şarķ vezninde şimşeğe denür. Ĥaķįķat-i şer‘iyyesi seĥāb üzere müvekkel 

olan ferişteniŋ amŧārı me’mūr olan maĥalle insiyāķı içün seĥābı şiddetle đarb ve 

taĥrįkinden tekevvün eden ateşlerdir (15)ki leme‘ān eder. (56b 712-15) 

3.2.3.4.2. Sabâ  

Dîvân edebiyatında genellikle aşığın sevgiliye aracı kılması özelliğiyle 

bilinen bu rüzgar, eserde de bu özelliğinin yanı sıra kaynağı ve estiği yön ile birlikte 

zikredilir.  
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śabā ķabā vezninde şol rüzgāra ıŧlāķ olunur ki maŧla‘-ı ŝüreyyā ile benāt-i 

na‘ş beyninden hübūb eder ola. (5a /28-29) 

3.2.3.4.3. Sinek (Sineğin Örümceğe Rızık Olması) 

Eserde Eflâtun’dan nakledilen bir rivâyete göre sineğin hırslı, örümceğin ise 

kanâatkâr olduğu ifade edilmiş ve Allah’ın bir hikmetinin sonucu olarak hırslı olan 

sineğin kanâatkâr olan örümceğe rızık olduğu hatırlatılmıştır.  

Eflāŧūn’dan mervįdir ki sinek ķısmı ziyāde ĥarįś ve örümcek ziyāde ķāni‘dir. 

Bi-ĥikmetillāhi Te‘ālā pek ĥarįś olan maħlūķ ziyāde ķāni‘ olana rızķ-i mesūķ 

olmuşdur. Ve yine garįbedendir ki örümceğin sekiz ayağı ve altı gözü mevcūddur. 

(46b / 13-15) 

 

3.2.4. EDEBÎ VE KÜLTÜREL UNSURLAR 

3.2.4.1. Deve ve Ayıların Nağmelerden Etkilenmesi 
Zįrā zümre-i ĥayvānātdan üştürān-i bār-keşān-i rāh-i Ĥicāz güfte-i ħoş lehce-i 

ĥādiyāndan ceźebāt-i şevķ ile demdeme-sāz ve perverde-i şevāhįķ-i cibāl olan ŧağ 

ayuları daħi te’ŝįr-i naġamāt-i eş‘ārdan raķś-āver ve ķāmet-efrāzdırlar. (95b /22- 96a 

/2) 

3.2.4.2. İranlıların Elbiselerine Kumaş ve Şaldan Süs 
Dikmeleri 
Eserde anlatıldığına göre süs ve muhtelif alâmetler için elbiselerin yen kapağı 

ve omuz başına “tırâz” denilen kumaş veya şal dikilmesi İranlılara özgü bir âdet 

imiş: 

Ŧırāz tirāzıŋ mu‘arrebidir ki libāsın yeŋ ķapağına ve omuzu başına 

ķumāş ve şāldan dikdikleri şeydir ki andan maķśūd tezyįn u ‘alāmetdir. Ve bu 

‘ādet-i nā-fercām maħśūś-i diyār-i  A‘cāmdır  (32a /14-16).  
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3.2.4.3. Sahâbelerin Kur’an-ı Kerîm’i Hıfz Edememesi 
 Eserde sahâbelerin hayretlerinden dolayı Kur’an’ı ezberleyemedikleri, dörtte 

birini ezberleyenin üstün kabul edildiği anlatılmıştır.  

Aśĥāb-ı kirām kemāl-i ĥayretlerinden ĥıfž-i Ķur’ān’a ķādir olamayup 

rub‘-i Ķur’ān’ı ĥāfıž olana fulānun celle fįnā218 buyururlardı (24b /22-23).  

3.2.4.4. Çengin Şekli 
Telli müzik âletlerinden biri olan çeng eserde İran’da yaygın olması ve şekil 

olarak hallaç yayına benzemesi,  minyatürlerde de o şekilde çizilmesi özellikleriyle 

geçmektedir:  

 Çeng seng vezninde bilād-i ‘Acemde ma‘rūf bir sāzıŋ ismidir ki şekli ĥallāc 

yayına müşābihdir. Ba‘żı muśavver devāvįn-i Ħvāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį’de  

 beyit:   Eger çi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz est 

   Be bāng-i çeng meħor [mey] ki muĥtesįb tįz est219 

beytinde muśavvirān-ı A‘cām meclis resm edüp çeng ta‘bįr olunan sāzı ĥallāc yayı 

gibi resm eyledikleri fakiriŋ meşhūdum  olmuşdur. (9a /11-15) 

3.2.4.5. Sultanların atlarının ayakları altına kumaş serilmesi 
Bazı Türk devletlerinde olduğu gibi Osmanlı Devleti’nde de  uygulandığı 

bilinen sultanların ayaklarının altına kumaş serilmesi âdeti eserde de karşımıza 

çıkmaktadır:  

Nitekim def‘an li’l-eźā taĥt-i pā-yi esb-i şāhįye ferş-i rimāl etdikleri deydene-

i dįrįne-i müstaĥsene ve ķānūn-i iśābet-nümūn-i salŧanat-i seniyyedendir. (14a /4-5) 

3.2.4.6. Takma Saç Kullanılması  
Eserde geçmiş dönemlerdeki saçları seyrek erkek ve kadınların bugünkü 

peruk gibi takma saçlar takındıkları bilgisi de verilmiştir: 

                                                 
218 Filan kimse aramızda üstün oldu.  
219 Her ne kadar şarap ferahlatıcı, rüzgar gül kokulu ise de çeng nağmesiyle şarap içme; çünkü bekçi 
çok çabuktur. Hâfız, Dîvân,  g. 41/1. 
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Mūy-i müste‘ārdan murād ‘āriyyet śaçlardır ki ķalįlu’l-mūy olan meĥābįb ve 

zenān li-ecli’t-tezyįn başlarına ta‘lįķ ederler.  

3.2.4.7. Hasta Gözlere Sürme Çekilmesi 
Osmanlı edebiyatında sevgilinin ayak bastığı yerler her zaman aziz kabul 

edilerek övülmüş, bazen de sürmeye benzetilerek gözlere sürüldüğü zaman şifaya 

vesile olacağı işlenmiştir. Eserde ise sevgilinin (Hz. Muhammed) bulunduğu yer olan 

Medîne’den getirilecek olan sürmenin sürüldüğü vakit bir göz hastalığı olan 

“remed”i izâle edeceği anlatılmıştır:  

Ey bād-i śabā! Çeşmim giriftār-i remeddir. Kerem ve ‘ināyet edüp ħāk-i 

Medįne’den cilāya mensūb bir kuĥl ve bir sürme getür ki ben daħi çeşmime çeküp ol 

remedi izāle ideyim. (57b /2-4)  

Eserin başka yerinde de sürmenin göz nurunu arttırdığı anlatılmıştır:  

Bu daħi ma‘lūmdur ki sürme izdiyād-i nūr-i çeşme sebebdir. (39a /23)  

3.2.4.8. Kâfirlerin Ölüm Esnasında Maruz Kaldıkları Durum 
Nitekim küffār-i bed-fi‘āl zamān-i intiķāllerinde ba‘żısı künk u lāl ve ba‘żısı 

daħi āh u esef etdikleri bį-ķįl u ķāldir. (79b /11-12) 

3.2.4.9. Develere Damga Vurulması 
Meşhūr ve müte‘ārifdir ki memālik-i ‘Arab-i ‘urbāda üştürāna dāğ u ŧamġā 

ururlar ve bu ‘ādet u rüsūm diyār-i Rūmda daħi meşhūr ve ma‘lūmdur; ħuyūl-i 

mįriyyede olduğu miŝillü. Bundan fā’ide ol ĥayvānıŋ mįriye iħtiśāśını i‘lām ve 

ifadedir. (94b / 3-5)  

3.2.4.10. Sefer Esnasında Hanımların Oturduğu Deve Semeri 
Hevdec  hānıŋ fetĥi ve vāvıŋ sükūnuyla seferde ŧā’ife-i nisvāna maħśūś bir 

gūne merkūb ismidir ve bu miĥeffeden başķadır ki müdevver ve üstü ķubbeli olur, 

ŧarįķ-i ĥaccdaki maĥall-i şerįf gibi. (13b /2-4)  
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3.2.4.11. İnsanların Parmaklarını Isırması 
Nitekim zamān-i taĥassürde insānıŋ engüşt-be-dehān olduğu nümāyāndır. 

Žālimįniŋ ‘ađđ-i enāmil edecekleri manśūśdur. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā fį kitābihi’l-

kerįm... (64b /4-6) 

3.2.4.12. Safra Hastalığına Tatlının Zarar Vermesi 
Zįrā śafravį olan kimesneye sįb-i Śıfāhān’dan nārenc-i Geylān a‘lādır.  

Nitekim śafravį olana ĥulviyyāt ‘ayn-i żarardır.  (116b /17-18) 

3.2.4.13. Gül, Hurma ve Samandan Rakı Yapılması 
Eserde gül, hurma ve samandan (arpa?) özellikle de gülden rakı yapılması 

zikredilmiştir. 

‘araķ raķı ta‘bįr olunan şeydir ki gül ve ħurma ve śaman gibi şeylerden 

yaparlar (35a / 6). 

Şimdi bir ‘aks olaraķ nās gülden ‘araķ ŧutarlar ve raķı yaparlar (35a / 8-9). 

3.2.4.14. Sülüste “Kâf ( ك ) Harfinin Taca Benzetilmesi  

Eserde Peygamber Efendimiz’in “le-amruk” hitabındaki “kâf” harfinden 

dolayı iki kâinatın tâcı olduğu anlatıldıktan sonra “Ħafį değildir ki ħaŧŧ-i ŝülüŝde 

kāfıŋ tāca müşābeheti müşāheddir” (39a /12) ifadesiyle hat sanatındaki bir hususiyet 

zikredilmiştir.  
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METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 
 

1. Metnin latin harflerine aktarılmasında ilmî transkripyon sistemi 

kullanılmıştır. 

2. Metin kurulurken BM nüshası esas alınmış, gereken yerlerde SK ile 

aralarındaki nüsha farkları dipnotta gösterilmiştir. 

3. Sadece SK nüshasında kasîdelere numara verilmişken, metnin yazılması 

esnasında şerh edilen tüm şiirlerin yanı sıra şerh edilen beyitler de tarafımızca 

numaralandırılmış ve bold yazı tipi ile yazılmıştır.  

4. Şerh edilen metinler başta olmak üzere metinde geçen diğer Farsça - Arapça 

beyitler ve âyet ile hadisler de latinize edilmiş, şerh edilen beyitler hariç 

hepsinin anlamları dipnot olarak verilmiş, tespit edildiği kadarıyla kaynakları 

verilmiştir. İstisna olarak Mesnevî-yi Şerif’in cilt ve beyit numaraları dipnotta 

değil de alıntılanan her beytin yanına parantez içinde verilmiştir.  

5. En çok alıntı yapılan Mesbevî-yi Şerîf olmak üzere kaynağı tespit edilen 

alıntıların Türkçe çevirisi varsa o çeviri olduğu gibi yazılmış, herhangi bir 

çevirisi olmayan alıntıların çevirisi ise önsözde zikredilen şahısların 

katkılarıyla tarafımızca yapılmıştır. Çevirisi başka eserlerden alınan eserler 

dipnotta ve kaynakçada belirtilmiştir.  

6. Arapça ibâreler, âyet ve hadisler de bold yazı tipi ile yazılmıştır.  

7. Mahsûl-i beyt, mahsûl-i nazm, mahsûl-i manzûm, farîbe, fâide, beyit, rubâî, 

mesnevî, nazm, kıt’a vs. alt başlıklar da bolt yazı tipi ile yazılmıştır. 

8.  Esas alınan BM nüshasının satırları numaralandırılmış, satır numaraları içine 

konduğu parantezle birlikte işaret ettiği satırın başlangıcında üst 

simge (1) şeklinde gösterilmiştir.  

9. Hadislerin tahrici “şâmile” programında yapılmış, Farsça şiir ve beyitlerin 

hangi eserden olduğu ise genellikle “ganjoor.net” sitesinden tespit edilmiştir. 
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4.  BÖLÜM 

METİN 

 

Ġazel 1 (FŞ, 1) 

[1b] Bismillāhirraĥmānirraĥįm  

 

1. Yā men bedā cemāluke fį kulli mā bedā 

Bādā hezār cān-i muķaddes tu rā fedā 
(3)Yā ĥarf-i nidā, münādā mendir. Bu maķāmda murād Cenāb-ı Kibriyādır. Bedā fi‘l-i 

māżįdir, žuhūr ma‘nāsına. (4)Ve minhu ķavluhu te‘ālā ve bedā lehum seyyi’ātu mā 

kesebū220. Cemāluke bedānıŋ fā‘ilidir ve cümlesi mene śıfatdır. (5)Fį bedāya 

müte‘allıķdır. Hezār merātib-i  a’dāddan biŋ ‘aded ismidir, bu maķāmda keŝretden 

kināyedir. (6)Maĥśūl-i beyt: Ey cemį‘-i eşyā-i źāhirede cemāli źāhir ve āşikār olan 

Mevlā! Saŋa nidā (7)ederim, saŋa ekŝer min en yuĥśā cān-i muķaddes fedā olsun. Bu 

maķām-i daķįķ her ne ķadar tafśįl (8)u taŧvįle eĥaķķ ve ĥaķįķ ise de ıŧnāb-i maķāl 

mūriŝ-i melāl olmağla bu rubā‘į ile (9)iktifā olundu.  

 

Mıśra‘:  Der ħāne eger kes est yek ĥarf bes est221  

 

medlūlunca bu rubā‘į daħi (10)bu maķāma şerĥ-i vāfįdir:  

 

Rubā‘į:  Tu rā zi dost begūyem ĥikāyetį bį-post 

     Heme ez’ust ger nįk bengerį heme ust 

     Cemāleş ez heme źerrāt-i kevn mekşūf est 

    Ĥicāb-i tu heme pindārhā-yi tu ber tūst222   

 

 

                                                 
220 (Dünyada) kazandıkları şeylerin kötülükleri karşılarına çıkmış. Zümer 39/48. 
221 Evde bir kimsenin varlığına tek bir ses yeterlidir.  
222 Sana bir dosttan  apaçık bir şekilde bir hikaye anlatacağım /Her şey ondandır ve iyi bakacak 
olursan her şey odur /Onun güzelliği bütün varlığın zerrelerinden ortaya çıkmıştır /Sendeki perde ve 
zanlar senden kaynaklanır.  
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2. Mį nālem ez cüdāyį-i tu dem-be-dem çü ney 

İn ŧurfe-ter ki ez tu neyem yek nefes cüdā 
(14)Nālem nālįden maśdarından fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim-i vaĥdesidir ki 

iŋlerim demekdir. (15)Dem-be-dem; nefes-be-nefes, dem-ā-dem kelimelerine 

mürādifdir. Ŧurfe ŧānıŋ żammı ve rānıŋ sükūnuyla (16)‘acįb ve ġarįb ma‘nāsınadır. 

Maĥśūl-i nažm: Yā rabbe’l-‘ālemįn! Seniŋ cüdālığından ve senden (17)ayrı 

olduğumdan dem-be-dem ve an-be-an ağlarım ve feryād u ĥanįn eylerim. Ve bu 

ziyāde ‘acįb u ġarįbdir ki (18)senden bir nefes ve bir an cüdā değilim. Ma‘lūm ola ki 

nāźım-i bį-müdānį ķuddise sırruhu’s-sāmį ĥażretleri (19)senurįhim āyātinā fi’l-āfāķi ve 

fį enfusihim223  āyet-i kerįmesi müfādınca mıśrā‘-i evvelde seyr-i āfāķįye (20)ve 

mıśrā‘-i ŝānįde seyr-i enfüsįye işāret buyururlar. Nitekim ber-muķteżā-yı ve huve 

ma‘ekum eynemā kuntum224 ma‘iyyet-i Cenāb-ı Kird-gār, her bir sālik ile ŝābit ve 

derkār ise de sālik-i (22)mübtedį maķām-i seyr-i āfāķįde sırr-i ma‘iyyet-i Cenāb-ı 

Bārį’den ġāfil ve sāhį olup ġalebe-i ‘aşķ (23)ve istįlā-i şevķ sebebiyle nice āh u enįn ve 

feryād u ĥanįn eyler. Vaķtā ki sālik maķām-i seyr-i (24)enfüsįye mālik olduķda sırr-i 

ma‘iyyet-i Kird-gār ol sālike lāyiĥ u āşikār olup aĥvāl-i [2a] güźeştesinden ħacįl u 

şerm-sār olur. Kemā ķāle ba‘đu’l-‘ārifįn: 

 

Rubā‘į:  Ey dost tu rā be her mekān mįcüstem    

     Her dem ħaberet ez in u ān mįcüstem   

     Dįdem be tu hvįş rā ħod-i men budį 

     Ħaclet-zede-em k’ez tu nişān mįcüstem225  

Ķāle Mevlānā Celāleddįn ķaddesellāhu sırrahu’l-metįn fį taĥķįķi hāźa’l-maķām: 

 

Meŝnevį:  Yār rā çendān becūyem cidd u cüst 

        Ki bedānem ki nemį bāyest cust     (VI /4178) 

 

       An ma‘iyyet key reved der gūş-i men   

       Tā ne kerdem gird-i devrān-i zemen    (VI /4179) 
                                                 
223 Varlığımızın delillerini, (kâinattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde onlara 
göstereceğiz ki… Fussilet 41/53.  
224 Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. Hadîd 57/ 4.  
225 Ey dost! Her yerde seni arıyorum /Her an ondan bundan senin haberini soruyorum / Sonunda 
gördüm ki sen bendin /Senden bir işaret aradığım için çok mahcup oldum. 
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(6) Key konem men an ma‘iyyet fehm-i rāz 

       Cüz ki ez ba‘d-i seferhā-yi dırāz   (VI /4180)  

 

       Ĥaķķ ma‘iyyet goft u dil rā mühr kerd 

       Tā ki ‘aks āyed be gūş-i dil ne ŧard  (VI /4181) 

 

        Çün seferhā kerd u dād-i rāh dād  

        Ba‘d ez an mühr ez dil-i ū ber güşād    (VI /4182) 

 

      Ba‘d ez an gūyed eger dānistemį  

     İn ma‘iyyet rā key ū rā cüstemį   (VI /4184) 

 

Dāniş-i ū bud mevķūf-i sefer 

      Nāyed an dāniş be tįzį-i fiker226   (VI /4185) 

 

 

3. ‘Işķ est u bes ki der du cihān cilve mįkoned 

 Gāh ez libās-i şāh u geh ez kisvet-i gedā 
(11)‘Işķ bu maķāmda Cenāb-ı Ĥaķdan ‘ibāretdir. Źįrā ‘inde’ś-śūfiyye ‘ışķ lafžınıŋ 

Cenāb-ı Ĥaķķ (12)üzre ıŧlāķı şāyi‘dir. Kemā ķāle’n-nāžım ķuddise sırruhu fį Şerĥi’l-
Leme‘āt:  Muśannif  (13)der in227  kitāb ez vācibu’l-vücūd be ‘ışķ ta‘bįr kerde est eger 

çi der kelām-i mütekellimįn ıŧlāķ-i (14)‘ışķ ber Cenāb-ı Ĥaķķ vāķi‘ neşode est ammā 

‘ibārāt-i śūfiyye ez źikr-i in kelime meşĥūn est228 ve lā münāķaşate fi’l-ıśŧılāĥ. 

Fefhem. Ve yine śıfatu’l-evliyā ve’l-‘ārifįn ve uśvetu’l-aśfiyā’ (16)ve’l-ķāşifįn 

Mevlānā Celāleddįn ķuddise sırruhu’l-metįn ĥażretleriniŋ ‘Işķnāmelerinde (17)daħi 

ta‘bįr-i meźkūr mesŧūrdur:  
                                                 
226 Sevgiliyi ciddiyet ve dikkatle o kadar ararım ki sonunda onu aramamam gerektiğini anlarım. // 
Bütün zamanları dolaşmadıkça o maiyyetin kulağıma girmesine imkân mı var? // Uzun yolculuklar 
yapmadan maiyetin sırrını anlamam hiç mümkün mü? // Hak, maiyetten söz edip gönül kulağına tard 
olmayıp aksetsin diye kalbi mühürlemiştir. // Yolculuklar yapıp yolun hakkını verdiği için ondan 
sonra kalbindeki mührü açmıştır. // Ondan sonra der ki bu maiyeti bilseydim, onu hiç arar mıydım? // 
Bunu bilmek yolculuğa bağlıdır. Bu bilgi inceden inceye düşünmekle olmaz.  
227 der in: BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
228 Musannif (Fahreddîn Irâkî) burada vâcibu’l-vücûdu aşkla izah etmiştir, her ne kadar kelamcılar 
Allah’ı aşkla ifade etmemiş olsalar da sufiler nezdinde bu durum geçerlidir.  
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Nažm:   ‘Işķ nām-i Ħudā-yi bį-çūn est    

    Vaśfeş ez ĥadd u ‘add bįrūn est    

    ‘Işķ ez nāmhā-yi pāk-i Ħudā’st 

     Nām-i Ĥaķķ ism-i cümle esmāhā’st229 

 

Ve ba‘żı ‘urefānıŋ (19)lā yu‘rafu’l-‘ışķu ğayra’l-‘ışķ230 kelāmları daħi bunu 

mü’eyyiddir:  

Nažm:   Te‘ālā’l-‘ışķu ‘an himemi’r-ricāli 

  Ve ‘an vaśfi’t-teferruķi ve’l-viśāli 

  Metā mā celle şey’un ‘an ħayāli 

  Yecillu ‘ani’l-iĥāŧati ve’l-miŝāli231 

 
(21)Du cihāndan murād dünyā ve āħiretdir. Cilve mįkoned tecellį ve žuhūrdan 

kināyedir. Libās ve kisve (22)mücāveret ‘alāķasıyla vücūddan ‘ibāretdir. Āħirinde tā 

tā-i naķliyyedir, ĥikāye ĥikāyet gibi. (23)Maĥśūl-i beyt: Dünyā ve āħiretde gāh vücūd-i 

şāhdan ve gāh vücūd-i gedādan cilve-ger u mütecellį ve (24)žāhir u celį ancaķ ‘aşķ ve 

Cenāb-ı Ĥaķķdır. Kemā ķįle: 

 

Nažm:   Der her āyįne rūy-i dįger-gūn 

   Ben’māyed cemāl-i ū her dem 

   Geh der āyed be sūt-i Ĥavvā 

   Geh ber āyed be śūret-i Ādem232 

 

 

4. Yek śavt ber du gūne hemį āyedet be gūş 

Gāhį nidā hemį nehįş nām u geh śadā 
(27)Bu beyt beyt-i sābıķa irsāl-i meŝel olmaķ üzere mesbūķdur. Āyediŋ āħirinde tā tā-i 

ħiŧābet, (28)gūş kelimesine maśrūf olup “hemį āyed be gūşet” taķdįrindedir. Nehį fi‘l-i 
                                                 
229 Aşk Allah’ın benzersiz isimlerinden birisidir. Onun vasfı had ve hesaptan uzaktır. //Aşk Allah’ın 
pak isimlerinden birisidir. Allah’ın ismi bütün isimlerin ismidir. 
230 Aşk halinin dışında aşk bilinmez.  
231 Aşk, (büyük) adamların himmetlerinden yücedir. /  Ayrılık üzüntüsü ve kavuşma sevincinden de 
yücedir. / hayalime sığmayan şeyler kapsama ve benzerlikten uzaktır.   
232 Onun cemali her aynada bir başka şekilde görünür.  Bazen Havva’nın çamuruna (kisvesine) girer, 
bazen de Âdem şeklinde görünür.  
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mużāri‘iŋ (29)muħāŧabıdır, ķorsun demekdir, āħirinde şįn  śavta rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: Ey kimesne! Bir [2b] śavt seniŋ ķulağına iki türlü gelür; sen ba‘żı kere ol śavt-i 

meźkūruŋ nāmını (2)nidā ķorsun ve ba‘żı kere śadā ķorsun. Ĥalbuki nidā ve śadā şey-i 

vāĥiddir. Bunuŋ gibi vücūd-i (3)şāh u gedāda daħi cilve-ger ve mütecellį Cenāb-ı 

Bārįdir. Keŝret ta‘addüd-i mežāhirden neş’et etmişdir (4)ve bu ta‘addüd-i śūrį vaĥdete 

münāfį değildir. Bunuŋ nažįri emvāc-i baĥr-i mevvācda mānend-i sirāc-i 

vehhāc (5)rūşendir. Fefhem.  

Nažm:   Kįst Ādem ‘aks-i nūr-i lem yezel 

  Çįst ‘ālem mevc-i baĥr-i lā yezāl 

 

         (6)‘Aks rā key bāşed ez nūr inķıŧā‘ 

   Mevc rā çün bāşed ez bahr infiśāl 

 

  ‘Ayn-i nūr u baĥr (7)dān in ‘aks u mevc 

   Çü dūyį incā muĥāl āmed muĥāl233  

 

Ey ‘azįz! Bu maķām mezāliķu’l-aķdāmdır. (8)Bunuŋ ĥaķįķatine vuķūf  ĥađįđ-i 

mecāzdan źirve-i ĥaķįķate irtiķāya mevķūfdur. Kemā ķāle Ĥüccetü’l-İslām (9)ķuddise 

sırruhu; terāķķa’l-‘ārifūne min mecāzi’l-ĥađįđ ilā źirveti’l-ĥāķįķati fe-ra’ev bi’l-

muşāhedeti’l-‘ıyāniyyeti (10)en lā vucūde illā huve234. Ķa‘r-i çāhdan āfitāb-i tābān 

görünmez. Süleymān olmadan elsine-i mürġān (11)bilinmez. 

   

Beyit:   Sırr-i vaĥdet mantıķu’ŧ-ŧayr est Cāmį leb bebend 

  Cüz Süleymānį neşāyed fehm-i in esrār rā235 

 

 

5. Ber  ħįz sāķiyā zi kerem cür‘aį berįz 

Ber ‘āşıķān-i ġamzede z’an cām-i ġam-züdā 

                                                 
233 İnsan kimdir? Tanrının nurunun yansımasıdır. Âlem nedir? Tanrı denizinin bir dalgasıdır. Resim 
ışıksız olur mu? Hiç dalga denizden ayrılır mı? Bu resmi ve dalgayı ışığın ve denizin kendisi bil. 
Çünkü burada ikilik imkânsızdır. Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, g. 559 / 3, 4, 5. 
234 Arifler mecazın dibinden hakikatin zirvesine çıktılar ve aşikâr müşahadeleriyle ondan başka bir 
varlık olmadığını bildiler.  
235 Ey Câmî! Sus! Vahdetin sırrı kuşdilindedir. Süleyman’dan başkası bu sırrı anlayamaz.  
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 (13)Züdā żamm-i zāl ile zedāyendin müraħħamıdır ki züdūdenden ism-i fā‘ilidir. 

Züdūden bir şey’i pāsdan (14)açıp muśayķal ve mücellā eylemek ma‘nāsınadır. Ġam-

züdā  ġam açıcı ve ġam giderici demek olur. (15)Sāķįden murāđ mürşid, cür‘adan 

murād ‘aşķ, cāmdan murād ķalb-i mürşiddir. Beynlerinde olan (16)cihet-i cāmi‘e 

beyāndan ābįdir. Maĥśūl-i nažm: Ey sāķį! Ķalķ kerem ve ‘ināyetinden ‘āşıķān-

i (17)ġam-zedegān üzerlerine ol cām-i ġam-züdā ve ol ķadeĥ-i feraĥ-fezādan bir cür‘a 

dök, ĥattā ġumūm u hümūm (18)ma‘dūm ola. Ĥazret-i Ħvāceniŋ işbu beyti bu beyt ile 

me’āl-i vāĥidede vāķi‘dir, ķaddesellāhu (19)sırrahumā. 

 

Beyit:   Sāķįyā ber ħįz u der dih cām rā 

Ħāk ber ser kon ġam-i eyyām rā236 

 

 

6. Z’an cām-i ħāś k’ez ħodįyem çün dehed ħalāś 

Der dįde-i şühūd nemāned be cüz Ħudā 
(21)Cām-i ħāś cām-i ġam-züdādan bedeldir ki śıfatla mevśūf beyninde vāķi‘dir. Ħodį 

varlıķ ki ižhār-i (22)vücūddan ‘ibāretdir. Dįde-i şühūd çeşm-i žāhirį demekdir. Maĥśūl-

i beyt: Ey sāķį! Cām-i ġam-züdādan (23)bedel ol cām-i ħāśdan baŋa bir cür‘a śun ki 

varlıķdan baŋa necāt ve ħalāś vere ve dįde-i şühūdda (24)Ĥaķķıŋ ġayrı ķalmaya ve bu 

dįde-i müşāhede merāyā-yi kevniyyede cemāl-i Ĥaķķı seyr u mu‘āyene eyleye. 

Kemā ķįle:  

 
(25)Beyit:  Cihān āyįne-i ĥüsn-i dilberhā’st 

  Feşāhid vechehu fį kulli źerrāt237 

Ħulāśa-i beyteyn-i şerįfeyn (26)mürşidlerinden ŧaleb-i feyżdir.  

 

7. Cāmį reh-i hüdā be Ħudā ġayr-i ‘ışķ nįst 

Goftįm ve’s-selāmu ‘alā tābi‘i’l-hüdā 
(28)Be Ħudāda bā ķasem içündür. Ve’s-selām  temme’l-kelām demekdir. Maĥśūl-i 

manžūm: Ey Cāmį! Rāh-i hidāyet (29)Cenāb-ı rabbi’l-‘izzete ķasem ederim ki ‘aşķıŋ 

                                                 
236 Sâkį! Kalk, ver şu kadehi; gam ile kederin sat anasını. Hâfız, Dîvân, g. 8/1. 
237 Cihan, sevgililerin güzelliğini gösteren bir aynadır. Her zerrede Onun vechini müşahede et. 
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ġayrı değildir. Bi- dūni’l-‘aşķ vuślat-i Ĥaķķ imkānda [3a] değildir. Biz bu kelāmı 

tābi‘-i hüdā olanlara söyledik. Kelām tamām oldu, İħtar mz turįd.  Fıtratı (2)feŧānetle 

māye-dār ehl-i sedāda lāyiĥ u āşikārdır ki ceźbe-i ķalįl nezd-i Rabb-i celįlde bi-

dūni’l-‘aşķ nice ‘ibādāt u iŧā‘ātdan maķbūl olduğuna bu ĥadįŝ-i nebevį sened-i 

ķavįdir: Ķāle (4)nebiyyu’l-ĥarameyn ve rasūlu’ŝ-ŝaķaleyn ‘aleyhi ekmelu’t-taĥiyyati 

mā dāme’l-ķamareyn;  ceźbetun min ceźebāti’r-raĥmān (5)tuvāzį ‘amele’ŝ-ŝaķaleyn238.  

 

Beyit:   Źerre der ū ez heme ‘uşşāķ bih 

  Źerre-i ‘ışķ ez heme āfāķ bih239 

 

 

Ġazel 2 (FŞ, 4) 
(6)Ve lehu eyđan navvarallāhu đarįĥahu 

1. Her çi esbāb-i cemāl est ruħ-i ħūb-i tu rā 

Heme ber vech-i kemāl est kemā lā yaħfā 
(8)Maĥśūl-i nažm: Ey cānān! Her nesne ki seniŋ güzel yaŋağıŋ için esbāb-i cemāldir. 

Esbāb-i (9)meźkūreniŋ mecmū‘u ber vech-i kemāldir. Nitekim böyle olduğu erbāb-i 

diķķate ħafį değildir.  

 

 

2. Ba‘de ‘ömrį koşemet goftį u men mį mįrem  

Her dem ez ġam ki mebādā nekoned ‘ömr vefā 
(11)Ba‘de ‘ömrį biraz zamāndan śoŋra ma‘nāsına müsta‘meldir. Koşem müte‘addį 

olaraķ fi‘l-i mużāri‘iŋ (12)nefs-i mütekellim-i vaĥdesidir, öldürürüm demekdir, 

āħirinde tā ħiŧāb içündür. Maĥśūl-i nažm: Ey (13)cānān! Biraz zamāndan śoŋra ey 

Cāmį seni öldürürüm ve seniŋ şem‘-i ĥayātını söndürürüm (14)deyü söylediŋ ve böyle 

va‘deler eylediŋ. Ĥalbuki ben ġamdan her dem ve her an ölmekdeyim. Olmaya 

ki (15)ol vaķt-i mev‘ūda ‘ömrüm vefā eylemez olmasın. Belki o [v]aķt-i mev‘uda 

Bārį-yi źü’l-celāl beni irsāl (16)edüp ŧu‘me-i şemşįr-i nāz edesin. Zįrā saŋa teslįm-i 

naķdiyye-i cān sebeb-i ĥayāt-i cāvidāndır. (17)Nitekim denmişdir: 

                                                 
238 Rahmanın cezbelerinden herhangi birisi insanların ve cinlerin (bütün) amellerine denktir. Aclûnî, 
Keşfü’l-Hafâ, I /1069.  
239 Ondaki bir zerre bütün âşıklardan daha iyidir, aşkın zerresi de bütün âlemlerden daha iyidir.  
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Rubā‘į:  Mā mest-i mu‘ar bodįm u rind-i çālāk  

     Der ‘ışķ nihāde-pā be meydān-ı helāk  

         (18)Śad bār be tįġ-i ‘ışķ eger koşte şevįm 

    An māye-i ‘ömr-i cāvidān est çi bāk240 

 

Ba‘żı nüsħa(19)da vü men mį tersem mürdem ez ġam vāķi‘ olmuşdur. İkisiniŋ daħi 

me’ali siyyāndır ki cānāna cānını (20)fedā ile teleźźüź u śafā bulduğunu beyān u 

įmādır.  

Beyit:   Cānān dileyen cihāna baķmaz. 

  Yoķ (21)yoķ ne cihān ki cāna baķmaz 

 

 

3. Ger be tįġ-i tu cüdā şod serem ez ten çi ġam est  

Ġam ez an est ki ez tįġ-i tu üftād cüdā 
(23)Şoduŋ fā‘ili ser, cüdā mef‘ūlüdür. Maĥśūl-i beyt: Eğer başım tenimden seniŋ 

ķılıcıŋ (24)ile cüdā olursa ne ġam vardır baŋa; ġam andandır ki başım seniŋ tįġinden 

cüdā ve ba‘įd vāķi‘ (25)oldu. Bu beyt beyt-i sābıķıŋ me’ālindedir.  

 

 

4. Bes ki zāhid be riyā sübhā-i śad-dāne şumurd 

Der heme şehr bedįn şįve şod engüşt-nümā 
(27)Sübĥa cür‘a vezninde tesbįĥ ta‘bįr olunan şeydir ki medār-i tesbįĥ olduğu bā‘iŝ-i 

tesmiyyedir. (28)Engüşt-nümā meşhūr u müte‘ārif  ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Nitekim 

Ĥazret-i Ħvāceniŋ bu (29)beytinden žāhirdir:  

 

Beyit:   Ey ki engüşt-nümāyį be kerem der heme şehr  

  Veh ki der kār-i ġaribān ‘acebet [3b] ihmāle’st241 

 

                                                 
240 Biz yerinde duramayan sarhoşlar ve çevik rintler idik. Aşkta helak meydanına ayak basmıştık. 
Aşkın kılıcıyla yüz kez öldürülsek bile bu, ebedi hayatın kaynağıdır, niye korkalım? 
241 Ey cömertlik denilince her yerde parmakla gösterilen kişi! Gariplerin işine gelince çok ihmalkârsın 
ama. Hâfız, Dîvân,  g. 68/4. 
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Maĥśūl-i nažm: Zāhid ol ķadar riyā ile subĥa-i śad-dānesini śaydı ve çekdi ki cemį‘-

i (2)şehr u bilādda bu şįve-i riyā ile meşhūr-i cihān ve müşārün bi’l-benān oldu. Ve bu 

dām-i tezvįr (3)ile nice sāde-dilleri bend u tesħįr ve kendüye meftūn u esįr eyledi.  

 

Beyit:   Tersem neresį (4)be Ka‘be ey a‘rābį  

   K'in reh ki tu mį revį be Türkistān est242 

 

 

5. Ŧāleb-i būse ez an leb nebuved ĥadd-i kesį 

Der ser-i mā hevesį hest velį z’an kef-i pā 
(6)Keff kāfıŋ fetĥi ve fānıŋ teşdįdiyle beş parmağı müştemil olan avucdan 

‘ibāretdir. (7)Pāya iżāfeti lāmiyyedir ve ayağıŋ keffi altından ‘ibāretdir. Nitekim bu 

beytden žāhirdir:  

Beyit:           (8)Bāğbān kāş koned sūsen u gül ferş-i rehet 

        Zān ki ber rūy-i zemįn ĥayf buved an keff-i pā243 

 
(9)Maĥśūl-i nažm: Būse ŧaleb eylemek ol dudaķtan kimesneniŋ ĥaddi değildir. 

Bizim (10)başımızda bir būse hevesi vardır ve lākin yāriŋ ayağınıŋ altındandır, ya‘ni 

bizim daħi yāriŋ (11)leb-i mey-gūnundan ŧaleb-i būse ĥaddimiz olmamağla taķbįl-i 

keff-i pāya rāżı olmuşuzdur. Ser-i mā ile (12)keff-i pā beyninde cinās ma‘lūm-i aśĥāb-i 

feŧānetdir. Taķbįl-i lebden murād tecellį-i źāt ve telŝįm-i (13)pādan murād tecellį-i 

ef‘āl u śıfātdır.  

 

 

6. Ħvāstem ħvāhem ez an leb be du‘ā’ düşnāmį  

Ĥācet-i men çü revā geşt çi ĥācet be du‘ā 
(15)Ħvāstem ħvāsten maśdarından fi‘l-i māżįniŋ nefs-i mütekellim-i vaĥdesidir. 

Ħvāhem bu daħi (16)ħvāsten maśdarından fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim-i 

vaĥdesidir ki sįn hāya ķalb olunmuşdur. (17)Düşnām żamm-i dāl ile kelām-i nā-sezā 

                                                 
242 Behey bedevi! Korkarım ki Kabe’ye varamayacaksın gittiğin, bu yol götürür seni Türkistan’a. 
Sa’dî, Gülistân, 2. bâb, 6. hikâye. 
243 Bahçıvan keşke yoluna susen ve gül serse. Zira ayağının yere değmesi yazıktır. Bu beyit Neş’e’de 
şerh edilen Câmî’nin gazellerinden 8. gazelin 3. beytidir.  
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ma‘nāsınadır, fi‘leyn-i meźkūreyne ‘alā ŧarįķi’t-tenāzu‘ (18)mef‘ūldür. Maĥśūl-i nažm: 

Zamān-i sābıķda ve şimdiki ĥālde yāriŋ ol leb-i dürer-bārından (19)du‘ā ve recā ile bir 

düşnām istedim çünkü benim ĥācetim revā oldu, ġayrı du‘āya ĥācet (20)ķalmadı. 

Ħulāśa-i ķāl ‘uşşāķ-i ferħunde-fāl giriftār olduķları ālām u ekdār ile mesrūru’l-

bāl (21)ve müreffehü’l-ĥāldirler. Zįrā bį- şehādet-i belā vü miĥnet da‘vā-yi ‘aşķ u 

muĥabbet dāru’l-ķażā-yi ma‘nāda (22)mesmū‘ u müŝbet olmaz. Kemā ķāle ba‘đu’-

l‘urefā: 

Rubā‘į:  Çün yār vefā koned derāvįzį    

         (23)Ver tįġ-i cefā zened ez ū bogrįzį   

     Āb-ruħ-i āşıķān çerā  mįrįzį 

     Kāş ez ser-i kūy-i ‘āşıķį (24)bogrįzį244 

 

Menķūldür ki Leylā ŧabħ-i ‘āşūrā edüp cįrān u yārānına taķsįm etdiğini fermān-
(25)fermā-yi deşt-i cünūn bį-çāre Mecnūn’a ħaber vermişler. Mecnūn daħi bir kāse 

alup ĥużūr-i (26)Leylā’ya varup ŧālib-i ‘āşūrā olduķda Leylā elinde olan kef-gįr ile 

kāse-i Mecnūn’u (27)biŋ pāre ve nice kelimāt-i nā-sezā ile ķalb-i Mecnūn’u mecrūĥ u 

pür-pāre eyledi. Derĥāl Mecnūn (28)ziyādesiyle memnūn olup na‘ra-zenān raķś-künān 

sū-yi beyābāna ħırāmān olduķda (29)nās bu ġarįbeniŋ sebebiŋ iltimās eylediklerinde  

đarbu’l-ĥabįbi  źebįbun ve kullu mā śadara mine’l[4a] maĥbūbi maķbūlun245 kelāmıyla 

cevāb verdi.  

 

Beyit:    Bedem goftį u ħorsendem ‘afākellāh nikū goftį 

   Cevāb-i telħ mįzįbed leb-i la‘l-i şeker-ħā rā246 

 

 

7. Cāmį āħir be ser-i zülf-i tu zed dest-i ümįd 

Ħaśśahullāhu Te‘ālā bi mezįdi’z-źulfā 

                                                 
244 Sevgili vefa gösterecek olsa yanında kalırsın, cefa gösterecek olsa kaçarsın. Niçin itibarını 
düşürüyorsun âşıkların? Keşke âşıklığın mahallesinden kaçsan.  
245 Sevgilinin darbesi korumadır, sevgiliden gelen her şey makbuldür.  
246 Bana kötü sözler söyledin, çok sevindim, Allah seni affetsin ne güzel söyledin? Acı cevaplar tatlı 
dudakları süslüyor. Hâfız, Dîvân, g. 3/6.   1. mısra, Mehmet Kanar neşrinde 

Eger düşnām fermā’į vü ger nefrįn du‘ā gūyem 
şeklindedir. 
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(4)Ħaśśa fi‘l-i māżįdir, mevķi‘-i du‘āda vāķi‘ olmağla ma‘nā-yi inşāda müsta‘meldir. 

Żamįr-i muttaśıl (5)Cāmį’ye rāci‘dir ve fi‘l-i meźkūruŋ mef‘ūlüdür. Zulfā żamm-i zā 

ile ķarābet ma‘nāsınadır. (6)Maĥśūl-i nažm: Cāmį, encām-ı kār seniŋ ser-i zülfüne 

dest-i ümįdi urdu ve saŋa vāśıl (7)olmağı ķurdu. Cenāb-ı Bārį bį-çāre Cāmį’yi ķarābet 

ziyādeliği ile maħśūś u mümtāz eylesün. (8)Āmįn. 

 

 

 

ĠAZEL 3 (FŞ, 10) 

Velehu eyđan nevvarallāhu ķabrahu 

1. Eger her dem zenį śad tįġ ber mā 

Borįden ez tu netvānįm ķaŧ‘ā 
(10)Śad keŝretden kināyedir. Maĥśūl-i manžūm: Ey cānān! Eğer her dem ve her an biz 

‘āşıķlar üzerine (11)yüz ķılıc urursaŋ ve bį-şümār cevr u cefā ederseŋ senden 

kesilmekliğe ve seni terk (12)etmekliğe aśla ve ķaŧ‘a ķādir değiliz. Kemā ķāle şāh-i 

evliyā-i ümem Cenāb-ı İbn-i Edhem ķuddise sırruhu’l-efħam: 

 

Ķıŧ‘a:   Terektu’l-ħalķa ŧurran fį sivākā 

  Ve eytemtu’l-‘ıyāle likey arākā  

  Felev ķaŧŧa‘teni (14)fi’l-ĥubbi irben 

Lemā ĥenne’l-fuādu ilā sivākā247 

 

 

2. Pezem bā āh-i dil z’an leb ħayālį 

Belį bį-dūd net’vān puħt ĥelvā 
(16)Pezem puħten maśdarından fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim-i vaĥdesidir. Ber 

nehc-i ķā‘ide ħā (17)zā ile ķalb olunmuşdur. Belį bānıŋ fetĥi ve elifiŋ ķaśrıyla edāt-i 

taśdįķdir. Dūd sūd vezninde (18)duħān demekdir. Bu maķāmda źikr-i melzūm irāde-i 

lāzım mecāz-i mürsel olaraķ ateş murāddır. Puħt (19)puħten ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

nažm: Āh-i dil ile yāriŋ ol leb-i dürer-bārından bir ħayāl (20)pişiririm belį ateşsiz ŧabħ-

                                                 
247 Senin dışındaki tüm mahlûkatı terk ettim / seni görmek için çocuklarımı yetim bıraktım / sen beni 
sevginden uzaklaştırsan bile / Yine de kalbim senden başkasına meyletmez.  
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i ĥelvā mümkün değildir. Nāžım-ı āteş-zebān yāriŋ lebini tefekkür ve taħayyül 

etmeği (21)leźźet u ĥalāvetde ŧabħ-i ĥelvāya teşbįh buyurdular. Ve ŧabħ-i ĥelvāda 

vücūd-i nār nā-çār olmağla bā (22)āh-i dil buyurdular. Zįrā ķulūb-i ‘uşşāķ mānend-i 

kānūn nār-i muĥabbetle meşĥūn olmağla āh-i ‘āşıķįn (23)āteşįndir. Menķūldür ki 

cehennem Cenāb-ı Kibriyā’ya yā rabbi saŋa ‘iśyān eylesem baŋa ne ile 

‘aźāb (24)edersin? Zįrā benden eşedd bir maħlūķuŋ yoķdur dedikde Cenāb-ı rabbü’l-

erbāb cehenneme (25)bu vechle cevāb vermiş ki ‘āşıķlarımıŋ ķulūbuna ilķā eylediğim 

nār-i muĥabbetle ‘aźāb ederim ki (26)ol nār-i muĥabbet seniŋ nārına nisbet ziyāde 

ĥadįd u şedįddir.  

 

 

3. Cefāhā ħvāhemet fermūd goftį 

Ħudā rā  māh-i men įnhā mefermā 
(28)Cefāhāda hā edāt-i tecmį‘dir. Fermūd fermūden ma‘nāsınadır. Mefermā nehy-i 

ĥāżırdır. Maĥśūl-i (29)beyt: Ey Cāmį! Saŋa cefālar buyurmaķ isterim dediŋ. Allāh için 

ey benim māh gibi olan [4b] yārim! Bunları buyurma. Zįrā etdiğiŋ cevr u cefā vāśıl-i 

derece-i nihāyet olmağla śabra (2)ŧāķat ķalmadı. 

 

Beyit:   Cefā-yi dost beġāyet resįd u mį tersem 

  Ki intihā-yi cefā ibtidā-yi bįzārįst248    

 

 

4. Buved cāy-i ħayālet gūşe-i çeşm 

Be merdüm gofteem in nükte śad cā 
(4)Ħayāl ķuvvetun taĥfažu mā yudrikuhu’l-ĥissu’l-muştereku min śuveri’l-maĥsūsāti 

ba‘de ğaybūbeti’l-māddeti(5)ve maĥalluhu mu’aħħaru’l-baŧni’l-evveli mine’d-dimāğ249 

ta‘rįfiyle mu‘arrefdir. Śad cā keŝret ma‘nāsını mutażammındır. (6)Maĥśūl-i nažm: Ey 

cānāŋ! Seniŋ cāy-i ħayāliŋ kūşe-i çeşmimdir. Nāsa bu nükteyi (7)ve bu remz-i daķįķi 

çoķ söyledim. El-ĥāśıl eşyā-i sā’ireniŋ cāy-i ħayāli mu’aħħer-i baŧn-ı evvel-

i (8)dimāğdır ve seniŋ cāy-i ħayāliŋ kūşe-i çeşmimdir ki vaķt-i ġaybūbetde daħį źāt-

                                                 
248 Sevgilinin cefası zirveye ulaştı, cefanın bitmesi ilgisizliğin başlangıcı olduğu için korkuyorum.  
249 Hayal; ortak hislerin kavradığı şekilleri maddenin kaybolmasından sonra koruyan kuvvettir. Yeri 
ise dimağdaki birinci karın bölgesinin arkasıdır.  
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i (9)şerįfiŋ pįş-i nažarımda ĥāżır ve bu dįde-i miĥnet-dįde cemį‘-i evķātde źāt-i 

simātıŋa (10)nāžırdır. Ve bu ĥāl kemāl-i muĥabbete dālldir. Kemā ķāle’n-nāžım 

ķuddise sırruhu fį na‘ti’n-nebevį:  
 

Beyit:   Gerçi (11)śad merĥale dūr est zi pįş-i nažarem 

  Vechuhu fį nažari kulle ğadātin ve ‘aşįyy250 

 

Merdüm ta‘bįrinde (12)olan cinās-i ma‘nevį nezd-i erbāb-ı feŧānetde žāhir u celįdir.  

 

 

5. Be gūşet mįbered ser zülf-i müşgįn 

Diger z’endāze bįrūn mįnehed pā 
(14)Mįberediŋ fā‘ili zülf-i müşgįn, ser mef‘ūlüdür. Müşg şįn-i mu‘ceme ile ŧįb-i 

ma‘rūfdur, (15)āħirinde yā nisbet ve nūn mü’ekkid-i nisbettir. Zülfüŋ müşgįn olması 

keŝret-i sevādından (16)‘ibāretdir. Zi endāze bįrūn mįnehed pā bį-edebāne ĥareketden 

kināyedir. Nitekim A‘cām bir kimesne (17)ĥaddini bilmeyüp bį-edebāne ĥareket 

eyledikde fülān zi endāze bįrūn nehed pā derler. Maĥśūl-i nažm: (18)Seniŋ ķulağına 

zülf-i müşgįniŋ baş iletür. Zülfüŋ baş iletmesi ķulağınıŋ (19)üzerine śarķmasından 

‘ibāretdir. Ġayrı ol zülf-i müşgįn endāzeden ŧaşra ayaķ (20)ķoyur ve küstāħāne ĥareket 

eyleyor.  

Mıśra‘:  Gerekdir kendüyi bilmezlere kendüyi bildirmek251  

 
(21)me’ālince ol terbiyeye muĥtāc oldu demekdir.  

 

 

6. Ser-i bį-maġz-ı zāhid rā tüvān kerd 

Berāber bā kedū ĥāşā vü kellā 
(23)Maġz beyin ma‘nāsınadır. Kerd kerden ma‘nāsınadır ve bir istifhām daħi 

muķadderdir. Kedū (24) ebū vezninde ķabaķ demekdir. Ĥaşā vü kallā tenzįh u tebri’e 

                                                 
250 Sevgili benden yüzlerce mesafe uzaklıktadır ama yüzü, sabah akşam nazarımdadır.  
251  Krş.” Gerekdür kendüzin bilmezlere kendüyi bildirmek”, Atabey Kılıç; “Türkçe-Farsça Manzum 
Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidí (Metin)”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4, Fall 2007, s. 516-548. 
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maķāmında müsta‘mel kelimelerdir. (25)Maĥśūl-i beyt: Zāhidiŋ bį-maġz olan başını 

ķabaķ ile berāber eylemek mümkün müdür? (26)Ĥāşā u kellā belki ķabaķ her vechle 

zāhidden a‘lā olduğu mānend-i şafaķ rūşendir. (27)Zįrā derūn-i kedū pür-maġz ve ser-i 

zāhid ise bį-maġzdır. Ser-i zāhidden źikr-i cüz ve irāde-i (28)küll ŧarįķiyle źāt-i zāhid 

murāddır. Sere taħśįś kedūya cināsa mebnįdir ve zāhidden (29)daħį murād zāhid-i 

ħuşkdur.  

 

Beyit:   Tehį dil çeşm pür-āb ve figān u āhı ālem-gįr  

[5a] Hemān ĥāl-i derūn śūfį[y]i dolāb göstermiş  

  

 

7.  Be ķatl-i Cāmį ey cān rence geştį 

 Kerem kerdį cezākellāhu ħayrā  
(3)Rence hā-i nisbetle ħasta u bįmār ve meşaķķat u zaĥmet 

ma‘nāsınadır. Cezākellāhu (4)ħayrā cümle-i du‘ā’iyyedir. Maĥśūl-i nažm: Ey cān gibi 

olan cānān! Cāmį’yi ķatl sebebiyle (5)bįmār ve nice meşaķķate giriftār olduŋ ve lākin 

benim ĥaķķımda kerem u iĥsān eylediŋ. Cenāb-ı (6)Kibriyā buŋa mükāfāt olaraķ seni 

ħayr ile cezālandırsın. Ħulāśa-i kelām öldüğüme ġam (7)çekmem. Belki ġam ve 

kederim seniŋ zaĥmet ve meşaķķat çektiğinedir. Zįrā saŋa fedā-yi cān vucdān-

ı (8)ĥayāt-i cāvidāndır. Bu beyitde cāndan murād mürşiddir ve anıŋ ķatli mūtū  ķable 

en temūtū252  (9)maķāmına įśālinden ‘ibārettir. Ve bir mürşid-i śāĥib-ĥāl bir mürįdi bu 

maķāma įśāl edinceye ķadar (10)nice miĥen u meşaķķate giriftār olduğu bį-ķįl u ķāldir. 

Bināberįn nāžım-ı bį-müdānį rence geştį buyurdular.  

 

 

 

ĠAZEL 4 (FŞ, 7) 
(11)Velehu eyđan ŧābe ŝerāhu 

1. Zed be reftār-i ħoş ķadet reh-i mā 

Rafa‘allāhu ķadrahu ebedā 

                                                 
252 Ölmeden önce ölünüz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /2669. 
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(13)Zediŋ fā‘ili ķadd, āħirinde tā ħiŧābdır, reh-i mā mef‘ūldür. Rafa‘allāhu cümle-i 

inşā’iyye-i du‘ā’iyyedir. (14)Ķadrahu żamįr, ķadd lafžına rāci‘dir. Ebedā temyįzdir. 

Maĥśūl-i nažm: Ey yār! Seniŋ ķadd u ķāmetiŋ (15)ħoş reftār ile bizim yolumuzu urdu 

ve bizi ‘āşıķ u efgende eyledi. Cenāb-ı Bārį ķaddiniŋ (16)ķadr u şerefini ebed 

yönünden ‘ālį eylesün. Ħulāśa-i beyt yāriŋ ķāmetini medĥ u ŝenādır.  

 

 

2. Tu hümāyį vü nįst žıll-ı hümā  

Cüz du zülf-i tu dāme žılluhumā 
(18)Hümā ma‘rūf ķuşdur ki Çin cezā’irine maħśūśdur. Ġıdāsı üstüħvāndır ve bu 

ħaślet (19)kendüye bā‘iŝ-i şerāfet olmuşdur. Kemā ķāle’ş-Şeyħ Sa‘dį ķuddise sırruhu: 

 

Beyit:   Hümāy (20)ber ser-i mürġān ez an şeref dāred 

  Ki üstüħvān ħored u cānever neyāzāred253  

 

Āħirinde (21)yā-i ŝānį ħiŧāb içündür. Meşhūrdur ki sāyesi iśābet eyleyen kimesne 

śāĥib-i servet (22)ve erbāb-ı devletden olur. Żamįr-i teŝniye du zülfe rāci‘dir. Maĥśūl-i 

beyt: Ey cānān! Sen (23)hümāsın ve hümānıŋ zıllı seniŋ iki zülfünüŋ ġayrı değildir. Ol 

iki zülfünüŋ žıllı (24)dā’im olsun. El-ĥāśıl seniŋ daħi taĥt-i zülfünde müstažıll olan 

ādem servet u sāmān (25)bulur. Yāriŋ taĥt-i zülfünde müstažıll olmaķ gerdeninden 

taķbįl olunduķda müyesser olur. Nitekim (26)ehline ma‘lūmdur. Žıll-ı hümā ile 

žılluhumā beyninde cinās-i lafžį ta‘rįf u beyāndan müstaġnįdir.  

 

 

3. Ger koned ġonce bā tu da‘vį-yi luŧf 

Ber dehāneş zened nesįm-i śabā 
(28)Şįn  ġonceye rāci‘dir. Nesįm emįr vezninde muŧlaķa rüzgār, śabā ķabā 

vezninde (29)şol rüzgāra ıŧlāķ olunur ki maŧla‘-ı ŝüreyyā ile benāt-i na‘ş beyninden 

hübūb eder ola. [5b] bu sūrette nesįmiŋ śabāya iżāfeti ‘āmıŋ ħāśsa iżāfeti 

ķabįlindendir. Maĥśūl-i nažm: (2)Ey ma‘den-i ŧarāvet! Eğer ġonce seniŋle da‘vā-yı 

                                                 
253 Kemik yiyip hiçbir canlıyı incitmediği için hüma kuşu bütün kuşlardan şereflidir. Sa’dî, Gülistân 1. 
bâb, 15. hikâye.  
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ĥüsn u leŧāfet ederse nesįm-i śābā (3)ol ġoncanıŋ ağzına urur ve anı te’dįb eder ki ey 

bį-edeb! Seniŋ ĥaddiŋ mi ki yār ile (4)da‘vā-yı ĥüsn u leŧāfet edersin? Nesįm-i śabānıŋ 

ġoncanıŋ ağzına urmaķlığı (5)açılmaķlığından ‘ibārettir. Feteemmel.  

 

 

4. Dįde her dįdeem cüdā derdį  

Tā zi rūy-i tu māndeend cüdā 
(7)Dįde-i evvel māżį-i muķayyeddir ki gördü demekdir. Dįde-i ŝānį çeşme mürādifdir. 

Taķdįr-i beyt; (8)her dįdeem derdį dįd cüdā, tā māndeende cüdā zi rūy-i tu demekdir. 

Maĥśūl-i nažm: Benim her iki (9)gözüm ayrı bir derd gördü seniŋ yüzünden cüdā ve 

ba‘įd ķalalıdan beri ya‘ni seni görmeyeli (10)miĥen u meşaķķate giriftār ve derd u 

eleme dūçār oldum demekdir. Derd u miĥneti çeşme nisbet (11)sebebine isnād 

ķabįlindendir. Bene’l-emįru el-ħānķāh254 miŝillü.  

 

 

5. Tu belā-yi Ħudāyį vü ħalķį 

Be du‘ā ħvāhend in belā zi Ħudā 
(13)Ħalķįde yā vaĥdet-i nev‘iyyedir. Maĥśūl-i nažm: Sen Allāh’a mensūb belāsın ve 

bir nev‘ (14)ħalķ ki murād ‘uşşāķdır, Cenāb-ı Bārį’den du‘ā ile bu belāyı ki sensiŋ 

isterler. Bu ĥāl-i (15)‘acįb ziyāde ġarįbdir.  

 

 

6. Āyine ez tu ruħ nemįtābed 

Be tu dārend rūy ehl-i safā 
(17)Nemį tābed nefy-i ĥāldir, parlatamaz demekdir. Maĥśūl-i nažm: Āyįne senden 

yaŋaķ parlatamaz ve āyįne (18)her ne ķadar sįne-sāf ve münevver ve şeffāf ise de seniŋ 

devr-i ĥüsnünde kūşe-i (19)ħacāletde ķalmış ve baĥr-i ĥayrete ŧalmışdır. Bu cihetden 

ehl-i śafā saŋa yüz ŧutarlar ve teveccüh (20)u iķbāl ederler.  

 

 

 

                                                 
254 Emir tekkeyi inşa etti.  
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7. Her ki dürrhā-yi nažm-ı Cāmį dįd  

Goft lillāhi derru nāžımihā 
(22)Mıśrā‘-ı evvelde olan dürr żamm-ı dāl ile incü ma‘nāsınadır, āħirinde hā edāt-i 

cem‘dir. Nažm (23)nūnuŋ fetĥi ve žānıŋ sükūnuyla dizmek ma‘nāsınadır. Yuķālu 

nažeme’l-lu’lu’e  iźā cema‘ahu fi silkin255  (24)Bu maķāmda maśdar bi-ma‘ne’l-

mefūldur. Dürrhā-yi manžūmdan daħi murād ‘alā ŧarįķi’l-isti‘āre (25)eş‘ār-i nāžım-ı 

bozorgvārdır. Mıśrā‘-ı ŝānįde olan derr dālın fetĥi ve rānıŋ teşdįdiyle (26)fi’l-aśl süt 

çoķ olmaķ ma‘nāsınadır. Nitekim ‘Arab süt çoķ olduķda  darra’l-lebenu (27)derran256 

derler. Leben ‘inde’l-‘Arab menşe-i ħayr-i keŝįr olmaķ münāsebetiyle bir adamdan 

śādır olan (28)‘amel-i ħūb ve eŝer-i nįgūya ıŧlāķ olunur. Nitekim maķām-ı medĥ u 

du‘āda lillāhi derruhu denir. Ya‘ni (29)‘amel-i meźkūr muķābilinde mükāfāt ‘uhde-i 

beşerden bįrūn olmağla ħayr u mükāfatı rabbü’l-mücāzāta [6a] ĥavāle 

olunmuşdur. Nāžımihāda żamįr dürrhāya rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Her kimesne ki 

Cāmį’niŋ (2)maķbūliyyet ü merġūbiyyetde dizilmiş incü gibi olan eş‘ārını gördü 

derĥāl bu dürer u (3)ferā’idiŋ nāžımınıŋ mükāfāt ve cezāsı Cenāb-ı Kibriyāya ĥavāle 

olundu dedi. Zįrā böyle (4)şā‘ir-i bį-nažįr ki şi‘ri mertebe-i i‘cāza ‘āric ve aŋa mükāfāt 

u cezā ŧavķ-ı beşerden ħāricdir (5)deyü söyledi. Ħulāśa- i beyt faħriyyedir ki ādet-i 

şu‘ārādandır.  

 

 

            Ġazel 5 (FŞ, 9)  
(6)Velehu eyđan enārallāhu mađca‘ahu 

1. Leb-i la‘l-i tu kām-i ehl-i vefā 

Li-‘alįli’l-firāķi fįhi şifā 
(8)Kām kāf-i ‘Arabiyye ile murād ve maķśūd ma‘nāsınadır. Fįhi de żamįr-i muttaśıl-ı 

mecrūrdur,  lebe rāci‘dir. (9)Şifā mübtedā mu’aħħer, fįhi muķaddem ħaberidir. Lām-i 

cārre şifāya müte‘allıķdır. Taķdįr-i beyt: La‘l-i (10)leb-i tu kām-i ehl-i vefā fįhi şifāun 

li ‘alįli’l-firāķ.  Maĥśūl-i nažm: Seniŋ la‘l gibi olan lebiŋ  (11)ehl-i vefānıŋ murād ve 

maķśūdudur. Zįrā seniŋ la‘l-i lebinde ‘alįl-i firāķ ve marįż-i iftirāķ (12)içün şifā 

                                                 
255 İncileri bir ipe dizdiği vakit “nazame’l-lu’lu’e”  denir. 
256 Süt çok arttı. 
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ŝābitdir. Ehl-i vefā daħi ‘illet-i iftirāķ ile ma‘lūl olmağla la‘l-i lebini 

me’mūl (13)ederler.  

2. Dürd-nūşān-i cām-ı derd-i tu end 

Śaff-nişįnān-ı bārgāh-ı śafā 
(14)Dürd mürd vezninde ŧorŧu demekdir; gerek şarābıŋ olsun ve gerek sā’ir nesneleriŋ 

olsun. (15)Nūş emr-i ĥāżırdır, iç demekdir, elif nūn edāt-ı tecmį‘dir. Dürd-nūşānıŋ 

mecmū‘u vaśf-ı (16)terkibįdir ki ŧorŧu içiciler demek olur. Bu ĥāl keŝret-i sekr u nūşa 

dālldir. Zįrā (17)ziyāde sermest ve lā-ya‘ķıl-ı dem-best olana dürd-nūş ta‘bįr olunur. 

Bu maķāmda (18)dürd-nūşāndan murād enbiyā257-i ‘ižām ve evliyā-i kirāmdır. Zįrā 

źevāt-ı meźkūr cām-ı dürd-i (19)İlāhiyye ile ziyādesiyle meskūr olduķları me’ŝūrdur. 

Kemā verade fi’l-ĥadįŝ; eşeddu’l-belā’i ‘ale’l-enbiyā’i ŝumme’l-evliyā’i śumme’l-

emŝeli fe’l-emŝel258.  Bārgāh çārgāh vezninde bār ile gāhdan mürekkebdir. (21)Bār iźn 

u destūr ve gāh cāy u maĥall ma‘nāsınadır. Ħayme-i selāŧįn ki otağ ta‘bįr 

olunur, (22)iźn ve ruħśatla duhūl olunacaķ maĥall olmaķ ma‘nāsıyla anda ‘alem-i ħāś 

oldu. Taķdįr-i (23)‘ibāre; dürd-nūşān-ı cām-ı derd-i tu śaff-nişįnān-ı bārgāh-ı śafā end 

demekdir. Ya‘ni mıśrā‘-ı (24)evvel mübtedā ve mıśrā‘-ı ŝānį ħaber ve end edāt-ı 

ħaberdir. Maĥśūl-i nažm: Yā rabbi! Seniŋ cām-ı dürdünüŋ (25)dürd-nūş ve lā-ya‘ķıl u 

medhūşları bārgāh-ı źevķ u śafāda śaff-nişįnlerdir. Zįrā (26)her derd[de] bir dermān 

nihān ve her rencde bir şifā pinhāndır. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:   (27)Ķand-i şādį mįve-i bāğ-i ġam est   

         İn feraĥ zaħm est u an ġam merhem est  (III /3744)   

 

         Çün bebįnį (28)der kenāreş keş be ‘ışķ  

         Ez ser-i Kūfe nazar kon der Dımeşķ   (III /3745)   

 

        Ħāne der ġam sāz u bā miĥnet besāz    

                   (29)Mįŧaleb der merg-i ħod ‘ömrį dırāz259            [6b]       

                                                 
257 Enbiyā:  BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
258 Belaların en şiddetlisi peygamberlerin üstüne, sonra evliyaların üstüne, sonra bunlara yakınlık 
mertebelerine göre diğer insanlara gelir. Kaynağı bulunamadı.  
259 Mutluluk şekeri, gam bağının meyvesidir. Bu rahatlık yaradır, şu gamsa merhem. // Gam görünce 
aşkla kucakla onu. Şam’a Kufe’nin tepesinden bak. // Evini gamda yap, mihmetle yap, uzun ömrü 
ölümünde ara.  
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3. Key be rūy-i tu ħoş tevānem zįst 

Hem çü mūy-i tu fitnei zi ķafā 
(2)Zįst zįsten ma‘nāsınadır ki dirilmek demekdir. Ķafā ‘aśā vezninde boynuŋ (3)ardına 

denür ki lisān-ı Türkįde eŋse ve Fārisįde ħįre ta‘bįr olunur. Maĥśūl-i beyt: (4)Ķaçan 

seniŋ yüzünde ve seniŋ ĥużūrunda ħoş dirilmeğe ve ber-ĥayāt olmağa 

ķādirim? (5)Zįrā seniŋ ķafā ve eŋseŋden mūy-ı gįsūlarıŋ gibi bir fitne-i ‘ažįm 

mevcūddur. Böyle fitne-i (6)‘užmā ĥāżır u müheyyā iken emįn u sālim ĥayātda dā’im 

olmaķ nice olur. Ħulāśa-i beyt (7)yārin gįsūlarınıŋ ĥüsn u ŧarāvetini medĥ u ŝenādır.  

 

 

4. Yārį ez kes neħvāhem ender ‘ışķ 

Ĥasbiyellāhu vaĥdehu ve kefā 
(9)Yārį lārį vezninde mu‘āvenet ma‘nāsını mutażammındır. Maĥśūl-i beyt: Ŧarįķ-i 

‘aşķda (10)kimesneden mu‘āvenet u mužāheret istemem. Baŋa Cenāb-ı Bārį vāĥid 

olduğu ĥālde (11)kāfįdir. Kemā aħbara’llāhu Te‘ālā ve men yetevekkel ‘alal’lāhi 

fehuve ĥasbuh260.  

Meŝnevį:  Bį-‘ināyet-i Ĥaķķ (12)u ħāśān-ı Ĥaķķ 

        Ger melek başed siyāh esteş varaķ261   (I /1879) 

 

 

5. Ger çü Yūsuf zi mā şevį ġā’ib 

Hemçü Ya‘ķūb mā veyā esefā 
(14)Veyā esefāda vāv ma‘a ma‘nāsınadır. Bunuŋ aślı yā esefā te‘āle fehāźā 

evānukedir262. (15)Evvelinde yā ĥarf-i nidādır. Esef ziyāde ĥüzün ve ĥasret, 

āħirinde elif yā-i mütekellimeden (16)bedeldir. Ĥāśılı vaķt-i taĥassürde tekellüm 

olunur bir kelimedir. Maĥśūl-i nažm: Eğer Yūsuf gibi bizden (17)ġā’ib olur isen biz 

daħi Ĥazret-i Ya‘ķūb gibi yā esefā ile berāberiz. Nitekim Cenāb-ı (18)Ya‘ķūb nice 

zamān na‘ra-i yā esefā ile velvele-endāz-i cihān oldular. Kemā aħbara’llāhu 
                                                 
260 Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter. Talak 65/3. 
261 Allah’ın, Allah haslarının yardımı olmadıkça melek de olsa hesap defteri karadır.  
262 Ey hüznüm, gel; şimdi senin zamanın.  
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te‘ālā (19)ve tevellā ‘anhum ve ķāle yā esefā ‘ālā Yūsufe vabyađđat ‘aynāhu mine’l-

ĥuzni fehuve kažįm263. 

 

 

6. Be cefā dāğ-ı dįgerān mepesend 

Çend mįsūziyem be dāğ-ı cefā 
(21)Dāğ bāğ vezninde yaķı ma‘nāsınadır ki ŧavara ve ba‘żı cesed-i insāna ururlar ve 

nişān (22)u ‘alāmet ma‘nāsına daħi gelür. Dįgerāndan murād ‘uşşāķ-i sā’iredir. 

Maĥśūl-i manžūm: (23)Cefā sebebiyle ‘uşşāķ-i sā’ireniŋ dāğlarını istiĥsān ile nice bir 

beni dāğ-i cefā ile (24)yaķarsın. Zįrā sā’ir ‘āşıķlarıŋ dāğlarını istiĥsān beni sūzān 

etmekdedir. Ya‘ni ey (25)Cāmį! Filān ‘āşıķa ettiğim eźā ve āzār ol bį-çāreniŋ cānına 

kār edüp rūz u şeb (26)āh u zār etmekdedir. Ve ol ‘āşıķ-ı śādıķıma hezār ve śad hezār 

āferįn diyerek anıŋ ĥālini (27)taĥsįn ben bį-çāreyi dāğ-i cefā ile sūzān etmekdedir. Zįrā 

‘aşķ u muĥabbet bir vechle şirket (28)ķabūl etmediği müdellel ve müŝbetdir.  

 

 

7. Cürm-i Cāmį hevā-yı ħūbān est 

Ğafarallāhu źenbehu ve ‘āfā  

[7a]  Ve ‘afā ğafara üzerine ma‘ŧūfdur. Maĥśūl-i beyt: Cāmį’niŋ cürm u ķabāĥati 

hevā-yi ħūbān (2)ve muĥabbet-i maĥbūbāndır. Cenāb-ı Bārį Cāmį’niŋ źenb u 

ķabāĥatini mağfiret eylesün.  

 

 

 

Ġazel 6 (FŞ, 11)  
(3)Velehu ayđan ŧayyabellāhu đarįĥahu 

1. Aĥinnu şevķān ilā diyārin laķįtu fįhā cemāle Selmā 

Ki mįresāned ez an nevāĥį nevįd-i luŧfį be cānib-i mā 

 (5)Bu ġazeliŋ vezni baĥr-i müteķāribiŋ maķbūż-ı eŝlemindendir. Baĥr-i müteķāribiŋ 

vezn-i aślįsi (6)“fe‘ūlun fe‘ūlun fe‘ūlun fe‘ūlun”dur. Ķabż beşinci sākini ĥaźfden 

                                                 
263 Onlardan yüz çevirdi ve “vah! Yûsuf’a vah!” dedi ve üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık acısını 
içinde saklıyordu. Yusuf 12/84. 
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‘ibāretdir. Fe‘ūlunda (7)nūn ki sākin-i ħāmisdir ĥaźf olunduķda lāmıŋ  żammıyla 

fe‘ūlu ķalır. Ŝelem daħi fe‘ūlundan (8)fāyı ĥaźf etmekdir. Fā ĥaźf olunduķda ‘ūlun 

kalup fa‘lun anıŋ maķāmına iķāme olunmuşdur. (9)Bu śūretde bu ġazeliŋ vezni fe‘ūlu 

fa‘lun fe‘ūlu fa‘lun fe‘ūlu fa‘lun fe‘ūlu fa‘lun olur. (10)Ba‘żı şu‘arā-i müte’aħħirįn 

binā-i maķbūż-i eŝlemi olan altı rükn üzerine isti‘māl eylediler. Nitekim (11)ħvāce 

‘İśmet-i Buħārį264  ķuddise sırruhu ĥażretleriniŋ bu beytinde olduğu miŝillü:  

 

Beyit:   Zihį (12)du çeşmet be ħūn-i merdüm küşāde tįr u keşįde ħançer 

  Ruħ-ı çü māhet śabāĥ-i devlet (13)ħaŧ-ı siyāhet şeb-i mu‘anber265 

 

Nāžım-ı bį-müdānį ķuddise sırruhu’s-sāmį ĥażretleriniŋ bu ġazel-i (14)bį-nažįrleri daħi 

meźheb-i müte’aħħirįne mebnįdir. Ħuź hāźā velā tekun mine’l-

ğāfilįn. Aĥinnu (15)bāb-ı ŝānįden fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim-i vaĥdesidir ki 

şiddet-i iştiyāķdan bükā (16)vü zārį eylerim demekdir. Diyār dārıŋ 

cem‘idir. Laķįtu diyāra śıfatdır;  fį  laķįtuya müte‘allıķdır, (17)żamįr-i mecrūr-i 

muttaśıl diyāra rāci‘dir.  Cemāl laķįtu fi‘liniŋ mef‘ūlun bih ġayri 

śarįĥidir. Selmā (18)fetĥ-i sįnle ŧā’ife-i ‘Arabdan bir ma‘şūķanıŋ ismidir ki bu 

maķāmda istifhām ma‘nāsını (19)müfįddir ki lisānımızda andan kim ile ta‘bįr 

olunur. Resāned mużāri‘-i müte‘addįdir ulaştırır (20)ve įśāl eder demekdir. Nevāĥį 

nāĥiyeniŋ cem‘idir, eŧrāf ma‘nāsına. Nevįd fetĥ-i nūn ile (21)müjde 

demekdir. Lutfįde yā vaĥdet içündür. Bu maķāmda diyārdan murād ‘ālem-i 

ervāĥdır. (22)Selmā’dan daħi maķśūd Ĥażret-i rabb-i vedūddur. Maĥśūl-i beyt: 

İştiyāķdan bükā ve zārį eylerim (23)ol diyāra şevķden içün ki ben anda Selmā’nıŋ 

cemāline mülāķį oldum. Ol nevāĥį ve ol (24)eŧrāfdan bir luŧf u iĥsān müjdesini bizim 

cānımıza kim ulaştırır? Netįce-i beyt (25)vaŧan-i aślį olan ‘ālem-i ervāĥa iştiyāķ ve 

arzūlarını beyāndır. Zįrā ‘urefā ‘ālem-i ervāĥda (26)bāde-i tecelliyāt-i İlāhiyye ve 

śahbā-yi müşāhede-i sübĥāniyyeyi nūş etmekle bir vech-ile ol ‘ālemi terk (27)u 

ferāmūş edemeyüp dā’imā iştiyāķ-i viśāl tennūr-i sįnelerinde işti‘āl bulup (28)‘ālem-i 

meźkūru ārzū u taĥarrį ve Cenāb-ı Bārįden mevtleriŋ temennį ederler. men beşşaranį 

                                                 
264 Tam ismi Hâce Fahruddîn İsmetullâh b. Hâce Mes’ûd Buhârî (ö. 840/1436-37) olan İranlı şair. 
Ayrıntılı bilgi için bkz. Adnan Karaismailoğlu “ İsmet-i Buhârî” DİA, c. 23, s. 138-139.  
265 İki gözün milletin kanı için açılmış, hançer çekmiş, ok çekmiş. Ay gibi olan yüzün, sabah 
nimetidir; siyah tüylerin anber kokulu gecedir.   
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bi ħurūci Śafer beşşertuhu bi’l-cenne266  kelām-ı nebevįsi bu müdde‘āya sened-i 

ķavįdir. Menķūldür ki Cenāb-ı Bilāl āħir-i vaķtinde [7b] ża‘f-ı veremden hilāl gibi 

olup ve emāre-i mevt vech-i sa‘ādetlerinde nümāyān olduķda (2)‘iyāli el-firāķ el-firāķ 

deyü feryād u zārį eyledikde Bilāl-i ħoş-ĥıśāl el-viśāl el-viśāl diyerek (3)bu ‘ālem-i 

fānįden infiśāl ve ‘ālem-i āħirete intiķāl buyurdular. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise 

sırruhu:  

 
(4)Meŝnevi:  Çün Bilāl ez ża‘f şod hem-çün hilāl  

        Reng-i merg üftād be rūy-ı Bilāl   (III/3509) 

 

      Goft (5)cufteş el-firāķ ey ħoş-ĥıśāl   

Goft nį nį el-viśāl est el-viśāl    (III /3510) 

 

      Goft vįrān geşt (6)in ħāne dirįğ 

      Goft ender meh niger me’nger be mįğ267  (III /3525) 

 

 

2. Be vādį-i ġam menem fütāde zimām fikret zi dest-dāde 

Ne baħt yāver ne ‘aķl rehber ne ten tüvānā ne dil şikįbā 
(8)Vādį hādį vezninde dere ta‘bįr olunan mevżi‘dir. Zimām imām vezninde yular 

ma‘nāsınadır, (9)cem‘i ezimme gelür. Fikrette tā ħiŧābdır. Zimām zi dest-dāđen 

şaşırmaķ ve lā-ya‘ķıl u ĥayrān (10)olmaķ ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Şikįbā kesr-i şįn ve 

elif-i mübālağa ile śabūr ve müteĥammil ma‘nāsınadır. (11)Taķdįr-i ‘ibāre; be vādį-i 

ġam fütāde menem fikret zimām zi dest-dāde. Maĥśūl-i nažm:  Vādį-i 

ġama (12)düşmüş benim, seniŋ fikr u ħayāliŋ zimām ve iħtiyārımı elden verdi ve beni 

lā-ya‘ķıl u ĥayrān (13)eyledi. Ne ŧāli‘im yār ve ne ‘aķlım rehber, ne tende ķuvvet u 

ķudret ve ne göŋülde śabr u ŧāķat var. (14)El-ĥāśıl seniŋ fikr ü ħayāliŋle evdiye-i 

ġumūmda lā-ya‘ķıl u ĥayrān seyr ü deverān etmekdeyim. (15)Ŧāli‘ menĥūs ve ‘aķlım 

                                                 
266 Kim beni Safer’in bitişiyle müjdelerse onu cennetle müjdelerim. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /2418;  
Radiyyüddin es-Sagânî, el-Mevdû‘ât li’s-Sağânî, I /100.  
267 Bilal güçsüz düşüp hilal gibi inceldi ve yüzüne ölümün rengi düştü. // Eşi, ey güzel hasletli insan 
dedi, işte ayrılık. Hayır, hayır dedi Bilal, işte vuslat. // Yazık dedi eşi, viran oldu bu ev. Bilal dedi, 
buluta değil aya bak.  
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ġayr-ı me’nūs gitmekdeyim. El-amān ben bį-çāreye mürüvvet ve iĥsān eyle 

demekdir.  

 
(16)Meŝnevi:  Ey ki cān-ı ħįre rā rehber konį  

      V’ey ki ķalb-i tįre rā enver konį268  (V /783)  

 

 

3. Zihį cemāl-i tu ķıble-i cān ĥarįm-i kūy-i tu ka‘be-i dil 

Fein secednā ledeyke nescud ve in se‘aynā ileyke nes‘ā  
(18)Zihį kelime-i taĥsįndir. Secednā ve se‘aynā fi‘l-i māżįniŋ nefs-i mütekellim ma‘a’-

l- ğayrıdır. Nescud (19)ve nes‘ā fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim ma‘a’l-

ġayrıdır. Ledā ‘inde kelimesi gibi žarf-ı mekāndır. Seniŋ (20)cemāliŋ ne güzel cān 

ķıblesidir ve seniŋ maĥalleniŋ ĥaremi göŋül ka‘besidir. Feiźā kāne keźā (21)eğer biz 

secde edersek seniŋ ‘indinde secde ederiz, eğer sa‘y edersek saŋa sa‘y (22)ederiz. Bu 

śūretde ĥuccāc ile ‘uşşāķıŋ ĥaccları beyninde farķ-ı ‘ažįm cārįdir.  

 

Mıśra‘:  Bebįn tefāvüt-i (24)reh [k’ez] kocāst tā be kocā269  

 

 

4. Zi sırr-ı ‘ışķ-ı tu būd sākit zebān-ı erbāb-ı şevķ liken 

Zi bį-zebānį ġam-ı nihānį çünān ki dānį şod āşikārā 
(25)Ġam-ı nihānįden murād yine sırr-ı ‘aşķdır. Āşikārānıŋ āħirinde elif ri‘āyeten li’l-

ķāfiye ityān olunmuşdur. (26)Ĥazret-i Ħvāce’niŋ bu beytinde olduğu miŝillü:  

 

Beyit:   Dil mįreved zi destem śāĥib-dilān Ħudā rā 

         (27)Derdā ki rāz-ı pinhān ħvāhed şod āşikārā270  

 

Maĥśūl-i nažm: Yā rabbe’l-‘ālemįn! Seniŋ sırr-ı ‘aşķını ifşā  (28)ve ižhār etmekden 

erbāb-ı şevķ  ve aśĥāb-ı ‘aşķıŋ dilleri sākit u sākin idi ve lākin söylemek(29)siz nihān 

                                                 
268 Ey şaşırmış canlara rehberlik eden! Ey kararmış kalpları nurlandıran!  
269 Gör işte farkı; o yol nereye gider, bu yol nereye? Hâfız, Dîvân, g.2/1. 
270 Ey gönül sahipleri! Allah aşkına, gönlüm elden gidiyor,  eyvah, gizli sırlar açığa çıkacak. Hâfız, 
Dîvân, g.5/1.  
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olan esrār žāhir u āşikār oldu ve böyle olduğu daħi seniŋ ma‘lūmuŋdur. Bu śūretde 

[8a] ‘āşıķlarına niçin esrār-ı ‘aşķı ifşā eylediŋiz deyü ‘itāb eyleme.  

Rubā‘į:  ‘Işķ-i tu buved şāh (2)der mülk-i derūn 

     Çün debdebe-i şāhį-i ū geşt füzūn 

     Şod hem-reh-i āb-ı dįde u hem-dem-i āh 
               (3)V’ez perde-serāy-i sįne zed ħayme birūn271  

 

Ħafį değildir ki sırr-ı ‘aşķ tenġnā-yı sįne-i ‘uşşāķ ve (4)süveydā-yı dil-i meşāķķda 

mestūr iken ġalebe-i şevķ ve istįlā-i ‘aşķ sebebiyle inkişāf ve (5)žuhūra meyl eder. 

Sükūt ve sükūn iħtifā-yı esrār-ı derūna ĥāciz ve mani‘ olmadığı aĥvāl-i (6)mest-i 

meyden ziyāde žāhir u lāmi‘dir. Nitekim ser-ħoş her ne ķadar aĥvāl ve esrārını 

setr (7)ve pūş eylese ve sākit u ħāmūş olsa anıŋ bāde-ħvār olduğu āşikārdır. ‘Uşşāķ 

daħi (8)bāde-i ‘aşķ-ı İlāhįden sekrān ve deng u ĥayrān olmağla bį-iħtiyār ifşā-yı esrār 

edecekleri (9)derkārdır. Kemā ķāle celālü’l-milleti ve’d-dįn ķuddise sırruhu’l-metįn: 

 

Meŝnevį:  İn hemį dānem velį mestį-yi ten      

        (10)Mį güşāyed bį-murād-i men dehen   (IV /3292)  

   

        An çünān k’ez ‘aŧse vü ez ħāmiyāz  

        İn dehān gerded be nā-ħvāh-i tu bāz272  (IV /3293)  

 

 

5. Beket ‘uyūnį ‘alā şu’unį fesā’e ĥālį ve lā ubālį  

Ki dānem āħir ŧabįb-i vaślet marįz-i ħod rā koned müdāvā  
(12)Beket fi‘l-i māżįdir, ağladı demekdir. ‘Uyūn ‘aynıŋ cem‘idir ve fi‘l-i meźkūruŋ 

fā‘ilidir. Yā-i mütekellime (13)iżāfet-i lāmiyyedir. Eķallu’l-cem‘ ŝelāŝetün273  

ķā‘idesine mebnį çeşm-i dil ‘ilāve yāħud cem‘-i manŧıķı (14)irāde oluna. Şu’ūn;  şįniŋ 

fetĥi, hemzeniŋ sükūnuyla şe’n kelimesiniŋ cem‘idir ki ĥāl (15)ve şān 

ma‘nāsınadır. Sā’e ef‘āl-i źemmdendir, kötü oldu demekdir. Ĥālį fi‘l-i 
                                                 
271 Aşkın, gönül ülkesinin sultanı oldu. Sultanlığının debdebesi artınca gözyaşının yoldaşı, âhın 
arkadaşı oldu. Ondan sonra gönül sarayının perdesiyle bir çadır kurdu.  
272 Bunu biliyorum ama bedenin sarhoşluğu, istemediğim halde ağzımı açıyor. // Hapşırma ve esneme 
yüzünden sen istemeden ağzının açılması da böyledir.  
273 Çokluk en az üçtür.  
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meźkūruŋ (16)fā‘ilidir. Lā ubālį ķayırmam ve müteĥammil olurum demekdir, ki lā 

ubāli ‘illetidir. Müdāvā żamm-ı mįm ile (17)ħastaya ‘ilāc ve timār eylemek 

ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Benim şu’ūn ve aĥvālime gözlerim merĥamet (18)edüp 

ağladı ve benim ĥālim ne kötü oldu ve ben bu aĥvāl ve şu‘ūn ve ıżŧırāb-ı derūna 

ziyāde (19)memnūnum. Zįrā bilirim ki seniŋ ŧabįb-i vaślıŋ encām kendü ħastasına ‘ilāc 

ve timār eder. (20)Bināberįn kāmilįn-i mükemmilįn mübtelā olduķları belāyāt ve 

meśā’ibe ez cān u dil rāżį olurlar. Zįrā (21)‘ādet-i ĥasene-i Cenāb-ı Bārį böyle cārį 

olmuşdur ki bir ‘āşıķ-i śādıķ rāh-i ma‘rifet-i ħālıķda (22)her ne ķadar belāyāt ve 

şedā’ide mülāķį olursa bir pāye-i refį‘aya müteraķķį olup encām-ı kār (23)vāśıl-ı 

Ĥażret-i Kird-gār olur. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: İźā eĥabballāhu ‘abden ibtelāhu ve in 

śabara ictebāhu (24)ve in rađiye ıśtafāhu274.  

Beyit:   Belā keş tā cemāl-i dost bįnį  

  Ki merd-i bį-belā merd-i liķā nįst275 

 

 

6. Eger be cevrem ber-āverį cān ve ger be tįġem be-yefkenį ser 

Ķasem be cānet ki ber nedārem ser-i irādet zi ħāk-i an pā 
(26)Maĥśūl-i nažm: Eğer cevr ve cefā ile cānımı iħrāc eder iseŋ ve eğer tįġ ile başımı 

düşürür iseŋ (27)seniŋ cānına ķasem ederim ki ser-i irādeyi seniŋ ħāk-i pāyinden ġayrı 

maĥalle ķaldırmam. Bu maķāma (28)‘inde’ś-śūfiyye maķām-ı rıżā ta‘bįr olunur. Kemā 

ķāle Ebū’l-Cennāb Necmüddįn el-Kübrā276  ķuddise sırruhu fį Uśūli’l-‘Aşere;  er-rıđā 

vehuve’l-ħurūcu ‘an riđāi nefsihi bi’d-duħūli fį rıđā’illāhi Te‘ālā bi’t-teslįmi li’l-

aĥkāmi’l-[8b] ezeliyyeti ve’l-i‘rāđi ‘ani’l-i‘tirāđi kemā huve bi’l-mevt277. Bāyezįd-i 

Bisŧāmį ķuddise (3)sırruhu’s-sāmį ĥażretlerinden su’āl olundu ki meni’r- rıđā  ‘anillāhi 

                                                 
274 Allah bir kulunu sevdiğinde onu belayla imtihan eder, sabrederse seçilmiş, razı olursa has 
kullarının arasına alır. Zeynüddîn el-Irâkî, Tahrîcu Ehâdîsi’l-İhyâ, c. 1, s..2. 
275 Bela çek ki sevgilinin yüzünü göresin; çünkü belasız adam,  cemal ehli değildir. Attâr, Dîvân, 
g.104/5. 
276 Tam adı Ebü’l-Cennâb Necmüddîn-i Kübrâ Ahmed b. Ömer el-Hîvekî el-Hârizmî (ö. 628 /1221) 
olup Kübreviyye Tarikatının kurucusudur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Hamid Algar, “Necmeddîn-i 
Kübrâ”, DİA, c. 32, s. 498-500.  
277 Rıza; alçak nefsin isteklerini bırakıp Allah’ın istediği ezeli hükümlere razı olmak ve bir ölü gibi 
ona itiraz etmekten vazgeçmektir. BM nüshasında bu ibareden sonra “Kemā ķāle ba‘đu’l-‘ārifįn” ve 
aşağıdaki beyit yazılarak beytin üzeri çizilmiştir: 

Beyit:  Vekkeltu ila’l-maĥbūbi emriye kullehū  
Fein şā’e eĥyānį ve in şā’e etlefā  
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ķāle huve lev  ce‘alellāhu cehenneme (4)fį yemįnihi lem yes’el en yuĥavvile ilā 

yesārihi278. 

Beyit:   Be güźāşteem maślaĥat-ı ħvįş bedu 

         (5)Ger zinde koned ver koşed ū dāned279 

 

 

7. Be-nāz goftį fulān kocāyį çi būd ĥālet der in cüdāyį  

Mariđtu şevķan ve muttu hecran fekeyfe eşkū ileyke şekvā 
(7)Goftįde yā ħiŧābdır. Kocāyį ķanġı maĥallden ve ķanġı şehirdensin 

demekdir. Mariđtu bāb-ı rābi‘den (8)fi‘l-i māżįniŋ nefs-i mütekellim vaĥdesidir ki 

ħasta ve ‘alįl oldum demekdir. Muttu daħi keźālik (9)bāb-i evvelden māżį-i 

mütekellim vaĥdedir, öldüm demekdir. Şekvā eşkūnuŋ mef‘ūl-i 

muŧlaķıdır. (10)Maĥśūl-i nažm: Nāz u cilve ve kirişme u şįve ile ey filān ne yerdensin 

ve ne maĥalldensin (11)ve bu eyyām-ı iftirāķda seniŋ ĥāliŋ ne oldu dediŋ ve bunuŋ 

miŝillü nice kelimāt-i meserret-nümūn (12)ile ħāŧır-ı nā-şādımı memnūn eylediŋ. Ben 

daħi cevābında dedim ki seniŋ aşķ ve şevķinden içün (13)marįż u ‘alįl oldum ve seniŋ 

hecrinden içün öldüm. Ne keyfiyetde saŋa senden şekvā (14)etmekle şekvā ederim. 

Zįrā saŋa senden şikāyet emāre-i şeķāvetdir. Kemā verade fi’l-ĥadįŝi’l-ķudŝį (15)men 

lem yarđa bi ķađāį ve lem yaśbir ‘alā belāį felyaŧlub rabben sivāį280. Nāžım-ı şįrįn-

maķāl bu beyt-i (16)şerįf ile Cenāb-ı Bārį-i źü’l-celāl ‘āşıķlarıyla ĥasbiĥāl ve ħavāŧır-ı 

‘uşşāķını perestiş (17)ve su’āl eylediğini beyān buyururlar. Nitekim Mevlānā Ĥüseyin 

Vā‘iź  kuddise sirrahu ennį messeniye’đ-đurru (18)ve ente arĥamar’r-rāĥimįn281 nažm-ı 

celįliniŋ tefsįrinde buyururlar ki Ĥażret-i fāliķu’l-aśbāĥ her vaķt-i śabāĥ (19)Eyyūb 

‘aleyhi’s-selāmıŋ ħāŧır-ı şerįflerini ey bįmār-ı men çunį kelām-ı meserret-me’ali ile 

su’āl (20)buyururlar idi. Vaķtā ki Cenāb-ı Ħudā li ecli’l-ibtilā çend rūz bu kelāmı terk 

eyledikde  Ĥażret-i (21)Eyyūb bir āh-ı dil-dūz edüp ennį messeniye’đ-đurru ve ente 

erĥama’r-rāĥimįn buyurdular. Bu sūrette (22)āyet-i meźkūrede đurrdan murād inķiŧā‘-ı 

iltifāt olur ve bu ma‘nā Ĥaķķ źātında ziyāde ra‘nādır. Fefhem. 

                                                 
278 Allah’tan razı olan kimdir? Dedi ki şayet Allah sağ tarafını cehenneme koysa soluna dönmek 
istemeyendir. 
279 Ben kendi maslahatımı ona bıraktım; ister yaşatsın, ister öldürsün.  
280 Kim benim hükmüme razı olmaz, verdiğim belaya sabretmezse kendisine benden başka rab arasın. 
Keşfü’l-Hafâ, II /1898. 
281 Şüphesiz ki ben derde uğradım, sen ise merhametlilerin en merhametlisisin. Enbiyâ 21/83. 
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8. Ber āsitānet kemįne Cāmį mecāl būden nedįd ez an rū 

Be künc-i firķat nişest mahzūn be kūy-i firķat girift me’vā 
(24)Kemįne sefįne vezninde kem ile yā-i nisbet ve nūn-ı te’kįd ve hā-i taħśįśeden 

mürekkebdir, eksikli (25)demekdir. Künc köşe, me’vā maķām ve maĥall ma‘nāsınadır. 

Maĥśūl-i nažm: Seniŋ āsitānıŋ üzerine (26)eksikli olan Cāmį olmaķlığa mecāl 

görmedi. Ol cihetden kūşe-i firķatde maĥzūn ve mükedder (27)olduğu ĥālde oturdu ve 

firķat maĥallesinde kendüye maķām u me’vā ŧuttu. 

 

 

 

Ġazel 7  (FŞ, 16) 
(28)Velehu eyđan ķuddise sırruhu 

1. Ez ħārħār-i ‘ışķ-ı tu der sįne dārem ħārhā 

Her [dem] şüküfte ber ruħem z‘an ħārhā gülzārhā 

[9a] Ħārħār elem ve ıżŧırāb ve dağdağa-i ħāŧır ve tereddüd u ħelecān ma‘nālarına 

muśtalaĥdır. Nitekim (2)Ħvāce Selmān’ıŋ bu beytinden žāhirdir.  

 

Beyit:   Yār reft ez çeşm u der dil ħārħār-i ū (3)bemānd  

  Ber ciger śad dāğ-ı ĥasret yādigār-ı ū bemānd282  

 

Ħār mār vezninde diken demekdir. (4)Maĥśūl-i nažm: Ey cānān! Seniŋ ‘aşķının elem 

ve ıżŧırābından sįnede dikenler ŧutarım (5)ve diken her dem ve her an ol sįnemde 

nihān olan ħārlardan yaŋağım üzerine nice gülzār açılmışdır. (6)Yaŋağında gülzār 

açılması śabāĥat ve melāĥatinden ‘ibārettir. Nitekim vech-i ‘āşıķda śabāĥat (7)u 

melāĥat ve dehşet u mehābet olduğu müŝbetdir. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ efđalukum 

iźā  ru’ū  źukirallāhu (8)te‘ālā li ru’yetihim283. 

 

 

 

                                                 
282 Sevgili gözden kayboldu, gönülde ızdırabı, ciğerde yüzlerce hasret yarası onun yadigârı olarak 
kaldı.  
283 Sizin en üstününüz kendisine bakıldığında Allah’ı hatırlatanınızdır. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-
Ummâl, I /1784. 
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2. Ez bes fiġān u şįvenem çengįst ħam geşte tenem 

Eşk āmede tā dāmenem ez her müje çün tārhā 
(10)Şįven kesr-i şįn ile miĥnet ve muśįbet deminde olan nāle ve efġān ve mātem 

ma‘nāsınadır. (11)Çeng seng vezninde bilād-i ‘Acemde ma‘rūf bir sāzıŋ ismidir ki 

şekli ĥallāc yayına müşābihdir. (12)Ba‘żı muśavver devāvįn-i Ħvāce Ĥāfıž-ı Şįrāzį’de 

  

Beyit:   Eger çi bāde feraħ-baħş u bād gül-bįz est 

  Be bāng-i çeng meħor [mey] ki muĥtesįb tįz est284 

 

beytinde muśavvirān-ı A‘cām meclis (14)resm edüp çeng ta‘bįr olunan sāzı ĥallāc yayı 

gibi resm eyledikleri fakiriŋ meşhūdum (15)olmuşdur. Āħirinde yā vaĥdet 

içündür. Tenem çengįst ħaberdir, ħam geşte çengiŋ śıfat-ı (16)kāşifesidir. Ħam dem 

vezninde eğri demekdir. Müje kirpik ma‘nāsınadır. Tār mār vezninde (17)tel ta‘bįr 

olunan şeydir, āħirinde hā edāt-ı cem‘dir.  

Maĥśūl-i nažm: Ol ķadar fiġān ve şįven ve (18)nāle u miĥenden tenim çeng gibi iki ķāt 

oldu ve her bir kirpiklerimden eşk-i çeşmim teller gibi (19)dāmenime ķadar geldi ve 

revān oldu. Eşk-i çeşmi tāre teşbįhde cihet-i müşābehet ŧūl-i (20)ķāmetdir. Nitekim 

ķaŧarāt-i eşk te‘āķub etdikde bir ŧūl-i mevhūm müşāhed u ma‘lūm olur; bārān-

ı (21)şedįde ve şu‘le-i cevvālede olduğu miŝillü. Zübde-i kelām miĥnet u muŝįbetiŋ 

keŝretini ve bükānıŋ (22)vefretini beyāndır. Ve beyitde olan ħayāl-i daķįķ ma‘lūm-i 

aśĥāb-i tedķįķdir.  

 

 

3. Reh cānib-i bostān fiken k’ez şevk-i tu gül der çemen 

Śad çāk kerde pįrehen şoste be ħūn ruħsārhā  
(24)Śad keŝretten kināyedir. Şoste ħofte vezninde şostenden ism-i mef‘ūldür, yıkanmış 

demekdir. (25)Pįrehen gömlek demekdir, gülüŋ gömleği evrāķını muĥįŧ olan yeşil 

žarfdır ki gülüŋ  pįreheni (26)gibidir ve çāk-ı pįrehen etmesi kemāl-i ‘aşķındandır. 

Nitekim çāķ-ı cāme ve temzįķ-i pįrehen aĥvāl-i (27)‘āşıķāndandır. Bu maķāmıŋ tafśįli 

kaśįde-i ŝāliŝte  

                                                 
284 Her ne kadar şarap ferahlatıcı, rüzgar gül kokulu ise de çeng nağmesiyle şarap içme; çünkü bekçi 
çok çabuktur. Hâfız, Dîvân,  g. 41/1. 
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Beyit:    Ez mihr-i tū her sefįde-dem çarħ  

Dürrā‘a-i nįl-gūn koned çāk  

 

beytinde mufaśśāl ve meşrūĥ naķşhā-yı evrāķ tebyįn olmuşdur. (29)Maĥśūl-i manžūm: 

Ey cānān! Bostān ŧarafına ‘aŧf-ı ‘inān eyle. Zįrā seniŋ şevķinden [9b]  gül çemende 

ķamįś u pįreheniŋ pāre pāre eylemiş ve ruhśārlarını ķān ile yıķamıştır. 

Gülüŋ (2)ruħśārını ķan ile yayķıması ĥumret-i evrāķından kināyedir. Keennehu evrāķ-

ı gülde olan ĥumret (3)‘aşķ-ı cānāndan ķan ağladığından neş’et etmişdir. Netįce-i beyt: 

Ey cānān! Sen (4)bir āfet-i devrānsın ki virād-i bostān daħį seniŋ ‘aşķından lā-ya‘ķıl u 

ĥayrāndır.  

 

 

4. Tā sūy-ı bāğ ārį güźer serv u śanevber rā niger 

‘Ömrį pey-i nežžāre ser-ber kerde ez dįvārhā  
(6)Śanevber safercel vezninde çam ağacıdır ki envā‘-ı ‘adįdesi vardır. Ser-ber kerden 

(7)başı yuķarı eylemekden ‘ibāretdir. Maĥśūl-i nažm: Ey yār! Āgāh ol, bāğ ŧarafına 

güźer ve serv u (8)śanevbere nažar eyle. Zįrā nice zamāndır ki seni nežžāre ve seyrān 

için bāğıŋ dįvārlarından (9)baş ķaldırmışlardır ki āyā cānān ne zamān buradan güźerān 

eder. Nedįm merĥūmuŋ işbu (10)beyti Allāhu a‘lem bu beyitden mütercemdir:  

 

Beyit:   Dün çemende sevdiğim mestāne geçtiŋ baķmadıŋ 

  Serv reftārıŋ görüp başıŋ śalardı dūrdan 

 

 

5. Zāhid be-mescid bürde pey ĥācį beyābān kerde ŧayy 

Ancā ki kār-i naķl u mey bį-kārįyest in kārhā 
(13)Pey mey vezninde iz demekdir. Bürde pey iz iletmiş demek olur ki gitmiş demeyi 

ifāde eder. Ŧayy (14)ŧānıŋ fetĥi ve yānıŋ teşdįdiyle dürmek ma‘nāsınadır. Naķl nūnuŋ 

fetĥi ve ķāfıŋ sükūnuyla (15)‘işret mezesine denür ki üzerine tenāvül olunan nevāleden 

‘ibārettir ve ba‘żen (16)nūnu mażmūm olur. ‘Alā ķavlin żammesi ħaŧādır. Naķl u mey 

ikisi birden bāde meclisinden (17)kināye olunur. İn kārhādan murād zāhidiŋ mescide, 

ĥācınıŋ Mekke’ye gitmesinden ‘ibāretdir. (18)Maĥśūl-i nažm: Zāhid mescide gitdi, 
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ĥācı daħi beyābānı ŧayy eyledi, ya‘ni zāhid mescide, hācı (19)Mekke’ye gitdi ve nice 

ķaŧ‘-i merāĥil etdi ve lākin ol maĥaldeki meclis-i bāde ĥāżır ve amādedir. (20)Bu işleri 

bį-kārlıķdır. El-ĥāśıl şol zāhid u ĥācı ki ŧarįķ-i ‘aşķa sā‘į olmayup (21)biri mescide ve 

biri Mekke’ye gitdiler; ikisi dahi ‘abeŝ ile iştiġāl etdiler. Zįrā bi-dūni’l-

maĥabbet (22)ŧā‘āt u ‘ibādet nezd-i Ħudāda çendān maķbūl olmadığına bu ĥadįŝ-i şerįf 

burhān-ı sāŧı‘u’l-(23)‘unvāndır. Kemā ķāle seyyidü’l-kevneyn: ceźbetun min 

ceźebāti’r-raĥmān tuvāzį ‘amele’ŝ-ŝaķaleyn285. 

 

Beyit:   Becān şev sākin-i ka‘be beyābān çend peymāyį 

  Çü nebved ķurb-i rūĥānį çi sūd ez ķaŧ‘-i menzilhā286  

 
(25)Ħafį değildir ki zāhid her ne ķadar ķarįb-i cāmi‘ ve ĥuccāc daħi nezdįk-i beyt-i 

sāŧı‘ iseler de (26)mināre derūn-i cāmi‘e girmediği gibi aśĥāb-ı zühd daħi ĥarem-sarāy-

ı ķurb-ı ‘aşķ-ı Ħudā’dan (27)mehcūrlardır. Zįrā ceźbe-i ķayyūm vücūd-ı zāhidi maĥrūķ 

u maĥrūm etmeye, hümā-yi rūĥ-i hümayun-(28)bāl hevā-gįr-i evc-i cemāl-i lā-yezāl 

olmayacağı bį-ķįl u ķāldir.  

 

Bizüm bir başķa vādį semtimüz var duħter-i rezle 

Śafā geldüŋ sen ey zāhid bu bez[me] maĥrem olmazsın287  [10a] 

 

 

6. Her dem fürūşem cān turā būse setānem der bahā 

Dįvāneem bâşed merā bā ħod besį bāzārhā 
(2)Fürūşem satarım demekdir. Maĥśūl-i nažm: Ey cānān! Her an saŋa cān śatarım, 

anıŋ bahā ve ķıymetinde (3)senden būse alırım. Ben dįvāneyim, baŋa kendüm ile çoķ 

bāzārlar olur. Zihį cünūn (4)ve zihį bāzār. Yessarallāhu lį ve lekum.  

 

 

                                                 
285 Rahmanın cezbelerinden herhangi birisi insanların ve cinlerin (bütün) amellerine denktir. Keşfü’l-
Hafâ, I /1069. 
286 Gönül yoluyla Kabe’ye yerleş, ne zamana kadar çöllerde dolaşacaksın? Gönül yakınlığı olmadıkça 
o kadar yolu kat etmenin ne faydası var?  Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, g. 17/3. 
287 Krş. Bosnalı Alâeddin Sâbit, Dîvân, g. 254/2, haz.: Turgut Karabey, Cumhuriyet Üniversitesi Yay. 
Sivas 1991.  
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7. Tu dāde bār-i her ħesį men mürde ez ġayret besį 

Yek bār mįred her kesį bį-çāre Cāmį bārhā   
(6)Bār kār vezninde ‘umūmen iźn u ruħśat ve ħuśūsen iźn u ruħśat-i duħūl-i meclis-i 

ħāś (7)ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād ma‘nāyı ħāśdır. Mıśrā‘-ı ŝānįde olan bār 

kerre ve def‘a (8)ma‘nāsınadır. Ħes bes vezninde nākes u bed-güher demekdir, 

āħirinde yā vaĥdet içündür. (9)Maĥśūl-i nažm: Her bir edānį ve esāfile meclis-i ħāśıŋa 

duħūle iźn u ruhśat verdiŋ. (10)Ben daħi ġayretimden nice kere öldüm. El-ecelu 

vāĥidun288 me’ālince herkes bir kere ölür, bį-çāre Cāmį (11)nice kere ölür. Zįrā Cāmį 

bu ĥāle bir vechle rāżį değildir. 

 

 

Ġazel 8 (FŞ, 5)  
(12)Velehu eyđan navvarallāhu đarįĥahu 

1. Çend sūy-i çemen āyem behevāyet çü śābā 

Yek reh ey serv-i sehį ķāmet-i ra‘nā benümā 
(14)Hevā bir nesneye meftūnluğa denür ki ‘aşķ ma‘nāsına isimdir ve bir nesneye 

muĥabbet (15)eylemek ma‘nāsına maśdar daħi olur, āħirinde yā ħiŧābdır. Yek reh bir 

def‘a demekdir. Serv-i sehį (16)ol servdir ki bedeninden yuķarusı çatal olup ve 

mecmū‘-i dalları ŧoġru ola. Bu maĥalde (17)mecāzen maĥbūb murāddır. Maĥśūl-i 

nažm: Ey maĥbūb-i bį-hemtā! Mānend-i śabā seniŋ ‘aşķıŋla çemen (18)eŧrāfına nice 

bir geleyim? Bir kerre olsun ey serv-i sehį; ra‘nā olan ķāmetini göster. Zįrā (19)nice 

zamāndır ki seni görmek sevdāsıyla sūy-i gülistān ve eŧrāf-i 

çemenistānda (20)mānend-i śabā seyr u deverān etmekdeyim. Bir kerre olsun ey serv-i 

revān; sūy-i çemenistāna (21)ħırāmān olup beni şād ve ħandān eyle. Allāhu a‘lem 

nāžım ķuddise sırruhu bu ġazeli mevsim-i (22)bahārda söylemişlerdir. Ebyāt-i ātiye 

daħi buŋa ķarįne-i vāżıĥadır. Feteemmel.  

 

 

2. Be teh-i kurte-i nįlį sūy-i bostān beħirām 

Tā gül ez şevķ koned ħırķa-i fįrūze ķabā 

                                                 
288 Ecel bir defadır. 
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(24)Teh peh vezninde taĥt demekdir. Kurte kāf-i ‘arabiyyeniŋ żammı ve rānıŋ sükūnu 

ve fetĥ-i tā-i müŝennāt (25)ile gömlek ve ķabāya müşābih bir nev‘ melbūs adıdır ki 

ĥālā gürdegį ta‘bįr olunur, eteği ve yeŋi (26)ķıśa olur ve nįm-tene daħi denür. Bu 

maĥalde ma‘nā-yı ŝānį irāde olunmaķ evlādır. Nįlį; nįl fįl (27)vezninde çivit ta‘bįr 

olunan şeydir ki andan ĥāśıl olan renk mā’į olur, āħirinde (28)yā nisbet içündür. Bu 

münāsebetle āsumāna nįlgūn perdehā ve nįlgūn ħıyām ta‘bįr olunmuşdur. (29)Ħırām 

śalın demekdir. Fįrūze cevāhir aķśāmından sebz-reng cevher-i ma‘rūfdur ki[10b] 

‘ale’ś289-śabāĥ nažar eylemek ķuvvet-i bāśıra įrāŝında bį-nažįrdir. Ķabā ķaftān 

demekdir. Konediŋ (2)fā‘ili  gül, mef‘ūlu ķabādır. Maĥśūl-i nažm: Ey cānān! Mā’į 

renk olan kurteniŋ taĥtinde (3)mānend-i serv-i ħırāmān bostān ŧarafına ‘aŧf-ı ‘inān 

eyle. Kurteniŋ taĥtinde olmaķ lābis (4)olmaķdan ‘ibāretdir, ya‘nį mā’į olan kurteyi 

giyüp bostān ŧarafına ħırāmān ol. Ĥattā gül (5)daħi ‘aşķ u şevķinden kendüye ħırķa-i 

fįrūzeyi ķaftān eyleye. Gülüŋ ħırķa-i fįrūzeyi (6)ķaftān etmesi yeşillenüp 

yapraķlanmasından ‘ibāretdir. Nitekim gül ve eşcār mevsim-i bahārda (7)gūn-ā-gūn 

berg u bār ile tezyįn olunup merd-i ķabā-pūşa müşābih olurlar. Nitekim teşbįh-

i (8)meźkūr evvel-i Gülistān’da mesŧūrdur. Kemā ķāle’s-Sa‘dį ķuddise sırruhu:  

dıraħtan rā beħil‘at-i nevrūzį ķabā-yi sebz-varak ber girifte290 

 Ba‘żı nüshada şevķ yerine reşk vāķi‘ olmuşdur ki (10)ma‘nāsı sen kurte-ber-dūş 

olaraķ bostān ŧarafına ħırāmān ol. Ĥattā gül saŋa reşk (11)u ĥasedinden ķabā-pūş ola. 

Mįrek-i Taşkendį Risāle-i Şehrį ve Gülį’de ‘kurte; pįrehen (12)ma‘nāsınadır, tebeh-i 

kurte tānıŋ ve bānıŋ fetĥalarıyla mecmū‘u göŋlüŋce demekdir’ dedi ve maķām-

ı (13)istişhādda bu beyti ityān eyledi. Bu nüsħa faķįriŋ ‘indimde olan nüsaħ-i ŝelāŝeye 

ve kütüb-i (14)luġate muħālifdir. Allāhu a‘lemu bi‘ŝ-ŝavāb.  

 

 

3. Bāğbān kāş koned sūsen ü gül ferş-i rehet 

Z’anki ber rūy-i zemįn ĥayf buved an kef-i pā 
(16)Kāş edāt-ı temennįdir, kāşkį ve n’olāydı demekdir. Sūsen sūzen vezninde ‘avām 

taĥrįf (17)edüp śūśām dedikleri çiçekdir, envā‘-i erba‘ayı müştemildir. Ferş ‘arş 

vezninde döşeme (18)ta‘bįr olunan şey’e denür, kilim ve ķalice gibi mefrūş 

                                                 
289 BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
290 Ağaçlara nevruz giysisi olarak yeşil yapraklı giysiler giydirmiş. Sa’dî, Gülistân, mukaddime.   
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ma‘nāsına. Keff-i pā ayağıŋ altı (19)demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ey cānān! Bāğa teşrįf 

etdiğiŋ zamān bāğbān seniŋ reh-güźeriŋe kāşkį gül ve sūsen ferş edeydi ve 

döşeyeydi, ziyāde a‘lā olurdu. Andan (21)içün ki yeriŋ yüzü üzere seniŋ gibi nāz-

perver ve perį-peyker dilberiŋ seyr u güźer etmesi (22)yazıķ olur. Bu beyt ile nezāket-i 

yāre işāret buyururlar.  

 

 

4. Serv rā cā leb-i cūyest u tu rā kūşe-i çeşm  

Allāh Allāh çi tefāvüt tu kocā serv kocā 
(24)Leb bu  māķāmda kenār ma‘nāsınadır. Allāh Allāh maķām-ı ta‘accübde 

müsta‘meldir; çi ‘ažimet ve keŝret (25)ma‘nāsını müfįddir. Tefāvüt tefā‘ül vezninde iki 

nesneniŋ beyni ıraķlaşmaķ ya‘ni (26)evśāf cihetiyle bir birine muħtelif ma‘nāsınadır. 

Güyā ki eĥadühümānıŋ vaśfı  āħeri (27)fevt ve sebaķ eylemiş olur. Maĥśūl-i nažm: 

Serviŋ yeri ırmağın kenārıdır ve seniŋ (28)yeriŋ kūşe-i çeşmdir. Ta‘accüb ederim ki 

serv ile seniŋ beyninde tefāvüt-i ‘ažįme ŝābit (29)ve derkārdır. Sen291 nerde ve serv 

nerde. Bu śūretde ey Yūsuf-i ŝānį her vechle servden [11a] berter ve ‘ālįsin. Ķāle 

Ĥāfızu’ş-Şįrāzį ķuddise sırruhu: 

 

Beyit:   Ħayāl-i kāmet-i serveş muķįm-i dįde-i (2)mā’st 

  Ez an ki serv-i sehį rā maķām ber leb-i cū’st292 

 

 

5. Hem çu bülbül behevā-yı gül-rūyet nālem 

Nįst in nāle vü feryād-i men ez bād-ı hevā 
(4)Hevā ‘aşķ ma‘nāsınadır, evvelinde bā śıladır. Gülüŋ rūya iżāfeti lüceynü’l-mā’ 

ķabįlindendir. Bād-ı (5)hevā ‘abeŝ ve mālāya‘ni ve bį-netįce ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

beyt: Mānend-i bülbül seniŋ gül gibi olan (6)yüzünüŋ hevā-yi ‘aşķı ile iŋlerim ve 

benim bu nāle ve feryādım bād-ı hevādan değildir. Belki ez cān u dil (7)saŋa ‘āşıķ u 

efgende ve ĥayrān u dil-beste olduğumdan leyl u nehār āh u zār etmekdeyim.  

 

                                                 
291 Ben: yanlış imla, anlam gereği “sen” olmalıdır.  
292Nasıl ki servinin makamı ırmağın kenarıysa senin servi boyunun hayali de gözlerimizdedir.  
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Beyit:          (8)Benāl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

  Ki mā du ‘āşıķ-i zārį[m] u kār-i mā zārįst293 

 

 

6. Z’āb-i śafā niger ān rūy çü gül tā dānį 

K’ez çi rū in heme cūyā-yį tu-end ehl-i śāfā 
(10)Z‘āb-ı śafā niger, iyi baķ ve çeşm-i ‘ibretle nažar eyle demekdir ki dānį kelimesini 

beyāndır ve bu maķāmda (11)sebeb ve cihet ma‘nāsınadır. Ehl-i śafā mübtedā, cūyā-yi 

tu ħaber, end edāt-ı ħaberdir. Taķdįr-i ‘ibāre: (12)in heme ehl-i śafā cūyā-yi tu end 

demekdir. Ehl-i śafādan murād ‘uşşāķtır. Maĥśūl-i nažm: Ey yār-i leŧāfet-güster ol 

gül gibi olan yaŋağına çeşm-i ‘ibretle nažar eyle. Ĥattā bilesin ki ne sebebden bu ehl-

i śafā (14)ve ‘uşşāķ-ı bā-vefā seni isteyicidirler. El-ĥāśıl māhiyyet-i ĥüsnüne vāķıf 

olaydıŋ ve ne mertebe (15)ĥüsn-dār olduğunu bileydiŋ ‘uşşāķıŋ seni ŧalebleriniŋ sırrını 

aŋlardıŋ ve inśāf u merĥamet (16)edüp bu hücūm ve taśdį‘ nedir deyü kimesneyi helāk 

u teşnį‘ etmez idiŋ.  

 

 

7. Bā tu Cāmį heves-i geşt-i gülistān dāred 

Lįk çün hem-rehį-i serv koned şāħ-i giyā 
(18)Geşt kāf-i Fārisiyyeniŋ fetĥiyle seyr u temāşā ma‘nāsınadır. Giyā kāf-i 

Fārisiyyeniŋ kesriyle (19)giyāh muħaffefidir ki ot demekdir. Maĥśūl-i manžūm: Ey 

cānān! Cāmį seniŋle gülistāna seyr u (20)temāşāsı hevesini ŧutar lākin şāħ-ı giyā serv 

ile nice refāķat eder ve serv ile nice gider. (21)Zįrā bi-dūni’l-cinsiyyet refāķat ve 

ünsiyyet olmadığı müdellel ve müŝbetdir. Kemā ķįle:  

 
(22)Beyit:  Koned her cins bā hem-cins pervāz 

  Kebūter bā kebūter bāz bā bāz294    

 

 

 

                                                 
293 Ey bülbül! Eğer dostumsan inle ki biz perişan iki aşığız ve işimiz gücümüz inlemektir. Hâfız, 
Dîvân, g. 66/1. 
294 Her tür kendi türüyle, güvercin güvercinle, şahin şahinle uçar. 
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Ġazel 9 (FŞ, 12)  
(23)Velehu eyđan efāđallāhu ‘aleyhi sicāle rıđvānihi 

1. Şod burķa‘-i rūy-i çü mehet zülf-i şeb-āsā 

Subĥāne ķadįrin ce‘ale’l-leyle libāsā 
(25)Şoduŋ fā‘ili zülf-i şeb-āsā, mef‘ūlu burķā‘-i rūy-i çü mehetdir. Burķa‘ ķunfeź 

vezninde (26)peçe ta‘bįr olunan şey‘-i ma‘rūfdur. Āsā āyā vezninde gibi 

demekdir. Zülfüŋ gece gibi olması (27)siyāhlığından kināyedir. Sübĥāne maśdariyyet 

üzere menśūb ve ma‘nā-yı ta‘accübü mutażammındır (28)ve ķadįrine mużāftır. 

Nitekim ‘Arab-i ‘arbā maķām-ı ta‘accübde subĥāne men keźā  derler, aceben lehu 

ma‘nāsına. (29)Eğer maķām-ı istiĥsān ise bunuŋ ħālıķını bu ħulķ-i bedį‘ için tesbįĥ 

ederim demek [11b] olur, bu maķāmda olduğu miŝillü. Ve eğer maķām-ı istihcān ise 

bundan Ĥażret-i Bį-çūn’u (2)tenzįh ederim demek olur. Ce‘aleniŋ fā‘ili 

taĥtinde ķadįrine rāci‘dir. El-leyl mef‘ūl-i evveli, (3)libāsā mef‘ūl-i ŝānįsidir ve 

cümlesi ķadįrine śıfatdır ve bu terkįb ve ce‘ealna’l-leyle libāsā295 (4)nažm-ı celįlinden 

muķtebesdir. Gerek bu maķāmda ve gerek āyet-i celįlede libās ġıŧā ve 

perde (5)ma‘nāsınadır. Kemā ķāle’l-Ķāđį  fį tefsįri ĥāźe’l-āyeti, ğiŧāun yestetiru bi-

žulmetihi men erāde’l-iħtifā296. (6)Maĥśūl-i nažm: Gece gibi olan zülf seniŋ māh gibi 

olan yüzüne burķa‘ ve perde oldu. (7)Cemį‘-i şey’e ķādir olan vācibu’l-vücūdu bu 

ħulķ-i bedį‘ için tesbįĥ ve tenzįh ederim ki (8)geceyi libās ķıldı, ya‘ni gece gibi siyāh 

olan zülfüŋü māh gibi yüzüne libās ve perde eyledi. (9)Ħulāśa-i beyt vech-i cānānıŋ 

nūriyyet ve zülfünüŋ daħi keŝret ve esvediyyetini beyāndır.  

 

 

2. Tā key zi ġam-ı sūd u ziyān rence tevān būd 

Ey ħvāce beyā sāġer-ı mey gįr u beyāsā 
(11)Rence hā-i nisbetle ħasta ve bįmār demekdir. Būd būden ma‘nāsınadır. Beyāsā 

evvelinde bā-i (12)zā’ide ile āsūden maśdarından emr-i ĥāżırdır; diŋlen ve istirāĥat 

eyle demekdir. Maĥśūl-i beyt: (13)Niceye dek fā’ide ve ziyān ġamından ĥaste ve bįmār 

ve miĥen u meşaķķate giriftār olmaķ mümkün (14)ve lāyıķdır. Ey efendi! Gel ve şarāb 

                                                 
295 Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık. Nebe 78/10. 
296 Gizlenmek isteyen kimseyi karanlığıyla gizleyen örtüdür.   
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ķadeĥini ŧut ve istirāĥat eyle. Zįrā bāde ġam ve kederi (15)izāle eder. Nitekim 

denmişdir: 

  Beyā sāķį an erġuvānį ķadeĥ  

Ki dil z’ū ŧarab yābed u cān (16)feraĥ  

Be men deh ki ez ġam ħalāśem dehed 

Nişān-i bezm-i ħāśem dehed297 

 

Netįce-i beyt ŧarįķ-i ‘aşķa (17)taĥrįś ve teşvįķdir.   

 

 

3. Dünyā ne metā‘ist ki erzed be nizā‘į  

Bā ħaśm müdāra kon u bā dost müvāsā 
(19)Taķdįr-i ‘ibāre; dünyā metā‘į nįst ki erzed be nizā‘į. Erzed erzįden maśdarından 

fi‘l-i (20)mużāri‘dir, değer ve lāyıķ u münāsib olur demekdir. Müdārā żamm-ı mįmle 

mülāyemet edüp ižhār-ı (21)‘adāvet etmemek ma‘nāsınadır. Ve fi’l-ħaber aleykum 

bi’l-mudārā298. Müvāsā müdārā vezninde yārlıķ (22)ve dostluķ eylemek demekdir. 

Maĥśūl-i beyt: Dünyā bir metā‘ değildir ki nizā‘ u cidāli değe (23)ve dünyā için 

mu‘āraża u muħāśeme lāyıķ ve münāsib ola. Böyle olunca ħaśma müdārā, 

dosta (24)müvāsā eyle. Ĥattā rāĥat u ĥużūr ve źevķ u sürūr ile zamānıŋ mürūr ede. 

Kemā ķāle (25)Ĥāfıžü’ş-Şįrāzį ķuddise sırruhu: 

 

Beyit:   Âsāyiş-i dū gįtį tefsįr-i in du ĥarf est 

        (26)Bā dostān telaŧŧuf bā düşmenān müdārā299 

 

 Nāžım-ı nıĥrįr bu beyti maķām-ı tanžįrde buyurmuşlardır:  

 
(27)Beyit:  Âsāyiş-i du gįtį gįrįm in du ĥarf est 

  Bā düşmen-i bed-endįş müşkil buved müdārā300 

                                                 
297 Ey saki! Erguvan renkli kadehi getir ki onunla gönül eğlencesini can da huzurunu bulsun. Bana ver 
ki beni kederden kurtarsın, seçkinlerin meclisine soksun.  
298 Uyumlu olunuz. Keşfü’l-Hafâ, I /918. 
299 İki cihanın huzuru iki sözde gizlidir: dostlara lütuf etmek, düşmanları idare etmek. Hâfız, Dîvân, g. 
5/6.  
300 Varsayalım ki dünyanın huzuru bu iki sözdedir; ama kötü niyetli düşmanı idare etmek de zordur. 
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4. Esrār-ı ney eger fehm konį cümle semā‘įst 

Lā yumkinu en yudrikehe’l-‘aķlu ķıyāsā 
(29)Bu maķāmda neyden murād mekārim-mu‘tād ‘aleyhi’t-taĥiyyat ilā yevmi’t-tenād 

ĥażretleridir. Zįrā [12a] ney ber ĥisāb-i ebced altmışdır ve ĥarf-i sįn daħi altmış olup 

yāsįnde olan (2)sįnde erbāb-ı tedķįķ “yā Muĥammed” ma‘nāsın taĥķįķ buyurdular. 

Feteemmel. Yāħud ney insān-ı (3)kāmilden müste‘ār ve kināyedir. Beynehumāda 

cihet-i cāmi‘e vücūh-i keŝįre ile ŝābitedir. Lā yaħfā (4)‘alā men teemmele. Yāħud 

ma‘nā-yı ĥaķįķįsine daħi śarf olunmaķ müveccehdir. Nitekim şāriĥ-i Ķaśįde-
i (5)Bür’e Muśannifek merĥūm 

 

Beyit:   Yā nefsu lā taķnaŧį min zelletin ‘ažumet 

   İnne’l-kebā’ira fi’l-ğufrāni ke’l-lememi301 

 

beyt-i şerįfiniŋ şerĥinde bu gūne ruħśāre-ŧırāz-ı evrāķ u tebyįn oldular ki (7)leyle-i 

isrāda Cenāb-ı Perverdigār seyyidü’l-ebrār ‘aleyhi’t-taĥiyyetü mā dāmeti’l-aķmār 

ĥażretlerine (8)ŧoķsān biŋ kelām u güftār ve bį-nihāye esrār söyledi. Ferdāsı ol nebiyy-

i muħŧār innallāhe  te‘ālā emarani bi-iħfā’i ba‘đi’l-esrāri bi-ĥayŝu yaĥrumu’l-ižhār ve 

emarani bi-ižhāri’l-ba‘đi’l-āħer ve ħayyeranį fi’l-ba‘đi’ŝ-ŝāliŝ302 buyurduķlarında 

‘aybe-i ‘ilm-i Muĥammedį Cenāb-ı ‘Aliyy-i velį ol esrār-ı (11)mektūmeden ba‘żı 

esrārın keşf ve ižhārını ħākiyā-yi kimyāsā-yi Muśtafaviyyeden niyāz (12)edüp ol 

āfitāb-ı felek-risālet ‘aleyhi nesā’imi’t-taĥiyyat mültemes-i imām-ı hümāmı 

kabūl (13)buyurmağla lisān-ı ĥāl ile ġūş-ı cān-ı ‘Alį’ye ba‘żı rāz keşf ü ibrāz 

buyurup (14)fe-ammā yā ‘Alį zinhār ve zinhār bu esrārı bir ferde keşf ve izhār eyleme 

deyü fermān-ı ‘ālį-şān (15)ıśdār buyurmuşlar idi. Ve lākin Ĥaydar-i Kerrār ol deryā-yi 

esrārıŋ tetābu‘-i telāŧumundan (16)bį-śabr u bį-ķarār olmağla 

 

Beyit:   Reft ‘aķl u reft śabr u reft yār   

  İn çi derd est in çi ‘ışķ est in çi kār303  

                                                 
301 Ey nefis! Büyük günahlardan dolayı kapılma ümitsizliğe  / Allah’ın mağfireti karşısında büyük 
günahlar çok küçüktür.  
302 Allah bana açıklanması yasak olduğundan dolayı birtakım sırları gizlememi, bazılarını da 
açıklamamı emretti; bazılarındaysa beni serbest bıraktı.  Kaynağı bulunamadı.  
303 Akıl kalmadı, sabır kalmadı, yar kalmadı; bu ne dertmiş, bu ne aşkmış, bu ne iş? Attâr, Mantıku’t-
Tayr, Şeyh San‘ân Hikâyesi.  
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mefhūmunca na‘rā-zenān bir ķuyunuŋ başına seyl-i revān (18)gibi revān oldular ve 

derūn-i çāha pertev-endāz ve ol esrār-ı mektūmeden bir sırr derūn-i (19)çāha keşf u 

ibrāz buyurdular. Derĥāl āb-ı çāh cūş u ġaleyān edüp ħārice cārį (20)olmağa başladı ve 

ol āb cārį olduğu maĥallerde bir neyistān žāhir olup ba‘de’z-zamān (21)bir rā‘į ol 

neyistāndan bir ney kesip düdük yaptı ve çalmağa şürū‘ eyledi. Yevmen mine’l-

eyyām (22)Ĥażret-i seyyidü’l-enām eŧrāf-ı Mekke’de geşt u güźer eder iken bir 

nağme-i feraĥ-fezā vāśıl-ı sem‘-i maĥbūb-i (23)Ħudā olduķda yā ‘Alį niçin ifşā-yi 

esrār eylediŋ işte bu nāy ol esrār-ı mektūmeyi şinevendegāna (24)ilā āħiri’z-zamān 

nālān u giryān i‘lān etse gerekdir buyurdular. Ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār muşįran ilā hāźihi’l-
(25)ķıśśa:      

Nažm:   Zi sırr-ı ‘ışķ ney nālān der āmed 

   Zi behr-i ‘āşıķān ney rehber āmed 

 

   Fiġān-ı ney zi (26)esrār est der dem 

   Ki mįgūyed zi derd-i ‘ışķ mürdem 

 

   Ve liken in beyān-i vāśılān est 

         (27)Kesį in sırr bedāned vāśıl ān est304  

 

Semā‘įde yā nisbet içündür. Semā‘ lüġatte şenįden-i (28)muŧlaķdan ‘ibāretdir ve 

ıśŧılāĥ-ı śūfiyyede müstemi‘a ĥareket getürür ĥayŝiyyete mülābis olaraķ (29)avāz-ı hoş 

istimā‘ından ‘ibāretdir. Kemā ķāle İsmā‘įl el-Anķaravį ķuddise sırruhu fį Risāleti’t- 
[12b] Tenzįhiyyeti;  i‘lem  enne lafža’s-semā‘i min ĥayŝu’l-luğati mimmā huve 

muttefaķun ‘alā cevāzihi ve mimmā muħtelefun (2)fįhi. Semā‘ der luġat-i Fārsį 

şenįden-i muŧlaķ est ve der ıśŧılāĥ-i śūfiyye şenįden-i āvāz-i (3)ħoş est beĥayŝiyyetį ki 

müstemi‘ rā der ĥareket āred.305 Hā, esrāra rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey sālik-i (4)rāh! 

Nāyıŋ esrārını eğer fehm ve derk ederseŋ cümle eşyā semā‘a mensūbdur ve cemį‘-i 

                                                 
304 Aşkın sırrından ney inlemeye başladı, âşıklar için rehber oldu. //Neyin inlemesi sırlarındandır, 
sürekli aşk derdinden öldüm der. // Fakat bu ermişlerin izahıdır, bu sırrı kim bilirse ermiş odur. Attâr, 
Cevherü’z-Zât.  
305 Bil ki semâǾın cevâzı hakkında bazıları ittifak etmiş, bazıları da ihtilafa düşmüştür. Semâ‘ 
Farsça’da mutlak duyum demektir, sufî ıstılahta ise dinleyeni harekete geçiren güzel ses demektir.  
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eşyā (5)gūyā-yı Ħudādır. Ve lākin ‘aķlıŋ bu esrārı min ciheti’l-ķıyās fehm etmesi 

mümkün değildir ve ‘aķl-ı (6)ķāśır bu esrārıŋ fehminde ħā’ib ü ħāsirdir. Kemā ķįle: 

 

Beyit:   ‘Aķl bend-i reh-revān est ey peser 

   Bend bog’sel reh ‘ayān est ey peser306 

 

El-ĥāśıl mažhar-ı Muĥammedį ve vāśıl-i füyūżāt-i (8)Aĥmedį iseŋ cümle eşyā 

semā‘į  ve źākir-i Bārį olduğunu aŋlarsın. Ve cemį‘-i eşyānıŋ źākir (9)u müsebbiĥ 

olduğuna bu nažm-ı celįl delįldir. Ķāle’llāhu te‘ālā  ve in min şey’in illā yusebbiĥu 

bi-ĥamdihi velākin lâ tefķahūne tesbįĥahum307. 

 

Nažm:   Beźikreş her çi bįnį der ħurūş est 

   Velį dāned derįn ma‘nį ki gūş est 

 

  Ne bülbül ber gülşen tesbįĥ-ħvānįst 

  Ki her ħārį be tesbįĥeş zebānįst308 

 
(12)Nāžım-ı bį-müdānį bu maķāmıŋ taĥķįķini Ķaśįde-i Ħamriyye şerĥinde ārāyiş-i ser-

i śaĥįfe-i taĥrįr u beyān (13)ķılmışlardır. Li-ecli’l-fā’ide taĥrįr u ifāde olundu: Sırr-i 

ĥayāt der heme mevcūdāt sārist. (14)Zįrā ki be ĥükm-i ve in min şey’in illā yusebbiĥu 

bi-ĥamdihi heme eşyā tesbįĥ-i ĥazret-i Ĥaķķ subĥānehu mįguyendeş (15)ve tesbįĥ bį-

śıfat-i ĥayāt mümteni‘309.  

Rubā‘į:  Çi çarħ çi erkān çi me‘ādin çi nebāt 

     Sārist der eczā-i heme sırr-ı ĥayāt   

     Gūyend heme kulle ‘aşiyyin ve ġadvāt 

    Tesbįĥ-i Ħudāvend refį‘u’d-derecāt310 

 
                                                 
306 Ey oğul! Akıl bu yolda ayak bağıdır, yol belli,  ayağındaki bağı kopar.  
307 Her şey O’nu hamd ile tesbih eder. Ancak, siz onların tesbihlerini anlamazsınız. İsrâ 17/17. 
308 Coşuyor bak, gördüğün her şey, onu zikreden. / Bilir ancak bunun manasını kulağı olan. // Yalnız 
bülbül değil O’nu zikreden. / Gül üstündeki her diken olmuş bir dil, O’nu zikreden. Sa’dî, Gülistan, 2. 
bâb, 27.  hikâye.  
309 Hayatın sırrı bütün varlıklarda görülür. Çünkü “Her şey onu hamd ile tesbih eder” hükmünce bütün 
eşya Allah’ı tesbih eder. Hayat sıfatı olmaksızın tesbih etmek imkânsızdır.   
310 Felek, gezegenler, madenler, bitkilerin hepsinde hayatın sırrı gizlidir. Her sabah ve akşam 
dereceleri yükselten Allah’ın tesbihini yaparlar.  
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(17)ve te‘vįl-i tesbįĥ be delālet-i eşyā ber taķdįs-i Ĥaķķ subĥānehu ve nefy-i tesbįĥ-i 

ĥaķįķį muħālif-i keşf-i (18)enbiyā vü evliyāst. Ve sereyān-i ĥayāt der her şey’ 

bevāsıŧa-i sereyān hüviyyet-i İlāhiyye est (19)munśabiğaten bi-śıfati’l-ĥayāt311 intehā.  

 

 

5. Rāhist nihānį zi tu tā deyr-i muġānį 

Cüz pįr-i muġān nįst bedan rāh şināsā 
(21)Taķdįr-i ‘ibāre; zi tu tā deyr-i muġānį rāh-i nihānįst demekdir. Deyr-i muġān 

‘urefānıŋ vāśıl olduķları (22)‘avālim-i ġaybiyyeden ‘ibāretdir. Pįr-i muġān mürşid-i 

kāmilden kināyedir. Māĥśūl-i nažm: Ey ŧālib-i ‘irfān (23)senden deyr-i muġāna dek bir 

rāh-i pinhān vardır ve lākin ol rāh-i pinhānı mürşid-i kāmiliŋ ġayrı (24)bir kimse 

aŋlayıcı değildir. Bu śūretde bir pįr-i Loķmān-tedbįr nā-güzįrdir. Ķāle kāşif-i estār-i 

esrār-i (25)ķayyūmį Mevlānā Celāleddįn er-Rūmį 

 

Meŝnevį:  Çünki bā şeyħį tu dūr ez ziştiį     

        Rūz u şeb seyyārį u der geştiį   (IV /537) 

 

        Megsel ez peyġamber-i eyyām-ı ħvįş     

        Tekye kem kon ber fen u ber kām-i ħvįş312  (IV /539) 

 

 

6. Ħvāhį ki derin rāh Ħudā pās-i tu dāred 

Ruħsāre beħāk-i reh-i her bį-ser u pā sā 
(28)İn rāhdan murād rāh-i ‘aşķdır. Pās nās vezninde ĥıfž u ĥırāset demekdir. Bį-ser u 

pā (29)fuķarā u żu‘efādan kināyedir. Sā śāyįden maśdarından fi‘l-i emrdir, sür 

demekdir. Maĥśūl-i beyt: [13a] Ey sālik! Eğer istersen ki bu yolda ya‘ni ŧarįķ-i ‘aşķda 

Cenāb-ı Ħudā seni cemį‘-i mekkāre ve mehālikden (2)ĥıfž ŧuta, yaŋağını her bir fuķarā 

u żu‘efā ve ‘āciz u ġurebānıŋ ħāk-i rehine sür ve tevāżu‘ (3)ve teźellül eyle. Ĥattā 

Cenāb-ı Bārį seni her vechle ‘ālį eyleye. Nitekim denmişdir: 
                                                 
311 Tesbihle kastedilen Allah’ın eşyalarca anılması ve kutsanmasıdır ve tesbihi yasaklamak peygamber 
ve velilerin keşiflerine ve hayatın sırlarına ve ilahį hayatın sırlarının vesile olduğu her şeye aykırıdır. 
Her şeyde hayatın sereyanı (akışı) hayat sıfatıyla boyanmış olarak ilahi hüviyetin sereyanı iledir.  
312 Sen şeyhle birlikte olduğun için kötülükten uzaksın. Gece gündüz, gemide seyir halindesin. // 
Kendi çağının peygamberinden kopma. Kendi becerine ve arzuna az dayan.  
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Mıśra‘:  Ħāk ol ki Ħudā mertebeni eyleye ‘ālį313 

 

Ve fi’l-ĥadįŝ: Ŧūbā limen źellet nefsuhu314. 

 

Meŝnevį:  Goft an ki hest ħurşįd-i reh ū    

Ĥarf-i ŧūbā her ki źellet nefsuhu315  (IV /3338)  

 

 

7. Tā śāf neşod Cāmį ez evśāf-i men u mā 

Mā śādefe min rāĥi muśafātike ke’sā 
(7)Śādefe müfā‘ale bābından māżį-yi muķayyeddir ki bulmadı ve mülāķį olmadı 

demekdir. Fā‘ili (8)taĥtinde Cāmį’ye rāci‘dir, ke’sā mef‘ūlüdür. Men śādefeye 

müte‘allıķdır. Rāĥıŋ muśāfāta (9)iżāfeti lüceynü’l-mā’ ķabįlindendir. Rāĥ 

şarāb, muśāfāt mübāĥāt vezninde dostluķ (10)eylemek ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

manžūm: Cāmį, ben ve biz vaśıflarından ħāliś ve śāfį olmadıķça (11)ve külliyyen 

maĥv-i vücūd etmedikçe seniŋ rāĥ-i muśāfātından bir kāse mülāķį olmadı ve kūy-i 

vuślata (12)yol bulmadı. Zįr[ā] maĥv-i vücūd ve beźl-i mā fi’l-mevcūd olmadıķça viśāl  

muĥāldir. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu:  

 
(13)Meŝnevį:  Ger hemį ħvāhį ki beyefrūzį çü rūz  

        Hemçü şeb hestį-i ħod rā tu besūz    (I /3010)      

 

       Ber dereş her ki men u mā mįzened     

       Redd-i bāb est ū ber-i lā mįzened316   (I /3055) 

 

 

 

 
                                                 
313 Rûhî-i Bağdâdî, Külliyât-i Eş’âr, Terkib-bend, İstanbul 1287, s.75. 
314 Nefsini alçaltana müjdeler olsun.  Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /1667.  
315 Yolun güneşi olan [peygamber] şöyle der: nefsini alçaltana ne mutlu!  
316 Gündüz gibi parlamak istiyorsan, geceye benzeyen varlığını yak. // O’nun kapısında ‘ben’den, 
‘biz’den söz eden kapıdan çevrilmiştir, ‘lā’nın çevresinde döner durur.  
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Ġazel 10 (FŞ, 18)  

(14)Velehu eyđan kesāhullāhu celābįbe rıđvānihi 

1. Nesįme’ś-śubĥi zur minnį rubā Necdin ve ķabbilhā 

Ki būy-i dost mįāyed ez an pākįze menzilhā 

(16)Nesįme’ś-śubĥ yā nesįmu’ś-śubĥ taķdįrindedir. Zur emr-i ĥāżırdır, ziyāret eyle 

demekdir, rubā (17)Necdin mef‘ūlüdür. Rubā hüdā vezninde rabveniŋ cem‘idir ki 

yüksek tepeler demekdir, Necd’e (18)iżāfeti lāmiyyedir. Necd’den murād Medįne-i 

Münevveredir. Nitekim nāžım ķuddise sırruhu bu beytinde taśrįĥ buyurmuşlardır:  

 
(19)Beyit:  Necd mįgūyem v’ez an ķaśdem zemįn-i Yeŝrib est 

   K’āfitāb-ı cūd u ħurşįd-i kerem rā maġrib est317 

 
(20)Necd nūnuŋ fetĥi ve cįmiŋ sükūnuyla arż-ı Tihāme’niŋ muķābili olan arża ıŧlāķ 

olunmuşdur; (21)ŧaraf-ı  a‘lāsı Tihāme-i Yemen ve ŧaraf-ı esfeli arż-ı ‘Irāķ ve Şām ile 

maĥdūd ve ŧaraf-ı Ĥicāz’dan (22)re’s-i sınurı Źāt-i ‘Aref  nām mevżi‘dir. Ķabbil tef‘įl 

bābından emr-i ĥāżırdır, öp demekdir. (23)Żamįr-i muttaśıl rubā Necdine318 

rāci‘dir. Ki zur fi‘line ‘illetdir. Pākįze pāk ve temįz demekdir. Maĥśūl-i nažm: (24)Ey 

bād-i śabā! Benim cānibimden Necd’iŋ ribāsını ve yüksek tepelerini ziyāret ve taķbįl 

eyle. Zįrā (25)ol pāk olan menzillerden dost ķoķusu gelür ve bir maĥallden ki būy-i 

dost gele ol (26)maĥalli  ziyāret ve telŝįm ‘inde’l‘uşşāķ farż-ı ‘ayndir. Ĥażret-i 

Ħvāce’niŋ daħi işbu beyitleri (27)bu beyt ile me’āl-i vāĥide üzere vāķı‘adır, ķuddise 

sırruhumā. 

Nažm:   Yā rākiben teberrā ‘an mevŝıķį (28)ve hādį 

  İn telķa ehle Necdin kellim bi-ĥasbi ĥālį 

  El-‘aynu mā tenāmet şevķan li ehli Necdin 

(29)  Ve’l-ķalbu źātu vecdin fį dā’ihi’l-‘uđālį319   [13b]  

                                                 
317 Necd dediğim yerden kastım Medine toprağıdır ki orası cömertlik güneşinin battığı yerdir. Câmî, 
Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 24/ 16. 
318 Yazmada yanlış yazılmıştır, beyitte olduğu gibi “rubâ Necdin” şeklinde yazılmalıdır. 
319 Ey süvari! Ahdimi doğrulat ve ulaştır beni / Necd halkıyla karşılaşırsan halimi anlat / Necd ehlinin 
özleminden uyku girmez gözüme / Kalbim de amansız bir hastalığa düşmüş.  
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2. Çü gerded şevķ-i vaśl efzūn çi cāy-i ŧa‘n eger Mecnūn 

Be būy-i hevdec-i leylį füted dünbāl-i maĥmilhā 
(2)Būy bu maķāmda ümmįd ma‘nāsınadır. Hevdec  hānıŋ fetĥi ve vāvıŋ sükūnuyla 

seferde (3)ŧā’ife-i nisvāna maħśūś bir gūne merkūb ismidir ve bu miĥeffeden başķadır 

ki müdevver ve üstü (4)ķubbeli olur, ŧarįķ-i ĥaccdaki maĥall-i şerįf gibi. Dünbāl 

żamm-ı dāl ile ķuyruķ ma‘nāsınadır. Bu maĥallde (5)mecāzen arķa ma‘nāsında 

müsta‘meldir. Maĥmil meclis vezninde miĥeffe ŧaržında iki ŧaraflı nesnedir 

ki (6)deveye çatup her birine bir adam binüp gider. Ĥālā ĥuccāc-i Şām’ıŋ öŋlerinde 

giden maĥmil (7)olacaķdır ki tepesi maħrūŧį olur, āħirinde hā edāt-i cem‘dir. Maĥśūl-i 

manžūm: Çünki şevķ-i vuślat (8)ziyāde ve efzūn ola ne ŧa‘n yeridir, eğer Mecnūn 

Leylā’nıŋ hevdeci ümidiyle maĥmilleriŋ ardına (9)düşerse ve ħalf-i meĥāmilde 

giderse bir vechle ŧa‘n ve melāmete sezā değildir. Nitekim denmişdir:  

 
(10)Beyit:  ‘Āşıķa ŧa‘n etmek olmaz mübtelādur neylesün  

   Ādem’e mihr u muĥabbet bir belādur neylesün320 

 
(11)Zübde-i kelām ‘āşıķ-ı śādıķ eŧvār ve ef‘ālinde mużŧarr ve mecbūr olmağla ŧa‘n ve 

teşnį‘ lāyıķ (12)değildir. Kemā ķāle İmām el-Būśįrį ķuddise sırruhu: 

 

 

Beyit:   Yā lā’imį fi’l-heva’l-‘uźriyyi ma‘źireten 

  Minnį ileyke ve lev enśafte lem telumi321 

 

3. Dil-i men pür zi mihr-i yār u ū fāriğ nebūd est in 

Ki mįgūyend rāhį hest dilhā rā sūy-i dilhā 
(15)Mihr muĥabbet demekdir. Ū yāre rāci‘dir. İn kelimesiniŋ müşārun-ileyhi mażmūn-

ı mıśra‘-i ŝānidir. (16)Nebūdest “śaĥįĥ nebūdest” taķdįrindedir. Maĥśūl-i nažm: Benim 

göŋlüm yāriŋ mihr ve muĥabbetinden (17)ŧoludur ve yār benden fāriğ ve beni tārikdir. 

Bu śūretde nāsıŋ göŋülleriŋ göŋüller ŧarafına bir (18)yolu vardır dedikleri śaĥįĥ 

                                                 
320 Nefî, Dîvân. 
321 Ey hevesimden dolayı beni kınayan! Sana mazeret olarak şunu derim; insaf etseydin kınamazdın 
beni. 
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olmamışdır, ya‘ni mine’l-ķalbi ile’l-ķalbi sebilā322 ķażiyyesi (19)śādıķ ve vāķı‘a 

muŧābıķ değildir. Fįhi mā fįh, lā yeħfā ‘alā men te’emmel.  

 

4. Resįd įnek zi reh Selmā vü men ez ża‘f-i ten zinsān 

Fehūź yā śāĥi rūĥį tuĥfeten minnį ve aķbelhā 
(21)Selmā bir maĥbūbe ismidir. Zinsān bu ŧarž ve üslūbdan demekdir, fā şarŧ-i 

maħžūfe cezādır. (22)yā śāĥi  “yā śāĥibį”den mürāħemdir. Tafśįl-i terħįm kütüb-i 

naĥviyyede terķįm olunmuşdur, felyurca‘. (23)Tuĥfe; hediye, hā Selmā’ya rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: İşte Selmā yoldan vāśıl oldu. Ĥālbuki (24)ben tenimiŋ ża‘f ve 

neħāfetinden bu ŧarž ve üslūb üzereyim ki bir vechle ĥarekete mecāl 

muĥāldir. (25)Böyle olunca ey benim muśāĥib ve muķārinim! Benim rūĥumu benden 

hediye olmaķ üzere al ve Selmā’ya (26)teveccüh ve iķbāl eyle. Me’āl-i beyt cānāna 

fedā-yi cān ettiğini beyāndır.  

 

 

5. Merįz ey ebr-i dįde āb-ı ĥasret ber ser-i rāheş 

Ki dūr evlā sum-i esbeş zi āsįb-i çunįn gilhā 
(28)Merįz nehy-i ĥāżırdır, dökme demekdir. Ebriŋ dįdeye iżāfeti müşebbehün bihiŋ 

müşebbehe iżāfetidir. (29)şįn cānāna rāci‘dir. Ki  merįziŋ ‘illetidir. Sum żamm-ı sįn ile 

ŧırnaķ demekdir, esbe iżāfeti lāmiyyedir. [14a] Āsįb kesr-i sįn ve sükūn-i yā ve bā ile 

iki nesne birbirine çatmaķ ve toķuşmaķ ma‘nāsınadır. (2)Maĥśūl-i nažm: Ey bulut gibi 

olan göz! Cānānıŋ güźergāhına āb-ı ĥasreti dökme ve anıŋ (3)ser-i rāhını ġarķ-āb-ı āb-

ı ĥasret etme. Zįrā anıŋ atınıŋ ŧırnaķı buncalayın çamurlara ŧoķuşmaķdan (4)uzāķ 

olması evlā ve aĥrādır ki mūcib-i eźā olmaya. Nitekim def‘an li’l-eźā taĥt-i pā-yi 

esb-i şāhįye (5)ferş-i rimāl etdikleri deydene-i dįrįne-i müstaĥsene ve ķānūn-i iśābet-

nümūn-i salŧanat-i seniyyedendir. (6)Beyitde olan cinās ma‘lūm-i dāķā’iķ-şināsdır.  

 

 

6. Merā ez hecr-i ū der dil girih mįbūd śad müşkil 

Çü dįdem şekl-i ū fi’l-ĥāl ĥall şod cümle müşkilhā 

                                                 
322 Kalpten kalbe bir yol vardır.  
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(8)Girih kesr-i rā ve žuhūr-i hā ile ile ‘uķde ve düğüm demekdir ki ma‘nā-yi lāzimįsi  

ġumūm u hümūmdur. Maĥśūl-i nažm: (9)Baŋa yāriŋ hecrinden göŋülde nice müşkilāt 

‘uķde idi ve dil-i bį-ķarār leyl u nehār kālįçe-i ġumūm (10)u hümūmu mānend-i sūfār 

ta‘dād u şumār eder idi; çünki anıŋ şeklini gördüm o ĥālde cümle (11)müşkiller ĥall 

oldu. Bu maķāmda yārdan murād mürşid olmaķ maķāma evfaķdir.  

 

 

7. Zi cevr-i devr-i ġam-fercām Cāmį ķıśśahā dāred 

Ve lākin ħavfe imlāli’n-nedāmā lem yuŧavvilhā 
(13)Fercām encām vezninde ġāyet ve ‘āķıbet demekdir. Lākin taħfįf ve sükūnuyla 

ĥarf-i ibtidādır ki mülġā ‘ani’l-‘ameldir. Yāħud lākinneniŋ muħaffefi olup ħavfe 

imlāli’n-nedāmā ismi, lem yuŧavvilhā (15)cümlesi ħaberi olmaķ vechden ħālį değildir. 

Her ne ķadar cumhūr-i nuĥāt ‘inde’t-taħfįf ‘amelini tezyįf (16)etdiler ise de İmām 

Yūnus ve İmām Aħfeş ‘inde’t-taħfįf ‘ameliniŋ efĥaş olmadığına 

źāhib (17)oldular. İmlāl if‘āl bābından maśdardır ki bir adamı yorup uśandırmaķ 

ma‘nāsınadır. (18)en-nedāmā nūnuŋ fetĥiyle nudemānıŋ cem‘idir, hem-ķadeĥler 

demekdir. lem yuŧavvil tef‘įl bābından (19)cehd-i muŧlaķdır. Fā‘ili taĥtinde Cāmį’ye 

rāci‘dir, hā maĥallen menśūb mef‘ūlüdür ve ķıśśahāya rāci‘dir. (20)Taķdįr-i ‘ibāre; ve 

lākin min ħavfi imlāli’n-nedāmā demekdir. ba‘żı nüsħada ķıśśahā 

maķāmına (21)ġuśśahā vāķi‘dir. Lā tağfel. Maĥśūl-i nažm: Ġam devrinin cevr u 

cefāsından Cāmį’niŋ ‘āķibet (22)u encāmı ķıśśalar ve ġuśśalar ŧutar ve lākin nudemā u 

rufeķānıŋ melālet ve kelāleti ħavfından ol (23)ķıśśaları tafśįl u taŧvįl etmedi.  

 

 

 

Ġazel 11 (FŞ, 6) 
Velehu eyđan teğammedehullāhu bitecelliyātihi 

1. Şeref-i ka‘be buved kūy-i turā 

Zādehullāhu Te‘ālā şerefā 
(25)Kūy maĥalle demekdir. Beyteyn-i şerįfeyn medĥ-i seyyidü’l-kevneyne maśrūf 

olmağla gerek bu beyt-i (26)şerįf ve ger[ek] beyt-i ātįde mecāzen Medįne-i münevvere 

murāddır. Zāde lafžen iħbār, ma‘nen inşā’dır. Żamįr (27)kūya rāci‘dir. Şerefā 
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temyįzdir. Maĥśūl-i beyt: Yā Resūlallāh! Seniŋ maĥalleŋe ka‘be şerefi 

olur. (28)Cenāb-ı Bārį ol maĥalleyi şeref cihetinden ziyāde ve ‘ālį eylesün.  

 

Nažm:   Ĥabbeźā Yeŝrib ki tā (29)yek dem konem ancā vaŧan  

  ‘Ömrhā terk-i iķāmet der vaŧan kerden tevān 

 

   Ħvābgāh-ı ĥażretį āmed ki ger [14b] būdį befarż 

  Merķad-i pākeş çü mehd-i ‘Îsį ender āsumān 

 

  Farż būdį ber heme be her ziyāret kerdeneş 

         (2)Śarf kerden ‘omrhā der cüst-u-cū-yi nerdübān323 

 

 

2. Zā’ir-i kūy-i tu ez Ka‘be güźeşt 

Ser-i kūy-i tu kocā Ka‘be kocā 
(4)Maĥśūl-i beyt: Yā Resūlallāh! Seniŋ maĥalleniŋ zā’iri ka‘beden geçti ve ka‘beyi 

terk eyledi. (5)Seniŋ ser-i kūyuŋ nerde ka‘be nerde? Ħafį olmaya ki muteķaddimįn ve 

müte’aħħirįn buŋa cāzimįndir ki (6)efđal-i biķā‘-i rūy-i zemįn  mevdi‘324...  

                                                 
323 Bir an Medine’ye varacak olsam ne güzel olur. Uzun bir zaman vatan terk edilebilir. //Orası öyle 
yüce birisinin makamıdır ki eğer onun mezarı İsâ’nın beşiği gibi gökte olsaydı // Onu ziyaret etmek 
için bir ömür merdiven aramak herkese farz olurdu.  Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 24/ 19, 21, 22. 
324 Müellif  eserinin dibacesinde kasîdelerin şerhinden sonra “elif kafiyeli gazelleri” de şerh edeceğini 
belirtmesine rağmen gazeller şerhi burada bitmektedir. Varağın bu yüzünde sadece 6 satır olup gerisi 
boş kalmıştır. Bu eksiklik, müellifin erken denebilecek 45 yaşında vefat etmiş olmasından 
kaynaklanmış olabilir.  Gazelin diğer beyitleri şunlardır:  

Ser-i men ġarķa be ħūn üftâde est 
  Tā zi tįġ-i tū fütāde est cüdā 
 
   Bį tū ber cān  digerem bākį nįst 
   Cān eger reft tū rā bād beķā 
 
   Sāħt hem-çün meh-i nev nāşode pįr 
   Meyl-i ebrū-yi tuem puşt-i dü-tā 
 
    Her kocā derd-i devā nįz buved 
   Çün tu bį-derd fütādį çi devā 
 
   Dāşt der beyt-i ĥüzn Cāmį cāy 
   Cā’ehu minke beşįrun fe-necā 
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[16b] Bismillāhirraĥmānirraĥįm 
(2)Ĥamd u sipās-i lā yuĥsā ol ħālıķ-i śanāyi‘ u bedāyį‘-i kevn u mekāna ĥaķįk u 

aĥrādır ki (3)ħalaķa’l-insāne ‘allemehu’l-beyān325 teşrįfiyle ķadr u mertebe-i nev‘-i 

insanı bülend u a‘lā eyledi326 ve ŧūŧį-i (4)nefs-i nāŧıķayı merāyā-yı nuŧķ u feśāĥatda 

gūyā ve envā‘-i belāġat ile naġme-serā (5)eyledi.  

 

Kıta:    Zihį ĥakįm ki mā rā  şeref be-nāŧıķa dād 

             Ve ger ne farķ çi bodį miyān-i merdüm u ħar 

Sipās-i in netevāned ki ādemį gūyed 

Be ‘ömr-i ħvįş u çunin ‘ömr śad hezār-i diger327 

 

Ve śalavāt-i nāmiyāt sulŧān-i enbiyā ve şįrįn-kelām-i vemā yanŧıķu ‘anil hevā328  (8)ve 

mahrem-i rāz-i  in huve illā vaĥyun yūĥā329 ve erįke-pirā-yi ŝümme denā fetedallā330  
ve mesned-ārā-yi fekāne (9)ķābe ķavseyni ev ednā331 dürretü’t-tāc-i memālik-i ıśŧıfā 

ħvāce-i her du serā Muĥammedu’l-Muśŧafā ‘aleyhi ekmelu’t-taĥayā efendimiz 

ĥażretlerinin ravża-i münevver ve merķad-i mu‘aŧŧarlarına (11)‘arż u inbā ķılınır ki ene 

efśaĥu’l-‘Arabi ve’l-‘Acem332  kelām-i mu‘ciz-nižāmıyla ĥayret-dih-i  ṭā’ife-i 

fuśaĥā  (12)ve inne mine’l-beyāni le siĥran333  ĥadįŝ-i şerįfi ve inne mine’ş-şi‘ri le 

ĥikmeten334  ħaber-i münįfi ile ķadr-i eş‘ār (13)u şu‘arāyı terfį‘ ve bālā buyurdular.  

 

Rubāi:   Ey āmede ez du kevn źātet bįrūn 

  Vey midĥat-i kibriyāt ez vaśf efzūn 

  Ez her du cihān ġaraż tu bodį Haķķā 

  Ān dem ki zi emr kāf peyvest be nūn335 

                                                 
325 İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp ifade etmeyi) öğretti. Rahman 55/3, 4. 
326 Eyledi: - BM. SK nüshasında da satırın üstüne yazılmıştır. 
327 Ne bilgedir ki bizi konuşma yetisiyle şereflendirdi. /Yoksa ne fark olurdu insanla eşek arasında? / 
Bunun şükrünü eda edemez insan. / Kendi ömrü değil yüzbinlerce başka ömrü olsa da.  
328 O, nefis arzusu ile konuşmaz. Necm 53/3. 
329 (Size okuduğu) Kur'an ancak kendisine bildirilen bir vahiydir. Necm 53/4. 
330 Sonra (ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu. Necm 53/8. 
331 O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. Necm 53/9. 
332 Arapların ve Acemlerin en fasihiyim.  Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II / s. 417. 
333 Beyânın bir kısmı sihirdir. Buhâri, el-Câmiu’s-Sahîh, Tıbb, 5767.  
334 Şiirin bir kısmı hikmettir. Buhâri, el-Câmiu’s-Sahîh, Edeb, 6145. 
335 Ey iki âlemin zatından çıktığı Allah! Ey methini layıkıyla yapmak mümkün olmayan! Emrinle 
“kâf” “nûn”la birleşince oluşan iki cihandan maksat gerçekte sensin.  



   

 228 

 

Ve dürūd-i nā-ma‘dūd āl u aśĥāb-i resūl-i cenāb-i [17a] Vedūd üzerlerine taķdįm u 

inhā olunur ki her birerleri ārāyįş-i dįvān-i śulŧān-i risālet (2)ve meydān-i feśāĥatda 

gūy-rübā-yı Ǿirfān ve belāġatdırlar. 

 

Beyit:   Oldu bunlar reh-i Ĥaķķa hādį 

Rađiyallahu te‘ālā ‘anhum 

 

Ve cevāhir-i zevāhir-i ed‘iyye-i icābet-nişān ve fevāħir-i (4)mervārįd-i eŝniyye-i 

iśābet-iķtirān nuķāve-i mülūk-i cihān ve ħulāśa-i dūdmān-i āl-i (5)‘Oŝmān, müseddid-i 

sevā‘id-i ‘adl u inśāf ve mü’ekkid-i ķavā‘id-i cūd u elŧāf  (6)neyyir-i sipihr-mekārim 

sipihr-i nücūm-merāĥim  źerį‘a-i ‘izzet-i dįn-i mübįn  ħalįfe-i (7)rūy-i336 zemįn ķuŧb-i 

‘ālem ġavŝ-i a‘žam es-sulŧān ibni’s-sulŧān ibni’s-sulŧān  (8)es-sulŧān ‘Abdülmecįd ħān 

lā zālet rāyātu salŧanatihi mā dāme’l-ferķadān cenāb-ı (9)a‘la’l-cenāblarınıŋ  āsitān-i 

āsumān-pāyelerine niŝār u įŝār olunur ki dürūd-āverįlerinde ( 10)‘amme-i ehl-i ‘ilm u 

kemāl ve cümle aśĥāb-i hüner u maķāl ŧaraf-i muĥtevi’ş-şeref-i 

hümāyūnlarından (11)manžūr-i nažar-i ‘āŧıfet ve ‘ināyetleri olmaķdadır.  

 

Ķıt‘a:   Ey ki bįnāyį zi ħāket çeşm-i devrān yāfte 

  Merdümān-i mihr u meh in nūr u ferzān yāfte 

  Ez dem-i ‘İsį nişānet ki revān bādā ebed 

  Cism-i ‘alem rūĥ vü rūĥeş revĥ u reyĥān yāfte337 

 

Amma ba‘d cūyende-i (14)neş’e-i raĥįķ-i taĥķįķ es-seyyid eş-Şeyħ Ĥāfıź Meĥmed 

Tevfįķ338 ‘ālem-i śabāvetde sevķ-i sā’iķ-i (15)taķdįr-i rabbānį ile Murad Molla ħānķāh-

ı feyż-iktināhında ĥālā seccāde-nişįn-i irşād (16)olan vāriŝ-i mülk-i feżā’il-i eslāf,  

                                                 
336 Rūy: BM nüshasında iki defa yazılmıştır. 
337 Ey görme kabiliyeti, toprağından göze kavuşan! Ayın ve güneşin gözbebekleri bu nurla 
aydınlatırlar. Ebediyete kadar senin ruhunun nişanesi olan İsa’nın nefesiyle âlem ruh kazandı ruh da 
rahatlığa kavuştu.  Ve cevāhir-i zevāhir-i ... kısımından buraya kadar olan kısım SK nüshasında 
bulunmamaktadır. 
338 Amma ba‘d bu ‘abd-i ķalįlu’l-biđā‘a es-seyyid el-ĥāc Ĥāfıź Meĥmed Tevfįķ: SK 
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ĥāriŝ-i mezāri‘-i ķulūb-i aħlāf üstād-i (17)mekārim-mu‘tād eş-şeyħ es-seyyid el-ĥāc 

Ĥāfıž Meĥmed Murād Efendi339 ĥażretleriniŋ  

 

Beyit:   Ānān ki ħāk rā be nažar kimyā konend   

             Āyā buved ki gūşe-i çeşmį be mā konend340    

 

temennāsıyla ħāk-pāy-i (19)feyż-baħşā-yi kāmilānelerine rūmāl ve penc deh sāle 

zaman ve el-ān ħiźmet-i müstevcibü’l-(20)mefħaretlerinde berzede-dāmen-i ķıyām ve 

mişkāt-ı feżā’il ü ma‘ārif-i mürşidānelerinden (21)iķtibās-ı ādāb  u kemāle  verziş ve 

iķdām olunup  bi-‘avnillāhi te‘ālā  āfitāb-ı źerre-(22)perverānlarından perveriş bularaķ 

Şāhidį ve Pend ve Gülistān  ve Bostān  ve Ĥāfıž  ve Śā’ib  (23)ve Şevket ve ‘Örfį 
dįvānları ve bā-ħusus ĥırz-i cān-ı ‘ārifįn ve mağz-ı Kur’ān-ı rabbü’l-‘ālemįn [17b] 

olan kitāb-i Meŝnevį-yi Şerįf’i min evvelihi ilā āħirihi ders-be-ders ‘azįz-i müşārun-

ileyhden (2)aħź u ķırā’at olunmuş olduğundan ekŝer-i ezmānda devāvin-i Fārisiyye 

muŧāla‘a ve müźākeresiyle (3)taķlįb-i evrāķ-ı śaĥā’if-i  eyyām u leyāl  ve siyyemā 

 

Ķıta:   Cām-ı cān-efzā-yı Cāmį cür‘a-i Tevfįķ yāft 

            Kerd necm-i tāli‘eş bā-sehm-i ħüsrev ittisāl        

            Ĥāliyā ū ħüsrev-i fażl est u māżį digerān 

            Pįş-i dānāyān zi māżį hest vāżıĥ fażl-ı ĥāl341 

 

medĥiyesiyle (6)sitāyiş-kerde-i ‘urefā ve ŝenā-kerde-i fużālā olan gavvās-i deryā-yi 

ma‘rifet-i Yezdānį ve mažhar-i (7)tecelliyāt-i feyż-i342 Sübĥānį Cenāb-ı Mevlānā 

ǾAbdurraĥman Cāmį ķaddesallāhe sırrahu’s-sāmį ĥażretleriniŋ (8)eş‘ār-i āb-dārları ki 

‘uźūbet-i elfāž ile reşk-āver-i ķand-mükerrer ve çāşnį-i şįrįnį-i (9)nükāt u ma‘āni ile 

ĥalāvet-baħş-ı aśĥāb-ı źevķ u hüner  ve beyne’l-fuśaĥā maķbūl ve 

mu‘teber (10)olmağla ekŝer-i ezmānda āŝār-ı sā’ireden ziyāde eş‘ār-ı meźkūreniŋ 

muŧāla‘asına (11)meyl-i derūn-i iħlāś-meşĥūnum mütezāyid ve efzūn olup bu vaķte  
                                                 
339 SK nüshasında (1b)  satır altında “aŧālallāhu beķāhu ilā yevmi’t-tenād” ibaresi bulunmaktadır.  
340 Bakışlarıyla toprağı altına dönüştürenler, bir göz ucuyla bize de bakarlar mı acaba? Hâfız, Dîvân, 
g.196/1. 
341 Câmî’nin cana can katan kadehine Tevfîk’in yudumu ulaştı, böylece talihinin yıldızı Hüsrev’in 
talihini paylaşmış oldu.  / O şu anda fazilet Hüsrevidir diğerleri geçmişte; bilginler katında şimdiki 
fazilet geçmiştekinden açıktır.    
342 Feyż: - SK  
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ķadar üdebā-yı Rūm’dan ve fuśaĥā-yi (12)Įrān’dan bir kimesnenin şerĥine taśaddį 

eylediği  mesmū‘ ve meşhūd olmadığından deryādan (13)ķaŧre-miŝāl dįvān-ı belāġat-

‘ünvanlarından ba‘żı ķaśā’id ve ġazeliyyātıŋ şerĥine ħāme-(14)cünbān kūşįş ve iķdām 

olmaķ bir müddetten berü  ħāŧır-ı ‘ācizįde cilve-ger olmuş ise de (15)ol bābda 

‘adįmu’l-istiŧā‘a olduğumdan böyle bir rāh-ı nā-refteye pāy-endāz-ı 

ictisār (16)olamayup bu zamān-i feyż-nişāna gelinceye dek ‘uķde-i ‘avķ u te’ħįre düçār 

olmuş idi. (17)Şerĥ-i meźbūrun taĥrįri ħuśūsunda der-kār olan tereddüt ve tevaķķuf-ı 

‘ācizānem ser-tāc-ı iftiħārım (18)ve üstād-ı bozorg-vārım fāżıl-i müşārun-ileyhiŋ 

rehįn-i ‘ilm-i ‘ālįleri olmagın Ĥaķķ-ı (19)‘abįdānemde ŝübūt-yāfte olan enžār-ı 

mekārim-āŝār-ı raĥįmāneleri iķtiżāsınca şerĥ-i (20)merķūmuŋ343 taĥrįr u terķįmine bu 

ĥaķir-i bį-māyelerin teşvįķ u iġrā buyurmuş olmağla müşārun-(21)ileyhiŋ emr u 

işāretleri tāźiyāne-i şevķ olmaķdan nāşį teyemmünen ve  tefe’’ülen dįvān-ı 

meźkūrdan344 (22)mānend-i nüh āsumān ŧoķuz ķaśįde-i belāġat-ferįde ve ķāfiye-i elif 

daħi żamm u ‘ilāve olunup (23)şerĥine besmele-ħvān-ı ibtidā ve tekŝįr-i sevāddan 

iĥtirāzen ıŧnābdan śarf-ı enžār ile ‘alā [18a] ķadri’ŧ-ŧāķa  įżāĥ-ı nükāt ü ma‘ānįsine 

beźl-i yārā-yı iķtidār olunup ismine daħi NEŞ’E (2)tesmiye olunmuşdur. Muŧāla‘asına 

nigāh-endāz-ı iltifāt olan źevāt-ı kirāmdan niyāz-ı (3)müstemendānem oldur ki 

ĥasebe’l-beşeriyye vāķi‘ olan sehv u ħaṭa-yı kemterānemi pūşįde (4)ve nihān 

buyuralar.   

 

Nažm:   Bende yoğ-idi hele güft u şenįde ŧāķāt 

  Oldu feyż-i nažar-ı Ĥażret-i üstād vāśıl 

 

Ne ķadar ħūb süħan var ise üstādıŋdır 
(6) Nerede ĥarf-ı ħaŧā var-ise benden ĥāśıl 

 

Lįk erbāb-ı hüner ‘afv ideler noķśānım 
(7) Olalar semt-i ħaŧā-pūşįye luŧfen mā’il 

 

 

                                                 
343 mezbūr : SK  
344 meźbūr : SK 
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Ķasîde 1 (FŞ, Mesneviyât, 37) 

1. Bismillāhirraĥmanirrahįm 

         (9)A‘žam-ı esmā-i ‘alįm u ĥakįm 
(10)Sāķį-i şarāb-ı ma‘rifet-i Yezdānį ve bezm-i ‘irfânıŋ rind-i mey-āşāmı345 Cenāb-ı 

Mevlānā Cāmį ķaddesellāhu sırrahu’s-sāmį346 ĥażretleri ve347 her (11)noķŧası bir 

cevher-i ferd-i vaĥdet ve cüz’-i lā-yetecezzā-yı ĥaķįķat ve her ĥarfi dürr-i deryā-

yı (12)belāġat u feśāĥāt348 olan dįvān-ı leŧāfet-‘ünvanlarınıŋ evvelinde ķabża-i şemşįr-

i (13)kelām-ı ķadįm olan besmele-i şerįfeniŋ feżā’il u meĥāsin ve esrār u ħavāśśını 

ĥāvį (14)bir ķaśįde-i laŧįfe ile ibtidā ve źāt-ı besmeleyi maŧla‘-ı ķaśįde eyleyüp kullu  

emrin ẕį bālin lem yebde’ bi’l-besmeleti fe-huve ebter349 ĥadįŝ-i nebevįsiyle ‘amel 

buyurdular. Ħafį olmaya ki bu ķaśįdeniŋ (16)vezni baĥr-i serį‘ maŧvį, mevķūf, mekşūf, 

maķtū‘dur. Zįra baĥr-i serį‘in vezn-i aślįsi (17)“müstef‘ilun müstef‘ilun mef‘ūlāt”dır. 

Mıśra‘-ı evvelde müstef‘ilun cüz’lerine ‘illet-i  (18)ķaŧ‘ ‘ārıż ve mef‘ūlāt cüz’üne ŧayy-

ı vaķf ‘illetleri ‘ārıż olup “mef‘ūlun (19)mef‘ūlun fā‘ilāt” ķalmışdır. Ve mıśra‘-ı ŝānįde 

müstef‘ilun cüz’lerine ‘illet-i ŧayy ve (20)mef‘ūlāt cüz’üne ŧayy u keşf ‘illetleri dāħil 

olup “müfte‘ilun müfte‘ilun fā‘ilun” (21)ķalmışdır. Bu beyt-i şerįf min ciheti’l- i‘rāb 

mıśra‘-ı evvel mübtedā mıṣra‘-ı ŝānį ħaber (22)ve edāt-ı ħaber olan est maħźūf olup 

“Bismillahirraĥmanirraĥįm A‘žam-ı esmā-i (23)‘alįm u ĥakįm est” demekdir. Maĥśūl-ı 

beyt: Fātiĥa-i kitāb-ı kerįme ve miftāĥ-i umūr-ı ‘asįre ya‘ni [18b] besmele-i şerįfe 

‘alįm u ĥakįm olan Cenāb-ı Kibriyānıŋ esmā-i şerįfesiniŋ a‘žam (2)ve ekberidir. Kemā 

ķāle Aĥmed et-Ŧrabzonį fį Risāleti’n -Naķşibendiyye:   i’lem  enne’l- besmelete 

müştemiletun (3)‘ale’l-esmāi’s-ŝelāŝi’l-‘ižāmi vehiye’l-ismu’l-a‘žamu vehiye mine’l-

veliyyi’l-muķarrabi bi-menzileti kun mine’llāhi Te‘ālā  li-enne’l-veliyye yuzhiru bihā 

el-kerāmāte ve yaķdiru bihā  alā ħarķi’l-‘ādāt350  Ma‘lūm ola ki (5)besmele-i şerįfeniŋ 

                                                 
345 “ve bezm-i ‘irfânıŋ rind-i mey-āşāmı” ibaresi SK nüshasında derkenârdadır.  
346 “Her mıśrā‘ı” ibâresi BM nüshasında derkenârdadır. 
347 “ve” - SK 
348 BM nüshasında “ve her ĥarfi dürr-i deryā-yı belāgat u feśāĥāt” ibaresinin üstü çizilmiştir. 
349 Besmeleyle başlanmayan her iş kötü sonuçlanır. Aclûnî,  Keşfü’l-Hafâ, II /1964. 
350 Bil ki besmele; içinde üç büyük ismi kapsamaktadır; o da ism-i azamdır o da Allah’a yaklaştırılmış 
veli için ‘Allah’tan ol’ mesabesindedir; çünkü kerametleri onunla açığa çıkartır, olağanüstü olayları 
onunla takdir eder.  
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müştemil olduğu esmā-i ŝelāŝeniŋ evvelkisi müstecmi‘-i cemį‘-i-i śıfāt olan (6)‘alem-i 

źātdır ve ism-i a‘žam olduğu daħi mesŧūr-ı kütüb-i erbāb-ı ĥaķįķatdır.  

 

Beyit:   Allah çi lafž yā çi nām est 

             K’ū vird-i zebān-ı ħāṣ u ‘ām est351 

 

Bu daħi ħafį olmaya ki (8)lafž-i352-i celālede ‘ulemā-i fuĥūl353 iħtilāf edüp ba‘żılar 

ism-i ‘alem ve ba‘żılar ism-i śıfat (9)ve ba‘żılar Süryānį ve ba‘żı āħer daħi ǾArabį 

olduğuna źāhib olup me’ħaź-i iştiķāķında (10)vücūh-i keŝįre beyān eylediler. Nitekim 

Meŝnevį-yi Şerįfde buna işaret olunmuşdır: 

 

Meŝnevį:   Ma‘nį-i Alllāh goft an Sįbeveyh    

      Ye’lehūne fi’l-ĥevāyic hum ledeyh  (IV /1166)  

 

     Goft ālihnā fį ĥevāyicnā ileyk    

     Ve’l-temesnāhā vecednāhā ledeyk354    (IV /1167) 

 

İkinci ism-i şerįf ki ism-i Raĥmāndır bu ism-i (13)şerįf daħi lafžā-i celāleye müsāvįdir. 

Nitekim ķul id‘ullahe ev id‘urraĥmān355 kerįmesinde (14)eĥad-i emreyne mevżū‘ olan 

“ev” kelimesi bu müdde‘āya şāhiddir. Üçünci ism-i şerįf ki Raĥįmdir356 bu daħi 

raĥmet-i İlāhiyyeye edell olması cihetiyle esmā-i sā’ire-i Yezdāniyyeden (15)mümtāz 

ve a‘žamdır. Feteemmel. 

 
(16) Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

  Hest kilįd-i der-i genc-i ĥakįm357 

 

                                                 
351 Allah nasıl bir lafz nasıl bir isimdir ki has ve avamın dilinin virdidir.   
352 “Noķŧa-i”: -BM  
353 “Eslāf”: - SK   
354 Sibeveyh, Allah’ı tanımlarken şöyle der: İnsanlar, ihtiyaçları için ona sığınırlar. // ‘İhtiyaçlarımız 
için sana el açtık ve onları istedik. İşte o zaman onları senin katında bulduk’ derler.  
355 De ki: “(Rabbinizi) ister Allah diye çağırın, ister Rahman diye çağırın. İsrâ 17/110. 
356 “mevżū‘ olan ev kelimesi bu müdde‘āya şāhiddir. Üçünci ism-i şerįf ki Raĥįmdir” ibaresi BM 
nüshasında derkenârdadır. 
357 Nizâmî, Mahzenü’l-Esrâr, ser-âgâz.  
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(17) Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

  Müjde-i luŧf est zi rabb-i kerįm 
(18) Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Maŧla‘-ı dįbāce-i nažm-ı ķadįm358  

 

 

2. Muĥteremān-i ĥarem-i üns rā 
(20)  Tāze ĥadįŝįst zi ‘ahd-i ķadįm 
(21)Muĥterem ifti‘āl bābından ism-i mef‘ūldür. Elif ve nun edāt-ı cem‘dir. Üns 

vaĥşetin (22)żıddıdır. ‘Ahd-i ķadįmden murād ālem-i ervāĥdır. Ķıdemle tavśįf keŝret-i 

mürūr-ı zamāna mebnįdir. (23)Nitekim bir şey’iŋ üzerine zamān-ı keŝįre mürūr eylese 

o şey ķadįmdir derler ve bu ta‘bįr el-ān [19a] lisānımızda cārįdir; yāħud ‘aĥd-i 

ķadįmden murād Cenāb-ı Kibriyādır zįrā ‘aĥdiŋ mürādifi (2)olan dehr lafžınıŋ Cenāb-ı 

Kibriyāya ıŧlāķı lisān-i nebeviyyeden śādır olmuşdur. Ve fi’l-(3)ĥadįŝ lā tesubbu’d-

dehra feinne’d-dehre huvellah359 keźā fi’l-Cāmi‘i’ś-Śaġįr. Her ne ķadar esmā-i 

İlāhiyye (4)tevķįfiyye ise de eĥad-i müterādifeyni mevrid-i āħerde isti‘māl ‘inde 

aśĥāb-ı kemāl müveccehdir. Kemā ķāle (5)Sa‘düddįn360 fi Şerĥi’l-‘Aķāidi’n-
Nesefiyye;  ve iźā verade’ş-şer‘u bi-iŧlāķi ismin bi-luğatin fehuve  (6)iźnun  bi-iŧlāķi mā 

yurādifuhu min tilke’l-luğati ev min luğatin uħrā361 intehā, feteemmel. Muĥteremān-ı 

ĥarem-i ünsden (7)murād erbāb-ı yaķįn yāħud melā’ike-i muķarrabįndir. Maĥśūl-i 

nažm: Tāc-ı esrār-ı kelām-ı ķadįm ya‘ni (8)bismillāhirraĥmānirraĥįm ĥarem-i üns-i 

İlāhiyyeniŋ muĥterem ve maķbūlānına Cenāb-ı Kibriyādan (9)bir tāze ĥadįŝ ve 

hediyye-i nefįsdir.  

 

 

3. Nūzdeh ĥarf est ki hejdeh hezār  

’Ālem ez u yāfte feyż-i ‘amįm  
                                                 
358. Besmele Allah’ın hazinesinin kapısının anahtarıdır // Besmele kerim rabtan lütuf müjdesidir // 
Besmele kadim nazmın girişinin başlangıcıdır. SK nüshasında besmeleler beyitlerin ilk mısraı değil de 
son mısraıdır.  
359 Zamana sövmeyiniz, zira zaman Allah’tır. Suyûtî, Câmiu’s-Sağîr, II /9785.   
360 Çok yönlü bir âlim olan ve tam künyesi Sa‘düddîn Mes‘ûd b. Fahriddîn Ömer b. Burhâniddîn 
Abdillâh el-Herevî el-Horâsânî et-Teftâzânî eş-Şâfiî (ö. 792/1390) kastedilmektedir. Şükrü Özen, 
“Teftazânî”, DİA, c. 40, s. 299-308. 
361 Şer‘ bir şeyi belli bir dil üzere isimlendirdiği zaman bu, o şeyi aynı dilden  veya farklı bir dilden 
müradifiyle anlamlandırmaya da izin vermektir. 
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(12)Nūzdeh ve nevāzdeh on ŧoķuz demekdir. Hejdeh on sekiz, hezār biŋ demekdir, 

ma‘nāda (13)‘ālem lafžına maśrūfdur. ‘Amįm raĥįm vezninde tam ma‘nasınadır. 

Yuķālu şey’un ‘amįm ey tāmmun362. (14)Maĥśūl-i manžūm: Besmele-i şerįfe on ŧoķuz 

ĥarfdir ki on sekiz biŋ ‘ālem andan feyž-i (15)tām ve iĥsān-ı ‘ām bulmuşdur ve 

besmele-i şerįfeniŋ her bir ĥarfi daħi zebāniye-i (16)dūzaħdan sebeb-i necāt ve bā‘iŝ-i 

vuśūl-i derecāt-i ‘āliyātdır. Nitekim Tefsįr-i (17)Muhammed Pārsā’da gelmişdir; der 

eŝer est nuzdeh ĥarf est ki mektūb est der tesmiye (18)emān est an nuzdeh zebāniye-i 

dūzeħ ħayrāt u berekāt-ı dįn der in kelimāt mūde‘est363.  

 

 

4. Bism se ĥarf est ki ki gūyed besem 
(20)  Ĥırz-ı tu der varŧa-i ümmįd u bįm 
(21)Bism mübtedā, se ĥarf ħaber, est edāt-ı ħaberdir ve bu ism lafžınıŋ hemzesi 

hemze-i (22)vaśl olduğundan sāķıŧ ve taħfįf içün ħaŧdan daħi ĥaźf olundu ve hemze-

i (23)maĥźūfeye li-ecli’d-delāle bā taŧvįl olundu. Bes kes vezninde yekfā ma‘nāsınadır 

ve āħirinde [19b] mįm ‘alāmet-i mütekellimdir. Ĥırz ĥānıŋ kesriyle def‘-i belā ve 

ref‘-i ķażā içün a‘nāķ-ı nāsa (2)ta‘lįķ olunan nüsħaya  ta‘bįr olunur. Varŧa helāk 

ma‘nāsınadır. Maĥśūl-ı beyit: (3)Nāžım-ı bozorgvār ‘aleyhi tecelliyāti’l-ġaffār 

mecmū‘-ı besmeleyi ba‘de’t-tavśįf ĥurūfāt u kelimāt (4)ve ĥerekāt u sekenātını her 

birini birer şey’e teşbįh edüp buyururlar ki; besmele-i şerįfede (5)ism lafžı ki üç 

ĥarfden ‘ibāretdir saŋa lisān-ı ĥāl ile der ki varŧa-i ümmįd u bįm (6)ve bir helāk-i 

‘ažįmde saŋa sebeb-i emn u emān ve bā‘iŝ-i taħlįś-i ‘uķūbāt-ı her dū cihān (7)olurum. 

Ħulāśa-i manžūm aśĥāb-ı belānıŋ ķırā’at-ı besmele ile giriftār olduķları (8)belādan 

rehā bulmasından kināyedir. Nitekim meded-res-i yevm-i mev‘ūd ve pādişāh-ı 

maķām-ı maĥmūd (9)a‘nį bih Ebe’l-Ķāsım Muĥammedu’l-Muśŧafā ‘aleyhi śalavātu’l-

ma‘būd Ebu Hureyre ĥazretlerine ħiŧāben (10)yā ebā Hureyre iźā vaķa‘te fi varŧatin 

feķul bismillāhirraĥmānirraĥįm364 buyurduķları mübeyyen-(11)şode-i kütüb-i eĥādiŝdir.  

 

 
                                                 
362 “Amîm” yani tam bir şey denilir.  
363 Eserde (hadiste) vârid olmuştur ki; besmelede (tesmiye) yazılı olan on dokuz harf cehennemin on 
dokuz zebanisine karşı güvencedir. Dinin hayır ve bereketleri bu kelimelerde sırlanmıştır.  
364 Ey Ebû Hüreyre! Bir tehlikeye düştüğün zaman “bismillâhirrahmânirrahîm” de. Aclûnî, Keşfü’l-
Hafâ, II /3179.  Hadiste hitap Hz. Ali’yedir.  
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5. Bįş ki kem nįst zi du bįn du kevn  

Noķŧa-śıfat der kenef-i ū muķįm  
(14)Bįş bāeş lafžınıŋ muħaffefidir. Şįn besmeleye rāci‘dir. Kem dem 

vezninde (15)noķśān ma‘nāsınadır. Du iŝneyne mürādifdir, bu maĥalde murād bādır ki 

ĥisāb-ı ebcedde (16)ikiye mevżū‘dur. Du kevnden maķśūd dünyā ve āħiretdir ve bir 

mużāf maĥźūf olup esrār-ı du kevn demekdir365. (17)Kenef lafžen ve ma‘nen ŧarafa 

müsāvįdir. Ū bāya rāci‘dir. Besmeleye ircā‘ daħi (18)mümkündür. Felyuteemmel.  

Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı nāžım kuddise sırruhu lafž-ı ismi ba‘de’l-beyān 

ism (19)lafžınıŋ mürekkeb olduğu ĥurūf-i ŝelāŝeyi birer şey’e teşbįh ederek buyururlar 

ki; besmele-i (20)şerįfeniŋ bāsı ki ĥisāb-ı ebcedde ikiden eksik değildir, belki ikiye 

mevżū‘dur. Nažar eyle ki (21)esrār-ı dū kevn noķŧa gibi bānıŋ ŧaraf ve taĥtinde muķįm 

ve mevcūddur. Kemā ķāle ‘Alį rađiyāllahu (22)te‘ālā ‘anhu esrārullāhi te‘ālā fį 

kutubi’s-semāviyyeti ve cemį‘u mā fį kutubi’s-semāviyyeti fi’l-Ķur’ān (23)ve cemį‘u 

mā fi’l-Ķur’ān fi’l-Fātiĥati’l-kitāb ve cemį‘u mā fį fātiĥati’l-kitāb fį bismillāhi ve 

cemį‘u [20a] mā fį bismillāhi fį bāi bismillāhi ve cemį‘u mā fį bāi bismillāhi fį nuķŧati 

bāi bismillāhi ve ene (2)en-nuķŧatu’l-letį taĥte’l-bāi366.  Cenāb-ı imām-ı hümām vāķıf-ı 

esrār-ı İlāhiyye ve ‘ālim-i serā-perde-i (3)Yezdāniyye olduķlarına işāret buyururlar ve 

bu müdde‘ālarına ene medįnetu’l-‘ilmi ve ‘Aliyyun (4)bābuha367 ĥadįŝ-i nebevįsi bir 

burhān-ı ķāŧı‘adır. Ey ŧālib-i esrār-ı İlāhį! Sen daħi esrār-ı du (5)kevne ŧālib ve sırr-ı 

noķŧaya rāġıb iseŋ Ĥaydar-sįret ve Kerrār-ŧıynet bir mürşid-i (6)āgāhıŋ dāmenini ŧut ki 

esrār-ı du kevne vāśıl ve sırr-ı noķŧaya nā’il olasıŋ.   

 

Meŝnevį:  Ger tu bāşį bende-i śāĥib-dilān    

                 Mįşevį vāķıf be esrār-ı nihān     

 

                Ger tu nādāni ez ū dānā şevį     

                                                 
365 “Esrār-ı du kevn demekdir” BM nüshasında derkenârdadır. 
366 Allah’ın sırları semâvî kitaplardadır ve semâvî kitaplarda olanların hepsi Kur’ân’dadır ve 
Kur’ân’da olanların hepsi Fâtiha’dadır ve Fâtiha’da olanların hepsi besmele’dedir ve besmele’de 
olanların hepsi besmele’nin be harfindedir ve besmelenin be harfinde olanların hepsi “be”nin 
noktasındadır ve ben be harfinin altındaki noktayım.   
367 Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ I /618; Alî el-Muttakî, Kenzü’l-ǾUmmâl 
XI /32979. 
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                 Ver tu a‘māyi ez ū bįnā şevį368 

 

Zįrā kümmelįn taĥt-i bāda noķŧadır.  (9)Nitekim Ĥażret-i Mıśrį ķuddise sırruhu 

buyurur: 

 

Beyit:   Niyāzį taĥt-i bāda noķŧa oldı  

‘Alį’niŋ sırrına olalı maĥrem  

 

 

6. Erre-i sineş be ŝe dendāne kerd 

Farķ-ı ‘adū rā be siyāset du nįm 
(13)Erre źerre vezninde bıçķı ta‘bįr olunan nesnedir. Farķ ġarķ vezninde depe 

demekdir, sįne iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfeti 

ķabįlindendir369. (14)Maĥśūl-i nažm: Besmele-i şerįfeniŋ erre gibi olan sįni üç dendāne 

ile ‘adūnuŋ (15)tepesini siyāset ile iki pāre eyledi. ‘Adūdan murād şeyŧān-ı meźellet-

mu‘tāddır. (16)Nitekim inne’ş-şeyŧāne lekum ‘aduvvun fetteħiźūhu ‘aduvven370 

buyrulmuşdur. Ķırā’at-i besmele ile ecnād371-ı (17)şeyāŧįn maķhūr ve münhezim 

olduķları kütüb-i mevā‘ıžda beyān olunmuşdur. Li şāriĥihi’l-faķįr  
 

(18)Beyit:  Ķahr-ı ecnād-ı şeyāŧįn eylemek içün hemān  

             Cümle ĥarfi bir alāy-ı źū-fünūndur besmele 

 

 

7. Çeşme-i mįmeş zi zülāl-i ĥayāt 

Mįkoned iĥyā ‘ižām-i remįm 
(21)Zülāl ŧatlı śu demekdir. İĥyā diriltmek ma‘nāsınadır. ‘İžām ‘ažmıŋ cem‘idir ki 

lisān-ı (22)Fārisįde üstüħvān ta‘bįr olunur, ‘ažįmiŋ cem‘i daħi olur. Nitekim Şifā 
Şerĥi’nde (23)Şehāb ‘aleyhi raĥmeti’l-vehhāb ĥilye-i nebeviyye faślında żaĥmu’l-

                                                 
368 Eğer gönül ehlinin kölesi olursan, gizli sırlara vâkıf olursun. // Eğer cahilsen, onun sayesinde bilgin 
olursun; eğer körsen onun sayesinde görürsün.  
369 “sįne iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfeti ķabįlindendir”:  -BM  
370 Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman tanıyın. Fâtır 35/6. 
371 “İki nüshada da “ecnedād” şeklinde yanlış yazılmıştır.  
372 Şihâbüddîn Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Mısrî el-Hafâcî. 
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‘ižām ķavl-i şerįfiniŋ şerĥinde [20b] ve’l-‘ižāmu cem‘u ‘ažmin ve ‘ažįmin ve ba‘đu’l-

ceheleti za‘amū enne ķavlehum el-mevāli’l-‘ižāmu ğalaŧun  li-ennehu lā (2)yekūnu illā 

cem‘e ‘ažmin373 buyurmuşlardır. Remįm kerįm vezninde çürümüş 

demekdir. Çeşmeniŋ (3)mįme iżāfeti lüceynü’l-mā’ ķabįlindendir. Maĥśūl-i manžūm: 

Çeşmeye benzeyeŋ mįm-i besmele-i şerįfe (4)zülāl-i ĥayātdan çürümüş kemükleri 

iĥyā eder. Ķırā’at-ı besmele ile iĥyā-i emvātıŋ (5)imkānından kināyedir. Zįrā besmele-

i şerįfe ism-i a‘žam olduğu ittifāķ-kerde-i ‘urefādır (6)ve ism-i a‘žam ile Ĥażret-i 

Rūĥullahıŋ iĥyā-ı emvāt eyledikleri mütevātirātdandır. Ħafį (7)değildir ki nāžım-ı 

bozorgvār ķuddise sırruhu mįm-i besmeleyi çeşmeye teşbįhde enhār-ı erba‘a-

i  (8)cināndan śu ırmağının maķsemi ism lafžınıŋ “mįm”i olduğuna işāret 

buyururlar374. Nitekim (9)zįb-āver-i kāħ-ı nübüvvet ‘aleyhi ekmelü’t-taĥiyyat leylete 

usriye bį ile’s-semāi’d-dünyā  ĥadįŝ-i (10)ŧavįliniŋ āħirine ķarįb fera’eytu nehre’l-mā’i 

yaħrucu min mįmi bismillāhirraĥmānirraĥįm375  (11)buyurmuşlardır. Nāžım-ı bozorgvār 

Subĥatu’l-Ebrār  nām eŝerlerinde daħi mįm-i besmeleyi revzeneye (12)teşbįh 

buyurmuşlardır:  

 

Beyit:   Ber tū meftūĥ zi her ħalķa-i mįm    

             Revzen-i ni‘metį ez bāğ-ı na‘įm376   

  

 

8. Her elifeş rā pey-i cādu-veşān 

Şįve-i i‘cāz-i ‘aśā-yı Kelįm 
(15)Şįn besmeleye rāci‘dir,  veş edāt-ı teşbįhdir. Elif ve nun cem‘ 

içündür. Kelįm (16)laķab-ı Mūsā ‘aleyhisselāmdır. İ‘cāz hemzeniŋ kesriyle ‘aciz 

ķılmaķ demekdir. (17)Yuķālu  a‘ceztuhu  iźā śayyertehu ‘ācizen377.  Maĥśūl-i beyt: 

Besmele-i şerįfeniŋ her elifine (18)sāĥirān-ı zamāne içün şįve-i i‘cāz-i ‘aśā-yı Kelįm 

ŝābitdir. Ya‘ni Cenāb-ı Kelįm (19)Fir‘avn ve seĥare-i Fir‘avn’e ‘aśā-yı şerįfesiyle nice 

                                                 
373 “İzām”; “azm” veya “azįm” kelimesinin çoğuludur, bazı cahiller “el mevāli’l-‘iźām” terkibinin 
yanlış olduğunu zannetmişler çünkü sadece “azm” kelimesinin çoğulu olabilir.  
374 buyururlar: BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
375 Semâya çıktığım gece, orada besmelenin mim harfinden fışkıran bir nehir gördüm. Kaynağı 
bulanamadı.  
376 Her “mim” halkasından sana nimet / cennet bahçesinden bir rahmet kapısı açılmıştır. Câmî, 
Subhatu’l-Ebrâr, b. 21, s. 24. 
377 Onu âciz bıraktığımda âciz bıraktım denir.  
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ġālib olduysa Fir‘avn-(20)sįret ve Ħāmān-ŧıynet sāĥirān-ı zamāneye ulūf-i besmele-i 

şerįfe ile ġalebe (21)mümkündür. Netice-i kelām siĥr-i sāĥir ve mekr-i mākirden 

ķırā’at-ı besmele-i şerįfe ile necāt (22)bulmaķdan ‘ibāretdir. 

Beyt:   Her elif cān-ı ‘adū rā ħārį 

            Belki ber çeşm-i dileş mismārį378 

 
(23)Raķam-zede-i aśĥāb-ı siyerdir ki ol maŧla‘-ı manžūme-i ħilķat-i insānį ve ķıŧ‘a-i 

maŧbū‘a-i [21a] ķudret-i subĥānį ħalįfetun fi‘l-‘ālem Cenāb-ı ebu’l-beşer Ādem ber 

manŧūķ-i ihbiŧū minhā cemį‘ian379 (2)cennetten rūy-i zemįne vaķt-i teşrįflerinde eşcār-i 

cināndan mersin ağacından (3)maśnū‘  bir ‘aśā-yı şerįfe ile teşrįf buyurup vaķt-i 

irtiĥallerinde Ĥażret-i (4)Şįt’e andan daħi Cenāb-ı İdrįs’e anlardan dest-be-dest 

Hażret-i (5)Şu‘ayb’e intiķāl anlar daħi Cenāb-ı Kelįm’e iĥsān buyurmuşlardır. Ve mā 

tilke bi-yemįnike Yā Musā ķāle hiye ‘aśāye380 ķavl-i şerįfinde beyān olunan bu ‘aśā-yı 

ejder-śıfatdır. (7)keźā fi’l-Mişkāt. 
 

 

9. Şāhid-i ma‘nā çü zi lāmeş nihād 

  Ŧurre-i şebreng be rūy çü sįm 

 

10. Maşiŧa-i ħāme zi teşdįd-i sāħt 

Şāne-i ān ŧurre-i ‘anber-şemįm 
(10)Beyteyn-i şerįfeyn birbirlerine merhūn olmağla ikisi birden şerĥ 

olundu. Şāhid (11)‘ābid vezninde maĥbūb demekdir.  Ma‘nāya iżāfeti lüceynü’l-mā’ 

ķabįlindendir. Ŧurre ġurre (12)vezninde alında biten śaçdır ki śoŋra mecāzen alın 

üzerine śarķan śaçlarda (13)isti‘māl olundu. El-ān lisānımızda kākül ta‘bįr olunur, 

cem‘i ŧurer gelür. Nihād nihāden (14)maśdarından ķodu demekdir; fā‘ili şāhid-i 

ma‘nā, ŧurre-i şeb-reng mef‘ūldür. Māşiŧa (15)rābıŧa vezninde yüz yazıcı ħātun 

demekdir ki meşşāŧa daħi denür. Ħāme cāme vezninde (16)ķalem demekdir. Şāne 

ŧaraķ, şemįm kerįm vezninde ķoķu ma‘nāsınadır. Pūşįde olmaya ki (17)lāmdan murād 

                                                 
378 Her “elif”, düşman canı için bir diken, hatta onun gönül gözünde bir çividir. Câmî, Subhatu’l-
Ebrar, b. 22, s. 24.  
379 “İnin oradan (cennetten) hepiniz. Bakara 2/38. 
380 Şu sağ elindeki nedir ey Mûsâ? Mûsâ dedi ki: “O benim değneğimdir. Tâhâ 20/17-18. 
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lām-i celāledir. Zįrā besmele-i şerįfede lām-i celāleden ġayrı lām-i 

müşedded (18)mefķūddur. Bu śūretde şįn celāleye rāci‘ olup beyteyn-i şerįfeyn medĥ-i 

lafža-i (19)celāleye maśrūfdur ve beyt-i ātį daħi buŋa ķarįne-i vāżıĥadır. Zįrā beyt-i ātį 

daħi hā-i (20)celāleniŋ medĥi ĥaķķında sevķ olunmuşdur ve bu medĥ ise bi’l-āħire 

besmeleye rāci‘dir. (21)Zįrā celāle cüz’-i besmeledir381 ve cüz’ ise her ĥālde külle 

tābi‘dir. Fetefekker! (22)Bu daħi nihān olmaya ki ŧurre-i şeb-rengden murād ħaŧŧāŧįn 

gerek lām ve gerek elifleriŋ (23)üzerlerine tezyįn-i ħaŧŧ içün yazdıķları şeydir ki aŋa 

beyne’l-ħaŧŧāŧįn zülfe ve tirfil [21b] ta‘bįr olunur. Ŧurreniŋ şeb-reng olması kemāl-i 

sevādından rūyuŋ  sįm gibi olması ziyāde (2)beyāż olmasından ‘ibāretdir. Maĥśūl-i 

beyteyn: Lafža-i celāleniŋ lāmından maĥbūb gibi (3)olan ma‘nā ziyāde siyah olan 

ŧurresini sįm gibi olan vechi üzerine vaż‘ edince (4)ķalem māşiŧası teşdįdiŋ ol ŧurre-i 

‘anber-şemįm üzerine ŧaraķ ķıldı. Ĥatta şāhid-i (5)ma‘nā o ŧurre-i ‘anber-şemįmiŋ 

ŧarayup izdiyād-i cemāline bā‘iŝ ola. Nitekim maĥbūbān (6)zülüfleriŋ ŧaradıķları 

zamān tezāyüd-i ĥüsn ü āna sebeb olduğu ġaniyyün ‘ani’l-beyāndır. (7)Teşdįdiŋ 

şāneye müşākelesi min ciheti’s-śūre derkār ise de ŧaraması śūret-i bāzgūnesine 

nažarandır. Feteemmel.  

 

 

11. Hāş ki bā hā-i hüviyyet yek est  

Fehmu źevi’n-nühyeti fįhā yehįm  
(11)Şįn lafža-i celāleye rāci‘dir. Hüviyyet ‘inde’s-śūfiyyeti el-ĥaķįķatu’l-muŧlaķatu’l-
(12)muştemiletu ‘ale’l-ĥāķāyiķi  iştimāle’n-nevāti ‘ale’ş-şecereti fi ğaybi’l-muŧlaķi382 

ta‘rįfiyle (13)muǾarrefdir. Nühye aķıl ki cem‘i nuhā gelür. Eşyā-i ķabįĥadan insānı 

nehyettiği içün (14)‘akla nühye denildi. Yehįm müteĥayyir demekdir. Ma‘lūm ola ki 

Mü’eyyidüddįn Cendį ķuddise (15)sırruhu Füśūś şerĥinde buyururlar ki383 lafža-i 

celālede ancaķ ism-i Ĥaķķ “he”dir ki ġayb-i hüviyyetden (16)kināyedir. Śoŋra lām-ı 

iħtiśāś ziyāde olundu ki milk anıŋ ve ana maĥśūśdur demek (17)olur. Bundan śoŋra 

lām-ı ta‘rįf ziyāde olundu. Śoŋra tefħįm ki ‘alāmet-i ta‘žįmdir (18)anıŋ-çün fetĥa-i 

                                                 
381 Bu kelimeden sonra BM’de yanlışlıkla “ve cüz-i besmeledir” ibaresi yazılmıştır. 
382 Sufilere göre hüviyet; mutlak gaypta çekirdeğin ağacı içerdiği gibi hakikatleri kuşatan mutlak 
hakikat demekir.  
383 ki: - BM  
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lāma işbā‘ verilüp Allah denildi ve Cenāb-ı nāžım daħi Silsiletü’ź-Źeheb nām eŝer-i 

‘acįbu’n-nižāmlarında buyururlar: 

 

Nazm:   İsm-i Ĥaķķ evvelā hemān hā bud 
(20)   Lām-ı ta‘rįf iħtiśāś füzūd 

 

Çün şod işbā‘-kerde fetĥa-i lām  

Bā elif şod ĥurūf-i ism temām  

 

Çįst taħśįś rā sebeb ya‘ni  

Du cihān ħāśs-i ust ū mevlį.384  

 

Ve Risāle-i Fevātiĥu’l-Cemāl’de Şeyħ Ebu’l-Cennāb Necmü’l-Kübrā ķaddesellāhu 

sırrahu’l- (23)a‘lā buyururlar ki; źikrį ki cārist ber nüfūs-i ĥayvānāt enfās-ı 

münevveriyye-i įşān est [22a] çi der ber āmeden u fürū-reften-i nefes ĥarf-i hā ki 

işāret est be ġayb-i hüviyyet-i Ĥaķķ (2)sübĥānehu gofte mįşeved eger ħvāhend ve eger 

neħvahend ve hemįn ĥarf-i ĥā est ki der ism-i (3)mübārek-i Allāh est ve “elif” u “lām” 

ez berā-yı ta‘rįf est ve teşdįd-i “lām” ez berā-yı mübālağa (4)der an385.   

 

Rubā‘į:  Hā ġayb-i hüviyyet āmed ey ĥarf-şinās 

   V’enfās-ı tu rā buved ber an ĥarf esās 

    Bāş āgeh ez an ĥarf der ümmįd u herās 

    Ĥarfį goftem şigirf eger dārį pās386 

 

Ve bu ism-i celāle-i vācibu’t-tecellįniŋ ziyāde-i tafśįlini murād eden (7)mektūbāt-ı 

meyān-ı ma‘śūmuŋ on üçüncü mektūbuna nažar eylesün. Maĥśūl-i manžūm: 

Besmele-i (8)şerįfede vāķi‘ lafža-i celāleniŋ hāsı hā-i hüviyyet ile birdir ve hüviyyet-i 

                                                 
384 Allah’ın ismi önceden “hâ” idi, tarif “lâm”ı özelliğini daha da özelleştirdi // lâm”ın fethine işbâ’ 
verildikten sonra  “elif”le isim tamamlandı. // Bu tahsisin sebebi nedir? iki cihan onundur, mevla odur.  
385 Canlıların nefislerinde cari olan zikir, onların aydınlanmış nefesleridir. Nefesin alınıp verilmesinde 
Hak subhanehu Teâlâ’nın hüviyyetinin gaybına işaret olan “hâ” harfi ister istemez söylenir. Ve bu 
“he”, Allah’ın mübarek ismindeki “he” harfinin ta kendisidir. Elif ve lâm ta’rif içindir, lâmın 
şeddelenmesi ise ta’rifte mübalağa içindir. 
386 Ey dil âlimi! Hâ harfi hüviyetin gaybıdır. Ve senin nefeslerinin temeli o harf üzre olur. Ümit ve 
korkuda o harften haberdar ol. Kıymetini bilirsen çok acayip bir şey söyledim. 
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İlāhiyyeniŋ (9)derk u fehminde aśĥāb-i ‘uķūluŋ fehm u firāset ve rüşd u kiyāsetleri 

taĥayyürde (10)ķalmışdır. Kemā ķale’n-nāžım fį Naķdi’n- Nuśūs; künh-i źāt-i Ĥaķķ u 

hüviyyet-i muŧlaķ müdrek (11)u mefhūm u meşhūd u ma‘lūm-ı hiç kes netevāned 

buved. Kemā aħbare ‘an nefsihi bi-ķavlihi ‘velā yuĥįŧūne bihi (12)‘ilmen ġayb-i 

hüviyyet-i Ĥaķķ sübĥānehu işāret est be ıŧlāķ-ı ū be i‘tibār-i lā ta‘ayyüneş  

ya‘nį (13)Ĥażret-i źāt bį-taķayyüd be i‘tibār-i ma‘ādā ve ‘adem-i i‘tibār-i mā‘adā ve in 

Ĥażret rā ġaybu’l-ġayb ve abŧanu külli bāŧın ve hü[vi]yyet-i muŧlaķa nįzgūyend ve 

Ĥaķķ śubĥānehu ez ĥayŝiyyet-i ıŧlāķ-ı (15)meźkūr lā yaśiĥĥu  en yuĥkeme ‘aleyhi  bi-

ĥükmin ev yu‘arrafe  ev  yuđāfe ileyhi nisbetun mā min viĥdetin ev vücūbi (16)vücūdin  

ev mebde’iyyetin ev iķtiđāi  įcādin  ev  śudūri eŝerin  ev ta‘alluķi ‘ilmin minhu bi-

nefsihi ev bi-ġayrihi. (17)Zįra ki in heme muķteżā-yı ta‘ayyün u taķayyüd est.387 

İntehā. 

 

 

12. Hest du rį der vey u her yek dürrį 

Ĥoķķa-i ān der dil-i ‘arş-i ‘ažįm 
(20)İki rādan murād raĥmān u raĥįm ismeyn-i şerįfeyniŋde olan rālardır ve rāya rı 

ta‘bįri (21)dürrį lafžına müşākele içündür. Dürr dālın żammıyla incü demekdir. Mıśrā‘-

ı ŝānįde (22)der lafžını dālın fetĥiyle ķırā’at evlā ve żamm-ı dāl ile daħi tilāvet āĥrādır. 

‘Arş ferş (23)vezninde felek-i tāsi‘ ki inde’l-ĥukemā muĥadded ve felek-i aŧlas ve 

feleki’l-eflāk ta‘bįr olunur. [22b] ‘Ažįm ile tavśįf cesametinden içündür. Nitekim 

eŝerde gelmişdir: Ve li’l-‘arşi ŝelāŝu mi’etin (2)ve sittįne ķā’imeten ve ‘arđu kulli 

ķā’imetin ‘arđu’d-dunyā seb‘įne elfe marretin ve beyne kulli ķā’imetin (3)sittūne elfe 

śaĥrā ve fį kulli śaĥrā sittūne elfe ‘ālemin ve kullu ‘ālemin ke’s-ŝaķaleyn388 keźā fi’l-
Fāsį . (4)vey besmeleye rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Besmele-i şerįfede iki rā vardır ki her 

                                                 
387 Kendisi hakkında “Hiçbir ilim onu kuşatamaz” sözüyle dediği gibi Allah’ın zatının sırrı ve mutlak 
hüviyeti, hiç kimse tarafından bilinemez, anlaşılamaz, idrak ve müşahede edilemez. Allah’ın 
hüviyetinin gaybı “lâ taayyün”ü (tanımlanamazlığı) itibariyle O’nun mutlaklığına işarettir, yani 
masivanın dikkate alınması veya alınmaması kaydı olmaksızın Allah’a işarettir. Bu zata “gaybın 
gaybı” ve “özlerin özü” ile “mutlak hüviyet” derler. Zikredilen bu mutlaklık özelliği sebebiyle Allah 
hakkında hüküm vermek, onu tanımlamak, ona teklik, vâcibu’l-vucûdluk,  mebdeiyyet, bir şey 
yaratma gerekliliği, ondan bir eserin meydana gelmesi ve kendisi veya başkası hakkında bilgi sahibi 
olması gibi herhangi bir hüküm isnat edilemez. Çünkü bütün bunlar (taayyün) tanımlanabilir olmanın 
ve (takayyüd) kayıtlılığın gerektirdikleridir. 
388 Arşın 360 direği vardır, her direğin genişliği dünyanın 70 bin katı kadardır ve her direğin arasında 
60 bin sahra vardır ve her sahrada 60 bin âlem vardır ve her âlem insanlar ve cinler kadardır.  İbnu 
Arrâk, Tenzîhu’ş-Şerîa, I /80.  
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biri (5)maķbūliyyet ve merġūbiyyetde birer dürr-i yetįm ve ziynet-efzā-yı raĥmān u 

raĥįmdir ve bu incü (6)gibi olan rālarıŋ ĥoķķası ‘arş-ı ‘ažįmiŋ göŋlündedir. Ķalb-i 

‘arşda olması kemāl-i (7)şerefinden kināyedir.  

 

13. Ġonce-i ĥāyeş bogşāde dehān 

Bā tu koned ‘add-i riyāż-i na‘įm 
(10)Ġonceniŋ ĥāya iżāfeti müşebbehün bihin müşebbehe iżāfetidir. Riyāż 

ravżanıŋ (11)cem‘idir. Bu maĥalde murād ŧabaķāt-i ŝemāniyye-i cināndır. Bu 

irādeye389 ķarįne lafž-i ĥādır ki ebced (12)ĥesābında sekize mevżū‘dur. Na‘įm ni‘met 

ma‘nāsınadır. ‘Add dālıŋ teşdįdiyle (13)śaymaķ demekdir ki a‘dādı biri birine żamm 

eylemekden ‘ibāretdir. Maĥśūl-i beyt: Besmele-i (14)şerįfeniŋ ġonce gibi olan ĥāsı 

saŋa fetĥ-i dehān ve taĥrįk-i zebān edüp ni‘am-i (15)cināniyyeyi ‘add u beyān eyler. 

Nitekim denmişdir:  

 

Beyit:   Ĥāş ĥāşā ki buved gāh şumār 
(16)      Be cüz ez ‘add-i cinān nükte-güźar390 

 

 

14. Behr-i tu nūn dāmen-i raĥmān girift 

Mįŧalebed raĥmet u fażl-i cesįm 
(19)Girift fi‘l-i māżįdir ki ŧutdu demekdir. Fā‘ili nun, mef‘ūlü dāmen-i 

raĥmāndır. Cesįm (20)lafžen ve ma‘nen ‘ažįm gibidir. Maħfį olmaya ki ba‘żılar 

raĥmān u raĥįmiŋ terādüfüne źāhib ve ba‘żılar (21)daħi beynleriŋ farķ edüp raĥmān 

ħāśśu’l-lafz ‘āmmu’l-ma‘nā; raĥįm ħāśśu’l-ma‘nā ‘āmmu’l-lafždır dediler. Nitekim 

eŝerde daħi yā raĥmāne’d-dunyā ve yā raĥįme’l-āhire391 vārid olmuşdur. Bu 

daħi (23)‘adem-i terādüfe dālldir. Maĥśūl-i beyt: Seniŋ içün raĥmān lafz-ı şerįfiniŋ 

āħirinde [23a] olan nun raĥmānın dāmenini ŧutmuşdur. Cenāb-ı Kibriyānıŋ raĥmet-i 

‘ažįm ve fażl-i cesįmini (2)ŧaleb edici olduğu ĥālde. Nitekim zamān-i su’ālde eźyāl-i 

ekābire teŝebbüŝ ma‘hūd ve ma‘rūfdur.  

 

                                                 
389 İrāde: - SK  
390 Ey zarif söyleyişli kimse! Besmelenin “ha”ları haşa sayılamaz, cennetin sayıları dışında. 
391 Ey dünyada rahman ve ahirette rahim olan! 
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15. Yā’ş ki ‘aşr est der’ū ‘arş u şer‘ 

Dįde ‘ayān dįde-i ‘aķl-i selįm 
(5)Yāş yāeşiŋ muħaffefidir. Şįn besmeleye rāci‘dir. ‘Aşr on demekdir. Dįde-i 

evvel (6)ism-i mef‘ūl, dįde-i ŝānį çeşme mürādifdir. Selįm kelįm vezninde tehį ve sāde 

ma‘nāsına. (7)‘Aķlıŋ selįme iżāfeti mevśūfuŋ śıfata iżāfeti ķabįlindendir. ‘Aķl-i 

selįmden murād (8)derk-i māsivādan berį ve muĥabbet-i ağyārdan tehį olan ‘aķl-i 

ma‘ād-i aśĥāb-i reşāddır. (9)Yādan murād raĥįm ism-i şerįfinde olan yādır. Yānıŋ ‘aşr 

olmaķlığı ĥesāb-i ebcedde (10)ona mevżū‘ olması cihetiyledir ve ‘arş u şer‘iŋ ‘aşr 

lafžında indirācı min ciheti’l-ķalbdir; nitekim sāmįniŋ maķlūbu māyis, sermediŋ 

müderris, şefįķiŋ feşķā olduğu (12)miŝillü Maĥśūl-i beyt: Besmele-i şerįfeniŋ yāsı ki 

‘aşrdır ve ‘aşr lafžında min ciheti’l-ķalb ‘arş ve şer‘ münderic ve mevcūddur ve bu 

indirācı ve ‘arşıŋ esrārını dįde-i (14)‘uķūl-i selįme ‘ıyān ve āşikāre müşāhede 

eylemişlerdir.   

 

 

16. Ez berekāt-ı ĥarekāteş reved 

Sālik-i reh ber nehec-i müstaķįm 
(17)Nehc nunun fetĥi ve hānıŋ sükūnuyla açıķ ve vāżıĥ yol demekdir. Bu maķamda 

ri‘āyeten (18)li’l-vezn hānın fetĥiyledir. Müstaķįme iżāfeti mevśūfuŋ śıfata iżāfeti 

ķabįlindendir. Nehc-i (19)müstaķįmden murād ŧarįķ-i marżiyye-i Muśŧafaviyyedir. 

Maĥśūl-i beyt: Sālik-i rāh-i eĥad (20)ve iķtifā-künende-i iŝr-i Ĥażret-i Muĥammed olan 

żevātıŋ tesvįlāt-i nefs-i emmāre ve ħuda‘-i şeyŧān-i (21)mekkāreden rehįde ve sālik-i 

rāh-i müstaķįm olup maŧlablarına resįde olmaları besmele-i (22)şerįfeniŋ ĥarekātınıŋ 

berekāt u feyżindendir. Beyitde olan cinās aśĥāb-i feŧānete (23)žāhirdir. Ĥażret-i nāžım 

ķuddise sırruhu Subĥatu’l-Ebrār’da buŋa mümāŝil buyururlar: 

 

Beyit: [23b]  Ĥarekāteş zi vüfūr-i berekāt     

Dāde cünbüş be dil āŝār-ı ĥayāt392   

  

                                                 
392 Harekeleri, bereketlerinin bolluğundan dolayı gönüle hayat bağışladı. Câmî, Subhatu’l-Ebrâr,       
b. 29, s.25.  
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17. Resm-i sükūn ez sekāneteş bered 

Her ki şeved bezm-i beķā rā nedįm 
(4)Sükūn ve sekįnet ‘inde aśĥāb-ı ma‘rifet şol ĥāl u keyfiyetden ‘ibāretdir ki maĥż-

ı (5)‘ināyet-i Bārį ile ķulūb-i ‘urefāda cārį ve bāŧından žāhire sārį olup veķāret (6)u 

rezānet ve dehşet u mehābet zuhūra gelür. Nitekim aśĥāb-i güzįn 

rıđvānullāhi (7)‘aleyhim ecma‘įn mažhar-i sekįnet olduķlarından görenler hum 

ķavmun ‘alā ru’ūsihimu’ŧ-ŧayr (8)derlerdi. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Hem-çünān ki goft an yār-i resūl 

       Çün nebį berħvāndį ber mā fuśūl (V /3244)   

 

          An resūl-i müctebā vaķt-i niŝār 

          Ħvāstį ez mā ĥużūr u śad veķar (V /3245) 

 

               Ançünān ki ber seret mürgį buved 

          Kez fevāteş cān-ı tu lerzān şeved (V /3246)   

 

  (11)        Pes neyārį hįç cünbįden zi cā 

          Tā negįred mürg-i ħūb-i tu hevā393  (V /3247) 

 

Beķā ru’yetu’l-‘abdi (12)ķıyāmallāhi te‘ālā ‘alā kulli şey’den394 ‘ibāretdir. Kemā ķāle 

ħātemu’l-velāyeti’l-Muĥammediyyeti fį Fütūĥātihi: (13)el-beķā’u ru’yetu’l-‘abdi 

ķıyāmallāhi Te‘ālā ‘alā kulli şey’in ve ‘inde ba‘đihim el-beķā’u beķā’un bi’l-

Ĥaķķi (14)vehuve ķavlu men ķāle innehu fenā’un ‘ani’l-ħalķ395 intehā. Ve maķām-i 

beķāya vuśūl ba‘de’l-fenā ĥuśūl bulur. (15)Kemā ķāle pįr-i dest-gįr:  

 

Meŝnevi:  Ger beķā ħvāhį fenā şev k’ez fenā   
                                                 
393 Nitekim Peygamber’in bir dostu dedi ki: Peygamber, bize çeşitli konulardan söz ederken. // O 
seçilmiş elçi, [bilgi ve hikmet] incileri saçarken, bizden huzur ister yüzlerce ağırbaşlılık dilerdi. 
//Sanki başının üstünde uçup gidecek [korkusuyla] içinin titrediği bir kuş varmış gibi. // Güzel kuşun 
havalanıp gitmesin diye yerinden hiç kımıldayamazsın.  
394 Kulun, Allah’ın her şeye kaim olduğunu görmesidir. 
395 Bekâ; kulun her şeyde Allah’ın varlığını görmesidir. Bazılarına göre ise bekâ; Allah’ta bekâ 
bulmaktır ki bu da bekâyı mahlûkâttan sıyrılma olarak tanımlayanın sözüdür. 



   

 245 

               Kemterįn çįzį ki miźāyed beķā396   

 

Maĥśūl-i  manžūm: Her şol kimesne ki bezm-i beķāya nedįm ve muśāĥib olmuşdur 

resm-i (17)sükūn ve eŝer-i sekįneti besmele-i şerįfeniŋ sekenātından aħź etmişdir. 

 

 

18. Necm-i hüdā geşt heme noķŧahāş 

Her yek ez ān rācim-i dįv- i racįm 
(20)Necm yıldız demekdir. Şin besmeleye rāci‘dir. Ānıŋ müşārün-

ileyhi noķŧahādır. Rācim ŧārid (21)ma‘nāsınadır. Racįm bi-ma‘nā mef‘ūl, maŧrūd 

ma‘nāsınadır ki dįviŋ śıfaŧıdır. Maĥśūl-i (22)beyt: Besmele-i şerįfeniŋ mecmū‘-i 

noķŧaları ki nuķāŧ-ı erba‘adan ‘ibāretdir, necm-i hidāyet (23)olmuşlardır ve her biri 

bāb-i Ħudā’dan maŧrūd olan şeyŧānı sürücüdür. Ma‘lum  [24a] ola ki kevākib 

merkezlerinde ŝābite iken melā’ike-i kirām kevākibiŋ ‘alev-i āteş gibi nurūndan (2)aħź 

ve şeyāŧįn üzere remy ederler. Nitekim innā zeyyenne’semāe’d-dunyā bi-meśābįĥe  ve 

ce‘alnāhā  (3)rucūmen  li’ş-şeyāŧįn397 kerįmesi ħālaķallāhu hāźihi’n-nucūme li-ŝelāŝin 

zįneten li’s-semā’i ve rucūmen (4)li’ş-şeyāŧįni ve ‘alāmātin yuhtedā bihā398 ĥadįŝ-i 

nebevįsi bu müdde‘āya şāhideyn-i Ǿādileyndir399. (5)Bināberįn cenāb-i nāžım-i 

bozorgvār nuķaŧ-i besmele-i şerįfeyi nücūma teşbįh buyururlar:  

 
(6)Beyt:  Noķŧahāyeş çü fürūzende nücūm   

Be şeyāŧįn-i ķaviyyu’l-vehm rucūm400  

 

Netįce-i ķāl (7)budur ki ķırā’at-i Bismillāhirraĥmānirraĥįm mūcib-i maŧrūdiyet-i 

şeyŧān-i racįmdir. (8)Kemā ķāle’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selām mā min eĥadin yaķśidu’l-

beyte illā ve tebi‘ahu şeyŧānun (9)fe-iźā daħale ve ķāle bismillāhirraĥmānirraĥįm 

yaķūlu lā medħale lį fi hāźe’l-beyti ve iźā  ķuddime  (10)ileyhi’ŧ-ŧa‘āmu ve ķāle 

bismillāhirraĥmānirraĥįm yaķūlu’ş-şeyŧānu lā ŧa‘āme lį-hāhunā ve iźā (11)ķuddime 
                                                 
396 Eğer bekâyı istersen fânî ol ki fenâdan doğan en az şey bekâdır.  
397 Andolsun biz, en yakın göğü kandillerle donattık. Onları şeytanlara atılan taşlar yaptık. Mülk 67/5.  
398 Allah yıldızları üç şey için yaratmıştır: gökyüzüne süs için, şeytanları kovmak için, yol bulmak 
için. Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, Bedü’l-halk, 3199.  
399 Sened: - BM  
400 Parlak yıldızlar gibi noktaları, şeytanların sürülme vehmini artırır. Câmî, Subhatu’l Ebrâr,            
by. 31, s. 25.  
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ileyhi’ş-şarābu ve ķāle bismillāhirraĥmānirraĥįm yaķūlu lā şarābe lį hāhunā ve iźā 

ıđŧaca‘a (12)ve ķāle bismillāh yaķūlu lā mađca‘a lį hāhunā401. 

 

19. Cāmį eger ħatm ne ber raĥmet est 

Behr-i çi şod ħātime-i an rahįm 
(15)Cāmį cenāb-i nāžımıŋ maħlaś-i şerįfleridir. İsm-i şerįfleri ‘Abdurraĥmān, laķab-i 

meşhūrları (16)Nūreddįn ve laķab-i aślįleri ‘İmādüddįn ve mesķaŧ-i re’sleri 

Ħarcurdicām, tārįħ-i (17)vilādetleri sekiz yüz on yedi, tārįh-i irtiĥālleri sekiz yüz 

đoķsān sekizdir. Nitekim (18)mažhar-i tām-i Cāmį Mevlānā Abdulġafūr Lārį tārįħ-i 

vefātlarında buyurmuşlardır: 

 

Ķıt‘a:   Cāmį ki būd bülbül-i cennet ķarār yāft 

      Fi ravżatin muħallede arđuha’s-semā 
                 (20)Kilk-i każa nevişt revān ber der-i behişt 

             Tārįħuhu ve men daħelehu kāne āminā402 (898) 

 
(21)Cenāb-i nāžım ķuddise sırruhu Cāmį lafžıyla sebeb-i taħalluślarını bir ķıŧ‘alarında 

beyān buyururlar:     

 
(22)Ķıŧ‘a:   Mevlidem Cām u reşĥa-i ķalemem 

Cür‘a-i cām-i şeyħülislāmi’st 

Lā cerem der cerįde-i eş‘ār  

Be du ma‘nā taħalluśem Cāmį’st403  

 

Şeyhü’l-islāmdan murād Aĥmed el-Cāmį [24b] ķuddise sırruhu ĥażretleridir ki 

meşhed-i mu‘aŧŧaraları şehr-i Cām’dır. Maĥśūl-i nažm: Ey Cāmį! Ħatm (2)eger raĥmet 

üzerine olmayaydı besmele-i şerįfeniŋ ħatmi niçün ism-i raĥįm ile ħitām-(3)peźir oldu. 

                                                 
401 Kim evine girerken besmele çekerse şeytan bu evde yerim yok der; kim önüne yemek 
getirildiğinde besmele çekerse şeytan benim burada yiyeceğim bir şey yoktur der. Kim bir şey içtiği 
vakit besmele çekerse şeytan benim burada içeceğim bir şey yok der. Kim yatacağı vakit besmele 
çekerse şeytan burada bana yer yok der. Alî el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, XV /41544.  
402 Cennetin bülbülü olan Câmî, arzı gökler olan ebedi bir bahçede karar kıldı. Kaza kalemi cennetin 
kapısına tarihini güzelce yazdı: Buraya giren güvenliktedir.  
403 Doğum yerim Câm şehri, kalemimin damlaları şeyhülislamın kadehinin tortularıdır. Şüphesiz 
şiirlerimin sayfasında iki sebeple mahlasım Câmî’dir.  
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Ya‘nį besmele-i şerįfe ism-i raĥįm ile maħtūm olmasından ħavātim-i ümmet-i 

Muĥammed’iŋ (4)merĥūm olmaķlığı ma‘lūm oldu. Allāhumme ic‘elnā mine’l-

marĥūmįn bi-ĥurmeti men arseltehu raĥmeten (5)li’l-ālemįn  āmįn ve’l-ĥamdu li’llāhi 

rabbi’l-ālemįn ve’ś-śalātu ‘alā nebiyyi’l-emįn. Temmeti’l-ķaśįde404. 

 

Ķasįde 2 (FŞ, 38) 

1. Subĥāne men teĥayyara fi źātihi sivāh 

Fehm-i ħıred be künh-i kemāleş nebürde rāh 
(8)Nāžım-i nıĥrįr ķaddesallāhu sırrahu’l-ķadįr ķaśįde-i evvelde ĥadįŝ-i besmele ile 

ba‘de’l- ‘amel (9)kullu emrin źį bālin lem  yubde’ bi’-l ĥamdeleti fehuve aķta‘405  

ĥadįŝ-i nebevįsine ittibā‘en śıfāt-i kemāl-i (10)İlāhiyye ve ‘ažamet-i celāl-i 

sübĥāniyyeyi cāmi‘ bir ķaśįdeye şürū‘ buyurup ĥadįŝ-i ĥamdele (11)ile daħi ‘āmil 

oldular. Nitekim ‘inde erbābi’t-taĥķįķ ĥamd ižhār-i śıfāt-i kemāl ve inbā-i (12)nu‘ūt-i 

celāl ‘alā sebįli’t-ta‘žįm ve’l-iclāldan ‘ibāretdir. Kemā ķāle’n-nāžım fi Şerhi’l-
Leme‘āt  (13)der nezd-i aśĥāb-ı taĥķįķ ĥamd ‘ibāret est ez ižhār-i śıfāt-i kemāl u nu‘ūt-

i celāl ber sebįl-i (14)ta‘žįm u iclāl406. Bu ķaśįdeniŋ vezni baĥr-i mużāri‘in aħreb 

mekfūf maķśūrundandır. (15)Ba‘de ‘arūżi’l-‘ille mef‘ūlu fā‘ilātu mefā‘įlu fā‘ilāt 

ķalmışdır. Sübĥāne ism-i (16)tesbįĥdir. Kemā ķāle‘l-Ķādį;  subĥāne  ismun bi-ma‘nā’t-

tesbįĥi’l-leźį huve’t- tenzįh407.  Men her bir  (17)źevi’l-‘uķūle ıŧlāķ olunan elfāždandır. 

Cenāb-ı Kibriyāya daħi ıŧlāķı eŝerde şāyi‘dir. (18)Nitekim Yā men bi-yedihi melekūtu 

kulli şey’in408 vārid olmuşdur. Taĥayyür lisān-i Türkįde şaşķınlıķ (19)ta‘bįr olunan 

şeydir ki iki ķısma maĥśūrdur. Ķısm-i evvel źāt-i ‘ažamet-i yezdānį ve (20)ceberūt-i 

śıfāt-i sübĥānįde olan ĥayretdir ki faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā409 ‘aleyhi vesellem bu 

ĥayretiŋ (21)ĥaķķında rabbi źidnį fįke ĥayretį410 buyurdular.  

 

Meŝnevį:  Geh çünān ben’māyed u gāhį çünįn  

                                                 
404 Temmeti’l-ķaśįde :  - SK  
405 Hamd ile başlamayan bütün işler yarım kalır. İbni Mâce, Sünen-i İbni Mâce, I /1894. 
406 Hakikat ehline göre hamd, iclâl ve ta’zîm yolunda kemâl sıfatının ızhârı ve celâlin 
vasıflandırılmalarıdır.  
407 “Sübhâne” kelimesi tenzih anlamındaki tesbihtir.  
408 Ey her şeyin hükümranlığı elinde olan! 
409 Te‘ālā: - BM 
410 Ey rabbim! Sana olan hayretimi arttır. Kaynağı bulunamadı.  
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        Cüz ki ĥayrānį nebaşed kār-i dįn411    (I /312) 

 

Aśĥāb-ı kirām kemāl-i ĥayretlerinden ĥıfž-i Ķur’ān’a ķādir (23)olamayup rub‘-i 

Ķur’ān’ı ĥāfıž olana fulānun celle fįnā412 buyururlardı. Keźā ķāle Mevlānā ķuddise 

[25a] sırruhu:  

 

Meŝnevį:  Ez śaĥābe kem bodį ĥāfıž kesį    

        Ger çi şevķį būd cān’şān rā besį    (III /1384) 

 

          (2)   Rub‘-ı Ķur’ān her ki rā maĥfūž būved 

       An śaĥābe celle fįnā mįşunūd413    (III /1390) 

 

Ķısm-ı ŝānį ĥayret-i (3)ehl-i dünyādır ki ķıllet-i ta‘ayyüş u emvāl ve keŝret-i evlād u 

‘iyālden neş’et etmişdir, (4)ne‘ūźubillahi te‘ālā. Źāt muķābil-i śıfātdır. Sivā siniŋ 

kesriyle ġayr ma‘nāsınadır (5)ve teĥayyaranıŋ fā‘ilidir. Ħıred ‘aķıl ki lisān-ı Türkįde 

uś ta‘bįr olunur. Şin, mene rāci‘dir. (6)Künh;  mā bihi eş-şey’u huve huve414den 

ibāretdir; insāna nisbetle ĥayvān-ı nāŧıķ gibi. Zįrā insān (7)ĥayvān-ı nāŧıķıŋ ġayrıyla 

taśavvur olunamaz. Ba‘żılar künh ve māhiyyet ve ĥaķįķatin (8)terādüfüne źāhib ve 

ba‘żı āħer daħi beynleriŋ farķ edüp mā bihi eş-şey’u huve huveniŋ ħāricde taĥaķķuķ 

u ĥuśūlu cihetiyle ĥaķįķat, müşaħħaś olması i‘tibāriyle hüviyyet, (10)bu ikiden ķaŧ‘a’n-

nažar māhiyyet dediler. Mesŧūr-i kütüb-i ehl-i ‘irfāndır ki źāt-i İlāhį (11)min ĥayŝu 

hiye hiye cemį‘-i i‘tibāratdan muķaddes u mu‘allā ve künh-i Ĥaķķ  ve hüviyyet-i 

muŧlaķ ber (12)manŧūķ-i ve lā yuĥįŧūne ‘ulemā-i  āferįdeden hiçbir ferdiŋ müdrek ve 

meşhūdu olmaķdan (13)münezzeh u müberrādır. Kemā ķāle Ĥüseyin Vā‘iž fi Lübāb-i 
Meŝnevį  Ma‘rifet bā künh est ki (14)idrāk-i ū est, bį-i‘tibār-i künh-i źāt ve tecerrüd ez 

melābis-i ta‘ayyünāt-i esmā u śıfāt (15)vü in mümteni‘ est her ġayr-i Ĥaķķ rā ki lā 

ya‘rifullāhe ġayrullāhi415.  

                                                 
411 Bazen böyle görünür, bazen de bunun zıddı; din işi hayranlıktan başka bir şey değildir.  
412 Filan kimse aramızda üstün oldu.  
413 Canları [Kur’an ezberlemeyi] çok arzu etse de sahabe içinde hafız olan azdı. // Kim Kur’an’ın 
dörtte birini ezberlese, sahabeden, ‘ulularımızdandır’ [övgüsünü] duyardı. 
414 Bir şeyin tam da kendisidir.  
415 “Marifet”, zatının künhünün kaydı olmadan ve isim ile sıfatların belirtilerinin elbiseleri olmadan 
Allah’ı künhüyle idrak etmektir; ama bu mümkün değildir. Çünkü Allah’ı Allah’tan başka kimse 
bilemez. 
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Nažm:   Künh-i źāteş deh su’āl bebest      

             ‘Aķl ĥayrān u nuŧķ lāl nişest       

 

Celle men lā ilāhe illā hū       

  Lā teķul keyfe huve ve lā mā hū416   

ve ma‘rifet bį-münāsebet ez ķabįl-i muĥāl est, çi nisbet (18)ħāk rā bā ‘ālem-i pāk mā 

li’t-turāb ve rabbi’l-erbāb417.   

Meŝnevį:   Çün tevehhüm mįkoni tu nūr-i źāt      

        Źāt nebved vaśf-i esmā u śıfāt      

 

Cümle idrāk ber ħarhā-yı leng      
       (20)      Ū süvār-i bād-i perrān çün ħadeng418    (III /3713) 

 

Maĥśūl-i nažm: Şol meni tesbįĥ ederim ki o menin (21)künh-i źātını derk u fehmde o 

menin ġayrıları taĥayyürde ķaldı. Ve ‘aķlıŋ fehmi ki künh-i kemāline (22)yol iletmedi 

ve ‘ilm-i bil-künh derecesine kimesne yetmedi. 

 

Nažm:   Ey şode ez nihād-ı ħod ‘āciz 

             Key şināśį Ħudāy rā hergiz 

 

             Çün tu der nefs-i ħod zebūn bāşį 

            ‘Arif-i Kird-gār [25b] çün bāşį419   

 

 

2. Ez mā ķıyās-ı sāĥat-ı ķudseş buved çünān 

Mūrį koned misāĥat-ı gerdūn zi ķa‘r-ı çāh 

                                                 
416 Zatının künhünü sorma, ağzını kapat / Çünkü akıl hayran kaldı, nutk tutuldu // Kendisinden başka 
ilah olmayan Allah’ın şanı yücedir / O nasıldır veya nasıl değildir diye söyleme.  
417 Ve “marifet” bir münasebet olmaksızın imkânsız türündedir, toprak ile pak âlem arasında nasıl bir 
münasebet olsun? Toprağın rablerin rabbi ile ne işi var? 
418    Zatın nurunu nasıl vehmetmeye çalışırsın? Zat, isim ve sıfatların tanımlanması değildir. //Bütün 
idrakler topal eşeklere binmişken, o rüzgâra binmiş ok gibi uçmaktadır.  
419 Ey kendini tanımada âciz olan! Hiçbir zaman Allah’ı tanıyamazsın.  // Kendi nefsinde esir olursan 
nasıl ârif olabilirsin?  
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(3)Ķıyās luġatde bir şey’i şey’-i āħeriŋ miŝāli üzerine temŝįl u taķdįrden 

‘ibāretdir. (4)Sāĥa vasaŧu’l-beyt ma‘nāsınadır. Āħirinde tā tā-i naķliyyedir ĥikāye 

ĥikāyet gibi. (5)Ķuds ŧahāret ma‘nāsınadır, şin mene rāci‘dir. Misāĥa kesr-i mim ile 

zemįn-i peymūden (6)demekdir. Gerdūn felek, ka‘r dib ve nihāyet ma‘nāsınadır. 

Maĥśūl-i nazm: Bizim Cenāb-ı (7)Kibriyānıŋ sāĥa-i ķudsini bir şey’e teşbįh ve ķıyās 

etmekliğimiz bir ķarıncanıŋ ķuyu (8)dibinden feleği ölçmesi gibidir. Bu nice muĥāl 

ise bizim daħi Cenāb-ı Kibriyāyı ber vefķ-i (9)kemāl tenzįh u taķdįsimiz muĥāldir. 

Zįrā sāĥa-i ķuds-i İlāhį ġubār-ı seyāĥat-i vehm u (10)ĥavāsdan ħālį ve künküre-i evc-i 

kemāl-i Yezdānį kemend-i iĥāŧa-i fikr u ķıyāsdan müte‘ālįdir.  

 
(11)Beyt:  Her çi mefhūm-i ‘aķl u idrāk est 

        Sāhat-i ķuds-i ū ez an pāk est420  

 
(12)Nitekim melāź-i ġurebā Cenāb-ı Muĥammedu’l-Muśŧafā ‘aleyhi ekmelü’t-taĥāyā 

lā uĥśį ŝenā’en ‘aleyke ente kemā  (13)eŝneyte ‘alā nefsike421 buyurunca maħluķāt-ı 

sā’ireniŋ ĥāli ķıyās oluna. 

Rubā‘į:     Men vaśf-ı kemāl-i tu neyārem goften  

        V’in dürr-i girānmāye neyārem soften  

        Hem ħod tu begu medĥ-i kemāl-i tu ki tā  

        Goften zi tu başed u zi tu āşuften422   

 

Kuds-i İlāhįyyeye iŝbāt-i sāĥa (16)misāĥaya cināsa mebnįdir. Fetafaŧtan 

 

 

3. Ber vaĥdeteş śaĥįfe-i lā raybe ĥüccetįst  

Įnek nevişte an şehidallāhu ber an güvāh 
(19)Şin evvel-i ķaśįdede sebķat eden mene rāci‘dir. Śaĥįfe-i lā raybeden murād 

Ķur’ān-ı (20)Kerįm’dir ki şān-i Ķur’ān’da lā raybe fihi423 buyrulmuşdur. Ķur’ān-ı 

                                                 
420 Akıl ve idrak mefhumu olan her şeyden onun kudsiyetinin sahası arınıktır.  
421 Ben senin kendini övdüğün gibi seni övemem. Müslim, Sahîh-i Müslim, Salât 222;  Tirmizî, 
Sünen-i Tirmizi, Da‘avât  3566.  
422 Ben senin kemalinin vasfını dile getiremem. Ve bu pahalı inciyi işleyemem. En iyisi kendi 
kemâlinin övgüsünü sen yap; zira konuşmak da şaşırıp kalmak da sendendir 
423 Gelmesinde şüphe edilmeyen bir günde. Âl-i İmrân, 3/19. 
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Kerįm’i lā raybe ile tavśįf (21)bāliğ-i derece-i ĥadd-i i‘cāz olduğu ecildendir. Zįrā 

miŝli ityān ħāric-i ŧavķ-i insāndır. (22)Nitekim ve in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā 

‘alā ‘abdinā fe’tū bi-sūretin min miŝlihi424 kerįmesi bunu nāŧıķdır.  

Beyt:   Fe fį kulli şey’in lehu āyetun  

          Tedullu ‘alā ennehu vāĥidun425 

müfādınca cemį‘-i eşyā delālet-künende-i [26a] vaĥdet-i Ĥaķķ u aħbār-dehende-i 

feyyāż-i muŧlaķ ise de Ķur’ān-ı Kerįm vaĥdet-i Cenāb-ı (2)raĥįme dāll olan edilleniŋ 

a‘žamı ve ĥüceciŋ ekberidir. Şehidallāhu sūre-i Āl-i ‘İmrān’da (3)Şehidallāhu ennehu 

lā ilāhe illā huve ve’l-melā’iketu ve ulu’l-‘ilmi ķā’imen bi’l-ķıst426 kerįmesine 

işāretdir. (4)Nevişte ism-i mef‘ūldür, mektūb ma‘nāśına anıŋ müşārun-ileyhi 

ĥüccetidür. Güvāĥ şāhid (5)demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ey ŧālib-i vaĥdet-i İlāhį! Cenāb-ı 

Kibriyānıŋ vaĥdetine Ķur’ān-ı (6)‘ažįm bir ĥüccet-i vāżıĥa ve burhān-ı ķāŧı‘adır. Ve 

śıĥĥat-i mażmūn-ı ĥüccete şāhid Cenāb-ı Kibriyā (7)ve melā’ike-i kirām ve ulu‘l-‘ilm-

i źevi’l-iĥtirāmdır.  

Nažm:   Ez zebān gerçi tehį dāşt zebān     

    Li’llāhi’l-vāĥideş āmed be zebān    

 

  Vāĥid est ū zi māhį tā māh   

   Heme ber vaĥdet-i ūyend güvāh427  

  

 

4. ‘Ömrį ħıred çü çeşme-i hā çeşmhā guşūd 

 Tā ber kemāl-i künh-i ilāh efkened nigāh 

 

5. Lįken keşįd ‘āķibeteş der dū dįde mįl 

Şekl-i elif ki ĥarf-i nuħust est zi ilāh 
(11)Beyteyn merhūn olmağla berāber şerĥ olundu. Hānıŋ çeşmesinden murād hānıŋ 

gözüdür. (12)Zįrā çeşme daħi reşme vezninde çeşm ma‘nāsınadır. Keşįdin 
                                                 
424 Eğer kulumuza (Muhammed’e) indirdiğimiz (Kur’an) hakkında şüphede iseniz, haydin onun 
benzeri bir sûre getirin. Bakara 2/23. 
425 Her şeyde bir alâmet vardır / Onun tekliğine delâlet eder.  
426 Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilâh olmadığına adaletle şâhitlik ettiler. Âl-i İmrân 
3/18. 
427 Dil lâl olsa da Allah’ın birliği dile geldi // O tektir ve denizdeki balıktan aya kadar her şey O’nun 
tekliğine kanıttır.  
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fā‘ili elif, mįl (13)mef‘ūlüdür. Mįl ‘alā vezni fįl, sürme çekecek ālet demekdir. Nuħust 

evvel ma‘nāsınadır. (14)Maĥśūl-i beyteyn: Bir zamān ‘aķl hānıŋ çeşmi gibi gözlerini 

küşāde eyledi ki kemāl-i künh-i İlāhį (15)ve hüviyyet-i rabbāniyyeye nigāhını ķoya ve 

künh-i İlāhįyyeyi ‘alā mā hiye ‘aleyhi derk eyleye. Lākin (16)lafza-i celāleniŋ ĥarf-i 

evveli olan şekl-i elif ‘aķlıŋ her iki gözine mįl çekdi (17)ve kör eyledi. ‘Aķlın kör 

olması ‘adem-i derkinden kināyedir. Nitekim mefķūdu’l-baśarda ‘adem-i (18)derk 

müdrekdir. Mįl çekmekliği elife taħśįś śūretde mįle müşākele içündür. Me’āl-i 

beyteyn (19)ebyāt-i sābıķa miŝillü ‘ilm-i bi’l-künhüŋ ‘adem-i imkānını beyāndır.  

 

Beyt:   Keyfiyetu’n-nefsi (20)leyse’l-mer’u yudrikuhā 

  Fe keyfe keyfiyetu’l-cabbāri źi’l-ķıdemi428  

 

 

6. Ŧūbā ki heşt ravża pür ez şāħ-i berg-i ust  

    Hest ez riyāż-i mekrümeteş deste-i giyāh  
(23)Ŧūbā bir dıraħt-i ‘ažįm ve bir şecer-i cesįmdir ki şāħ u bergi cemį‘-i ķuśūr-i cināna 

vāśıl [26b] ve tezyįn-i ġuref-i heşt behişt anıŋla ĥāśıldır. Kemā ķāle’n-nebiyyü’l-

hāşimį śallallāhu (2)te‘ālā ‘aleyhi vesellem Ŧūbā şeceretun fi’l-cenneti garasahāllāhu bi 

yedihi ve inne  ağśānahā le turā min (3)verāi sūri’l-cenneti429. Ū Ŧūbāya 

rāci‘dir. Mekrüme mįmin fetĥi ve kāfıŋ sükūnu ve (4)rānıŋ żammıyla kerem u iĥsan 

demekdir. Giyāh bā kāf-i Fārisį ot demekdir. Maĥśūl-i nažm: (5)Ŧūbā ki sekiz cennet 

anıŋ şāħ u bergiyle ŧolmuş ve ķuśūr-i cinān anıŋla ziynet bulmış (6)iken Cenāb-ı 

Kibriyānıŋ riyāz-ı iĥsānundan bir deste giyāh ve ĥadāiķ-i en‘ām-i İlāhįde (7)bir naħl-i 

kūtāhdır. Me’āl-i Beyt: ‘İlm-i bi’l-künhüŋ derkinde ‘aķıl nice ĥayrān ise iĥsān-

i (8)yezdāniyyeniŋ fehminde ve ta‘dādında sergerdāndır. Nitekim ve in te‘uddū 

ni‘metallāhi lā tuĥsūhā430 (9)kerįmesi buna işāretdir.  

 

 

Meŝnevį:  Ey kerįmį ki keremhā-yı cihān 

                                                 
428 Kişi kendisinin hakikatini anlayamazken ezeli Allah’ın hakikatini nasıl anlayabilsin?  
429 Tuba cennette Allah’ın kendi elleriyle diktiği bir ağaçtır ve onun dalları cennetin surlarının 
dışından görülür. Alî el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl,  XIV /39250. 
430 Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız. İbrâhim 14/ 34. 
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        Maĥv gerded pįş-i įŝāret revān     (V /4090) 

 

        Ey kemįne baħşeşet mülk-i cihān    

        Men çi gūyem çün tu mįdānį nihān  

   

 

Yā ħafiyye’ź-źāti maĥsusa’l-‘aŧā  

        Ente ke’l-māi ve nahnu ke’r-reĥā431    (V /3309) 

 

 

7. Şebhā-yı tār der legen-i noķra-kūb-i çarħ 

Rūşen koned zi meş‘al-i ħurşįd şem‘-i māh 
(14)Tār mār vezninde ķaranu ma‘nāsınadır. Legen çemen vezninde ŧaşt ma‘nāsınadır 

ki (15)ĥālā kāf-i Fārisiyye ile legen ta‘bįr etdiğimiz žarfdır ki leķen mu‘arrebidir. Bu 

maķāmda murād (16)cevf-i felek-i ķamerdir. Noķra żamm-ı nun ile gümüş 

ma‘nāsınadır. Kūb kūbįden (17)maśdarından emr-i ĥāżırdır, döğ ma‘nāsına ki lisān-i 

‘Arabda ıđrıb lafžıyla ta‘bįr (18)olunur. Noķra ile vaśf-i terkįbį olup gümüş döğücü 

demekdir ve çarħıŋ śıfatıdır. (19)Konedin fā‘ili şem‘-i māh, rūşen mef‘ūl-i 

evveli şebhā-yı tār mef‘ūl-i ŝānįsidir. Meş‘alin (20)ħurşįde, şem‘in māha iżāfetleri 

lüceynü’l-mā’ ķabįlindendir. Maĥśūl-i beyt: Nūru’l-ķamer (21)müstefādun mine’ş-

şems müfādınca şem‘ gibi olan māh meş‘al-i ħurşįdden ķaranu (22)geceleri noķra-kūb 

olan çarħıŋ legeninde rūşen u münevver ve cevf-i felek-i ķameri (23)şem‘-i māh rūz-i 

rūşen gibi mücellā eyler. Bu ise ķudret-i ķādire bir burhān-i bāhiredir. [27a] 

mübeyyen-şode-i kütüb-i felāsifedir ki seb‘a-i seyyāre neyyirun bi’ź-źāt, illā nūr-i 

ķamer şemsden (2)müstefāddır.  

 

 

8. Ķahhār bį-menāzi‘ u ġaffār bį-melāl 

Deyyān bį-mu‘āvin u sulŧān bį-sipāh  

                                                 
431 A kerem sahibi, dünyanın keremleri senin çokça bağışlarının önünde yok olur, gizlenir gider. // Ey 
en küçük lütfu bu dünya olan, ben ne diyeyim, sen her gizliyi bilirsin.  //Ey zâtı gizli, ihsanları aşikâr 
olan! Sen suya benzersin biz değirmen taşına.  
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(4)Ķahhār ġālib-i muŧlaķ olan Ĥaķķ celle ve ‘ālānıŋ esmā-i 

śıfātıyyesindendir. Ġaffār (5)źunūb-i ‘ibādını setr edüp ‘uyūb u ħaŧayāsını ‘afv edici 

Ĥażret-i Mevlā-yi müte‘āliŋ (6)esmā-i ĥüsnāsındandır. Melāl uśanmaķ 

ma‘nāsınadır, bį edāt-ı nefydir; (7)ĥāśıl-ı ma‘nā-yi bį-melāl keŝret-i ‘afv-i źü’l-

celālden kināyedir. sebaķat raĥmetį ğađābį432 (8)ĥadįŝ-i ķudsisi bunu nāŧıķdır. Deyyān 

mennān vezninde ĥāsib u mücāzi ma‘nāsına(9)dır ki bir ferdiŋ ‘amelini żāyi‘ etmeyüp 

ħayren ve şerran mücāzāt eder, bu daħi śıfat-i (10)İlāhiyyedendir. Sulŧān ķahr u 

teġallub ma‘nāsınadır. Pādişāhāna daħi ıŧlāķ olunur, (11)Ĥaķķ’a ıŧlāķı maĥall-i 

baĥŝdir. Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı Ĥaķķ bir ķahhār-i bį-münāzi‘dir ki bir 

kimesneniŋ (12)çūn u çirāya cesāreti mefķūd u zebān-i i‘tirāżı daħi ma‘ķūddur. 

Nitekim Cenāb-ı (13)Şeyħ ‘Aŧŧār ķuddise sırruhu buyururlar:  

 

Nažm:   Ū est sulŧān her çi ħvāhed an koned 

   ‘Ālemį rā der demį vįrān koned  

 

  Hest sulŧānį müsellem mer’ū rā 

  Nįst kes rā zöhre-i çūn u çerā433  

 

Ve Cenāb-ı Bārį-i źü’l-celāl bir ġaffār-ı bį-melāldir ki ‘uyūb-i bendegānıŋ 

setr (16)etmekde ber-kemāldir.  

 

Beyt:   Muĥįt ez çehre-i seylāb gird-i rāh mįşūyed 

  Çi endįşed kesį bā ‘afv-i Ĥaķķ ez gerd-i źillethā434 

 

Ve Cenāb-ı raĥmān bir deyyān-ı bį-mu‘āvindir ki ‘inde’l-muĥāsebe (18)bir mu‘āvin u 

müžāhiriŋ i‘ānesine muĥtāc değildir. Cenāb-ı Allah bir sulŧān-ı bį-sipāh(19)dır ki 

cemį‘-i maħlūķāta ġālib ve cümle fermānına rāġıbdır. Netįce-i süħan vallāhu’l-

                                                 
432 Rahmetim gazabımı geçmiştir. Müslim, Sahîh-i Müslim,  IV /2751. 
433 Sultan odur, isterse ālemi bir anda yok eder // sultanlık sadece ona teslim edilmiştir kimse ona nasıl 
ve niçin demeye cesaret edemez.  
434 Etraf sel yüzünden yolun tozunu yıkıyor. Allah’ın affediciliği varken kimse zillet tozundan endişe 
etmez. 
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ğaniyyu ve entumu’l-fuķarā435 (20)āyet-i celįlesi me’ālince cümle436 maħlūķāt Cenāb-ı 

Ĥaķķ’a muĥtāc u müfteķirlerdir.    

 

 

9. Bā ġayr-ı ū iżāfet-i şāhį buved çünān  

Ber yek du çūp pāre zi şıŧranc nām-ı şāh 
(23)Ū Cenāb-ı Kibriyāya rāci‘dir. Şāhįde yā maśdariyyedir. Şıŧranc şinin kesriyle [27b] 

ma‘rūf oyundur, şinin fetĥi cā’iz değildir ve sįn-i mühmele ile daħi lüġatdir ve bu 

şeŧāretden (2)yāħud taşŧįrden me’ħūźdur, ‘alā ķavlin mu‘arrebdir. Burhān-ı Ķāŧı‘da 

mesŧūr olduğu üzre (3)şeŧrenk mu‘arrebidir ki fi’l-aśl yebrūĥu’ś-śanem437 ismi olup 

nebāt-i meźkūr iki (4)şekli müştemil olmağla bu münāsebetle lu‘b-i mezbūre ıtlāķ 

eylediler ve anı Ĥakįm Dāhir-i (5)Hindį ‘alā ķavlin oğlu Śaśa iħtirā‘ etmişdir, 

Leclāc’a nisbeti ġalaŧdır. Zirā Leclāc lu‘b-i (6)mezbūrda māhir bir merdiŋ ismidir. 

Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı Kibriyānıŋ ġayrıya pādişahlığı (7)iżāfe eylemek ya‘nį fülān 

pādişahdır deyü söylemek, ālāt-i şıŧrāncda çūp (8)u üstüħvāndan maśnū‘ ālete şāh 

ıŧlāķı gibidir. Ĥaķįķatde şāh Cenāb-ı Allah’dır. (9)Zübde-i kelām budur ki şāh-ı 

şıŧranc ‘āciz u bį-çāre olup kendüde bir ķuru nāmdan (10)başķa bir şey’ olmadığı gibi 

şāhān-ı zamāne daħi Cenāb-ı Bārį-yi źü’l-celāle nisbetle (11)şāh-ı şıŧranc gibi giriftār-ı 

śad renc olduķları maĥsūs-i źükūr u ināsdır.  

 

Meŝnevį:  Pādişāhį-i cihān bāzįçeį’st     

        Şāhį-i bāķį ŧaleb-i in cāmeį’st    

 

       Şāhį-i şāhān ‘ālem-i ‘ārįyest      

       ‘Āriyet bįrūn deved āħir zi dest438    

 

 

10. An rā ki ser-firāz koned ez külāh-i faķr  

                                                 
435 Allah, her bakımdan sınırsız zengindir, siz ise fakirsiniz. Muhammed 47 /38. 
436 Cemį‘-i: - BM  
437 İki nüshada da derkenârda “yebrūĥu’ś-śanem: Lisān-ı Türkį’de ‘abdüsselām dedikleri nebāt-i 
ma‘rūfdur, minhu” ibaresi bulunmaktadır. Bkz. Burhân-ı Kâtı’, ilgili madde. 
438 Dünya padişahlığı bir oyuncaktır. Gerçek şahlık bu kadehi istemektir.  // Şahların şahlığı ödünç 
âlemdir. Ödünç verilen de nihayet elden gider.  
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Ez farķ-ı serkeşān-ı cihān der keşed külāh 
(16)Ser-firāz ‘ālį demekdir. Farķ ‘alā vezni garķ depe ma‘nāsınadır. Serkeş ķuvvet u 

ķudret (17)śāĥibi şehāmetlü kimesneye ıŧlāķ olunur. Elif ve nun edāt-ı cem‘dir. Der 

keşed külāh (18)ġalebe ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Maĥśūl-i beyt: Ol kimesneyi ki Cenāb-ı 

Kibriyā külāh-ı faķrdan (19)berter u a‘lā eyler o kimesne serkeşān-i cihān ve 

mütekebbirān u mağrūrānıŋ furūķundan külāhı (20)çeker, ya‘nį mecmū‘ına ġalebe 

eyler. Nitekim ķā’ilu el-faķru faħri439 ‘aleyhi śalavātu’l-Bārį faķr-i śūrį 

ile (21)serkeşān-i cihān ve ķayāśır u ekāsir-i zamānın mecmū‘una ġālib olduķları 

mesŧūr-i kütüb-i (22)āŝārdır. Yāħud faķrdan murād faķr-i ĥaķįķįdir ki ‘inde ehl-i 

ĥaķįķat şol keyfiyyetden ‘ibāretdir ki (23)sālik kendüye mensūb olan eşyādan berį olup 

cümlesini Ĥaķķ’dan bilmekdir ve bilmeği [28a] daħi andan bilmekdir. Bu mertebeye 

‘inde’ś-śūfiyye fenāfillāh ta‘bįr olunur.  iźā temme’l-faķru huvellāh440 (2)ĥadįŝ-i 

nebevįsi buŋa işāretdir. Ve bu mertebede sālik bį-ħod olup vücūd-i sālike 

mālik (3)Ĥaķķ olur. Kemā ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār ‘aleyhi saĥāibu tecelliyyāti’l-emŧār: 

 

Nažm:   Heftümįn vādį-i faķr est u fenā    

   Ba‘dezįn rūy u reviş nebved tu rā    

 

  Der keşeş üftį reviş kem gerdedet    

  Ger buved yek ķaŧre ķulzüm gerdedet441   

   

 

11. V’an rā ki ķāmet ez keşeş-i ū mįşeved kemān 

Śad śayd-ı devlet efkened ez yek ħadeng-i āh 
(7)Anrā ki, ankes rā kiden muħaffefdir. Keşeş ism-i maśdardır ki çekmek 

ma‘nāsınadır. Ū (8)Ĥaķķ’a rāci‘dir. Śad, mi’eye mürādifdir, böyle maĥallerde 

keŝretden ‘ibāretdir. Śayd av demekdir. (9)Ħadeng peleng vezninde oķ, āha iżāfeti 

müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfeti ķabįlindendir, (10)beynehumāda cihet-i cāmi‘e442 

istiķāmet-i ķāmetdir. Nitekim āhda daħi istiķāmet muħayyeldir. (11)Ġayrı cihetle 
                                                 
439 Fakirlik övüncümdür. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /1835. 
440 Fakr kemale erdiğinde sadece Allah kalır.  
441 Yedincisi fakr ve fena vadisidir. Bundan sonra sana başka yol ve mertebe yoktur. // Yolun 
çekiciliğine düşersen yolların azalır, tek damlan olursa sana umman olur. Attâr,  Mantıku’t-Tayr. 
442 Cāme: SK 
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münasebet daħi mevcūddur. Felyuteemmel. Maĥśūl-i nažm: Ol kimesneniŋ 

ķāmeti (12)Cenāb-ı Kibriyānıŋ çekmekliğinden kemān gibi iki ķāt ola o kimesne çoķ 

devlet avını (13)bir tįr gibi āh ile urur ve düşürür. Ķāmetin kemān olması bār-ı ġam-i 

‘aşķın keŝretinden kināyedir. (14)Zįrā ġam ķāmet-i insānı dütā belki mānend-i silk-i 

setā eylediği bį-çūn u çirādır. Nitekim (15)denmişdir: 

 

Beyt:   An çi ber cān-i men est er ber şütür būdį zi ġam    

             Kāfirān ber cennet-i a‘lā keşįdendį ‘alem443     

 

Ħulāśa-i kelām ‘uşşāķ giriftār olduķları ālām-ı ‘aşķ sebebiyle nā’il-i devlet-i (17) 

sermedį ve vāśıl-i Cenāb-ı śamedį olurlar. Nitekim ĥadįŝ-i ķudsįde gelmişdir. men 

eĥabbeni ķateltuhu ve men ķateltuhu fe‘aleyye diyetuhu ve men ‘aleyye diyetuhu fe-

ene diyetuhu444 Ma‘ķūd-i encümen-i ehl-i ‘irfāndır ki (19) meydān-ı ‘aşķda şey’-i 

ednā fedā-yı cāndır. Nitekim Dįvān-ı Śā’ib’de gelmişdir:   

 

Beyt:   Kemterįn bāzį der in meydān buved ser-bāħten 

            Der kef-i ŧıflān çü çevgān est incā dārhā445  

 

Emāre-i maĥabbet ŧaraf-ı maĥbūbdan śādır olan belā ve muśįbete ber vech-i rıżā 

ŧāķatdir. (22)Şiblį ķuddise sırruhu ĥażretlerinden ba‘żı şaŧĥiyyāt śudūrıyla bir ŧaķım bį-

mağzān Ĥażret-i (23)‘azįzi bįmāristāna ķoyduķlarında muĥiblerinden birķaç kimesne 

‘azįz-i müşārun-ileyhi ziyārete [28b]  varup Ĥażret-i şeyħ daħi sizler kimlersiŋiz 

buyurduķda anlar daħi seniŋ aĥbābıŋız deyüp (2)derĥāl Cenāb-ı şeyħ yerden bir avuç 

rįze-i seng alup atdıķlarında cümlesi firār edince (3)lev kuntum aĥibbā’i le-śabartum 

‘alā belā’i446 buyurmuşlardır. 

 

 

12. Ber yād-i ust ‘ayş-i civānān-i mey-gede 

V’ez şevķ-i ust na‘ra-i pįrān-i ħānķāh                                                           
                                                 
443 Bendeki gam yükü develerde olsa kafirler cennet-i a‘lâdan işaret çekerlerdi.   
444 Kim beni severse onu öldürürüm ve kimi öldürürsem diyeti bana aittir ve kimin diyeti bana ait 
olursa ben onun diyetiyim. Alî el-Kârî, Mirkâtu’l-Mefâtih, II /s. 2.   
445 Bu meydanda en alçak oyun çocukların elinde çevgan gibi darağacında baş vermektir.  
446 Beni sevseydiniz belalarıma sabrederdiniz.  
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(6)Civānāndan murād sālikān-i mübtediyān, pįrāndan murād vāśıl-

şüdegāndır. Meygededen (7)murād maķarr-i meşāyiħ-i mekārim-mu‘tāddır. ve li kulli 

ķavmin en yaśŧaliĥu447 müfādınca śūfiyye-i kirām daħi (8)beynlerinde ıśŧılāĥāt vaż‘ 

edüp ifāde-i merām eylediler. Ĥattā cemāl-i ma‘nā dįde-i bįgānegāndan (9)dūr ve 

nažar-i nā-maĥremāndan mestūr ola ve süvārān-i meydān-i  ķįl u ķāl esrār-i mektūbe-

i aśĥāb-i (10)ĥāle vāķıf olmaya. 

 

 

 

Meŝnevį:  Iśŧılāĥātį’st mer abdāl rā    

        Ki ne bāşed z’an ħaber eķvāl rā448     

 

Maĥalle münāsib nāzım-i bozorgvār daħi Ħamriyye şerĥinde buyururlar:  

 

Rubā‘į: (12) Dey şāne zed ān māh ħam-i gįsū rā 

   Ber çehre nihād zülf-i‘anber-bū rā  

  Pūşide bedįn ĥįle ruħ-i nįkū rā 

  Tā her ki ne-maĥrem neşināsed ū rā449   

 

Maĥśūl-i nažm: Sālikān-i mübtediyānıŋ(14) ‘ayş u nūşları Cenāb-ı Kibriyānıŋ yādı 

üzeredir. Ve vāśılįniŋ dahį na‘ra vü āhları(15) Cenāb-ı Ĥaķķ’ıŋ şevķ u ‘aşķındandır.  

 

Meŝnevį:  Cür‘ai ez ‘ışķ mā rā dādei     

        Mest kerde ser be śaĥrā dādei  

 

       Ey şehinşeh bendegān mest-i tu end          

     ‘Afv kon ez mest-i ħod ey ‘afvmend450     (V /4199) 

 

                                                 
447 Her kavmin uyumluları vardır.  
448 Dervişleri anlatan ne çok ıstılah vardır, bunları anlatmaya söz yetmez. 
449 Ay gibi sevgili dün saçının kıvrımlarını taradı, amber kokan zülüflerini yüzüne düşürdü. Bu hileyle 
yüzünü gizledi ki her nâmehrem onu görmesin.  
450 Aşktan bize bir yudum verdin, mest edip çöllere attın. // A padişahlar padişahı! O kulların senin 
sarhoşlarındı, kendi sarhoşlarını affediver ey affedici!  
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13. Z’ümmįd-i bürd-bārį-i ū poşt-i mā be kūh 

V’ez ħavf-i bį-niyāzį-i ū rū-yi mā çü kāh 
(19)Bürd-bār ĥalįm u ĥamūl demekdir. Poşt-i mā çü kūh bizim müstenedimiz ber-ķarār 

ve ‘adįmu’ź-źevāldir. (20)demekden kināyedir. Kāh śaman ki lisān-i ‘Arabda tibn 

denür. Ba‘żı nüsħada poşt-i mā çü (21)kūh vāķi‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ĥaķķ celle vü 

‘alānıŋ ĥilminden ve ‘afv u gufrānından bį-ħavf (22)u bį-bāk ve ber manŧūķ-i innallāhe 

le-ğaniyyun ‘ani’l- ‘ālemįn451  bį-niyāzį-i Ħudā’dan vechimiz śaman (23)gibi zerd ve 

derūnumuz pür-derddir. Vechiŋ śamān gibi olması śufretinden ‘ibāretdir. [29a] Ve 

śufret-i vech daħi ħavf u ħaşyetden kināyedir. Nitekim vech-i ħā’ifde śufret 

müşāheddir. (2)El-ĥāśıl ĥilm-i Ĥaķķ ve ‘afv-i Cenāb-ı feyyāż-i muŧlāķ sebeb-i ĥuśūl-i 

źevķ ve te’emmül-i celāl-i Cenāb-ı (3)Bį-çūn bā‘iŝ-i ıżŧırāb-i derūndur. Ma‘lūm u 

ma‘rūfdur ki Cenāb-ı Ĥaķķ esmā-i müteķābile (4)ile mevśūfdur. Ķahhār-Gaffār, Żārr-

Nāfi‘, Hādį-Muđıll, Mu‘izz-Muźill gibi. Ve bu esmā ile ittiśāf (5)Cenāb-ı Bārį źü’l-

celāle derece-i kemālde kemāldir.  Kemā ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Dūzeħ an ħışm est ħaśmį bāyedeş   

        Tā ziyed ver ne raĥįmį bogşedeş      (IV /1075)   

 

        Pes be māndi luŧf bį-ķahr u bedį 

        Pes kemāl-i pādişāhį key budį452     (IV /1076) 

 

 

14. Cāmį ki nāme-i ‘ameleş rā neyāmede  

‘Ünvān be ġayr-i mažlame mażmūn be cüz günāh 
(10)Şin Cāmį’ye rāci‘dir. Nāme-i ‘amelden murād defter-i ‘ameldir. ‘Ünvān evvel 

ma‘nāsınadır. (11)mažlame daĥrece vezninde žulme mürādifdir. Maĥśūl-i nažm 

Cāmįniŋ defter-i ‘ameliniŋ evveli žulmüŋ (12)ġayrı, mażmūnı daħi günāhıŋ ġayrı 

gelmedi. Belki defter-i a‘māl ķabāyiĥ u ‘ıśyān ile māl-a-māl (13)olmuşdur.  

 

                                                 
451 Şüphesiz Allah, âlemlere muhtaç değildir. Ankebût 29/6. 
452Cehennem o öfkedir, yaşaması için ona bir düşman gerek. Yoksa sevgi onu öldürür. // Kahır ve 
kötülük olmayıp da sadece iyilik kalsaydı, padişahlık nereden yetkinliğe erecekti? 
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15. Mū-yi siyāh rā be heves mįkoned sefįd 

Rū-yi sefįd rā zi günah mikoned siyāh 
(15)Konedin taĥtında şin Cāmi’ye rāci‘dir. Sefįd beyāż demekdir. Cāmį mū-

yi (16)siyāhını hevā vü hevesde beyāż eyler ve rū-yi sefįdini günāh u ‘ıśyāndan siyāh 

ve ‘ömr-i (17)nāzeniniŋ tebāh eyler. ‘Iśyān u günāhdan vechiŋ sevādına yu‘rafu’l-

mücrimūne bi-sįmāhum feyu’ħaźu bi’n-navāśį ve’l-aķdām453  kerįmesi ve yevme 

tabyađđu vucūhun ve tesveddu vucūhun454 āyet-i celįlesi (19)şāhideyn-i ‘ādileyndir.  

16. Ĥāleş teb-i ĥacālet u āh-i nedāmet est 

Hergiz mebād ĥāl-i kesį inçunįn tebāh 
(21)Şin nāžıma rāci‘dir. Tebāh żāyi‘ u ħarāb demekdir. Maĥśūl-i beyt: Cāmį’niŋ 

ĥāli (22)teb-i ĥacālet u āh-i nedāmetdir. Aśla kimesneniŋ ĥāli buncalayın olmasun.  

 

 

17. Gāhi ki tekye ber ‘amel-i ħod koned ħalķ 

Ū rā mebād cüz keremet hiç tekyegāh 

[29b] Tekye i‘timād demekdir. Maĥśūl-i nažm: Ba‘żı vaķit ki ħalķ kendü ‘amellerine 

i‘timād eylerler o (2)kimesneye seniŋ kereminiŋ ġayrı tekyegāh ve melce’ u penāh 

olmasun. Zįrā ‘amele ittikā mūcib-i (3)ŧard-i Ħudā’dır. Kemā ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār ķuddise 

sırruhu: 

 

Beyt:  Tekye kem kon ħvāce ber kirdār-i  ħvįş  

  Dil benih ber raĥmet-i Cabbār ħvįş455 

 

Ħafį değildir ki ‘amel u ŧā‘at mucib-i duħūl-i cennet değildir. (5)Duħūl-i cinān 

mevķūf-i iĥsān-i Cenāb-ı Yezdāndır. 

 

 

18. Bā ū be fażl kār kon ey mufađđal-i kerįm  

K’ez ‘adl-i tu be fażl-i tu miāred penāh 

                                                 
453 Suçlular simalarından tanınır da, perçemlerinden ve ayaklarından yakalanırlar. Rahman 55/41. 
454 O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır. Âl-i İmrân 3/106. 
455 Ey hoca! Kendi amellerine çok fazla güvenme. Gönlünü cabbâr olan Allah’ın rahmetine bırak. 
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(8)Ū nāžıma rāci ‘dir. Mufađđal mu‘ažžam vezninde keŝįru’l-fađl olan źāta ıŧlāķ 

olunur (9)ki kār kon kelimesine ‘illetdir. Penāh ilticā demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ey fāđl 

u ‘aŧā ile mevśūf (10)ve ġufrān-ı456 ħaŧā u źelel ile ma‘rūf olan Cenāb-ı Kibriyā! 

Cāmi’ye fađl u luŧfuŋ ile (11)mu‘āmele eyle. Zįrā seniŋ ‘adlinden fađl u iĥsānına 

śığınma getürür.  

 

19. Zįnsān ki fi‘l-i ust nedāred zebān-i ‘öźr 

Z’ancā ki luŧf-i tust tu ħod ‘öźr-i ū beħvāh 
(14)Zįnsān ki bu ŧarz ve üslūbdan ki ma‘nāsınadır. Ve z’ancā ki ol maĥalden ve ol 

mertebeden (15)demekdir. Maĥśūl-i nažm: Bu ŧarz ve üslūbdan ki Cāmį’niŋ fi‘lidir, 

zebān-i ‘öźr ŧutmaz ve ol (16)mertebeden ki yā rabb seniŋ luŧf u keremiŋ vardır. 

Taĥķįķ, sen Cāmį’nin ‘öźrini (17)ŧālibsin. Me’āl-i manžūm Cāmį ef‘āline nisbet 

ma‘źūr, luŧf-i Ħudā’ya nisbet ma‘źūrdur. 

 

 

 

Kaśįde 3 (FŞ, Gazeliyyât 531) 

1. Ey źāt-i tu ez śıfāt-i mā pāk 

Künh-i tu birūn zi ĥadd-i idrāk 
(20)Ey ĥarf-i nidā, münādā maĥźūfdur ki ey Ħudā demekdir. Źāt muķābil-i sıfātdır. Bu 

ķaśįdeniŋ (21)vezni baĥr-i hezeciŋ müseddes aħreb maķbūż maħźūfundandır. Ba‘de 

‘arūżu’l-‘ille “mef‘ūlu (22)mefā‘ilun fe‘ūlun” ķalmışdır. Maĥśūl-i beyt: Ey Ħudā! 

Seniŋ źātıŋ bizim śıfātımızdan [30a] pāk ve seniŋ künh u ĥaķįķatiŋ ħāric-i ĥadd-i 

idrākdir. Zįrā śıfāt-i İlāhiyye ķadįm (2)śıfāt-i insāniyye ĥādiŝ ve śıfāt-i ħāliķ ile śıfāt-i 

maħlūķ beyninde münāsebet mefķūddur. (3)Kemā ķāle’l-‘allāmetu fi Şerĥi’l-‘Aķāidi; 
inne şey’en mine’l-mevcūdāti lā yesuddu  meseddehu fi şey’in  mine’l- (4)evśāfi  fe-

inne evśāfehu mine’l-‘ilmi ve’l-ķudreti ve ğayri źālike ecellu ve  a‘lā mimmā fi’l-

maħlūķāti (5)bi-ĥayŝu lā münāsebete beynehumā457 intehā. Mesŧūr-i kütüb-i kelāmdır. 

Źātullāh ma‘e śıfātihi ķadįmdir. (6)Lākin źātıŋ ķıdemi ķıdem-i źātį,  śıfatıŋ ķıdemi 

                                                 
456 İki nüshada da “ġufrān” kelimesinden sonra anlamı bozan bir vav harfi bulunmaktadır.  
457 Mevcûdâtta olan herhangi bir şey Allah’ın vasıflarından biri ile vasıflanamaz. Çünkü Allah’ın ilim 
kudret ve diğer vasıfları mahlûkâtta olan her şeyin vasıflarından daha yüce ve üstündür, hatta 
aralarında hiçbir münâsebet yoktur.   
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ķıdem-i zamānįdir. Ķıdem-i źātį ki lā ibtidā’e li-vucūdihi (7)ve lā yekūnu  ķidemehu 

tābi‘en  li-ķidemi ğayrihi458  ķıdem-i zamānį ki lā ibtidā’e li-vucūdihi ve lākinne 

ķidemehu tābi‘un li-ķidemi (8)mūcebihiden459 ‘ibāretdir. Netįce-i manžūm śıfātullah 

daħi źātullah460 miŝillü nā-ma‘lūmdur. Kemā eşāre (9)seyyidi’l-muĥaķķiķįn fi 

Ĥāşiyeti’l-Keşşāf:    i‘lem  enne’l-‘uķālā’e teĥayyarū fi źātillāhi ve (10)śıfātihi 

li’ĥticābihā bi-envāri’l-‘ažameti ve’l-ceberūŧi461.  

 

Beyit:  Be delįl-i ‘alįl u fikr-i saķįm  

  Key şināśį śıfāt-i źāt-i ķadim462  

 

Ħafi olmaya ki ‘inde’l-mütekellimįn śıfātullah źātullahıŋ (12)ne ‘aynı ve ne ġayrıdır. 

Nitekim Ķaśįde-i Emālįde gelmişdir: 

 

  Śıfātullahi leyset ‘ayne źātin 

  Ve lā ğayran sivāhu źe’nfiśāli463 

 

Ve ‘inde’ś-śūfiyye śıfāt ġayr-i źātdır (14)derk-i ‘uķūl cihetiyle; ‘ayn-i źatdır taĥaķķuķ 

ve ĥuśūl cihetiyle. Kemā ķāle’n-nāžımu’n-nıĥrįr fi’l-(15)Levāyiĥ  śıfāt ġayr-i źātend 

min ĥayŝu mā yefhemuhumu’l-‘uķūl ‘ayn-i źātend min ciheti’t-taĥaķķuķ (16)ve’l-

ĥuśūl464.  

 

Rubā‘į:  Ey der heme şān źāt-i tu pāk ez heme şeyn  

    Ney der Ĥaķķ-i tu keyfe tevān goft ne įn 

    Ez rū-yi te‘aķķul heme ġayr end śıfāt  

                                                 
458 Varlığına başlangıç yoktur ve kıdemi de başkasının kıdemine tabi değildir. 
459 Varlığına başlangıç yoktur ama kıdemi başkasının kıdemine tabidir. 
460 Ullāh: -SK 
461 Bil ki akıl sahipleri azamet ve kudretinin nurlarıyla örtülmesinden dolayı Allah’ın zâtı ve 
sıfatlarında hayrete düşmüşlerdir. 
462 Sakat bir delille ve hastalıklı bir fikirle kadim Allah’ın sıfatlarını nasıl bileceksin? 
463 Allah’ın sıfatları zatının aynı değildir, ondan ayrı bir şey de değildir. Bkz. Yazma Bağışlar 598/1, 
vr. 1b, 5. beyit. Sirâcüddîn Ali b. Osman el-Ûşî’nin Maturidiyye akaidini anlattığı manzum bir 
risâledir.  
464 Sıfatlar, akılların onları anlaması bakımından zatın gayrısı; gerçekleşme ve meydana gelme 
bakımındansa zatın aynısıdır.  
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    Bā źat-i tu vez rū-yi taĥaķķuķ heme ‘ayn465 

 

 

2. Hem ez tu münįr şem‘-i encüm 

Hem ez tu bülend ķaśr-i eflāk 
(20)Encüm necmiŋ cem‘idir, yıldız demekdir. Ķaśr köşk ma‘nāsınadır, cem‘i ķuśūr 

gelür. (21)Maĥśūl-i nažm: Şem‘ gibi olan nücūm-i bāziğe senden münevverdir. Daħi 

köşk gibi olan (22)eflāk senden bülend u ‘ālį olmuşlardır. Allahu’lleźi rafa‘e’s-

semāvāti bi-ğayri ‘amed466 kerįmesi ve  ile’s-semāi keyfe rufi‘at467 celįlesi bunu 

nāŧıķdır. El-ĥāśıl gerek tenvįr-i kevākib-i çālāk [30b] ve gerek terfį‘-i ķuśūr-i eflāk 

cemį‘-i naķāyıśdan  münezzeh ve pāk olan Cenāb-ı Kibriyādandır.  

 
(2)Beyit:  Zemįn u aśumān gerdān-i ūyend  

Kevākib cümle sergerdān-i ūyend468   

 

 

3. Ādem be tu şod mükerrem er ne  

Peydā’st maķām-i źerre-i ħāk 
(5)Ādem ‘ālemde efrād-i insāniyyeniŋ evvelidir ki Ħāliķ-i Te‘ālā kālbüd ve hey’etini 

ŧıynden ħalk (6)eylemişdir. Lafž-i  Ādem’de eslāf iħtilaf edüp ba‘żılar ‘Acemį ve 

ba‘żılar ‘Arabį dediler. (7)‘Arabį olduğu śūretde udmeden müştaķdır ki buğday 

beŋizlü demekdir. Maĥśūl-i nažm: (8)Ħalįfetullahi fi’l-‘ālem cenāb-i ebu’l-beşer 

Ādem yā rabb seninle mükerrem oldu. Yoħsa maķām-i (9)źerre-i ħāk žāhir ve sefālet-i 

turāb cümle ‘indinde bāhirdir. Bināberįn çeşm-i iblįs-i(10)žāhir-bįn ġişāve-i ĥasede 

rehįn olup źāt-i simāt-i Ādem’de bir meziyyet göremeyüp (11)ve nezd-i İlāhįde şerāfet 

min ciheti’l- ‘anāśır žannıyla mā mene‘eke en tescude limā ħalaķtu (12)bi-yedeyye 

estekberte em kunte mine’l-‘ālįn469 su’āline  

 
                                                 
465 Ey bütün şanlar arasında zâtın bütün eksiklerden pak olan! Senin hakkında ne nasıl ne de kim 
sorulabilir. Akılca sıfatlar ötekidir, tahakkukla zâtın tamamen aynıdır.  
466 Allah, gökleri gördüğünüz herhangi bir direk olmadan yükselten… . Ra‘d 13/2. 
467 Göğe bakmıyorlar mı, nasıl yükseltilmiştir! Gâşiye 88/ 18. 
468 Yeryüzü ve gökyüzü onun etrafında dönüyor, bütün yıldızlar ise onun peşindedir. 
469 Ellerimle yarattığıma saygı ile eğilmekten seni ne alıkoydu? Büyüklük mü tasladın, yoksa 
üstünlerden mi oldun?” dedi. Sad 38/ 75. 
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Meŝnevį:  Men zi nār vü ū zi ħāk-i ekder est   

       Goft nār ez ħāk bį-şekk bihter est470  (I /3396)  

 

cevābın verdikde faħruc minhā feinneke racįm471 kelāmıyla mücāb oldu. Ey mu‘teriż! 

Bu serd olunan muķaddemāt ma‘lūmuŋ olduysa (15)i‘tirāżdan güźer ve žāhir-bįn 

olmadan ĥaźer eyle. Zįrā i‘tirāż ‘ale’l-ekābir mūcib-i (16)maŧrūdiyyet ve bā‘iŝ-i 

maķhūriyyetdir. Kemā ķāle Mevlānā min külli’l-vücūh evlāna ve mevlānā  

Meŝnevį:  Çün Ħudā ħvāhed ki perde-i kes dered 

        Meyleş ender ŧa‘ne-i pākān bered     (I /816) 

 

        Ey ħunek-cānį ki ‘ayb-i ħvįş dįd   

        Her ki ‘aybį goft ū ber ħod ħerįd472     (II /3017)     

 

 

4. Ez mihr-i tu her sefįde-dem çarħ 

Dürrā‘a-i nįl-gūn koned çāk 
(21)Sefįde-demden murād vaķt-i śabāĥdır. Dürrā‘a rümmāne vezninde yüŋden olan 

ŝevbe (22)denir ki çuķadan ve śūfdan olan ferācedir. Nįl fįl vezninde çivit 

otuna (23)denür. Dürrā‘a-i nįlgūndan murād žulmet-i leyldir ki çarħıŋ meŝābesindedir. 

Taķdįr-i [31a] ‘ibāre koned çarħ çāk, dürrā‘a-i nįlgūn ez mihr-i tu her sefįde-dem 

demekdir. Maĥśūl-i manžūm: (2)Yā rabbe’l-‘ālemįn! Felek seniŋ muĥabbet u 

‘aşķından lābis olduğu derrā‘a-i nįlgūnuŋ (3)çāk ve kendüyi vāśıl-i derece-i helāk 

eyler.  

 

Meŝnevį:  ‘Işķ  beşikāfed felek rā śad şikāf 

        ‘Işķ lerzāned zemįn rā ez güzāf473   (V /2735) 

 

                                                 
470 Kuşkusuz ateş topraktan daha iyidir. Ben ateştenim, o ise kapkara topraktandır, dedi. Karşılaştırılan 
nüshaya göre beyitteki mısraların yeri değişmiştir.  
471 Öyle ise çık oradan (cennetten), çünkü sen kovuldun. Sad 38/ 77. 
472 Allah bir kimsenin perdesini yırtmak isterse, onu temiz kişileri kınayıp yermeye meylettirir. // 
Kendi kusurunu gören cana ne mutlu. Bir kusuru dile getiren, kendisi için satın almıştır o kusuru.  
473 Aşk, gökyüzünde yüzlerce yarık açar. Aşk, sebebsiz yere yeryüzünü titretir. 
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Ma‘lūmdur ki çāk-i cāme ve temzįķ-i (5)pirehen aĥvāl-i ‘āşıķāndandır. Nitekim 

mažhar-i sırr-i Muĥammedį Celāleddįn-i Rūmį Meŝnevį-yi Şerįf’iŋ (6)cild-i 

sādisinde474 der beyān-i an ki ferecį rā ferecį nām nihāde-end ser-ħande 

beyān (7)buyurmuşlardır. Felyuŧlab. 

 

Meŝnevį475:  ‘Āşıķį bedrįd cübbe der ĥerec   

         Pişeş āmed ba‘d-i bedrįden ferec     (V /354) 

 

 

        Kerde nām an derįde ferecį 

        İn laķab şod fāş z’an merd-i necį476    (V /355)  

 

5. Perverde-i ebr-i raĥmet-i tust 

Hem-çün gül u lāle ħār u ħāşāk 
(11)Gül u lāleden murād mü’minįn, ħār u ħāşākdan murād kāfirįndir. Ħār u 

ħāşāk (12)çör çöp ta‘bįr olunan şey’dir. Maĥśūl-i beyt: Ey Ħudā! Ħār u ħāşāk (13)daħi 

gül ve lale gibi perverde-i ebr-i raĥmetiŋ ve iĥsān-dįde-i źāt-i ulūhiyyetiŋdir. (14)El-

ĥāśıl “Bārān-i raĥmet-i bį-hisābeş heme rā reŝįde vü ħvān-i ni‘met-i bį-dirįğeş heme 

cā keşįde477 me’ālince mü’minįn u ebrār ve küffār u füccār müstağraķ-i deryā-yi 

iĥsān-i (16)Cenāb-ı Cabbārdır. Zįrā feyyāżda buħl olmayup herkes ķābiliyeti miķdārı 

istifāże-i (17)feyż-i śamedānį etmekdedir. Nitekim denmişdir:   

 

Nažım:  Bārān ki der leŧāfet-i ŧab‘eş ħilāf nįst  

               Der bāğ lāle rūyed u der şūre būm ħas478 

 

 

6. Der śayd-geh-i dilāverānet 

                                                 
474 Şârih 6. cildi kaynak göstermesine rağmen beyitler 5. ciltten alınmıştır. 
475 SK nüshasında ilk beytin ikinci mısraı ve ikinci beytin ilk mısraı derkenârda yazılmııştır.  
476 Âşığın biri daraldı da cübbesini yırttı; bunun ardından ona bir genişlik geldi. // O yırtık [cübbeye] 
ferecî [genişlik] adını verdi. Bu lakap, o kurtulmuş adamdan sonra yayıldı. 
477 Hesapsız rahmetinin yağmurundan herkes nasiplenmiş, nimetinin sofrası kimseden esirgenmeden 
her yerde çekilmiştir. Sa’dî, Gülistân, dibâce.  
478 Tabiatının güzelliğindeki yağmurda hilaf yok. Bağda lale yetişir, çorak yerde diken. Sa‘dî, 
Gülistân, 1. bâb, 4. hikâye. 



   

 266 

Ervāĥ-i ķuds şikār-i fitrāk 
(21)Śayd-geh maĥall-i śayd demekdir. Dilāver bahādır ma‘nāsınadır. Bu maķāmda 

murād evliyā-i mekārim-(22)mu‘tāddır. Zįrā ĥaķįķatde pehlivānlıķ nefs-i emmāre ve 

şeyŧān-i mekkāreye ġalebedir. Nefs (23)u şeyŧān ile muĥārebe ġazā-yı ekberdir. Kemā 

verade fi’l-ĥadįŝ  raca‘nā mine’l-cihādi’l-aśğari [31b] ilā cihādi’l-

ekber479.  Ervāĥıŋ ķudse iżāfeti mevśūfuŋ śıfata iżāfeti ķabįlindendir. (2)Ķuds maśdar 

bi-ma‘na’l-mef‘ūldür, murād melāike-i kirāmdır.  Fitrāk idrāk vezninde lisān-

i (3)Türkįde terki ta‘bįr olunan nesnedir. Maĥśūl-i nažm: Yā rabbi! Seniŋ evliyānıŋ 

śaydgāhında (4)melā’ike-i muķaddes şikār-i fitrākdır. Ya‘ni evliyā-i kirāmıŋ śayd u 

mağlūbu olmuşlardır. Melā’ike-i (5)kirāmı ķuds ile tavśįf denes-i źunūbdan nažįf 

olduķlarına mebnįdir. Nitekim şān-i (6)melā’ikde lā ya‘śūnāllahe mā emarahum ve 

yef‘alūne mā yu’marūn480 vārid olmuşdur. Ma‘lūm-i (7)ehl-i idrākdir ki insān ‘aķıl ve 

şehvetden terkįb olunmuşdur. Şol kimesneniŋ (8)ki şehveti ‘aķlına ġālib ola o kimesne 

ta‘rįf-i insāndan ħāric ve ħalaķallāhu’l-baķar (9)fi śūreti’l-başar481 ŧarįķine nāhicdir. 

Ammā şol kimesneniŋ ‘aķlı şehvetinden zā’id ola o kimesne (10)daħi melā’ike-i 

kirāmdan berter u ‘ālįdir. Kemā aħbara’n-nebiyyu’l-kerįm śallallāhu te‘ālā482 ‘aleyhi 

ve sellem innallāhe te‘ālā ħalaķa’l-melā’ikete ve rekkebe fįhimu’l-‘aķle ve ħalaķa’l-

behā’ime ve rekkebe fįhimu’ş-şehvete ve ħalaķa benį Ādeme ve rekkebe fįhimu’l- 

‘aķle ve’ş-şehvete femen ğalebe ‘aķluhu şehvetehu fehuve a‘lā mine’l-melā’iketi ve 

men ğalebe şehvetuhu ‘aķlehu fehuve ednā mine’l-behā’im483.  

 

Meŝnevį:  ‘Aķl eger ġālib şeved pes şod füzūn     

        Ez melā’ik in beşer der āzmūn      

  

       Şehvet er ġālib şeved ū kemter est     

                   Ez behā’im in beşer z’anki ebter est   

 

                                                 
479 Küçük cihattan büyük cihata döndük. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /1362. 
480  Allah’ın kendilerine verdiği emirlere karşı gelmeyen ve kendilerine emredilen şeyi yapan melekler 
vardır. Tahrîm 66/6. 
481 Allah ineği insan sûretinde yaratmıştır.  
482 Te‘ālā: - BM 
483 Yüce Allah, melekleri yarattı ve onlara aklı yükledi. Hayvanları yarattı ve onlara şehveti yükledi. 
İnsanları yarattı ve onlara da hem aklı hem de şehveti yükledi. Kimin aklı şehvetine üstün gelirse o, 
meleklerden üstün olur. Kimin şehveti aklına üstün gelirse o da hayvanlardan aşağı olur.   
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       Ū zi ĥayvānhā füzūn-ter cān koned  

        Der cihān bārik kārhā koned484  (IV (1507)  

 

 

7. Rāhist pür ez ħaŧar reh-i ‘ışķ 

An cā heme reh-zenān-i bį-bāk 
 (18)Reh-zen yol urucu demekdir. Bāk bi’l-bāi’l-‘Arabį ħavf demekdir. Maĥśūl-i 

beyt: (19)Ŧarįķ-i ‘aşķ bir rāh-i ħaŧar-nāk ve bir ŧarįķ-i hevl-nākdır. Ve ŧarįķ-i ‘aşķda 

cümle reh-zenān (20)bį-bāk ve śanāyi‘-i mekr u ĥįlede cümlesi üstād-i çālākdır. Kemā 

eşāre Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

 (21)Meŝnevį:  Her ŧaraf ġūlį hemį ħvāned beyā   

K’ey birāder rāh ħvāhį hįn tu rā485    (III /216) 

 

Reh-zenāndan (22)maķśūd nefs-i emmāre ve şeyŧān-i merdūddur. Yāħūd meşāyiħ-i 

müzevvirįn daħi irāde olunması (23)müveccehdir. Zįrā bunlar şeyŧāndan eşeddir.  

 

Meŝnevį:   İn ħabįŝān key sezā-yi ‘izzet-end   

[32a]          Çün behāyim bel zi şeyŧān bedter-end486  

 

Ve İlāhiyyāt-i Mıśrį’de gelmişdir: 

 

Beyit:(2)  Her mürşide dil virme kim yolını śarpa uğradur 

             Mürşid[i] kāmil olanuŋ gāyet yolı āsān imiş 

 

 

8. Bį- bedraķa-i ‘ināyet-i tu  

Netüvān şod ez an reh-i ħaŧar-nāk 

                                                 
484 Eğer akıl gâlip gelirse insan, meleklerden de yüce mertebeye ulaşır. // Eğer şehvet gâlip gelirse 
insan, hayvanlardan da aşağı olur, hatta daha soysuz olur.  // O, hayvanlardan çok çabalar, sıkıntı 
çeker ve dünyada ince işler yapar.   
485 Her yanda bir ecinni, çağırıp durur seni. Kardeşim, yol ararsan gel hadi, der.  
486 Bu pis insanlar izzete nasıl layık olur? Çünkü bu hayvanlar şeytandan da beterler.  



   

 268 

(5)Bedraķa daħrece vezninde ķılāvuz demekdir. Maĥśūl-i nažm: Yā rābb! Seniŋ 

‘ināyet ve iĥsānıŋ (6)ķılāvuzı olmaķsız ol reh-i ħaŧār-nākdan geçüp źāt-i pākine viśāl 

emr-i muĥāldir. Ammā mažhar-i (7)bedraķa-i iĥsānıŋ olan źevāta ol rāh-i ħaŧar-nāk bir 

ŧarįķ-i ŧarab-nāk olup 

 
(8)Mıśra‘:  Mažhar-i iĥsān-i cānān rā çi bāk487  

 

kelām-i pākiyle terennüm-künān cānib-i gülistān-i viśāle (9)ħırāmān olduķları 

ġaniyyun ‘ani’l-beyāndır.  

 

9. Yā rabb bekemāl-i an ki dāred 

Ber kisvet-i cān ŧırāz-i levlāk  
(12)An ki an kes kiden taħfįf olmuşdur. Bu maķāmda murād źāt-i simāt-i Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu‘ (13)te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir.  Bekemālde bā ķasem 

içündür. Dārediŋ taĥtinde şįn  an kiye rāci‘dir. (14)Ŧırāz tirāzıŋ mu‘arrebidir ki libāsın 

yeŋ ķapağına ve omuzu başına ķumāş ve şāldan (15)dikdikleri şeydir ki andan maķśūd 

tezyįn u ‘alāmetdir. Ve bu ‘ādet-i  nā-fercām maħśūś-i (16)diyār-i  A‘cāmdır. Maĥśūl-i 

beyt: Yā rabb! Ol kimesneniŋ Ĥaķķı içün ki ol źāt cān (17)kisvesiniŋ üzerine levlāk 

‘alāmetini ŧutar. Ya‘ni beyne’l-enām levlāke levlāke (18)lemā ħalaķtu’l-eflāke488 ĥadįŝ-

i ķudsįsiyle terfį‘ u tezyįn olunan raĥmeten li’l-‘ālemįniŋ (19)kemāli ĥaķķı içün. 

Ebyāt-i ŝelāŝe birbirlerine merhūndur.   

 

 

10. Ez cām-i śafā u ħum-i vaĥdet  

Der bezm-i ķalenderān-i çālāk 
(22)Ħum ħānın żammıyla küp ta‘bįr olunan nesnedir. Ķalender semender vezninde şol 

źātdır ki nuķūş u eşkāl ve ruħūt u eŝķāl ķuyudātından müberrā ve derece-i 

rūĥāniyyete [32b] irtiķā eylemeğe şu‘ā‘-i āfitāb-āsā muśaffā olmuşdur. El-ĥāśıl 

tekellüfāt-i resmiyye ve ta‘rįfāt-i (2)ismiyyeden münezzeh ve ŧālib-i cemāl u celāl-i 

Ĥaķķ ve vāśıl-i füyūżāt-i eĥad-i muŧlaķ ola. Eğer miķdār-i  (3)źerre kevneyn ve ehl-i 

                                                 
487 Sevgilinin ihsanına mazhar olan kimse niçin korku duysun ki? 
488 Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.  
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dāreyne rükūn u imāle-i derūn eder ise ‘adād-i aśĥāb-i ġurūrdan (4)ma‘dūd ve silsile-i 

ķalenderāndan ħāric u maŧrūd olur. Ve ziyāde-i aĥvāl-i ķalenderān (5)evvel-i 

Nefaħāt’da tafśįl u beyān olunmuşdur. Cenāb-ı Mevlānā bir ġazel-i nādiru’l-

üslūblarında (6)ķalenderānı medĥ u ŝenā ve ŧarįķ-i ķalenderāna teşvįķ u iğrā 

buyurmuşlar: 

 

Nažm:         (7)Ħudā rā tā şevį maĥrem ķalender şev ķalender şev 

   Çi bendį dil der in ‘ālem ķalender şev ķalender şev 

 

         (8)Tu ħod rā der perįşānį telef kerdį be nādānį 

   Güźār ez ‘ālem-i fānį ķalender şev ķalender şev 

        (9)Çü nebved ġayr-i Ĥaķķ ġayrį zi mescid şev sūy-i deyrį 

  Eger dārį dilā seyrį ķalender şev ķalender şev 

 

   Eger ħvāhį ki bį-minnet resed ez Ĥaķķ be tu raĥmet  

   Ħevāric rā bekon la‘net ķalender şev ķalender şev489 

 
             (10)Benih ber esb-i himmet zin güźār ez resm u ez āyįn 

  Beyā pįş-i Ĥüsāmeddin ķalender şev ķalender şev490 

 
(11)Maĥśūl-i nažm: Yā Rabb! Cām-i śafādan ve vaĥdet küpünden seniŋ ŧarįķinde cüst 

u çālāk (12)olan ķalenderānıŋ meclisinde. 

 

 

11. An bāde ĥavāle kon be Cāmį  

K’ez vaśmet hestįş koned pāk 
(15)Ĥavāle kon i‘ŧādan kināyedir, şin nāžıma rāci‘dir. Konediŋ taĥtında şin 

bādeye (16)rāci‘dir. Vaśm ħaśm vezninde ‘ayb u ‘illet demekdir. Bāde şarābdır ki 
                                                 
489 Bu beyit  BM nüshasında yoktur.  
490 Allah’a ulaşmak istersen kalender ol, kalender ol. Niçin bu dünyaya gönül bağlıyorsun? Kalender 
ol, kalender ol. //Cahillikle perişanlıkta kendini telef eyledin, bu fani âlemden geç kalender ol, 
kalender ol. // Allah’tan başka başkaları yok, mescitten kiliseye git. Ey gönül! Seyahat etmek 
istiyorsan kalender ol kalender ol. //Allah’tan minnetsiz rahmet gelmesini istiyorsan hâricîleri 
lanetleyip kalender ol, kalender ol. //Himmet atına eğer vur, adet ve ayinlerden vazgeç. 
Hüsameddin’in yanına gel, kalender ol, kalender ol.  
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lisān-i Türkį’de (17)süci ta‘bįr olunur. Ma‘lūm ola ki ‘aşķ u maĥabbetiŋ şarāb-i śūrįye 

müşābeheti müşāheddir. (18)Bināberįn ‘ārifįn-i muĥaķķıķįn ‘aşķ u maĥabbetden şarāb 

ve müdām ile ifāde-i merām eylerler. (19)Cihet-i müşābehetiŋ biri budur ki şarāb 

şāribini baħįl iken Ħātem ve ‘aşķ  dahį śāĥibini (20)nā-merd iken adam eder. Lākin 

ŝemere-i mest-i mey germ-i vücūd ve netįce-i mest-i ‘aşķ beźl-i küllü (21)mā fi’l-

vücūddır. Ve biri daħi budur ki gerek mest-i mey ve gerek mest-i ‘aşķ bį-bāk u 

lā(22)ubālį ve śıfat-i cünbden ħālįdirler. Ammā şecā‘at-i mest-i mey mağlūbiyyet-i 

‘aķl-i āħir-bįnden (23)ve śalābet-i mest-i ‘aşķ ġālibiyyet-i nūr-i keşf u yaķįnden neş’et 

etmişdir.  [33a]  Ve biri daħi ‘umūm-i sereyānıdır ki şarāb şāribiŋ cemį‘-i cevāriĥine 

cārį ve ‘aşķ (2)daħi ‘āşıķıŋ cemį‘-i a‘żā u ķuvvāsına sārįdir. Ĥattā beden-i ‘āşıķda 

şa‘ar-i (3)vāĥidiŋ ibtilā-yi maĥabbetden rehā bulmadığı nāçārįdir. Ve biri daħi ifşā-yi 

esrārdır. Nitekim (4)her ikide keşf-i rāz derkārdır. Ve biri daħi mey gerek derūn-i ħum 

ve gerek cevf-i sebūde (5)bir muĥarrik ħārici olmaķsız cānib-i žuhūra meyl eder. Ve 

sırr-i maĥabbet tengnā-yi sįne-i (6)‘uşşāķ ve süveydā-yi dil-i müştāķda mestūr iken 

ġalebe-i şevķ u istilā-yi ‘aşķ sebebiyle (7)inkişāf u žuhūra meyl eder.  

 

Rubā‘į:  ‘Aşķ-i tu ki buved şāh der mülk-i derūn 

   Çün debdebe-i şāhį-i ū geşt füzūn 

   Şod hem-reh-i āb-i dįde u hem-dem-i āh 

V’ez perde-serā-yi sįne zed ħayme birūn491 

 

Maĥśūl-i beyt: Yā Rabb! Ħum-i vahdetten ve cām-i śafādan (10) ol bādeyi Cāmį’ye 

i‘ŧā eyle ki ĥattā o bāde Cāmį’yi vārlıķdan pāk eyleye. Zįrā (11)varlıķdan geçmedikçe 

viśāl muĥāldir. Nitekim Gülşen-i Tevĥįd’de Ĥażret-i Şāhidį’niŋ şu ebyātı (12)buŋa 

şāhiddir: 

 

Nažm:   Tā tu huşyārį nei mest-i Ħudā 

     Nistį der rāh-i Ĥaķķ maĥv u fenā 

 

     Hiç ez vaĥdet nemįyābį nişān 

                                                 
491 Aşkın ki şahlığının debdebesi arttığı için gönül ülkesinin sultanı oldu. Gözyaşının yoldaşı, âhın 
arkadaşı oldu. Gönül sarayının perdesinden dışarıda çadır kurdu.  
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     Bį-ħodį u bį-huşį bāyed hemān  

 

     Tā nenūşį bāde ez cām-i ilāh 

     Mį neyābį vaĥdet-i an pādişāh 

 

    Her kesį k’ū mest-i an sağrāķ şod 

     Dāimā der vecd u istiğrāķ şod492 

 

 

Ķaśįde 4 (FŞ, 39) 

1. Ey bürde z’āfitāb be vech-i hüsn-i sebķ 

Ķurś-i ķamer be mu‘ciz-i dest-i tu geşte şaķķ 
(18)Sebķ siniŋ fetĥi ve bānıŋ sükūnıyla bir kimesneniŋ öŋüne geçmek 

demekdir. Mu‘cize enbiyā-i (19)‘ižāmdan śādır olan ħavārıķ-i ‘ādeye ıŧlāķ olunur ki 

ħaśm-i münkir inkāra mübāderet (20)eyledikde ‘āciz ķılmaķ içün ižhār ederler. 

Āħirinde hā mübālağa içündür. Bi- dūni’l-hā isti‘māli (21)daħi cā’izdir, bu maĥalde 

olduğu miŝillü. Ħāriķ-i ‘āde aķsām-i sitteye münķasamdır. Mu‘cize, (22)kerāmet, 

istidrāc, irhāś, me‘ūnet, siĥr. Maĥśūl-i manžūm: Ey āfitāb-ı (23)cihān-tābdan vech-i 

ĥüsn ile sebķat eylemiş olan źāt! Saŋa nidā ederim ki ķurś-i [33b]  ķamer493 seniŋ 

yed-i şerįfinde žāhir olan mu‘cize ile iki pāre ve iki şaķķ oldu. Nitekim (2)iķtarabati’s-

sā‘atu ve’n-şaķķa’l-ķamar494 bunu müŝbitdir. Men erāde tafśįle inşiķāķi’l-

ķamer (3)felyanžur ilā kütübi’s-siyer. Ħafį değildir ki ĥüsn-i şems u ķamer ĥüsn-i 

ħayrü’l-beşere nisbet (4)bir źerre-i bį-ferdir ki nitekim denmişdir: 

 

Beyit:    Cemālüŋ nūrına nisbet güneş bir nūr-i bį-ferrdür 

              Güneş sensin ki źerrātuŋ nebįlerle velįlerdür495 

 

                                                 
492 Senin gibi ayık biri Hak sarhoşu olmadığından, Hak yolunda mahv ve fena olmuş da değilsin. //  
Vahdetin izini bulamıyorsan, senin kendinden geçmen, sarhoş olman gerek. // Allah’ın kadehinden 
şarap içmedikçe o padişahın vahdetini bulamazsın. //O kadehin sarhoşu olan kimse daima vecd ve 
istiğrak içinde olur.  
493 Ķamer: -SK 
494 Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Kamer 54/1. 
495 Hasan Sezâyî, Dîvân-ı Sezâyî-i Gülşenî, Sütlüce Dergahı nr. 91, vr. 16a. 
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Netįce-i kelām muķassim-i ĥüsn u nūr (6) Cenāb-ı Ĥażret-i bedrü’l-budūrdır. 

Menķūldür ki aśĥāb-i kirāmdan biri yā Resūlallāh siz mi (7) güzelsiz Yusuf mı 

güzeldir dedikde  ene  emleĥu min eħį Yūsufe496 buyurdular.  

 

Beyit:   Dest-bürįde olalar Yūsuf içün olmaz ‘aceb 

             Görse vechiŋ cigerin şerĥ eder ibn-i Ya‘ķūb497 

 

 

 

2. Tābį zi ‘aks-i ŧal‘at u tārį zi ŧurra an 

Śubĥun iźā teneffese leylun iźā ğasaķ  
(11)Tāb āb vezninde żiyā, tār mār vezninde žulmet ve āħirinde yālar vaĥdet 

içündür. Śubĥun (12)teneffüsü ŧulū‘ ve žuhūrundan kināyedir. Nitekim ve’ś-śubĥi iźā 

teneffese498 kerįmesinde müfessirįn (13)beyān buyurmuşlardır. Ğasaķ nasaķ vezninde 

žulmet demekdir. Maĥśūl-i nažm: Yā Resūlallāh! (14)Śubĥun żiyāsı seniŋ ŧal‘ātiŋ 

‘aksinden bir żiyā ve žulmet-i leyl daħi senin ŧurreŋden (15)bir tārdır. Nāžım-i nıĥrįr 

bu beyt-i şerįf ile ŧal‘at-i Muĥammediyyeniŋ enveriyyetini ve gįsū-

yi (16)Aĥmediyyeniŋ esvediyyetini ŝenā buyururlar. Zįrā vechiŋ kemāli nurānį ve 

gįsūnuŋ žulmānį (17)olmaķdadır.  Mestūr-i kütüb-i erbāb-i taĥķįķdir ki ve’đ-đuĥā ve’l-

leyli iźā secā499 kerįmesinde (18)đuĥādan murād rūşenį-i rū-yi Cenāb-ı Muĥāmmed ve 

leylden murād siyāhį-i mūy-i Ĥażret-i Aĥmed (19)śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir. 

 

Beyit:   Ve’đ-đuĥā remzį zi rūy-i hem çü māh-i Muśŧafā’st   

             Ma‘nį-i ve’l-leyl gįsū-yi siyāh-i Muśŧafā’st500   

 

 

                                                 
496 Ben kardeşim Yusuf’tan daha güzelim. Kaynağı bulunamadı. 
497 Krş. Ayşe Kaya, Dîvân-ı Selâmî (İnceleme-Metin), k.3/51, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İnönü Üniversitesi SBE, Malatya 1999; Serpil Kayya, Selâmî Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni, 
k.3/51, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi SBE, Kütahya 2001. İki 
çalışmada da kâfiye gereği “Ya’kûb” yerine “Ken’ân” yazılmıştır. Şârih muhtemelen bu tür beyitleri 
ezberinden yazdığı için zaman zaman bu tür kelime farklılıklarına rastlanmaktadır. 
498 Andolsun, aydınlandığı zaman sabaha ki. Tekvîr 81/18. 
499 Kuşluk vaktine andolsun, karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun ki. Duhâ 93/1, 2. 
500 “Duhâ” ayeti yüzü ay gibi olan Mustafa’dan bir işarettir. “Leyl” âyetinin manası Mustafa’nın siyah 
saçıdır.  
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3. Ber her ki tāft pertev-i envār-i mihr-i tu 

Şod sürħ-rūy der heme āfāķ çün şafaķ  
(23)Mihr muĥabbet demekdir. Sürħ-rū şoden maķbūl u merġūb olmaķdan 

‘ibāretdir. Āfāķ [34a] ufķuŋ cem‘idir ki eŧrāf-i eflāk demekdir. Şafaķ ŧabaķ vezninde 

ba‘de ġurūbi’ş-şems (2)‘işā-i aħįreye  ķadar ufuķda žāhir olan ĥumrete ıŧlāķ olunur. 

Maĥśūl-i beyt: (3)Yā Resūlallāh! Her kimesne üzerine ki seniŋ pertev-i envār-i 

muĥabbetiŋ parladı o kimesne cemį‘-i (4)āfāķda şafaķ gibi maķbūl u merġūb oldu. 

Nitekim denmişdir: 

Beyit:    Sen emįre (5)ķul olan her ne ķadar müdbir ise 

              Bende-i muķbil olur miŝl-i Bilāl-i Ĥabeşį501 

 

 

4. Cismet nedāşt sāye ve’l-Ĥaķķ çünin sezed 

Zįrā ki būd cevher-i pāket zi nūr-i Ĥaķķ 
(8)Sezed fetĥateynle sezāyįden maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir ki yaraşur ve lāyıķ u 

münāśib (9)olur demekdir. Cevher-i pākdan murād  ĥaķįķat-i sulŧān-i levlākdir. 

Maĥśūl-i nažm: Seniŋ  (10)cism-i laŧįf ve vücūd-i nażįfiŋ sāye-dār olmadı. Ve Ĥaķķ 

olan daħi böyle olmaķdır. Zįrā (11)seniŋ cevher-i pākiŋ ve ĥaķįķat-i tābnākiŋ nūr-i 

Ĥaķķ’dandır. Nūr-i Ĥaķķ’da ise sāye (12)olmaz. Nitekim Süleymān Efendi 
Mevlid’inde vāķi‘dir:  

 

Beyit:   Nūr idi başdan ayağa göğdesi 

             Bu ‘ıyāndur nūruŋ olmaz gölgesi 

 

 

5. Zįnsān ki şod kelām-i tu dįbāce-i kemāl 

Bā manŧıķ-i tu nāŧıķa rā key resed nuŧuķ 
(16)Zįnsān ki bu ŧarz ve üslūbdan ki ma‘nāsınadır. Dįbāce ħūb u dil-keş olan (17)ruħsāra 

ıŧlāķ olunur ki kitābıŋ ruħsār maķāmında olan maĥalline ıŧlāķ olunmuşdır 

ki (18)śanāyi‘ u bedāyi‘ ile muraśśa‘dır. Manŧıķ ve nuŧķ me‘ānį fehm olunur ĥarf u 

                                                 
501 Şârih bu beyti 5. kasidenin 18. beytinde, şairi Rûşenî’nin adını belirterek tekrar alıntılamıştır. Krş. 
Rûşenî Dîvânı, Şehid Ali Paşa, nr. 1178, vr. 119b.  
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aśvāt ile (19)tekellüm ma‘nāsınadır. Nāŧıķadan murād nefs-i nāŧıķadır. Źātında 

māddeden mücerred bir cevherdir ki (20)evśāf-i mün‘adde ile mevśūfdur. Emmāre, 

levvāme, rāżiyye, marżiyye, muŧma’inne miŝillü. Maĥśūl-i nažm: (21)Bu üslūbdan 

seniŋ kelāmıŋ dįbāce-i kemāl oldu ki seniŋ nuŧķ-i şerįfiŋe nuŧķ-i (22)nefs-i nāŧıķa 

ķaçan vāśıl olur, olamaz. Zįrā eĥādįŝ-i Ķāsimiyye daħi kelām-i Yezdāniyye 

miŝillü (23)bāliğ-i ĥadd-i i‘cāzdır.  [34b] 

 

 

6. Der bezm-i iĥtişām-i tu seyyāre heft cām 

V’ez maŧbaħ-i nevāl-i tu eflāk nüh ŧabaķ 
(3)Seyyāreden murād seb‘a-i seyyāredir ki lisān-i ‘Arabda şems, ķamer, ‘uŧārid, zühre, 

merįĥ, (4)müşteri, züħal bu mecmū‘dur ve lisān-i Fārisįde meh, ħurşįd, tir, nāhid, 

behrām, bercįs, (5)keyvāndan ‘ibāretdir. Nitekim śāĥib-i Nıśābu’ś-Śıbyān nažm 

etmişdir: 

Beyit:   Ķamer est u ‘Uŧārid u Zühre 

             Şems u Merįħ u Müşterį u Züħal 

 

Beyit:   Kevākib Meh u Tįr u Nāhįd dān 

             Çü Ħurşįd u Behrām u Bercįs u Keyvān 

 

Maŧbaħ maķ‘ad vezninde ism-i mekāndır ki aş-ħāne (8)ma‘nāsınadır. Nevāl kerem ve 

iĥsān demekdir. Nüh żamm-i nūn ile ŧoķuz ma‘nāsınadır. (9)Ŧabaķ lisānımızda daħi 

ŧabaķ ta‘bįr olunan şey’dir ki içine mįve ve sā’ir me’kūlāt vaż‘ (10)olunur, Fārisįde 

tebūk denür. Maĥśūl-i beyt: Yā resūlallāh! Seniŋ bezm-i iĥtişāmıŋda (11)seb‘a-i 

seyyāre heft cām ve seniŋ maŧbaħ-i nevāleŋden ve aş-ħāne-i kereminden eflāk (12)nüh 

ŧabaķdır. Ħafį değildir ki eflākiŋ ŧabaķa müşābeheti vāķı‘a muŧābıķdır. Cāmda daħi 

seyr u deverān ġaniyyun ‘ani’l-beyāndır.  

 

 

7. Ber defter-i celāl-i tu Tevrįt yek raķam 

V’ez muśĥaf-i kemāl-i tu İncįl yek varaķ 
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(16)İncįl Hażret-i ‘İsā’ya nāzil olan kitāb-i vācibu’t-tebcįliŋ ismidir ki lisān-

i (17)Fārisįde ‘anbergūn vezninde Angelbūn ta‘bįr olunur. Maĥśūl-i beyt: Yā 

resūlallāh! (18)Seniŋ defter-i celāl ve ‘azamet-i kemāliŋ üzerine Ĥażret-i Musā’ya 

nāzil olan (19)Tevrįt bir raķam ve bir naķş-i ķalemdir ve seniŋ muśĥaf-i kemāliŋden 

Cenāb-ı ‘İsā’ya vārid (20)olan İncįl bir varaķdır. Ma‘a hāźā her ikisi keŝret-i eczā ve 

vefret-i evrāķ ile meşhūd (21)u müte‘ārifdir. Ĥattā ŧā’ife-i yehūd  Ĥażret-i ‘Üzeyr 

ĥāfıž-i Tevrįt olduğundan şānında ibnullāh (22)dediler. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā ve 

ķāleti’l-yehūdu ‘uzeyrun ubnullāh502. Beyitde olan cinās (23)nezd-i daķāyıķ-şināsda 

žāhirdir. Tevrįtiŋ celāle İncil’in kemāle maśrūf olması te’emmül-i [35a] daķįķe 

mevķūfdur. Te’emmel, fetĥullāhi ‘aleyk. 

 

 

8. Gül rā zamāne ez ‘araķ-i ‘ārıżet girift 

Ber ‘aks-i an ki begįrend zi gül ‘araķ 
(4)‘Araķ fetĥateynle źį-rūĥ ķısmınıŋ gövdesi derisinden çıķan ruŧūbete denür 

ki (5)lisānımızda ter ta‘bįr olunur. Eşyā’-i sā’irede isti‘māli ‘alā ŧarįķi’l 

isti‘āredir. (6)Mıśrā‘-ı ŝānįde olan ‘araķ raķı ta‘bįr olunan şeydir ki gül ve ħurma ve 

śaman gibi şeylerden (7)yaparlar. Maĥśūl-i beyt: Yā resūlallāh! Gül ta‘bįr olunan 

nesneyi (8)zamāne ‘araķ-i ‘ārıżıŋdan ŧutdu. Şimdi bir ‘aks olaraķ nās gülden ‘araķ 

ŧutarlar (9)ve raķı yaparlar. Ve fi’l-ĥadįŝ lemmā ‘urice bį ila’s-semāi’d-dünyā beketi’l-

arđu min ba‘dį (10)fe nebete’l-laśfu min nebātihā felemmā en raca‘tu  ķaŧara ‘araķį 

‘alā’l- arđi fe nebete verdun aĥmeru (11)elā men erāde en yeşumme rāyiĥetį fe’l-

yeşumme’l-verde’l-aĥmer503 , keźā fi’l- Maķāśıdu’l-Ĥasene  li’l İmāmi’s-

Seħāvį. (12)Bu ĥadįŝ-i şerįfden Ĥażret-i faħr-i ‘ālemden evvel verd-i aĥmer olmamaķ 

lāzım gelmez. Zįrā bundan (13)maķśūd server-i ‘ālemiŋ eczā-i ‘araķiyyesiŋ ‘adem-i 

iżā‘atla ta‘žįmdir. Ve ķırmızı olması (14)ruħsār-i Muĥammedį tāb-i tecellįden sürħ-

reng olduğundandır. Bināberįn gül daħi levn-i ruħsārları (15)üzere ħalķ olundu. 

Nitekim Ķaśįde-i Hilālį’de gelmişdir: 

 
                                                 
502 Yahudiler, “Üzeyr, Allah’ın oğludur” dediler. Tevbe 9/30. 
503 Beni göğe yükselttiklerinde yeryüzü ardımdan ağladı, yeryüzünde kebere bitkisi bitti; yeryüzüne 
döndüğümde ise terim yeryüzüne damladı, kırmızı gül bitti, kim benim kokumu koklamak isterse 
kırmızı gülü koklasın. Sehâvî, Makâsîdu’l-Hasene, I /261; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /798. “lasf=kebere” 
için bkz. Kâmusu’l-Muhît Tercümesi, c. 4, s.3855. 
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Beyit:   Gül ki berāmed be reng-i āl-i Muĥammed 

             Nįst meger mažharį cemāl-i Muĥammed504 

 

Ve bu gül el’ān elsįne-i nāsda gül-i Muĥammedį (17)demekle deverān etmekdedir.  

 

Nažm:   Ger cemāl-i Aĥmed’i şerĥ itmese evrāķ-i gül  

              Olmaz idi ‘andelįb-i ħoş-nevā müştāķ-i gül 

 

   Oldı çün tāb-i tecellįden ‘araķ-rįz ol ĥabįb  

   Ķaŧresünden bitdi ol kim itdiler ıŧlāķ-i gül 

Ba‘żı nüsħada; “ber ‘aks bāğbān ki begįred zi (20)gül ‘araķ” vārid olmuşdur.505 

 

9. Cāmį kocā u na‘t-i tu ammā be kilk-i şevķ 

Ber levĥ-i śıdķ zed raķamį keyfe mā ittefaķ  
(22)Kilk ķalem demekdir. Keyfe mā ittefaķ nāgāh ve aŋsızıŋ ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

beyt: Cāmį (23)nerede seniŋ na‘t-i serįfiŋ nerede. Ammā şevķ ķalemi ile śıdķ levĥi 

üzere [35b] nāgāh bir raķam urdu. Yoħsa seni medĥ u ŝenā imkānda olmadığı 

hüveydādır. Nitekim ba‘żı (2)‘urefā buyurmuşdur:  

 

Beyit:   Kemāl-i źātını medĥ eylemek ne ĥaddimdür 

             Medįĥe-senc-i kemālüŋ olunca rabb-i vedūd  

 

 

Ķaśįde 5 (FŞ, Tercîât ve Terkîbât 23) 

1. Mā-i ma‘įn çįst ħāk-i pā-yi Muĥammed 

  Ĥabl-i metįn ribķa-i velā-yi Muĥammed  
(6)Bu tercį‘-i bendiŋ vezni baĥr-i münseriħdendir ki her mıśrā‘ı müstef‘ilün 

mef‘ūlāt (7)müstef‘ilün mef‘ūlātdır. Ba‘de ‘arūżi’l-‘ille müfte‘ilun fā‘ilātu müfte‘ilun 

fā‘ ķalmışdır. (8)Mā‘-i ma‘įn āb-i revān-ı pākize demekdir. Bu maķāmda mecāzen 

‘ilm-i ledünnį murāddır. Beynehumāda cihet-i (9)müşābehet iĥyā-i nüfūsdur. Nitekim 

                                                 
504 Hz. Muhammed’in ehl-i beytinin rengini alan gül, Hz. Muhammed’in güzelliğinin mazharından 
başka bir şey değildir.  
505 “Vārid olmışdır”: -BM 



   

 277 

her ikide iĥyā müşāhed ve maĥsūsdur. Mā’-i ma‘įn (10)su’āl, ħāk-i pā-yi Muĥammed 

cevābdır. Mıśrā‘-ı ŝānį daħi buŋā ķıyās oluna. Muĥammed tef‘įl bābından ism-

i (11)mef‘ūl olaraķ mübālağa ile ĥamd olunmuş ma‘nāsınadır. Śoŋra vaśfiyetden 

ismiyyete naķl (12)birle faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ eşher-i 

esmāsından olmuşdur. Ve bu ism-i şerįf (13)ile tesmiyeniŋ sebebi Ĥażret-i Āmine 

rađiyallāhu ‘anhumā vālidemiz müddet-i ĥamli sekiz māh (14)olduķda melā’ike-i 

kirām Ĥażret-i Āmine’ye yā Āmine devlet ve sa‘ādet seniŋdir ki cenāb-i (15)Raĥmān 

seni vālide-i nebiyy-yi āħirü’z-zamān eyledi. Ol şems-i hidāyet ŧāli‘ olduķda ism-

i (16)şerįfini Muĥammed ķoyuverdiler. Kemā aħbarat Āminetu rađiyallāhu ‘anhā 

lemmā kānet müddetu ĥamlį (17)ŝemāniyete eşhurin  ra’aytu’l-melā’ikete yaķūlūne lį yā 

Āminetu ŧūbā leki inneki ĥamelti bi seyyidi’l-‘ālemįne (18)enti ummu nebiyyi āhiri’z-

zamāni  fe’iźā vađa‘tihi fesemmįhi Muĥammeden506.  Ĥabl ip, ribķa lafžen ve 

ma‘nen (19)rişteye müsāvįdir. Velā ĥayā vezninde muĥabbet ma‘nāsınadır. Nāžım-i 

bozorgvār muĥabbet-i (20)Muĥammediyyeyi insānı maŧlūbına įśāl etmekde ĥabl-i 

metįne teşbįh buyurdular.507 Nitekim bir kimesneniŋ kendü ile maķśūdu beyninde508 

ol kimesne o ĥable temessük (21)eylese maķśūdına nā’il ve maŧlūbına vāsıl olur. 

Bināberįn şān-i Ķur’ān’da daħi (22)ve‘taśimū bi ĥabli’llāhi509 vārid oldu. Maĥśūl-i 

beyt: Ey ŧālib-i fuyūżāt-i Aĥmedį! Ĥaķįķatde (23)‘ilm-i ledünnį cenāb-i510 Ĥażret-i 

Muĥammed śallalāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem efendimiziŋ ħāk-pāy-i kimyā-sāy-i 

sa‘ādet-[36a]eŝerleridir. Ve insānı maŧlūbuna mūśıl olan ĥabl-i metįn muĥabbet-i 

Muĥammedü’l-emįn ve meveddet-i (2)raĥmeten li’l-‘ālemįndir. El-ĥāśıl bir kimesne 

ki mümtesik-i rişte-i muĥabbet-i Muĥammedį ve peyrev-i Cenāb-i (3)Aĥmedį ola 

vāśıl-i Cenāb-i źu’l-minen olacağı ma‘lūm u müberhendir. Nitekim denmişdir: 

 

Rubā‘į:  Şāh-i ‘Arabį ķıble-i erbāb-i necāt 

     Āyįne-i źāt āmede mir’āt-i śıfāt    

     Der peyreviyy-i ust ‘uluvv-i derecāt 

                                                 
506 Hamileliğimin müddeti sekiz ay olduğunda melekleri gördüm bana ‘ya Âmine! Sana müjdeler 
olsun ki âlemlerin efendisine hamile kaldın, ahir zaman peygamberinin annesisin, doğurduğunda ona 
Muhammed ismini ver’ diyorlardı. 
507 “Teşbįh buyurdular”: -BM 
508 “Nitekim bir kimesneniŋ kendi ile maķśūdı beyninde”: -BM 
509 Hep birlikte Allah’ın ipine (Kur’an’a) sımsıkı sarılın. Âl-i İmrân 103 
510 “Cenāb-i”: -BM 
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     Lā zāle ‘aleyhi zākiyātü’ś-śalavāt511 

 

 

2. Ħilķat -i‘ālem berā-yi nev‘-i beşer şod 

  Ħilķat-i nev‘-i beşer berā-yi Muĥammed 
(8)Maĥśūl-i nažm: ‘Ālemiŋ ħilķati nev‘-i beşer içündür. Nitekim ĥadįŝ-i ķudsįde 

gelmişdir: (9)Ħalaķtu’l-‘āleme li-eclikum512. Ħilķat-i nev‘i beşer daħi Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem (10) içündür. Kemā verade fi ĥadįŝi’l- 

ķudsį ħalaķtuke li eclį ve ħalaķtu’l-ħalāyıķa  li-eclike 513.   (11)Ħafį değildir ki ħilķat-i 

nev‘-i beşer değil belki cemį‘-i eşyā ħūşe-çįn-i ħırmen-i vücūd-i (12) sulŧānu’l-

enbiyādır. Nitekim ba‘żı ‘ulemā: ‘irfānu esāsi’n-nebiyyi ‘aleyhi’s-selām fehuve 

cinsu’l-‘ālį ‘alā  (13)cemį‘i’l-ecnāsi ve’l-ebü’l-ekberu li cemį‘-i’l-maħlūķāti ve’n-nās514 

buyurmuşlardır.  

Nažm:   Muĥammed k‘āferįneş rā garaż ūst   

    Murād ez cevher u cism u ‘araż ūst    

 

    Ħalā’iķ ħūşe-çįn-i ħırmen-i ū    

    Melā’ik ħāşe-rūb-i gülşen-i ū515   

 

 

3. Sūde heme ķudsiyān cebįn-i irādet 

  Ber tih-i na‘leyn-i ‘arş-sāy-i Muĥammed 
(18)Sūde māżį-i muķayyeddir, süzmek ve ezmek ma‘nāsınadır. Tih kesr-i tā ile naķįż-

i (19)bālādır. Na‘leyn lāmın fetĥiyle na‘liŋ teŝniyyesidir ki ayağı yere çıplaķ 

ŧoķunmaķdan (20)ĥıfž edecek şey’e denür. Lisān-i Fārisį’de pāpūş ve pāy-efzā ta‘bįr 

olunur, (21)cemį‘-i envā‘ına şāmildir. ‘Arş-sāy vaśf-i terkįbįdir ki ‘arş çiğneyici 

demekdir ve (22)ism-i şerįf-i Muĥammed’e mużāfdır. Ķudsiyāndan murād melā’ike-i 
                                                 
511 Arapların şahı, kurtulmuşların kıblesi / Sıfatlarının aynası, zâtın aynası hâline geldi / Yüce 
mertebeler peşinden gitmekle elde edilir / Sonsuz salât ve selâm onun üzerine olsun.  Abdullah 
Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 74, Haz. Dr. Güller Nuhoğlu 
512 Âlemleri senin için yarattım.  
513 Seni kendim için, insanları da senin için yarattım. Münâvî, Feyzü’l-Kadîr, II /1918.  
514 Peygamber efendimizin irfanının temeli bütün cinslerden yüce olması, mahlûkâtın ve insanların en 
büyük babası olmasıdır.  
515 Hz. Muhammed ki yaradılışın amacıdır. Cevher, cisim ve özden murad odur. //  İnsanlar onun 
harmanının başak toplayıcıları, meleklerse gülşeninin diken süpürücüsüdürler.  
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mekārim-mu‘tāddır. Cebįn cebhe (23)ma‘nāsınadır. Maĥśūl- i nažm: Ol śāhib-i tāc u 

me‘āric śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem mi‘rāca [36b] teşrįflerinde cemį‘-i melā’ike-

i kirām cebįn-i irādetlerin Ĥażret-i faħr-i ‘ālemiŋ ‘arşu’r-raĥmānı (2)çiğneyici olan 

na‘leyn-i şerįfeyniniŋ altına sürdüler ve hengām-i taķbįlde  

 

Mıśra‘:   Biz bende-i (3)dirįne-i maĥbūb-i Ħudāyız  

 

nağmesin söylediler. Fā’ide: Ĥażret-i Mūsā śalavātullāhi ‘aleyhi (4)ve ‘alā nebiyyinā 

vādį-i muķaddesde faħle‘ na‘leyk516 ħiŧābıyla muħāŧāb olduķda derĥāl na‘leyn-

i (5)şerįfeyniŋ iħrāc buyurdular. Bināberįn Ĥażret-i Muĥammedü’l-emįn daħi ķadem-i 

şerįfeynin (6)fevķ-i ‘arşa vaż‘ buyurunca ittibā‘en li-Mūsā na‘leyn-i şerįfeynin iħrāc 

murād etdiklerinde (7)lā taħle‘ na‘leyke li yeteşerrafe’l-‘arşu  ve’l-kürsiyyu  taĥte 

na‘leyke517 emriyle me’mūr oldular. Kemā (8)verade fi’l-ĥadįŝi ‘an Ebį Hureyre 

rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu enne’n-nebiyye śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem (9)ķāle 

lemmā vađa‘tu  ķademį el-‘arş hememtu en aħle‘e  na‘lį fe semi‘tu nidāen minallāhi 

te‘ālā  (10)yaķūlu  lā taħle‘ na‘leyke liyeteşarrafe’l-‘arşu ve’l-kürsiyyu taĥte na‘leyke 

feķultu yā rabbį ķulte (11)li-eħį Mūsā faħle‘ na‘leyke  ķāle’llāhu te‘ālā udnu minnį yā 

ebā’l-Ķāsımi leste ‘indį  ke Mūsā (12)feinne Mūsā kelįmi ve ente ĥabįbi ve innehu 

ŧalebe’r-ru’yete feķultu len terāni ķable ĥabįbį518 (13)Keźā fi’l-Mişkāt:  
 

Rubā‘į:  Ey nūr-i tu manžūr-i dil u cān-i heme 

     Vey āyet-i raĥmet-i tu der şān-i heme  

     Şāhān-i serā-perde-i mülk u melekūt 

     Der pįş-i tu ħādim u tu sulŧān-i heme519 

 

 

4. ‘Urve-i vuŝķā bes est dįn u düvel rā 
                                                 
516 Hemen ayakkabılarını çıkar. Tâhâ 20/12. 
517 Nalınlarını çıkarma ki arş ve kürsü nalınlarının altında şereflensin. 
518 Arş-ı a’lâya ayak bastığımda nalınlarımı çıkarmaya yeltendiğimde Allah’ın arşın şereflenmesi için 
nalınlarını çıkarma nidasını işittim. Ben de: Ey rabbim! Kardeşim Musa’ya nalınlarını çıkar demiştin 
dedim. Bunun üzerine Allah bana ey Ebu’l-Kâsım! Bana yaklaş, sen benim için Musa gibi değilsin; 
çünkü Musa benim kelîmim, sen ise benim habîbimsin; o beni görmek istedi, fakat ben ona habîbim 
beni görmeden sen beni göremezsin dedim.    
519 Ey nurun, tüm can ve gönüllerin bekleneni olan! Ey rahmetinin âyeti herkesin şanında olan! Mülk 
ve melekût sarayının sultanları senin yanında hizmetçidirler, sen onların hepsine sultansın. 
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   Rįşe-i ez kūşe-i ridā-yi Muĥammed 
(17)‘Urve-i vuŝķā ĥabl-i veŝįķ ma‘nāsınadır; şān-i Ķur’ān ve Ĥaķķ-i faħr-i cihānda 

mecāzen isti‘māli (18)vārid olmuşdur. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā ve men yekfur bi’ŧ-ŧāğūti 

ve yu’min billāhi faķad istemseke bi’l-‘urveti’l-vuŝķā520.   Ķāle’l-Vāĥidį  fi Tefsįrihi  
el murād mine’-l ‘urveti’l-vuŝķā el-Ķur’ān ev  en-nebiyyu ‘aleyhi’s-(20)selām521.  Dįn 

şerį‘at millet źāten vāĥid, i‘tibāren mugāyirdir. Bir ehl maĥźūf522 olup (21)ehl-i dįn u 

düvel rā taķdįrindedir. Düvel dālda ĥarekāt-i ŝelāŝe cā’iz olaraķ 

devletiŋ (22)cem‘idir. Ridā rānıŋ kesriyle milĥafe-i ma‘rūfedir ki başa ve belden 

yuķaruya bürüne(23)cek cār u şāl maķūlesine denir. Maĥśūl-i beyt: Ehl-i dįn u düvele 

Ĥażret-i Muĥammed [37a] śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem efendimiziŋ ridā-i 

şerįfesin kūşesindeŋ bir iplik (2)kāfį ve mümtesik-i rįşe-i ridā-yi Muĥammedį olan 

kimesne maķśūduna nā’il olacağı ma‘lūm-i (3)insāniyyedir. Rįşe-i ridā-yi 

Muĥammediyyeden murād sünen-i seniyye-i Aĥmediyye ve ŧarįķ-i marżiyye-

i (4)Muśŧafaviyyedir. Ve fi’l- ĥadįŝ men temesseke bi-sünnetį deħale’l-cennete523.  

 

 

5. Cān-i girāmį dirįğ nįst zi ‘ışķeş 

  Cān-i men u śad çü men fedā-yi Muĥammed  
(7)Şįn seyyidü’l-mürselįne rāci‘dir. Śad mi’eye mürādifdir lākin böyle maĥallerde 

keŝretden (8)kināyedir. Maĥśūl-i beyt: Nūr-i ĥadaķa-i āferįniş ve żiyā-i dįde-i ‘aķl u 

dāniş Ĥażret-i (9)Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ ‘aşķ u 

muĥabbetinden cān-i germā dirįğ değildir. Benim cānım (10)ve benim gibi ekŝer min 

en yuĥśā cānlar Ĥażret-i Muĥammed’e fedā olsun. Ma‘lūm ola ki seyyid-i (11)evlād-i 

Ādem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem efendimize feda-yi cān u māl ve fedā-yi 

evlād u ‘iyāl (12)ĥuśūl-i imān-i kāmile dālldir. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ lā yu’minu 

eĥadukum ĥattā ekūne eĥebbe ileyhi (13)min ehlihi ve veledihi ve’n-nāsi ecma‘įn524, 

Keźā fi’l-Meşāriķ.  
 
                                                 
520 O hâlde, kim tâğûtu tanımayıp Allah’a inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa 
yapışmıştır. Bakara 2/256. 
521 “Urvetü’l-vuskâ”dan murat Kur’an-ı Kerim veya peygamberdir.  
522 “Maĥźūb”: - BM  
523 Kim sünnetime tabi olursa cennete girer. Suyûtî, Câmiu’s-Sağîr, II /8603.  
524 Ben sizden birisine ailesinden, çocuklarından ve bütün insanlardan daha sevgili olmadıkça o kimse 
iman etmiş olamaz. Buhârî, Câmiu’s-Sahîh, Hubbu’r-Rasûl, 14. 
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Beyit:   Her k’ez Ħudāy ħvāhed Firdevs-i dil-guşā rā 

             Ĥubb-i reśūl şarŧ est ez behr-i in cezā rā525 

 

 

6. Cā-yi Muĥammed derūn-i ħalvet-i cān est 

 Nįst merā dįgerį be cā-yi Muĥammed 
(17)Ĥażret-i Muĥammed śallalāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ yeri derūn-i ħalvetħāne-i 

cāndır ve baŋa cā-yi (18)Ĥażret-i Muĥammed u maķām-i cenāb-i Aĥmed olan 

ħalvetħāne-i cānda bir ġayrı nesne yoķdur. Belki (19)ĥubb-i Aĥmedį ile ħalvetħāne-i 

cān māl-ā-māl olmuşdur. Bu me’ālde Kemāl-i Ħocendį daħi buyurmuşlardır:  

 
(20)Beyit:     Tenhā ne dil be fikr u ħayāl-i Muĥammed est 

Ber levĥ-i sįne naķş-i cemāl-i Muĥammed est526 

 

 

7. Ĥadd-i ŝenāyeş be cüz Ħudā neşināsed 

  Men ki vü endįşe-i ŝenā-yi Muĥammed 
(23)Ĥadd bir nesneniŋ nihāyeti ma‘nāsınadır. Endįşe tefekkür demekdir. Maĥśūl-i 

nažm: [37b] Ol fātiĥa-i muśĥāf-i nübüvvet ve ħātime-i kitāb-i bi‘ŝet Cenāb-ı śāĥib-

risālet ‘aleyhi (2)ekmeli’t-taĥiyyat ĥażretleriniŋ ĥadd-i ŝenāsını Ħudā’nıŋ ġayrı kim 

bilir. Böyle olunca ben (3)kim, Ĥażret-i faħr-i ‘ālemiŋ ŝenāsını endįşe u tefekkür kim?   

 

Mıśra‘:  Çekmeğe ķādir değil medĥiŋ kemānıŋ (4)enbiyā527  

 

me’ālince enbiyā-yi ‘ižām ‘aleyhimü’s-selām daħi ŝenā-yi Muĥammediyyeden 

‘ācizlerdir. Zįrā bir (5)źātın ki meddāĥı Allāh ola anı medĥ u ŝenā ŧavķ-i beşerden 

ħāric olduğu žāhir u hüveydādır. (6)Nitekim denmişdir:  

 

Rubā‘į:  Ey gofte źāt-i Ĥaķķ be ħodį ħodet ŝenā 
                                                 
525 Allah’tan gönül açan firdevsi isteyen herkes için bu ödüle karşılık peygamber sevgisi şarttır.  
526 Gönül, Hz. Muhammed’in fikir ve hayâlinden boş değil, gönül levhinde de onun güzelliğinin 
nakışları vardır.  
527 Bilge Kaya, Hisâlȋ, Hayatı, Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-
Metin), by. 654, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi SBE, Ankara 2003.  
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     Mā ez kocā vü medĥ u ŝenā-yi tu ez kocā 

     Mā ħod kiyem tā be ŝenā-yi tu dem zenem   

     Der ma‘raż-i le ‘amruk levlāke ve’đ-đuĥā528 

 

Ĥadd-i (8)ŝenāyeş ta‘bįrinde olan cinās ma‘lūm-i ‘urefā-yi nāsdır. 

 

 

8. Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

  Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih 
(11)Leyse ef‘āl-i nāķıśadan fi‘l-i ġayr-i mutaśarrıfdır. Kelāmį kelām lüġatda muŧlaķan 

söz, ıśŧılāĥda (12)mā tażammene529 kelimeteyni bi’l-isnāddan530 ‘ibāretdir,  yā-i 

mütekellime iżāfeti lāmiyyedir. Yefį yetimmu ma‘nāsınadır. (13)Na‘tiŋ kemāle iżāfeti 

maśdarıŋ mef‘ūlüne iżāfeti ķabįlindendir ve kemāliŋ żamįre 

iżāfeti (14)lāmiyyedir. Na‘t bir şey’iŋ āŝār-i ĥasenesini ta‘dād etmekden 

‘ibāretdir. Śalli emr-i ĥāżırdır, (15)raĥmet eyle demekdir. Zįrā śalāt Ĥaķķ’a nisbetle 

raĥmetden ‘ibāretdir. İlāh ma‘būd ma‘nāsınadır, (16)bir ĥarf-i nidā maĥźūf olup yā 

İlāhį taķdįrindedir. Nebiyyun insānun be‘aŝehu’llāhu te‘ālā ilā’l- (17)ħalķi li-teblįği’l-

aĥkāmi531 ta‘rįfiyle mu‘arrefdir. Elif lām ‘ahde mahmūl olmağla efendimiz 

śallallāhu (18)Te‘ālā ‘aleyhi vesellem murāddır. Āl ĥāl vezninde evlād-i Fāŧıma yāħud 

her bir mü’minin teķiyyin ilā yevmi’l-(19)ķıyāmeden ‘ibāretdir. Nitekim ‘men ālüke yā 

resūlallāh’ deyü su’āl olunduķda kullu mu’minin teķiyyin (20)ilā yevmi’l-ķıyame532 

buyurduķları mesŧūr-i kütüb-i eĥādiŝdir. Maĥśūl-i nažm: Benim kelāmım Ĥażret-

i (21)Muĥammediŋ na‘t-i kemālini itmām ve ikmāl eder olmadı. Yā rabb! Nebiyy-i 

āħirü’z-zamān üzerine ve āli (22)üzerine raĥmet ve tecellį eyle. Ĥāśılı medĥ-i 

Muĥammediyyeden ‘aczini iķrār u i‘tirāfdır. Bu ise ĥaķįķatde (23)nihāyet-i medĥdir.  

[38a] 

 

 

                                                 
528 Ey senin övgünü Allah’ın yaptığı kişi! / Biz nerede senin övgü ve senânı yapmak nerede? / Biz 
kimiz ki senin övgünden dem vuralım? / ‘le amruk’, ‘levlake’ ve ‘vedduhâ’nın olduğu yerde.   
529 “Fetemenne”: - BM  
530 İsnat yoluyla iki kelimeyi içeren şey. 
531 Allah’ın, hükümlerini insanlara tebliğ etsin diye gönderdiği insan.  
532 Kıyamete kadar gelen her takvalı mümindir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /17. 
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9. Nūr-i beķā āmed āfitāb-i Muĥammed 

  Perde-i an nūr ħāk u āb-i Muĥammed 
(3)Āfitāb-i Muĥammed’den murād ĥaķįķat-i Muĥammediyyedir ki ‘inde’ś-śūfiyye 

ta‘ayyün-i evvel, dürre-i beyżā, ķalem-i a‘lā, (4)‘aķl-i küll, rūĥ-i evvel, rūĥ-i aķdem, 

rūĥ-i evĥad, rūĥ-i a‘žam, rūĥ-i ekmel, dürre-i nefįse (5)ta‘bįr olunur. Ħāk u ābdan 

murād vücūd-i nāzenįn-i raĥmeten li’l-‘ālemįndir, ‘anāśırıŋ biri ħāk ve biri (6)āb 

olması i‘tibāriyle. Maĥśūl-i nažm: Ĥaķįķat-i Muĥammediyye bir nūr-i bāķiye ve bir 

cevher-i ‘āliyedir ki (7)ol nūr-i bāķiyeniŋ perdesi kālbüd-i Muĥammedį ve vücūd-i 

Aĥmedįdir. ‘İnde ref‘i’l-vücūd Eĥadla Muĥammed (8)beyninde farķ mefķūddur. Men 

re’āni faķad re’a’l-Ĥaķķa533 kelām-i nebevįsi bu müdde‘āya bir sened-i 

ķavįdir.     (9)Ve bu maĥalle münāsib Şeyħ ‘Aŧŧār ‘aleyhi seĥā’ibu tecelliyāti’l-emŧār 

Cevhernāmelerinde (10)buyururlar: 

 

Nažım:  Ħudā vü Muśŧafā her du yekįend 

    Be nezdik-i muĥaķķiķ bį-şekįend 

 

    Ħudā u Muśŧafā der cān nihānend 

    Merā in cāygeh şerĥ u beyānend  

 

   Ħudā vü Muśŧafā der cān bedįdem 

   Çü meh der pįş-i įşān nābedįdem534 

 

Bu daħi mānend-i āfitāb lāyiĥdir ki ber manŧūķ-i evvelu (13)mā ħalaķallāhu nūri535 

evvel-i maħlūķāt ve ‘illet-i ġā’iyye-i maśnū‘āt nūr-i nefįse-i seyyidü’s- (14)sādāt ve 

maħlūķāt-i sā’ire rįze-çįn-i ħvān-i vücūd-i ħvāce-i kāinātdır.  

 

Nažm:   İbtidā eyledi bir cevher-i pür-nūr ibdā‘ 

    Rūĥ u ‘aķl u ķalem ile aŋa virildi nişān 

 
                                                 
533 Beni gören Hakk’ı görmüş olur. Buhârî, Câmiu’s-Sahîh, ta’bîr, 6996. 
534 Allah ve Mustafa her ikisi birdir, tahkik eden için bu şüphesizdir. // Allah ve Peygamber canda 
gizlidir, ben burada bunu açıklayacağım // Allah ve Mustafa’yı canda gördüm, onların yanında ay gibi 
görünmez oldum.  
535 Allah’ın yarattığı ilk şey benim nurumdur. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /827.  
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    Ya‘ni kim nūr-i Muĥammed çü güneş etdi žuhūr 

    Źerresi oldı nebį-yi mürsel u ehl-i įmān 

 

    Noķŧa-i nūrı olup dā’ire-i ħaŧŧ-i vücūd 

    Oldu menķūş heme şekl-i ħurūf-i imkān536   

 

 

10. Beste niķābį zi ħāk u āb ver ne 

  Rütbe-i imkān nedāşt tāb-i Muĥammed 
(20)Yine ħāk u ābdan murād vücūddur. Tābdan murād ĥaķįķat-i Muĥammediyyedir. 

Mahśūl-i beyt: Ħulāśa-i (21)mevcūdāt ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyāt ħāk u ābdan bir nikāb 

bağladı. Yoħsa ĥaķįķat-i Muĥammediyye (22)rütbe-i imkān ŧutamayup vācibiyyete 

irtiķā eyler idi. Nitekim beyt-i sābıķda taĥķįķi mürūr eyledi. (23)El-ĥāśıl ĥaķįķat-i 

Muĥammediyyeyi ber vech-i kemāl idrāk muĥāldir. Nitekim Dįvān-i Sezāyį’de 

gelmişdir:   [38b]  

 

Beyit:   Beşeriyyetde eylediŋ cilve 

  Kimse bilmez seni ne āyetsiŋ  

 

 

11. Çeşm-i Ħudā-bįn be cüz Ħudā neşināsed 

  Çün zi miyān berüfted niķāb-i Muĥammed 
(4)Çeşm-i Ħudā-bįnden murād ħađįđ-i mecāzdan źirve-i ĥaķįķate irtiķā edüp  

 

Beyit:   Gerçi āb u ĥabāb başed du 

  Der ĥaķįķat ĥabāb āb buved537 

 

nağmesiyle ter-zebān olan (6)‘uyūn-i aśĥāb-i ma‘rifetdir. Niķābdan murād yine 

vücūddur. Maĥśūl-i nažm: Aśhāb-i çeşm538-i Ħudā-bįn Ĥaķķ’ıŋ (7)ġayrı aŋlamaz ve 

                                                 
536 Krş. Ayşe Kaya, Dîvân-ı Selâmî (İnceleme-Metin), k.3/5-7, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İnönü Üniversitesi SBE, Malatya 1999; Serpil Kayya, Selâmî Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni, 
k.3/5-7, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi SBE, Kütahya 2001.  
537 Su ve kabarcık iki ayrı şey görünse de / kabarcık sudur hakikatte.  
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görmez çünkü meyāneden niķāb-i Muĥammediyye ve vücūd-i pür-cūd-i Aĥmediyye 

ref‘ ola (8)ya‘nį ‘inde ref‘i’l-vücūd Eĥadla Muĥammed beyninde farķ mefķūddur. Bu 

maķāmıŋ tafśįli nāžım-i (9)nıĥrįriŋ Naķş-i Füśūś  şerĥinde beyān olunmuşdır. 

Tetmįmen li’l-fā’ide beyān olundu: Bedan ki (10)Ĥażret-i Ĥaķķ subĥānehu be źāt-i 

ħod müstağni est ez ‘ālem u ‘ālemiyān ammā esmā-i nā-mütenāhį-i (11)İlāhį muķteżį-i 

ān est ki her yek rā mažharį başed eŝer-i an ism der an mažhar be žuhūr 

resed      (12)ve müsemmā  ki ‘ibāret ez źāt est der an mažhar cilve koned ve heme 

esmā-i Ĥaķķ der taĥt-i ĥayŧa-i (13)ism-i Allāh est ki cāmi‘-i cemį‘-i-i esmā est ve ū niz 

iķtiżā-i mažhar-i küllį kerd ki ān mažhar rā (14)ez rāh-i cāmi‘iyyet münāsebetį be ism-

i cāmi‘ bāşed der  resānįden-i feyż u kemālāt. Ve an (15)mažhar-ı cāmi‘  rūĥ-i 

Muĥammedį u ĥaķįķat-i Aĥmedį buved ki evvelu mā ħalaķalllāhu rūĥį u 

budį (16)‘ibāret ez ānest aśl u menşe’ u mebde’-i cümle-i ħalā’iķ Ĥażret-i ĥaķįķatu’l-

ĥaķā’iķ est (17)ve an ĥaķįķat nūr-i Aĥmedį est ki śūret-i Ĥażret-i Eĥad est ki cāmi‘- i 

cemį‘-i kemālāt-i (18)İlāhį  u vāżı-i mįzān-i heme-i merātib-i i‘tidālāt-i melekį u 

ĥayvānį u insānį an ĥażret est.    (19)‘Ālem u ‘ālemiyān śuver u eczā-i tafśįl-i ū ve 

ādem u ādemiyān musaħħar berāy-i ū  ve ileyhi eşāre (20)bi-ķavlihi enā seyyidu  veledi 

Ādeme ve bi-ķavlihi Ādemu ve men dūnehu taĥte livā’i.539 Men erāde ziyādete’t-

tafśįli (21)fe’l-yarci‘ ilā Taĥķįķāt-i Ħvāce Muĥammed Pārsā ķuddise sırruhu. 

 

 

12. Efser-i kevneyn geşt kāf-i le ‘amruk 

  Ez şeref-i devlet-i ħiŧāb  Muĥammed 

[39a] Efser enver vezninde tāc-i şāhį ma‘nāsınadır. Kevneyn kevniŋ teŝniyesidir, 

murād dünyā (2)ve āħiretdir. Le ‘amruk sūre-i Ĥicrde le ‘amruke innehum lefį 

                                                                                                                                          
538 “Çeşm” : -BM 
539 Bil ki Allah, zâtıyla âlemden ve âlemdekilerden müstağnidir; ancak sonsuz isimleri, her birinin bir 
tecellisinin olmasını ve o ismin onda zuhur etmesini ve zâtdan ibâret olan müsemmanın da bunda 
tecelli etmesini gerektirir. Hakk’ın bütün isimleri de tüm isimleri kapsayan Allah isminin altındadır, 
bu isim de küllî bir mazhar istedi ki bu mazhar kapsayıcı isimle kapsayıcılık açısından ve feyiz ve 
kemâlâtı ulaştırma bakımından bir benzerliği (münâsebeti) olsun. Bu kapsayıcı mazhar rûh-i 
Muhammedî ve hakikat-i Ahmedî idi ki “Allah en önce benim ruhumu yarattı” ifadesi budur. Bu 
kapsayıcı mazhar bütün yaratılmışların aslının ve menşeinin ve başlangıcının,  hakikaketlerin hakikati 
olan “nur-i Ahmedî” olduğunu anlatır. Bu da Allah’ın tecellisidir, bütün ilâhî kemâlâtı kapsayan, 
bütün melek, hayvan ve insan düzeninin kurucusudur. Âlem ve içindekiler, onun ayrıntılı görüntü ve 
bölümleri, insanoğlu da “Ben Âdemoğullarının efendisiyim” ve “Âdem ve sonrakiler benim sancağım 
altındadırlar” sözlerinin işaret ettiği üzere ona boyun eğmiştir.  
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sekretihim ye‘mehūn540 kerįmesine işāretdir. (3)Taķdįr-i ‘ibāre;  “geşt kāf-i le ‘amruke 

Muĥammed rā ez şeref-i devlet-i ħiŧāb” demekdir. (4)Maĥśūl-i nažm: Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi veselleme kāf-i le Ǿamruke ħiŧāb-i 

devleti (5)şerefinden efser-i kevneyn oldu. Nitekim tāc-i efser selāŧįniŋ revnāķ u 

leŧāfet ve ķadr (6)u şerāfetine sebebdir. Bu āyet-i celįle daħi sulŧān-i selāŧįn-i her dū 

cihān ‘aleyhi śalātu’r- (7)raĥmān ĥażretlerine bir efser-i nā-yāb ve bir tāc-i cihān-tāb 

gibi olmağla ķadr-i Muĥammediyye (8)ve celālet-i Aĥmediyyeniŋ izdiyādına bā‘iŝ 

olmuşdur. Zįrā ki āyet-i kerįmede muķsamun541 (9)‘aleyh ĥayāt-i Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu ‘aleyhi vesellemdir ve peyġamberān-i sā’ire bu devlete 

nā’il (10)olamamışlardır. 

Meŝnevį:  Çün nebį ez hestį-i ħod ser betāft     

        Farķ-i pākeş ez “le-‘amruk” tāc yāft    

 

       Dāşt ez Ĥaķķ zindegį der bendegį 

       Şod le ‘amruk cilve-i an zindegį542 

 
(12)Ħafį değildir ki ħaŧŧ-i ŝülüŝde kāfıŋ tāca müşābeheti müşāheddir.  

 

 

13. Çün şeb-i isrā keşįd sürme-i mā zāğ 

  Naķş-i sivā key şeved ĥicāb-i Muĥammed 
(15)Şeb-i isrādan murād leyle-i mi‘rācdır. Mā zāğe sure-i Necm’de mā zāğe’l-basaru 

ve mā ŧağā543 (16)kerįmesine işāretdir. Naķşıŋ sivāya iżāfeti beyāniyyedir. Keşįdiŋ 

fā‘ili lafž-i (17)şerįf-i Muĥammed, mef‘ūlü sürme-i mā zāğedir. Maĥśūl-i beyt: Ol 

misāfir-i subĥāne’lleźį (18)esrā; verāset-i güftār-i vemā yanŧıķu ‘ani’l-hevā544 çünki 

leyle-i mi‘rācda sürme-i mā zāğı (19)çeşm-i sa‘ādetlerine çekdi ise sivā naķşı Ĥażret-i 

Muĥammed’e ķaçan ĥicāb olur. Ya‘ni (20)sivā ta‘bįr olunān eşyā müşāhede-i cemāl-i 

bā kemāl-i kibriyāya ķaçan ĥicāb ve perde olur; (21)olamaz demekdir. Ma‘lūm ola ki 
                                                 
540 (Melekler, Lût’a:) “Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde, sarhoşlukları 
içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni dinlemezler)” dediler. Hicr 15/72. 
541 “Mukįm” : -BM 
542 Peygamber kendi varlığından geçtiği için pak başına “le amruk”ten taç yapıldı. // Kullukta 
Allah’tan hayat buldu, “le amruk” ayeti o hayatın cilvesi oldu.  
543 Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı. Necm 53/17. 
544 O, nefis arzusu ile konuşmaz. Necm 53/3. 
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mā zāğe’l-baśaru ve mā ŧağā āyet-i kerįmesi Ĥażret-i faħr-i ‘ālemiŋ (22)ĥüsn-i edeb ve 

‘uluvv-i himmetini beyāndır. Zįrā şeb-i mi‘rācda pertev-i iltifāt-i Muĥammedį ve 

nažar-i  (23)kimyā-sāy-i Aĥmedį źerrāt-i cihāndan bir źerreye vāķi‘ olmadı. Bu daħi 

ma‘lūmdur ki sürme [39b] izdiyād-i nūr-i çeşme sebebdir.  

 

 

14. Devlet-i ferdā be hįç bāb neyābed 

  Her ki şod imrūz redd-i bāb-i Muĥammed  
(4)Ferdādan murād ahiret, imrūzdan murād dünyādır. Redd maśdar bi-ma‘nā 

mef‘ūldür. (5)Maĥśūl-i beyt: Her kimse ki dünyāda merdūd-i bāb-i Muĥammed ola ol 

kimesne āħiret devletini (6)bir ķapuda bulamaz. Zįrā devlet-i dāreyn ve sa‘ādet-i 

kevneyn menūŧ-i ħoşnūdiyyet-i seyyidü’l- (7)mürşelįndir.  Nitekim denmişdir:  

 

Rubā‘į:  Çün nūr-i Muĥammedį zi ma‘būd buved 

     Pes her ki Muĥammedįst pür-sūd buved  

     Ħvāhį ki rıżā-yi Ĥaķķ Te‘ālā yābį  

    An kon ki Muĥammed ez tu ħoşnūd buved545 

 

Menķūldür ki ba‘żı kümmelįn seyyidü’l-mürselįne mā ķultum fį ħaķki Ebū ‘Alį Sįnā 

dediklerinde (10)raculun erāde en yaśıle  ilallāhi te‘ālā bi-ğayri vesįletį feŧaradtuhu 

faķaźeftuhu fi’n-nār546 buyurmuşlardır.  

 
(11)Beyit:  Muĥammed-i ‘Arabį āb-rūy-i her du serā’st 

          Kesį ki ħaķ-i dereş nįst ħāk ber ser-i ust547  

 

 

 

15. Her çi buved derc der śaĥįfe-i hestį 

                                                 
545 Hz. Muhammed’in nuru Allah’tan geldiği için onun izinden gidenler sayısız faydaya kavuştu. Sen 
de Allah’ın rızasını istiyorsan öyle yap ki Hz. Muhammed senden hoşnut kalsın.  
546 Ebû Ali Sînâ hakkında ne düşünüyorsunuz diye sorulduğu vakit; o, Allah’a benim aracılığım 
olmaksızın ulaşmak istedi, ben de onu kovdum ve cehenneme attım.  
547 Hz. Muhammed her iki cihanın varlık sebebidir, kapısının toprağı olmayan kimseye yazıklar olsun. 
Hilâlî Çağatâyî, kıt‘a 8/1. 
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  Münteħabį başed ez kitāb-i Muĥammed 
(14)Śaĥįfe-i hestįden murād kā’inātdır, kitābdan murād ĥaķįķat-i seyyidü’s-sādātdır 

ki (15)kitāb ta‘bįri śaĥįfeye cināsa maĥmūldür. Ħafį değildir ki ĥaķįķat-i Aĥmediyye 

ve nūr-i Muĥammediyye (16)heyulā-i mevcūdāt u cürŝūme-i maśnū‘atdır. Çünki 

Cenāb-i Bį-çūn žuhūr-i aŝār-i esmā-i (17)İlāhį ve esmā-i meźkūreye min ĥayŝu’t-

tecelliyāt bilinmeğe irāde buyurdular ise evvela (18)ve biźźāt nūr-i Muĥammedį 

‘aleyhi’s-selāmı taħlįķ  ba‘dezān a‘yān-i ‘ulviyye-i rūĥiyye ve ekvān-i (19)sufliyye-i 

ħalķiyye-i ‘unśuriyyeyi ol nūr-i nefįse-i źū-reşāddan ħalķ u įcād eyledi. Kemā (20)ķāle 

esedullāhi’l-ġālib ‘Aliyyu ibni Ebį Ŧālib rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu lemmā erādellāhu 

te‘ālā (21)en yaħluķa’l-‘āleme  ce‘ale en ye’ħuźe bi-yedi ķudretihi nūran min nūrihi 

te‘ālā ve ħalaķa minhu rūĥa Muĥammedin (22)śallallāhu teǾālā ‘aleyhi ve sellem  ķable  

en yaħluķa’s-semāvāti ve’l-arđa ve’l-‘arşa ve’l-kürsiyye (23)ve’l-cennete ve’n-nāra 

ŝelāŝe mi’ete elfi senetin ve ce‘ale lehu śūreten rūĥāniyyeten ke-hey’etihi ‘aleyhi’s-

selām [40a] fi’d-dünyā ve semmāhu ĥabįben ŝumme ħalaķa rūĥe Ādeme ‘aleyhi’s-

selāmu min nūri hāźihi’r-rūĥi’ş-şerįfeti (2)ve ħalaķa min nūri hāźihi’r-rūĥi ervāĥa’l-

enbiyā’i ve Cibrįle ve Mįkā’įle ve ‘Azrā’įle ve İsrāfįle (3)‘aleyhimu’s-selāmu ve 

sā’ire’l-melā’iketi ve’l-cennete ve’s-semāvāti ve’l-‘arşa ve’l- kürsiyye ve’l-arđa ve’l-

cibāle (4)ve ğayrehā548. Ve liźā ķāle’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selām  kuntu nebiyyen ve  

Ādemu beyne’l-mā’i ve’ŧ-ŧįn549. Pes bu (5)muķaddemāt ma‘lūmuŋ olduysa cemį‘-i 

mevcūdāt ĥaķįķat-i ħvāce-i kā’inātdandır. Ve (6)Taĥķįķāt-i Muĥammed Pārsā’da daħi 

gelmişdir: Mebde-i mevcūdāt ervāĥ-i insān est (7)ve mebde-i ervāĥ-i insān rūĥ-i pāk-i 

Muĥammed est ve heme maħlūķāt pertev-i in nūr-i yegān est.550 

 

 
(8)Meŝnevį:  An çi evvel şod pedįd ez ceyb-i ġayb551      

             Būd nūr-i cān-i ū bį hįç reyb552        

                                                 
548 Yüce Allah ālemi yaratmak istediğinde kendi nurundan bir nur yaratmakla başladı. O nurdan, daha 
yeri, göğü, arşı, kürsüyü, cenneti, cehennemi yaratmazdan üçyüz bin evvel Hz. Muhammed’in nurunu 
yarattı. O nuru Hz. Muhammed’in dünyadaki şekline benzer bir sûrette yarattı ve onu habîbim olarak 
isimlendirdi. Sonra bu nurdan Âdem aleyhisselamın ruhunu yarattı, sonra bu nurdan da diğer 
peygamberlerin ruhlarını, dört büyük meleği ve diğer melekleri, cenneti, gökleri, arşı, kürsüyü, 
yeryüzünü, dağları ve diğerlerini yarattı.  
549 Âdem su ve çamur arasındayken ben peygamberdim. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ,  II /2007. 
550 Mevcudatın başlangıcı insanoğlunun ruhudur, insan ruhunun başlangıcı ise Hz. Muhammed’in pak 
nurudur ve bütün yaratılmışlar o biricik nurun ışığıdır.                                  
551 Karşılaştırılan nüshada “ceyb-i ġayb” yerine “ġayb-ı ġayb” geçmektedir. 
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             Ba‘d ez an an nūr-i muŧlaķ zed ‘alem553     

                        Geşt ‘arş u kürsi u levĥ u ķalem 

 

            Yek ‘alem ez nūr-i pākeş ‘ālem est  

            Yek ‘alem źürriyet est vü Ādem est 

 

 

 

            Nūr-i ū çün aśl-i mevcūdāt buved    

            Źāt-i ū çün mu‘ŧį-yi her źāt buved 554  

 
(12)Maĥśūl-i beyt: Her nesne ki śaĥįfe-i hestįde derc olmuşdur ya‘nį mevcūddur, 

ĥaķįķat-i (13)Muĥammediyye ve nūr-i Muśŧafaviyyeden münteħab u maħlūķdur. 

Nitekim serd u beyān olunan ĥadįŝ-i İmām-i (14)hümām bu müdde‘āya bir delįl-i 

tāmdır.  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]555 

 

16. Ger ne bud556 perde-i śıfāt-i Muĥammed 

  Ħalķ besūzed zi nūr-i źāt-i Muĥammed 
(17)Śıfāt-i Muĥammediyyeden murād śūret-i beşerde žuhūrundan ‘ibāretdir. Maĥśūl-i 

beyt: Eğer Ĥażret-i (18)Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ śıfātı perdesi 

olmayaydı nūr-i źāt-i Muĥammediyyeden (19)ħalķ yanar idi. Ve lākin śıfāt-i 

                                                                                                                                          
552 Karşılaştırılan nüshada “nūr-i cān” yerine “nūr-i pāk” geçmektedir.  
553 Karşılaştırılan nüshada “nūr-i muŧlaķ” yerine “ “nūr-i ‘ālį” geçmektedir.  
554 Gayb yeninden, yakasından görünen ilk varlık, şüphe yok ki onun ruhunun nuruydu. // Ondan 
sonra o yüce nur bayrak gibi yüceldi, göründü de arş, kürsü, levh ve kalem vücut buldu. // Onun 
tertemiz nurunun bir görünüşü âlemdir, bir görünüşü de Âdem ve zürriyetidir. // Nuru bütün var 
olanların aslı olduğundan, zâtı her zâta ihsanlarda bulunduğundan.., Attâr, Mantıku’t-Tayr, der Na‘t-i 
Resûl, s. 22, 24. 
555 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
556 “Nübüvvet” : - SK  
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Muĥammediyye źāt-i seniyyelerine bir perde-i metįn gibi olmaķla (20)ħalķı sūzān 

olmaķdan māni‘ oldu. Perdeniŋ śıfāta iżāfeti beyāniyyedir.  

 

 

17. Şāh meħvāneş ki kej-revįst çü ferzįn  

Her ki der in ‘arśa nįst māt-i Muĥammed  
(23)Şin, her kiye rāci‘dir. İżmār ķable’ź-źikr lisān-i Fārisįde şāyi‘dir. Kej eğri 

demekdir. [40b] Ferez bi-dūni’l-yā’i ve‘n-nūn ve ferzįn bi’l-yā’i ve‘n-nūn ālet-i 

şaŧrancdan bir āletiŋ (2)ismidir ki şāhıŋ vezįri maķāmındadır. Māt lüġatde żıdd-i 

ĥayātdır ve ıśŧılāĥ-i (3)şaŧranc-bāzānda mağlūbiyetden ‘ibāretdir. Nitekim lu‘b-i 

şaŧrancda merd-i mağlūb māt oldu (4)ve ŧavlada mārs oldu ta‘bįr olunur. Şāhdan 

murād merdān-i Ħudādır, şāh ta‘bįri (5)ferez u māta mebnįdir. ‘Arśadan murād 

dünyādır. Maĥśūl-i manžūm: Her kimse ki bu ‘arśa-i dünyāda557 (6)mağlūb-i Ĥażret-i 

Muĥammed ve ĥalķa-be-gūş-i Cenāb-ı Aĥmed değildir böyle olan kimesneye sen 

şāh (7)u merd-i āgāh oķuma. Zįrā buncalayın kimesne ferez gibi ĥareke-i müstaķįme 

śāhibi olmamağla reh-i (8)rāstdan ru-gerdān ve çāh-i đalālete üftān olmuşdur. El-ĥāśıl 

sa‘ādet-i dāreyn (9)mevķūf-i ruķiyyet-i sulŧān-i kevneyndir. Kemā ķāle Mevlānā 

ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Bį-fürūġet rūz-i rūşen hem şeb est  

        Bį-penāhet şįr esįr-i erneb est558   (IV /1456) 

 

Bu beyti ‘alā mā hiye (11) ‘aleyhi fehm u iź‘ān lu‘b-i şaŧrancda mahāret u ‘irfāna 

mevķūfdur.  

 

 

18. Sāħte çün zerr-i nāb nā-sere mis rā 

Pertev-i iksįr-i iltifāt-i Muĥammed  
(14)Zerr-i nāb źeheb-i ħāliś  ma‘nāsınadır. Nā-sere fetĥ-i sįn ile geçmez aķçe 

ma‘nāsınadır. (15)Mis ĥis vezninde baķır demekdir. Sāħte māżi-i muķayyeddir, fā‘ili 

                                                 
557 Derkenârda kıt‘a başlığı altında noktasız ve harekesiz yazılmış, okunamayan bir mısra 
bulunmaktadır.  
558 Aydınlık gündüz bile gecedir, olmadıkça ışığın. Sana sığınmadıkça aslan esiridir tavşanın.  
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mecmū‘-i mıśrā‘-i (16)ŝānįdir. Nā-sere mis rā mef‘ūl-i evveli, çün zerr-i nāb mef‘ūl-i 

ŝānisidir. Maĥśūl-i beyt: (17)İksįr gibi olan pertev-i iltifāt-i Muĥammediyye ve nažar-i 

kimyā-sāy-i Muśŧafaviyye ķalb aķçe (18)gibi bį-revāc u bįçāre ve muĥtāc olan 

kimesneleri mānend-i zerr-i nāb maķbūl ve mu‘teber (19)eyledi. Nitekim Ĥażret-i 

Rūşenį’niŋ büyūtundan rūşendir:  

 

Beyit:  Sen emįre ķul olan her ne ķadar müdbir ise 

  Bende-i muķbil olur miŝl-i Bilāl-i Ĥabeşį559 

 

 

19. Mestį-i ū ez şarāb-i sāķį-i Bāķį 

Mestį-i bāķį zi bāķiyāt-i Muĥammed 
(23)Ū faħr-i ‘āleme rāci‘dir. Mıśrā‘-i evvelde bāķį esmā-i İlāhįyyedendir ki lā ibtidā’e 

lehu velā intihā’e lehu560 [41a] ma‘nāsınadır. Sāķįniŋ bāķįye iżāfeti mevśūfuŋ śıfata 

iżāfeti ķabįlindendir. (2)Bu maķāmda sāķįden murād Cenāb-ı Kibriyādır. Mıśrā‘-i 

ŝānįde olan bāķį bir nesneden (3)gerü ķalan şey’ ma‘nāsınadır ki bu maĥalde murād 

mestān-i sā’iredir. Bāķiyātdan (4)daħi murād ķadeĥiŋ dibinde olan ķaŧarātdır ki aŋa 

cür‘a ıŧlāķ olunur. Maĥśūl-i beyt: (5)Seyyid-i evlād-i Ādem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellem efendimiziŋ mestliği ol sāķį-i bāķįniŋ iǾŧā eylediği şarābdandır, ve mestān-i 

sā’irenin mestliği561 bāķiyāt-i Muĥammediyye ve cür‘a-i    (6)Aĥmediyyedendir. El-

ĥāśıl mestān-i sā’ireniŋ şarāb-i muĥabbeti nūş ve lā-ya‘ķıl u medhūş olmaları sāye-i 

iĥsān-i vāye-i Ĥażret-i Muśŧafaviyyededir. Nitekim bu me’ālde şeyħ ‘Aŧŧār (8)ķuddise 

sırruhu daħi buyururlar:  

Beyit:   Ħurde şarābį ki Ĥaķķ āmiħte 

   Cür‘a-i an ber dil-i mā rįħte562 

 

 

20. Sāye nihān şod çü āfitāb-i ĥaķįķat  

Tāft ‘ıyān ez heme cihāt-i Muĥammed 

                                                 
559 Krş. Rûşenî Dîvânı, Şehid Ali Paşa, nr. 1178, vr. 119b. 
560 Başlangıcı ve sonu olmayan.  
561 “ol sāķį-i bāķįniŋ iǾŧā eylediği şarābdandır, ve mestān-i sā’irenin mestliği” : - BM 
562 Allah, yaptığı o eski şaraptan bir kadehi bizim gönlümüze döktü.   
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(11)Cihāt eŧrāf ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i beyt: Çünki āfitāb-i ĥaķįķat Cenāb-ı (12)śāĥib-

şerį‘at ‘aleyhi ekmelu’t-taĥiyyat ĥażretleriniŋ cemį‘-i cihātinden ‘ıyān u 

āşikāre (13)parladı ise sāye nihān oldu. Nitekim bir şey’iŋ cemį‘-i cihātinden āfitāb-i 

tābān (14)nümāyān olsa sāyeniŋ nihān olduğu ma‘lūm u ‘ıyāndır.   

 

Nažım:   Źāt-i tu ħurşįd-i sipihr-śıfāt    

Lā ceremet sāye ne ender ķafāst 

      Sāye çi sān bā tu koned hem-rehį 

      Rev ki tu ħod sāye-i nūrullāhi563  

 

21. Der śaf-i heycā be vaķt-i śavlet-i a‘dā 

  Kūh-i ħacel māned ez ŝebāt-i Muĥammed  
(19)Heycā śahrā vezninde ceng u cidāl ma‘nāsınadır. Śavlet devlet vezninde (20)bir 

kimesne üzerine yürüyüş edüp śaldırmaķ ma‘nāsınadır. Ħacel fetĥateynle (21)bir adam 

otāğından müteĥayyir ve medhūş olup cemād gibi sākin u ebŝem ķalmaķ 

ma‘nāsınadır. (22)Maĥśūl-i nažm: Ceng śaffında düşmeniŋ hücūmu vaķtinde ŧağ ŝebāt-

i Muĥammediyyeden utanıcı (23)oldu. Ĥalbuki metānet-i cebel ‘inde’l-milel đarb-i 

meŝel olmuşdur. Menķūldür ki ġazve-i Uĥud’da [41b] ŝenāyā-yi seniyye-i 

Muĥammediyyeden biri şikeste ve vech-i vecįh-i Aĥmediyye ħūn-beste 

olduķda (2)küffār-i bed-kirdārıŋ ķad ķutile Muĥammed āvāz-i ķāźibesi mūcib-i 

perįşāniyyet-i mü’minįn olmağla (3)ol eşķıyā-yi đalālet-rüsūm Cenāb-ı seyyidü’l-

mürselįne hücūm etdiklerinde cālis-i serįr-i  (4)ve mā arselnāke  pįş-i a‘dāda bį-ħavf u 

bį-bāk durduķları mesŧūr-i kütüb-i āŝārdır. (5)Ve yine ġazve-i Bedir’de küffār-i ħak-

sāra Resūl-i Ekrem’den aķrab kimesne olmadığı imām ‘Alį’den (6)menķūldür. Kemā 

ķāle ‘Alį rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu: Leķad re’aytunį yevme Bedrin ve naĥnu nelūźu 

bi’n-nebiyyi śallallāhu (7)Te‘ālā ‘aleyhi veselleme  ve huve aķrabunā  ilā’l-‘aduvvi ve 

kāne min eşeddi’n-nāsi  yevme iźin be’sen564.  Ve ķāle eyđan (8)rađiyallāhu ‘anhu: 

Kunnā iźā  iĥmarra’l-be’su ve laķiye’l-ķavmu ķavmen  itteķaynā bi rasūli’llāhi 

                                                 
563 Zatın, feleğin güneşi gibidir. Şüphesiz başında gölge olmazdı senin. Gölge nasıl sana eşlik etsin? 
Yürü ki sen kendin Allah nurunun gölgesisin.  
564 Bedir günü ben gördüm ki, hepimiz Resulullahın arkasına sığınmıştık, hâlbuki o, düşmana en yakın 
olanımız ve ve o gün cesaret bakımından insanların en güçlüsüydü. Ali el-Muttakî,  Kenzü’l-ǾUmmâl, 
X /29942. 
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śallallāhu ‘aleyhi veselleme (9)femā yekūnu eĥadun aķrebe ile’l-‘aduvvi minhu 

velemmā ğaşiyehu’l-muşrikūne nezele fe ce‘ale yeķūlu  

    ene’n-nebiyyu lā keźib     

                   (10)ene’bnu ‘Abdilmuŧŧalib  

femā ru’iye yevme iźin eĥadun eşedde minhu śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem565.  

 

 

22. Men ki zenem der süħan-verį dem-i i‘cāz  

‘Ācizem ez şerĥ-i mu‘cizāt-i Muĥammed 
(13)İ‘cāz ‘āciz ķılmaķ ma‘nāsınadır. Süħan söz, ver edāt-i nisbet olup (14)ĥāśıl-i 

ma‘nāsı söze mensūb demek olur ki merd-i faśįĥe ıŧlāķ olunur. Maĥśūl-i 

nažm: (15)Ben ki feśāĥat u belāġāt ve cümle fünūnda mahāret da‘vāsın ururum ma‘a 

hāźā mu‘cizāt-i (16)Muĥammediyyeniŋ şerĥ u beyānından ‘ācizim.  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]566 

 

23. Çarħ ki ħam şod pey-i sucūd-i Muĥammed 

  Hest-i ĥabābį zi baĥr-i cūd-i Muĥammed  
(19)Ħam şod eğri ve münĥanį oldu demekdir. Ĥabāb seĥāb vezninde śuyuŋ 

yüzünde (20)žāhir olan ķabarcıķlara denür ki yağmur yağdıķda ĥādiś olur. Cūd hūd 

vezninde (21)iĥsān demekdir. Maĥśūl-i beyt: İnĥinā-yi çarħ-i berįn sucūd-i 

Muĥammedü’l-emįn içündür ve daħi (22)bu çarħ-i nüh-ķıbāb  baĥr-i cūd-i 

Muĥammediyyeden bir ĥabābdır. Nitekim çarħda inĥinā ve ĥabāba 

müşābehet (23)žāhir bir ma‘nādır. Nāžım-i nıĥrįr mıśrā-i evvelde çarħıŋ Ĥażret-i faħr-i 

‘āleme inķıyād u iŧā‘atini[42a] taĥrįr  ve mıśrā‘-i ŝānįde seħā-i Muĥammediyyeyi 

taķrįr buyurdular. Şübhe yoķdur ki ol sulŧān-i (2)ķadr-şinās ecved-i nāsdır. Nitekim 

zümre-i a‘dā-yi dįn kerem-i Muĥammediyyeyi bi’ż-żarūre taĥsįn (3)edüp nice küffār-i 
                                                 
565Biz korku şiddetlendiğinde ve kavimler karşılaştığında Allah resulüne sığınmıştık, düşmana ondan 
daha yakın kimse yoktu, müşrükler etrafını sardığında; o aşağı inip “şüphesiz ben peygamberim, ben 
Abdulmuttalib’in torunuyum” diyordu. O gün Allah resulünden daha cesur kimse görülmemiştir.  
Kaynağı bulunamadı.  
566 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
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vaĥşį ķayd-i kerem-i firāvān-i Aĥmedį olup įmān getürdiler. Mervįdir ki (4)ol ĥabįb-i 

Mevlā erbāb-i iĥtiyāca aśla lā demeyüp ķādir olduķları ķadar beźl (5)u i‘ŧā ederler idi. 

Ĥatta ba‘żı şu‘arā-i ‘Arab demişdir: 

 

Beyit:   Mā ķāle lā ķaŧŧu illā fį teşehhudihi 

  Levlā’t-teşehhudu kānet lā’uhu ne‘emu567  

 

Kāne ‘Aliyyun rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu iźā vaśafa’n-nebiyye śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellem ķāle kāne ecvede’n-nāsi keffen  ve  ecra’e’n- nāsi śadren ve mā su’ile şey’en  

ķaŧŧu  illā  a‘ŧāhu ve inne raculen  etāhu fese’elehu  fe-a‘ŧāhu ğanemen beyne  

cebeleyni  feraca‘e  ilā ķavmihi ve ķāle eslimū feinne Muĥammeden yu‘ŧį  ‘aŧā’e  men 

lā yaħşe’l-fāķa568.  Keźā fi’l-İĥyā  li’l-Ġazzālį ķuddise sırruhu.  

 

 

24. Muŧrib-i dāstān-serā-yi bezm-i śafā rā  

 Nįst sürūdį bih ez vürūd-i Muĥammed 
(13)Dāstān-serāy vaśf-i terkįbįdir ki ĥikāye ırlayıcı demekdir. Sürūd dürūd 

vezninde (14)nağme ve kelām ma‘nāsınadır. Dürūd sürūd vezninde śalāt ma‘nāsınadır 

ki Ĥaķķ’a nisbetle (15)raĥmet ve tecellį, melā’ikeye nisbetle istiğfār, mü’minįne 

nisbetle du‘ādan ‘ibāretdir. Muŧrib-i (16)dāstān-serāy-i bezm-i śafādan murād 

‘urefādır. Zįrā ‘urefā nüdemā-yi bezm-i śafādır. Maĥśūl-i beyt: (17)Bezm-i śafā ve 

meclis-i vefānıŋ dāstān-serāyı olan muŧriblerine dürūd-i Muĥāmmediyyeden a‘lā 

bir (18)nağme ve sürūd yoķdur. Bināberįn maķāl-i zebān-i ‘urefā ve evrād-i elsine-i 

muŧribān-i bezm-i śafā (19)dürūd-i Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā olmuşdur.  

 

 

25. Pāye-i ķadr-i muķarrebān-i melā’ik 

Bā heme rıf‘at buved fürūd-i Muĥāmmed 

                                                 
567 Sadece teşehhüdde “lâ” dedi / teşehhüd olmasaydı, onun “lâ”sı evet olurdu.  
568 O insanların en cömerdi, en ecirlisi ve kendisinden bir şey istendiğinde istenileni verendir. Bir 
adam ona geldi ve ondan bir şey istedi; o da ona iki dağ arasında bir koyun verdi. Adam kavmine 
döndü ve onlara ‘müslüman olun, çünkü Hz. Muhammed fakirlikten korkmamacasına ihsanda 
bulunuyor’ dedi.  
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(22)Fürūd dürūd vezninde aşağı demekdir. Maĥśūl-i nažm: Melā’ike-i muķarrebįniŋ 

pāye ve ķadr (23)u mertebeleri bu ķadar rif‘at ile Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu 

‘aleyhi vesellemiŋ aşağısıdır. [42b] Nitekim efđal-i rusul-i melā’ike-i muķarrebįn 

Ĥażret-i Cibrįl-i emįn şeb-i mi‘rācda ġāşiye-dār-i (2)seyyidü’l-mürselįn olduğu 

müttefaķun-Ǿaleyhdir. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu:  

Beyit:    Der şeb-i mi‘rāc būdį Cibrįl ender rikāb   

     Pā nihāde ber ser-i nüh künbed-i ĥażrā tūyį569 

 

Ve yine leyle-i meźkūrede (4)Ĥażret-i Cibrįliŋ lev denevtu enmuleten leĥteraķtu570 

kelāmı daħi bunu müeyyiddir.  

Meŝnevį:  Çün güźeşt Aĥmed zi sidre vü mirśadeş 

        Ez maķām-i Cebre’įl vü zi ĥadeş      (IV /3794) 

 

         Goft ū rā hįn beper ender peyem 

Goft rev rev men ĥarįf-i tu neyem    (IV /3795) 

 

         Bāz goft ū rā beyā ey perde-sūz  

         Men be evc-i ħod nereftestem henūz   (IV /3796) 

 

         Goft bįrūn zįn ĥadd ey ħoş-ferr-i men 

         Ger zenem perrį besūzed perr-i men571   (IV /3797) 

 

 

26. Cüz-i leme‘āt-i cemāl-i aķdem u aķdes  

  Nāmede der dįde-i şuhūd-i Muĥammed  
(11) Leme‘āt cem‘ vezninde lem‘iŋ cem‘idir ki parlamak ma‘nāsınadır. Aķdem u 

aķdes ism-i (12)tafđįldir. Dįde-i şühūd çeşm-i žāhirį demekdir. Maĥśūl-i nažm: Aķdem 

                                                 
569  Miraç gecesi Cebrail üzengiyi tuttu. Yeşil dokuz feleğin üstüne yükselen sendin. 
570 Bir parmak ucu daha yaklaşsaydım yanacaktım.  
571 Ahmed [miraçta] Sidre’yi ve Cebrail’in gözetleme makamını geçince... // ‘Ardımca uç’ dedi 
Cebrail’e. O da ‘sen git’ dedi, ‘ben dengin değilim’. // [Peygamber] yine, gel ey perdeler yakan, dedi 
ona; kendi zirveme varmadım ben daha. // [Cebrail] dedi, ‘ey görkemli dost, bu sınırdan öte bir kanat 
çırparsam kanadım yanar.  
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ve aķdes (13)olan572 cemāl-i bā-kemāl-i İlāhiyyeniŋ parlamasınıŋ ġayrı dįde-i 

Muĥammediyyede bir şey gelmedi (14)belki cemi‘-i eşyāda leme‘āt-i cemāl-i 

İlāhiyyeyi müşāhede ve mu‘āyene eylediler. Zįrā bu nist-i (15)hest-nümā olan ‘ālem 

mažhar-i śıfāt-i Ĥaķķ ve nūr-i źāt-i eĥad-i muŧlaķdır. 

 

Rubā‘į:  Źāt-i tu muĥįŧ-i şeş cihāt est 

    Eşyā heme nūr-i zıll-i źāt est 

   Ef‘āl-i śıfat-i tu’st ‘ālem 

    Her çįzį ki hest maĥv-i źāt est573 

 

 

27. Bū leheb-āsā źāteş teb-i tebbet 

  Sūħte bādā ten-i ĥusūd-i Muĥammed 
(20)Bū Leheb Ebū Leheb’iŋ muħaffefidir ki a‘mām-i Resūlden bir merdiŋ künyesidir, 

ismi ‘Abdulġarį’dir. (21)Birāderi Ebū Ŧālib’iŋ irtiĥālinden soŋra umūr-i nebeviyyeyi 

der-‘uhde edüp muħālifin (22)gezend u mekrinden Ĥażret-i vācibu’t-taĥiyyeyi dāimā 

ĥıfž u ĥırāset ve ĥuķūķ-i ‘umūmete (23)ri‘āyet üzere idi. Vaķtā ki ve enźir ‘aşįreteke’l-

aķrebįn574 kerįmesi nāzil olduķda [43a] ki ĥabįbim aķrabānıŋ cemā‘atini inźār eyle 

me’ālinde olmağla mecmū‘-i aķrabā-i nebeviyyeden ĥayātda (2)bulunanları cem‘ 

buyurup ‘aźāb ve ‘iķāb-i uħrevį ile taħvįf buyurunca Ebū Leheb’iŋ (3)zebāne-i 

zebānından elihāźā da‘evtenā tebben leke yā Muĥammed ya‘nį bunuŋ için mi da‘vet 

eylediŋ (4)ħüsrān ve helāke mažhar olasın deyü edebden ħāric kelimāta mübāşeret ve 

buŋa daħi ķanā‘atkār olmayıp remy-i ĥicāra mübāderet eyledikde derĥāl Cenāb-ı 

Kibriyā sūre-i Tebbet’i (6)inzāl ve Ebū Leheb’iŋ cehennemį olduğunu beyān buyurdu. 

Ħafį olmaya ki bu sūre-i celįle ‘adem-i (7)įmān-i Ebū Leheb’e delālet eylemez. Zįrā 

cā’izdir ki nāra duħūluna sebeb fısķ ve gurūru (8)ola. Kemā ķāle’l-Beyđāvį  fi Tefsįri 
hāźihi’s-sūre; ve leyse fihį mā yedullu ennehu lā yu’minu li-cevāzi en yekūne śıliyyen  

li’l-fısķ575  intehā. Edebe elyaķ olan daħi budur. anśif ve lā tekun (10)mine’l-

                                                 
572 “olan” BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
573 Zâtın altı yönü kaplamıştır. Bütün eşya zâtının gölgesinin nurudur. Âlem senin sıfatlarının 
fiileridir. Var olan her şey zâtının yokluğudur.  
574 (Önce) en yakın akrabanı uyar. Şuarâ 26/214. 
575 (Bu sûrede) Ebû Leheb’in imansızlığına delil yoktur, ateşle müjdelenmesi fıskından dolayıdır.  



   

 297 

mu‘ānidįn. A‘mām-i nebevįyi Şeyħ Bedreddįn manžūmen tebyįn etmişdir. Tetmįmen 

li’l-fā’ide (11)beyān olundu: 

Nažm:   Ħvāhį ki şevį zūd tu bā ‘ilm-i ‘alem 

   Bā Ĥāriŝ u Ħacl dān tu Bū Ŧālib ‘amm 

  ‘Abbās u Ebū Leheb Zübeyr u Ĥamza  

   Ğaydāķ u Muķavvim u Đırār est u Ķuŝem576  

 

Ebū Leheb’iŋ bu künye ile mükennā olmasına sebeb-i śūrį ruħ-rengįn 

āteşine (14)mālik olmasıdır ve sebeb-i ma‘nevįsi bu sūre-i celįledir. Āsā gibi 

ma‘nāsınadır. (15)Maĥśūl-i nažm: Ebū Leheb gibi ateş-i tebb-i tebbetinden ĥasūdāt-i 

Ĥażret-i Muĥammed yanmış olsun. (16)Ĥasūdāt-i seyyid-i evlād-i Ādem ĥaŧab-i 

cehennem ve muhibbān-i ser-ĥalķa-i cemį‘-i ümem dāħil-i bāğ-i irem 

olduğu (17)ma‘lūm-i cümle ‘ālemdir.  

 

Beyit:   Üzilür ‘ırķ-i Ebį Cehl gibi ebter olur 

  Sen Ebū’l-Ķāsım ile her kim ederse güreşi577  

 

 

28.  Şįve-i śıddįķiyān vefā u muĥabbet  

‘Ādet-i Bū Cehliyān cuĥūd-i Muĥammed 
(21)Śıddįķiyānda yā nisbet, elif nūn edāt-i cem‘dir. Bū Cehliyān daħi buŋa ķıyās 

oluna. (22)Ebū Cehil ekābir-i Kureyşden Fir‘avn’dan eşedd bir kāfiriŋ künyesidir ki 

ĥaķķında fir‘avnį (23)eşeddu min fir‘avni Musā578 ĥadįŝ-i nebevįsi śādır 

olmuşdur. Cuĥūd ķu‘ūr vezninde bir nesneyi [43b] bilür iken inkār eylemek 

ma‘nāsınadır. Bināberįn ŧā’ife-i Yehūda cuĥūd ta‘bįr olundu (2)ki nübüvvet-i risālet-

penāhı bilerek inkār etdiler. Maĥśūl-i nažm: Şįve-i śıddįķiyān-i (3)Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem vefā ve muĥabbetdir. ‘Ādet-i Ebū 

Cehliyān cuĥūd (4)ve inkār-i Hażret-i Aĥmed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir. 

Nitekim Ebū Cehil ve Ebū Süfyān-sā’ir (5)aśĥāb-i ŧuğyān ol śāĥibu’l-mu‘cizāt ve’l-
                                                 
576 Alem (özel isim) ilminde tez elden ilmini artırmak istiyorsan peygamberimizin amcalarının Ebû 
Hâris, Hacl, Ebû Tâlib, Abbas, Ebû Leheb, Zübeyr, Hamza, Gaydak, Mukavvim, Dırâr ve Kusem 
olduklarını bil. 
577 Krş. Rûşenî Dîvânı, Şehid Ali Paşa, nr. 1178, vr. 119b. 
578 Benim Firavunum Musa’nın Firavunundan daha şiddetlidir. Kaynağı bulunamadı.  
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burhān ‘aleyhi śalavātu’r-raĥmān ĥażretleriniŋ (6)nübüvvet ve risāletleri ‘indlerinde 

mānend-i ħurşįd nümāyān iken ŧarįķ-i inkāra pūyān (7)oldular. Ve lākin bu inkâr-i 

kefere şān-i seyyidü’l-beşere ser-i mū şeyn vermediği ‘inde’l-berere (8)žāhirdir. Zįrā 

ĥikmet-i Cabbār bir gül ile hezār ħār ħalķ ve ižhār üzere ķarār bulmuşdur. (9)Nitekim 

Ħvāce Ĥāfıž buyurur: 

 

Beyit:   Der įn çemen gül-i bį-ħār kes neçįd ārį          

  Çerāğ-i Muśŧafā (10)bā şerār-i Bū Lehebįst579 

 

Maĥalle münāśib Bür’e Taħmįsi’nde Naĥįfį buyururlar: 

 

 

Nažm:(11)  Mü’ekked eyleyüp a‘dā ‘adāvet u ĥasedden 

  Olursa münkir eger mu‘cizāt-i bį-‘adedden  
(12)  İder mu‘āyene źātında kendü re’y-i beden 

  Ķad tunkiru’l-‘aynu đav’e’ş-şemsi min remedin 
(13)  Ve yunkiru’l-femu ŧa‘me’l-mā’i min saķami580      

   

 

29. Behr-i suķūŧ-i derek hubūŧ-i muħālif 

  Fevķ-i su‘ūd-i felek śu‘ūd-i Muĥammed  
(16)Derek fetĥateynle aşağı ŧoġru olan ŧabaķa ve mertebeye denür ki derec 

yuķarıya (17)olanından ‘ibāretdir, cem‘i derekāt gelür. Bu cihetle merātib-i cennetden 

derecāt u menāzil-i (18)cehennemden derekāt ile ta‘bįr olundu. Hubūŧ ķu‘ūr vezninde 

aşağıya inmek ma‘nāsınadır. (19)Su‘ūd sa‘diŋ cem‘idir ki ferħūnde ve mübārek 

nesneye denür ve dā’imā vaśf olur. (20)Bu maĥalde daħi mevśūf maĥźūf olup taķdįr-i 

‘ibāre fevķ-i encüm su‘ūd-i felek demekdir. (21)Śū‘ūd nerdübān ve ŧam maķūlesi 

yükseğe çıķmaķ ma‘nāsınadır. Hubūŧ-i muħālif (22)mübtedā, behr-i suķūŧ-i derek 

ħaberdir. Edāt est maħźūf olup behr-i suķūŧ-i (23)derek est demekdir. Mıśra‘-i ŝanį 

                                                 
579 Şu çimenlikte kimse dikensiz gül dermedi. Mustafa’nın ışığı ile Ebû Leheb’in şirretlik kıvılcımı bir 
arada. Hâfız, Dîvân, g. 64/ 3. 
580 Göz, hastalığından dolayı güneş ışığını inkâr eder / Ağız da hastalıktan dolayı suyun tadını inkâr 
eder.  
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daħi buna ķıyās oluna. Maĥśūl-i beyt: Ĥażret-i Muĥammed śalla[44a]’llāhu te‘ālā 

‘aleyhi veselleme muħālif ve mu‘ānid olan küffārıŋ bu ‘āleme nüzūlü ŧabaķa-i 

caĥįme (2)düşmekden içündür. Ve daħi seyyidü’s-sādāt ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyāt 

ĥażretleriniŋ cānib-i (3)eflāke śu‘ūd ve ‘urūcu feleğiŋ nücūm-i mes‘ūdesiniŋ 

fevķindedir. Ba‘żı nüsħada fevķ (4)yerine farķ vāķi‘ olmuşdur.  

   

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]581 

 

30. Ĥaķķ şeb-i isrā çü dād bār-i Muĥammed 

  Ez heme bālā girift kār-i Muĥammed 
(7)Şeb-i isrā leyle-i mi‘rācdan kināyedir. Bār icāzet ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

nažm: (8)Çünki Cenāb-ı Kibriyā Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā’ya mi‘rāca icāzet ve 

ruħśat verdi (9)ise cemį‘-i maħlūķātdan kār-i Muĥammedį bālā ve cümle 

peyġamberāndan şān-i Aĥmedį a‘lā oldu. Zįrā (10)aferįdeden bir ferd bu devlete nā’il 

olmadı. Her ne ķadar Ĥażret-i Kelįm’e (11)daħi bu ‘ināyet-i Bārį erzānį olduysa 

beynehumāda farķ-i ‘ažįm cārįdir. Nitekim kelimāt-i (12)Nabį’de gelmişdir: 

 

Beyit:   Çoķ farķ lüzūm cā-i Musā  

   Ey ta‘diye-dān-i sırr-i isrā  

 

 

31. Gevher-i esrār-i źāt u maĥzen-i esmā 

  Kerd der an tįre-şeb niŝār-i Muĥammed 
(15)Kerdiŋ fā‘ili taĥtinde şįn beyt-i sābıķda Ĥaķķ’a rācį‘dir. Niŝār śaçmaķ 

ma‘nāsınadır.  (16)İsm-i şerįf-i Muĥammed’e iżāfeti lāmiyyedir. Tįre-şebden murād 

yine leyle-i mi‘rācdır. Maĥśūl-i nažm: Nāžım (17)kuddise sırruhu kār-i 

Muĥammediyyeniŋ cümleden bālā ve ‘ālį olduğunu maķām-i iŝbātda buyururlar 

ki (18)Cenāb-ı Bārį-yi źü’l-celāl ol şeb-i tįrede ya‘ni leyle-i mi‘rācda źātı içün olan 

esrār-i gevherlerini (19)ve maĥzen-i esmā-i śıfātiyye u ef‘āliyyesini Ĥażret-i 

                                                 
581 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
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Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi veselleme niŝār ve ižhār (20)eyledi. Nitekim 

Meŝnevį-yi Şerįf’de buŋa işāret olunmuşdur: 

Meŝnevį:  Pes bedįd ū bį-ĥicāb esrār rā  

        Seyr-i rūĥ-i mü’min u küffār rā    (VI /2874) 

 

        Ba‘d ez an levlāk goft ender liķā 

        Der şeb-i mi‘rāc şāhid-bāz-i mā    (VI /2882) 

 

       Çeşm-i ū ez çeşmehā bog’zįde şod 

       Tā ki der şeb āfitābeş dįde şod582    (VI /2888)  

  
(23)Mesŧūr-i kütüb-i aśĥāb-i ‘irfāndır ki noķŧa-i dāire-i kevn u mekān ‘aleyhi 

śalavāti’l-mennān leyle-i [44b] mi‘rācda cenāb-i Ĥażret-i ġaffār ile ŧoķsān biŋ kelām 

u güftār edüp ba‘żısıŋ (2)ümmetine ižhār ve ba‘żısıŋ ‘adem-i aħbār ile irāde-i İlāhį 

śudūr edüp mi‘rācdan zamān-i teşrįflerinde innallāhe emaranį bi-iħfāi ba‘đi’l-esrāri 

bi-ĥayŝu yaĥrumu’l-ižhāru ve emaranį bi-ižhāri’l-ba‘đi’l-āħeri ve ħayyarenį fi’l-

ba‘đi’ŝ-ŝālis583 buyururlar. Niŝār bu maķāmda ma‘nā-yi lāzimįsinde müsta‘meldir ki 

ižhār u i‘lāmdan ‘ibāretdir.  

 

 

32. Ħvācegį-i ķā’ināt dād Ħudāyeş 

  Lįk be faķr āmed iftiħār-i Muĥammed 
(8)Şįn seyyidü’l-mürselįne rācį‘dir. Faķrıŋ tafśįli ķaśįde-i ŝānįde mürūr eyledi, 

anda (9)ŧaleb oluna. Mahśūl-i beyt: Kā’inātıŋ ħvāceliğini Cenāb-i Ħudā Ĥażret-i 

Muĥammedü’l- Muśŧafā’ya (10)iĥsān eyledi. Lākin iftiħār-i Ĥażret-i Muĥammed faķr 

ile geldi. Ya‘ni ol nebiyy-i ‘ālį-miķdār ber manŧūķ-i (11)el faķru faħrį ve bihi 

aftaħiru584 dāima faķr ile tebaĥhur ve iftiħār eylerlerdi.  

 

                                                 
582O zaman, sırları, müminlerin ve kâfirlerin ruhlarının hareketini perdesiz olarak görür. // O yüzden, 
bizim güzeli seven [Rabbimiz] Miraç’taki görüş sırasında ‘sen olmasaydın’ buyurdu. // Onun gözü 
gözler arasından seçildiği için geceleyin güneş ona göründü. 
583 Allah bana açıklanması yasak olduğundan dolayı birtakım sırları gizlememi, bazılarını da 
açıklamamı emretti; bazılarındaysa beni serbest bıraktı. Kaynağı bulunamadı. 
584 Fakirlik övüncümdür, onunla övünürüm. Keşfü’l-Hafâ, II /1835. 
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33. Ba‘d-i Ĥaķķ an dem kesį nebved be śūret 

Ġayr-i Ebū Bekr yār-i ġār-i Muĥammed 

 

34. Şod du se tārį ki ‘ankebūt tenįdeş 

  Ber der-i an ġār perde-dār-i Muĥammed 
(14)Ĥażret-i Ebū Bekr’iŋ evvelā ism-i şerįfleri ‘Abdu’l-ka‘be idi. Ba‘dehu Resūlallāh 

nām-i (15)şerįfleriŋ ǾAbdullāh tesmiye buyurdular. Bekr adlı oğlu olmayup ‘ādet-i 

‘Arab (16)üzere tefe’’ülen Ebū Bekr künyesiyle mükennā olup ismine ġālib olmuşdur. 

Nār-i caĥįmeden (17)āzād olduğundan ‘atįķ ve mi‘rāc-i şerįfi bilā-mirye taśdįķ etmekle 

Śıddįķ laķabıyla (18)mulaķķab oldular. Men arāde en yanžura ilā meyyitin yemşį ‘alā’l-

arđi fe’lyanžur ilā Ebį Bekr585 kelām-i (19)nebevįsi ‘uluvv-i mertebelerine dālldir. Bu 

ĥadįŝ-i şerįfiŋ şerĥinde cenāb-i Mevlānā buyururlar: 

  
(20)Meŝnevį:  Her ki ħvāhed k’ū bebįned ber zemįn   

Mürdeį k’ū mįreved žāhir çünįn    (VI /748) 

 

Mer Ebū Bekr-i taķį rā k’ū bebin   

  Şod zi śıddįķį emįrü’l-müttaķįn   (VI /749) 

 

Ender in neş’e niger Śıddįķ rā    

  Tā be haşr efzūn konį taśdįķ rā586    (VI /750) 

 

Ma‘lūm ola ki rūĥ-i revān-i ķālıb-i kā’ināt ‘aleyhi efđali’t- (23)taĥiyyāt ĥażretleri 

Mekke-i Mükerremeden Medįne-i Münevvereye sāye-endāz-i teşrįf u iclāl [45a] 

olduķları eŝnāda yār-i ġār-i vefā-dār, hem-rāh-i śadāķāt-şi‘ār Śıddįķ Ebū Bekr 

rađiyallāhu te‘ālā (2)‘anhu ĥażretleriyle berāber Mekke’den çıķıp Cebel-i Ŝevr’de bir 

mağārada iħtifā buyurdular. (3)‘Ale’l-fevr mağāra ķapısında bir naħl-i muġaylān 

nümāyān ve bir örümcek daħi ķat (4)ķat ağlar ķurup ve iki güğercin daħi kendülere bir 

                                                 
585 Kim, yeryüzünde yürüyen bir ölü görmek isterse Hz. Ebû Bekir’e baksın. Kaynağı bulunamadı. 
586 Kim, yeryüzünde böyle açıkça yürüyüp giden bir ölü görmek isterse. // Takva sahibi Ebû Bekir’i 
görsün; o, sıddık oluşu sayesinde mahşerdekilere bey olmuştur. // Şu yaratılışta Sıddık’a bak da 
mahşere olan tasdîkin artsın.  
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āşiyān yapıp yumurŧa (5)yumurŧladılar. Vaķtā ki küffār-i nā-pāk hicret-i Resūlden 

ziyāde ġam-nāk olup (6)eŧrāf-i Mekke’yi teftįş ederek iz ‘ilminde māhir Surāķa nām 

bir merd-i nā-kām ile (7)mağāranıŋ çeşm-gāhına geldiler, ol Surāķa-i bį-dįn bi-

ĥaķķi’l-‘Uzzā Muĥammed bu mağārayı (8)geçmemişdir diyerek nice yemįn etdikde 

ba‘żı küffār duħūl-i ġāra meyl u rükūn etdikde (9)ba‘żılar bunların sefāhat ve 

cünūnlarına ĥaml edüp bu örümcek ağları Ĥażret-i (10)Muhammed dünyāya 

gelmezden evvel ķurulmuşdur diyerek ķaŧ‘-i ümįd edip gitdiler. Nitekim 

Naĥįfį  (11)Bür’e Taħmįsi’nde buyururlar:  

 

 

 

Nažm:   Tecessüs itmeğe ol mahż-i raĥmeti maĥżā  

    İrişdi çün der-i ġāra ‘adüvv-i nā-bįnā  

  Ĥamāme ile olup ‘ankebūt perde-nümā 

   Žannū’l-ĥamāme ve žannū’l-‘ankebūte ‘alā  

   Ħayri’l-beriyyeti lem tensüc ve lem teĥumi587 

 

Vaķtā ki küffār ġāra girmek murād etdiklerinde (14)cenāb-i Śıddįķ-i ekrem min 

ciheti’l-beşeriyye dūçār-i ıżŧırāb ve elem olduķda Resūl-i ekrem (15)śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellem lā taĥzen innāllāhe ma‘anā588 buyurdular. Maķśūda lüzūmu 

ķadar (16)ĥikāye beyān olundu, tafśįli kütüb-i siyerden ŧaleb oluna. ‘Ankebūt 

örümcek (17)demekdir. Tonįd tonįden maśdarından māżįdir ki ŧoķudu 

demekdir. Şįn tāre rāci‘dir. (18)Tār mār vezninde tel ta‘bįr olunan şeydir. Maĥśūl-i 

beyteyn: Ol zamān ki Cenāb-ı (19)Kibriyādan śoŋra śūretde Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu Te‘ālā ‘aleyhi vesellemle Ebū Bekr’iŋ ġayrı (20)kimesne yoķ idi. İki üç tel 

ki anı ‘ankebūt ŧoķudu ol ġār-i şerįfiŋ ķapusı (21)üzere bir perde-i metįn olup küffārıŋ 

mekrinden emįn589 oldular. Bundan fā’ide Ĥażret-i (22)Bārį-yi źü’l-celāl ķuvvet u 

ķudret ve ĥıfž u ĥarāsetini bizlere ifādedir. Nāžım ķuddise sırruhu  

 

                                                 
587 Sandılar ki örümcek ve güvercin insanların en hayırlısı üzerine ağ örmemiş ve yuva yapmamıştır.  
588 Hüzünlenme, çünkü Allah bizimle beraberdir. Tevbe 9/40. 
589 “Emįn” :  -SK 
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(23)Ba‘d-i Ĥaķķ an dem kesį nebved be śūret590  

 

mıśrā‘ıyla ve huve ma‘ekum eynemā kuntum591  kerįmesine işāret buyururlar. [45b]  

 

 

35. Ger pey-i erbāb-i şevķ bād-i bahārį 

  Ħār u ħasį āred ez diyār-i Muĥammed  

 

36. Hemçü müje ber du dįde tā dem-i maĥşer 

  Cā konem an rā be yādigār-i Muĥammed     
(3)Bād-i bahār  bād-i śabādır. Ħār u ħas çör çöp ta‘bįr olunan şeydir ki ba‘żı maĥalde 

şey’-i (4)ĥaķįrden kināye olunur. Müje kirpik demekdir. Ārediŋ fā‘ili bād-i bahārį, ħār 

u ħas (5)mef‘ūlüdür. Diyār-i Muĥammed’den murād Medįne-i münevveredir. Maĥśūl-

i beyteyn: Eger bād-i śabā bir çör çöp (6)Medįne-i münevvereden erbāb-i şevķ ve 

aśĥāb-i ‘aşķ içün getirir ise kirpiğim gibi iki (7)gözüm üzerine zamān-i maĥşere dek 

yer ederim ve śaķlarım; yādigār-i Muĥammediyyeden içün. (8)Zįrā cānāna nisbet-i 

cüz’iyyesi olan eşyā ‘inde’l-‘uşşāķ cāndan eleźź  u a‘lādır. (9)Nitekim denmişdir:  

 

Beyit:   Eger pāy-i segį mįbūsem ey nāśiĥ mezen ŧa‘ne 

   Ki men rūzį be kūy-i āşināyį dįde-em ū rā592  

 

Zįrā eşyā-i meźkūre ķalb-i ‘āşıķıŋ tesellįsine vesįledir.  (11)Nitekim Dįvān-i Śā’ib’de 

gelmişdir:  

 

Beyit:   Be’ndek nisbetį ‘āşıķ tesellį mį şeved ver ne 

  B’āhū nisbet-i dūrist çeşm-i şūħ-i Leylį rā593 

 

 

                                                 
590  Zâhir olarak Allah’tan başka kimsenin olmadığı o anda... 
591 Nerede olsanız, O sizinle beraberdir. Hadîd 57/4. 
592 Sevgilinin köpeğinin ayağını öpersem beni kınama ay nâsih! Ki bir gün tanıdıkların mahallesinde 
görmüştüm onu. Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, g. 44/4. 
593 Âşık, birazcık benzetmekle teselli bulur mu bulmaz mı? / Leyla’nın şuh gözlerini ahununkilere 
benzetmek uzak bir ihtimaldir.  
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  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]594 

 

37. Ey şode ŧāfiĥ zi feyż-i ke’s-i Muĥammed 

Z’Ādem u ‘ālem mekon ķıyās-i Muĥammed 
(15)Ŧāfiĥ ‘alā vezn-i fātiĥ ziyāde mest ma‘nāsınadır. Ķıyās bir şey’i şey’-i āħerle 

temŝįlden (16)‘ibāretdir. Maĥśūl-i nažm: Ey feyż-i ke’s-i Muĥammediyyeden mest 

olan kimesne! Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemi  ādem u 

‘ālemden ķıyās eyleme. Zįrā ser-ħalįfe-i cemį‘-i ümem śallallāhu te‘ālā (18)‘aleyhi 

vesellem ile Ĥażret-i Ādem beyninde farķ-i ‘ažįm ma‘lūm-i ‘ālemdir. Kemā verade 

fi’l-ĥadįŝ enā seyyidu’l-‘ālemįne595 ve ‘Aliyyun seyyidu’l-‘Arab596. 

  

 

Beyit:   Henūz Ādem meyān-i āb u gįl bud   

  Ki ū şāh-i cihan-i cān u dil bud597  

  

Ve yine bu hadįŝ-i şerįf daħi ‘adem-i ķıyāsa bir ķıyās-i müte‘ārifdir: Ādemu ve men 

dūnehu taĥte livā’į yevme’l-ķıyāme598. 

 

Meŝnevį:  Ger be śūret men zi Ādem-zāde-em   

        Men be ma‘nį cedd-i cedd üftāde-em    (IV /524) 

 

        Ez berāy-i men bedeş secde melek  

        Vez pey-i men reft ber heftüm felek     (IV /525) 

 

       Pes zi men zāyįd der ma‘nį peder  

       Pes zi mįve źād der ma‘nį şecer599     (IV /526)  

                                                 
594 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
595  Ben âlemlerin efendisiyim. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /607. 
596 Ali Arapların efendisidir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /1779. 
597 Âdem su ve toprak arasındayken henüz / O, can ve gönül ülkesinin sultanıydı.  
598 Âdem ve ondan sonra gelenler kıyamet gününde sancağımın altında olacaktır. Bezzâr,  Müsnedü’l-
Bezzâr, XIII /6413. 
599 Ben görünüşte Âdem’den doğmuşsam da anlam bakımından onun dedesinin dedesiyim. // 
Meleklerin ona secde edişi benden dolayıydı; o, yedinci göğe benim ardımca çıktı. // Öyleyse anlam 
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[46a]  

 

 

38. Vaĥdet-i mestūr der meŧāvį-yi keŝret 

Bār-i diger serzed ez libās-i Muĥammed 
(3)Meŧāvį mįmiŋ fetĥiyle maŧvį kelimesiniŋ cem‘idir ki ķayurmalara ve böğürmelere 

denür. (4) Serzed žuhūr ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Maĥśūl-i nažm: Mestūr olan vaĥdet 

keŝret (5)meŧāvįsinde libās-i Muĥammediyye ve vücūd-i Aĥmediyyeden žāhir oldu. 

Feteemmel cidden. 

39. Tā be ķıyāmet maśūn buved zi tezelzül 

  Dįn-i ķavįm ķaviyy-i esās-i Muĥammed600 
(8)Tezelzül ķaymaķ ma‘nāsınadır. Bu maĥalde nesħden kināyedir. Ķavįm ŧoġru nesne 

demekdir. (9)Yuķālu şey’un ķavįmun ey mustaķįm601.  Esās temel demekdir. Maĥśūl-i 

nažm: Rūz-i ķıyāmete dek ķavį (10)esās olan dįn-i mustaķįm-i Muĥammediyye ve 

şerį‘at-i Ahmediyye tezelzülden ya‘ni edyān-i (11)sā’ire miŝillü mensūħ olmaķdan 

maśūn ve mahfūždur. İnnā nahnu  nezzelnā’ź-źikre ve  innā  lehu  lehāfižūn602 

kerįmesi bunu nāŧıķdır. Bu āyetiŋ tefsįrinde cenāb-i Mevlānā buyururlar:  

 
(13)Meŝnevį:  Muśŧafā rā va‘de kerd elŧāf-i Ĥaķķ 

        Ger bemįrį tu nemįred an sebaķ    (III /1196) 

 

         Men kitāb u mu‘cizāt rā rāfi‘em    

         Pįş u kem kon rā zi Ķur’ān māni‘em   (III /1197) 

 

         Men mināre pür konem āfāķ rā  

         Kūr gerdānem du çeşm-i ‘āķ rā     (III/1203) 

 

        Tā ķıyāmet bāķįyeş dārįm mā     

                                                                                                                                          
bakımından babam benden doğmuştur. Bu durumda anlam bakımından ağaç meyveden doğmuş 
olmaktadır.  
600 Neşredilen Dîvân’a göre sonraki beyitle yer değişmiştir. Bkz. Dîvân-i Câmî, cild-i evvel, s. 135. 
601 Doğru şey yani müstakim şey derler.  
602 Şüphesiz o Zikr’i (Kur’an’ı) biz indirdik biz! Onun koruyucusu da elbette biziz. Hicr 15/9. 
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         Tu meters ez nesħ-i dįn ey Muśŧafā603   (III /1205) 

 

 

40. Yek ser-i mū ez Ĥaķķeş cüdā neşināsed 

  Her ki şod imrūž ĥaķķ-şinās-i Muhammed 
(19)Yek ser-i mū hįçden kināyedir. İmrūzdan murād dünyādır. Maĥśūl-i manžūm: Her 

kimse ki dünyāda (20)Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem 

ĥażretleriniŋ ĥaķķını aŋladı, buncalayın kimesne aśla (21)Ĥażret-i Muĥammed’i 

Ĥaķķdan cüdā ve ġayrı aŋlamaz. Nitekim ba‘żı ehl-i ‘irfān buyurmuşdur:   

 
 (22)Beyit:  Mu‘allā dergehüŋ evc-i semādan yā Resūlallāh 

  Seni farķ eylemem Bār-i Ħudā’dan yā Resūlallāh 

 

Bu maķāmıŋ tafśįli ķarįben mürūr eyledi. Anda ŧaleb oluna604.   [46b]  

 

 

41. Ceyş-i ‘adū geşte bā vufūr-i celādet 

Münhezim ez heybet u hirās-i Muĥammed  
(3)Ceyş ‘asker demekdir. Geşte māżį-i muķayyeddir. Fā‘ili ceyş-i ‘adū, münhezim 

mef‘ūlüdür. (4)Vufūr ķuśūr vezninde keŝret ma‘nāsınadır. Celādet lafžen ve ma‘nen 

şecā‘ate mürādifdir. (5)Hirās kirās vezninde ħavf demekdir. Maĥśūl-i nažm: ‘Asker-i 

a‘dā bu ķadar keŝret-i şecā‘at (6)ve vefret-i celādet ile heybet-i Ahmedį ve dehşet-i 

Muĥammedįden münhezim u perįşān oldu.  

 

 

42. Ĥıfž-i Ĥaķķ ender hicāb nesc-i ‘anākib 

Dāşte ez be’s-i ħaśm pās-i Muĥammed  

                                                 
603 Hakk’ın lütfu, Mustafa’ya [şöyle] vaatte bulunmuştur: Sen ölsen de bu kitap ölmez. // Senin kitap 
ve mucizeni yüksek tutar, Kur’an’dan bir şey eksiltmeye ve ona bir şey eklemeye kalkışanı 
engellerim. // Ben ufukları minareyle dolduracağım. İnkârcının iki gözünü kör edeceğim. // Kıyamete 
dek biz onu koruyacağız, din ortadan kalkar diye korkma sen. 
604 BM nüshasında derkenârda nazm başlığı altında noktasız yazılmış ve okunamayan üç beyit 
bulunmaktadır: 
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(9)Nesc nūnuŋ fetĥi ve siniŋ sükūnıyla ŧoķumaķ ve örmek ma‘nāsınadır. 

Nitekim (10)nāžımıŋ Ħvāce ‘Alį Rāmitinį  ĥaķķında vārid olan bu beytinden rūşendir:  

 

Beyit:   Ver ne ‘ilm-i ĥāl fevķ-i ķāl budį key şodį 

  Bende a‘yān-i Buħārā Ħvāce-i Nessāc rā605 

 
(12)‘Anākib ‘ankebūtuŋ cem‘idir ki örümcek demekdir. Garįbe: Eflāŧūn’dan mervįdir 

ki sinek (13)ķısmı ziyāde ĥarįś ve örümcek ziyāde ķāni‘dir. Bi-ĥikmetillāhi Te‘ālā pek 

ĥarįś olan (14)maħlūķ ziyāde ķāni‘ olana rızķ-i mesūķ olmuşdur. Ve yine garįbedendir 

ki örümceğin sekiz (15)ayağı ve altı gözü mevcūddur. Be’s ye’s vezninde meydān-i 

muĥārebede şiddet ma‘nāsınadır. (16)Pās bi’l-bāi’l-fārisį ĥıfž demekdir. Maĥśūl-i 

nažm: Ĥıfž-i Ĥaķķ ve ĥirāset-i ķıyās-i muŧlaķ (17)Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu 

te‘ālā ‘aleyhi vesellemi örümcekleriŋ  ağları ĥicābında ħaśmıŋ şiddet (18)ve żararından 

maĥfūž ŧutdu. Bu me’āl ķarįben mürūr eyledi.  

 

 

43. Her çi koned iltimās der ĥaķ-i ümmet  

  Redd ne şeved hergiz iltimās-i Muĥammed606  
(21)Konediŋ fā‘ili ism-i şerįf-i Muĥammed, mef‘ūlu iltimāsdır. Redd maśdar bi-ma‘nā 

mef‘ūldür. (22)Ĥaķķ bu maķāmda ri‘āyeten li’l-vezn muħaffef ķırā’at olunmağa 

eĥaķķdır. Maĥśūl-i nažm: (23)Her nesneyi ki ħayru’n-nās ümmetiniŋ ĥaķķında Cenāb-ı 

Kibriyādan iltimās ede aśla [47a] ve ķaŧ‘a merdūd olmayacağı ma‘lūm-i źükūr u 

ināŝdır. Nitekim velesevfa yu‘ŧįke  (2)rabbuke fetarđā607 kerįmesi bu[nu] naŧıķdır. 

Ħulāśa-i kelām ‘aleyhi‘ś-śalāti ve‘s-selām ‘indellāh mevŝūķü’t- (3)tekellüm ve 

maķbūli’ş-şefā‘a olduğu me’ālen kelāmdır. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ eşfe‘u yevme’l-

 (4)ķıyameti li-ümmeti ĥattā yunādini rabbi e ķad rađįte yā Muĥammed608 Tācü’l-‘ārifįn 

Mevlānā Celāleddįn şefā‘at-i Muĥammediyyeyi maķām-i beyānda buyururlar:  

 

                                                 
605 Olmasaydı üstün hal ilmi kâl ilminden eğer / Buhârâ a’yanı kul olur muydu Nessâc’a. 
Abdurrahmân Câmî, Evliya Menkıbeleri [Nefahâtü’l-Üns], s. 502. 
606 Bu mısra neşredilen Dîvân’da “Ĥaķķ ne koned redd-i iltimās-i Muĥammed” şeklindedir.  
607 Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın. Duhâ 93/5. 
608 Kıyamet günü; Rabbim ‘razı oldun mu ya Muhammed’ diyene kadar ümmetime şefaat edeceğim. 
Bezzâr, Müsnedü’l-Bezzâr, II /638. 
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Meŝnevį:  Goft peyġamber ki rūz-i restħįz   

        Key güźārem mücrimān rā eşkrįz   (III /1781)  

 

        Men şefį‘-i ‘āśiyān bāşem be cān 

        Tā rehānem men zi işkence-i girān609   (III /1782) 

 

       ‘Āśiyān vü ehl-i kebā’ir rā be cehd 

        Vā rehānem ez ‘itāb-i naķđ-i ‘ahd610    (III /1783) 

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]611 

 

44. Māh buved ‘aksį ez cemāl-i Muĥammed 

  Müşg-i şemįmį zi zülf u ħāl-i Muĥammed 
(10)Şemįm ķoķu ma‘nāsınadır. Ħāl dāl vezninde beŋ ta‘bįr olunan şeydir ki (11)a‘žam-i 

esbāb-i ĥüsndendir. Maĥśūl-i beyt: Ķamer Ĥażret-i seyyidü’l-beşeriŋ cemāl-i (12)bā-

kemālinden bir ‘akisdir. Misk daħi bu ķadar rāyiĥa-i ŧayyibe śāĥibi iken zülf-

i (13)Muĥammediyye ve ħāl-i Aĥmediyyeden bir ednā ķoķudur. Reyb ü şübhe yoķdur 

ki seyyidü’l-mürselįn (14)aŧyabü’ŧ-ŧayyibįndir. Nitekim Ĥażret-i Enes buyurur: Mā 

şememtu ‘anberan  ķaŧŧu velā  (15)misken ve lā şey’en aŧyabe min rįĥi resūlillāh612. 

Ya‘ni  rįĥ-i Resūlullāh śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemden aŧyab aśla ne ‘anber ve 

ne misk ve ne bir şey’ (17)ķoķlamadım. Menķūldür ki Resūl-i Ekrem śallallāhu 

te‘ālā613 ‘aleyhi vesellem ķangı ŧarįķden (18)mürūr eyleseler ol ŧarįķden ‘ubūr eden 

aśĥāb-i güzįn Resūl-i Ekrem’iŋ (19)andan mürūr etdiklerini rāyiĥā-i ŧayyibelerinden 

bilirler idi. Ve yine muśāfaĥa (21)etdikleri kimesneden o gün rāyiĥe-i ŧayyibe zā’il 

olmaz idi.   

 
                                                 
609 Karşılaştırılan nüshada “rehānem men” yerine “rehānem’şān” geçmektedir.  
610 Peygamber der ki kıyamet gününde suçluları gözyaşı içinde bırakır mıyım hiç? // Âsileri ağır 
işkenceden kurtarmak için onların içtenlikle şefaatçisiyim. // Âsileri ve büyük günah sahiplerini ahde 
vefasızlığın azabından ciddiyetle kurtarırım.  
611 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
612 Şimdiye kadar peygamber efendimizin kokusundan daha güzel amber veya misk asla koklamadım.  
613 “Teālā” : - BM  
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45. Der çemen-i fasteķim ķadem nihāde  

  Serv-i revānį be i‘tidāl-i Muĥammed  
(23)Festaķim sūre-i Hūd’da festaķim kemā umirte kerįmesine işāretdir ki [47b] emr 

olunduğuŋ gibi ĥabįbim istiķāmetde ŝābit ol me’ālindedir. Bįnā-i berįn lisān-i 

nebevįde (2)şeyyebetnį Hūd614 vürūd etmişdir. Zįrā istiķāmet ‘uhūda ri‘āyetden 

‘ibāretdir. (3)Kemā ķāle śāĥibü’l-‘Avārif615;   el istiķāmetu hiye’r-ri‘āyetu bi’l-

‘uhūd616, bu ise emr-i ‘asįrdir. (4)Ve ba‘żı ‘urefā istiķāmeti bu vechle ketb u imlā 

etmişdir: 

 

 

Nažm:   Kesį dānem zi ehl-i istiķāmet    

   Ki başed ber ser-i kūy-i hidāyet 

 

  Be envār-i hüviyet cān süpürde   

  Zi evsāħ ŧabį‘at-i pāk mürde 

 

  Temām ez gird-i dāmen ber feşānde   

  Berefte sāye vü ħūrşįd mānde617 

 
(7)Serv ma‘rūf şecerdir ki lisān-i ‘Arabda şeceretü’l-ĥayye ta‘bįr olunur. Zįrā serv 

olan maĥalde (8)elbette yılan bulunur. Serv-i revān mecāzen maĥbūbānda 

müsta‘meldir. İ‘tidāl bir nesne (9)kem u keyfde iki ĥālet beyninde mutavassıŧ olmaķ 

ma‘nāsınadır. Meŝela bir cism (10)ŧūl u ķaŝr ĥāletleri beyninde mutavassıŧ olmaķ gibi; 

kemāl bundadır. Nitekim ħayru’l-umūr i evśātuhā618  (11)denmişdir. Maĥśūl-i manžūm: 

Çemenistān-i festaķimde i‘tidāl-i Hażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā (12)‘aleyhi 

vesellemde bir serv-i revāndan ķaddlik vaż‘ edüp ħırāmān olamamışdır. Ya‘ni serv-

i (13)çemen-celādet ‘aleyhi ekmeli’t-tahiyyat gibi āferįdeden bir ferd Cenāb-ı 
                                                 
614 Hûd sûresi beni ihtiyarlattı.Tirmizî,  Sünen-i Tirmizî, V /3297. 
615 Şehâbettin Sühreverdî ve Avârifü’l-Maârif adlı eseri kastedilmektedir.  
616 İstikâmet sözleri yerine getirmektir.  
617 İstikâmet ehlinden birini tanıyorum ki hidayet mahallesinin yolundaydı. // Hüviyetinin nurlarına 
canını teslim etti, kirliliklerden temiz tabiatlı olarak öldü // Eteğindeki bütün kirliliği saçtı, gölge gitti 
güneş kaldı.  
618 İşlerin en hayırlısı orta olanıdır. Aclûnî,  Keşfü’l-Hafâ, I  /1247. 
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Kibriyāya ŧā‘at u ‘ibādet (14)ve ‘uhūda ri‘āyet üzere olamamışdır. Nitekim seyyidü’l-

berāyā ‘aleyhi efđali’t-teĥāyā ve mine’l-leyli fetehecced bihi nāfileten lek619 kerįmesi 

nāzil olduķda śalāt-i teheccüde bir ayaķ üzerine ķıyām (16)ve ķırā’at-i sūre-i ŧavįleye 

devām birle ķadem-i sa‘ādetleri teverrüm edüp Ŧā hā, mā enzalnā (17)‘aleyke’l-

Ķur’āne li-teşķā620  āyet-i celįlesiyle ŧūl-i ķıyāmdan men‘ olundular. Nitekim 

müfessirįn (18)bu āyetiŋ ma‘nāsında  da‘  ķademeyke  ‘ala’l-arđi  yā Muĥammed, mā 

enzalnā ‘aleyke’l-Kur’āne li tet‘ab (19)bi-keŝreti’r-riyāżeti ve ŧūli’l-ķıyāmi fi’t-

teheccüd621 buyurmuşlardır.  

 

46. Ĥarf-şināsān-i levh-i sırr-i ķadem rā 

  Śad meded āyed zi mįm u dāl-i Muĥammed622  
(22)Ĥarf-şināsāndan murād ‘urefādır. Zįrā ‘urefā sırr-i ķıdeme ‘ālimlerdir. Kemā ķāle 

tercümānü’l-gayb: 

 
(23)Beyit:   Rāz-i derūn-i perde zi rindān-i mest pors 

K’įn ĥāl nist zāhid-i ‘ālį-maķām rā623  

 

[48a] Śad keŝretden kināyedir. Maĥśul-i beyt: Levĥ-i sırr-i ķıdemiŋ ħarf-şināslarına 

lafž-i şerįf-i (2)Muĥammedde olan dāl u mįmden yüz meded gelür. Nitekim meded bir 

mįm ve iki dālden mürekkebdir. Elĥāsıl (3)evliyā-i kirām i‘āne-i Muĥammediyye ve 

meded-i Aĥmediyyeye müstağraķdırlar. Ħafį değildir ki meded faķaŧ ism-i (4)şerįf-i 

Muĥammed’den hāśıl olmayup belki ismeyn-i şerįfeyn Muĥammed u Ahmed’den 

ĥāśıl (5)olmuşdur. Feteemmel.  

 

 

                                                 
619 Gecenin bir kısmında da uyanarak sana mahsus fazla bir ibadet olmak üzere teheccüd namazı kıl 
ki…  İsrâ 17/79. 
620 Tâ-hâ. Bu Kur’ân’ı sana meşakkate düşesin diye indirmedik. Tâhâ 20/1, 2.  
621 Ayaklarını yere bas ya Muhammed! Biz Kur’an’ı sana çok ibadet edip yorulasın ve geceleri uzun 
süre ayakta kalasın diye indirmedik.  
622 Bu beyit neşredilen Dîvân’da  

“Ĥarf-şināsān-i naķş-i kilk-i ķadem rā 
 Śad meded āmed zi mįm u dāl-i Muĥammed”  

şeklindedir.  
623 Perde ardındaki sırları mest olmuş rintlere sor; yoktur zira bu hal, makamı yüce zahitlerde. Hâfız, 
Dîvân, g. 7/2. 
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47. Yāft çü rūy-i bütān zi ħāl-i mu‘anber 

  Dįn-i hedy ziynetān-i Bilāl-i Muĥammed  
(7)Büt bā-i ‘Arabį ile ŧā’ife-i müşrikįn elleriyle düzüp ma‘būd ittiħāź etdikleri śuretdir 

ki  (8)‘Arabįde śanem ta‘bįr olunur, mecāzen maĥbūbdan kināye olunur. Mu‘anber 

‘anberlenmiş ma‘nāsınadır ki (9)lisān-i ‘Arabda ba‘żı esmā ism-i mef‘ūl vezninde 

isti‘māl olunup ma‘nā-yi mef‘ūl (10)irāde olunmaķ ‘ādāt-i ‘Arabdır. Bilāl hilāl 

vezninde imāmü’l-mürselįn ‘aleyhi’ś-śalat fį külli ĥįn (11)mü’eźźinleriniŋ ismidir ki 

Bilāl-i Ĥabeşį denmekle şöhret-yāb olmuşdur, rađiyallāhu ‘anhu. Ba‘de (12)vefāti’n-

nebį iftirāk-i maĥbūb-i Kird-gār cān-i Bilāl’e ziyāde kār edüp Şām-i şerįfe 

hicret (13)ve anda dār-i ‘uķbāya rıĥlet buyurdular. Ķabr-i şerįfleri el-ān Şām-i cennet-

meşāmda ziyāret-gāh-i (14)ħavāś u ‘avāmdır. İmām Semhūdį624 Ħulāśatu’l-Vefā’da 

buyururlar ki zamān-i ħilāfet-i Ĥażret-i (15)‘Ömerde bende-i maķbūl şehinşāh-i Ķareşį 

ve mažhar-i nūr-i siyāh cenāb-i Bilāl-i Ĥabeşį bir gece rü’yāda (16)śāĥib-i sa‘ādet 

‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyat ĥażretlerini ru’yet buyurup yā Bilālu emā āne (17)leke en 

tezūreni625 ħiŧābıyla muħāŧab olduķda derĥāl rāĥilesine süvār olup (18)cānib-i Medįne-i 

münevvereye ‘azįmet ve ķabr-i şerįf-i Muĥammediyyeyi ziyāret ve andan yine Şām-i 

şerįfe (19)hicret buyurdular. Ĥaķķį  ķuddise sırruhu Kitāb-i Necāt626’da buyururlar ki 

sevād-i vücūd-i Bilāl (20)cennetde ĥūr u ġılmāna bir ħāl olup andan ĥüsn u ān bulsalar 

gerekdir. Tafśįl-i (21)aĥvāl-i Bilāl kütüb-i siyerde māl-ā-māldır. Bilāl’iŋ ism-i şerįf-i 

Muĥammed’e iżāfeti teşrįf (22)içündür, ka‘betullāh gibi. Yāftıŋ fā‘ili dįn-i hedy, 

ziynet mef‘ūlüdür. Maĥśūl-i beyt: (23)Maĥbūbānıŋ yüzleri ħāl-i mu‘anberden ziynet u 

revnaķ bulduğu miŝįllü Bilāl-i Ĥażret-i [48b] Muĥammed’den daħi insānı maŧlūbuna 

mūśıl olan dįn-i Muĥammedį ziynet buldu. Nitekim ħāl (2)maĥbūbānıŋ ĥüsn u 

ānlarına dālldir. Meŝnevį-yi Şerįf’de bu ķıśśa-i pür-ĥıśśanıŋ kemāl-i Bilāl’e (3)delāleti 

bį-maķāldir.  

Meŝnevį:  Çün Bilāl ez ża‘f şod hemçün hilāl 

        Reng-i merg  uftād ber rūy-i Bilāl     (III /3509) 

 

        Coft-i u dideş begüftā vā ĥarab 

        Pes Bilāleş goft nį nį vā ŧarab     (III /3510) 
                                                 
624 Ebü’l-Hasen Nûrüddîn Alî b. Abdillah b. Ahmed b. Alî el-Hasen es-Semhûdî (ö. 911/1506).  
625 Ey Bilal! Beni ziyaret etmenin zamanı değil midir? 
626 Celvetî şeyhi müfessir, şârih ve şâir İsmail Hakkı Bursevî’nin tasavvufa dair bir eseridir.  
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        Tā künūn ender ĥarab būdem zi zįst 

        Tu çi dānį merg çün ‘įş est u çįst    (III /3511) 

 

        Tāb-i rū vü çeşm-i pür ez envār-i ū     

        Mįgüvāhį dād ber güftār-i ū    (III /3513) 

 

       Her siyeh-dil mį siyeh dįdį verā     

       Merdüm-i dįde siyāh āmed çerā    (III /3514) 

  

                 Goft cufteş el-firāķ ey ħoş-ħiśāl 

      Goft nį nį el-viśālest el-viśāl      (III /3519) 

    Goft vįrān geşt in ħāne dirįğ      

    Goft ender meh niger menger be mįğ   (III /3525) 

 

    Kerd vįrān tā koned ma‘mūr-ter  

Ķavmem enbüh bud vü ħāne muħtaśer627  (III /3526) 

 

 

48. Çend nişįnį derin serāçe-i žulmet  

Muĥtecib ez neyyir-i kemāl-i Muĥammed 
(12)Serā ev ma‘nāsınadır, çe edāt-i taśgįrdir. Bu maķāmda taśġįr taĥķįre maĥmūldur 

ve (13)bundan murād dünyādır ve bu[ŋa] ķarįne mużāfun ileyh olan žulmet lafžıdır. 

ed-dunyā sicnü’l- (14)mü’min628 ĥadįŝ-i şerįfi daħi bunu müŝbitdir. Neyyir ħayyir 

vezninde nūr demekdir. Maĥśūl-i  (15)beyt: Ey kimse! Nice bir oturursuŋ bu žulmet 

evi olan dünyāda; nūr-i kemāl-i (16)Muĥammediyye ve neyyir-i füyūżāt-i 

                                                 
627 Bilal güçsüz düşüp hilal gibi inceldi ve yüzüne ölümün rengi düştü. // Eşi onu görüp eyvahlar olsun 
dedi. Bilal ise ona, hayır hayır dedi, ne mutlu. // Şimdiye dek yaşamaktan acılar içindeyim. Ölüm 
nedir, nasıl bir mutluluktur sen ne bileceksin? // Yüzündeki aydınlık ve ışıl ışıl gözleri, sözlerine 
tanıklık ediyordu. //Kara kalpli olanlar kara görürdü onu. Göz bebeği niçin karadır peki? // [Bilal’in] 
eşi, ey güzel hasletli [insan] dedi, işte ayrılık. Hayır, hayır dedi [Bilal] işte vuslat! // Yazık dedi [eşi], 
viran oldu bu ev. [Bilal] dedi, buluta değil aya bak. // Ailem kalabalık, evim küçüktü. [Bu yüzden] 
daha mamur yapmak için [sultan] evimi yıktı.  
628 Dünya müminin zindanıdır. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, IV /2324 
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Aĥmediyyeden muĥtecib olduğuŋ ĥālde? Serāçe-i žulmetden ħāne-i (17)vücūd irāde 

olunmaķ daħi müveccehdir. Felyuteemmel.  

 

 

49. Revzene bügşā ki tāft ber heme ‘ālem 

  Pertev-i ħurşįd-i bį-zevāl-i Muĥammed  
(20)Revzene lafž ve ma‘nāda pencereye müsāvįdir. Tāft tāften maśdarından fi‘l-

i (21)māżįdir ki parladı demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ey serāçe-i žulmetde kemāl-i nūr-i 

Muĥammediyyeden (22)muĥtecib olan kimesne! Bir pencere aç. Zįrā ħurşįd-i bį-zevāl-

i Muĥammedį cemį‘-i ‘ālem üzre (23)parlamışdır. Lākin pencere açılmadıķça žulmetde 

ķalacağıŋ bį-şübhedir. Fetĥ-i revzeneden [49a] murād sünen-i seniyye-i 

Muĥammediye ile müsennen ve aħlāķ-i marżiyye-i Muśŧafaviyye ile taħalluķdur.  

 

Nažm:   Ey ki ĥarįm-i viśāl mįŧalebį dā’imā 

   Rev tu bezen her du dest der sünen-i Muśŧafā 

   Ber der-i ū ħāk şev ħįz ber eflāk şev  

   Ez du cihān pāk şev ħāś zi kibr u riyā629 

 

 

50. Dest be dāmān-i āl zen ki nebāşed 

Cüz be Muĥammed me’āl-i āl-i Muĥammed 
(6)Dāmān daħi dāmen gibi etek ma‘nāsınadır. ‘Arabį’de źeyl ta‘bįr olunur ki 

cem‘i (7)eźyāl gelür. Dest be dāmān zeden ilticā ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Āl 

dāl (8)vezninde raculuŋ ehl u etbā‘ u ‘ıyālinden ‘ibāretdir. Nitekim ālu’r-raculi ehluhu 

ve (9)‘iyāluhu ve etbā‘uhu630 denmişdir. Bunda eslāf iħtilāf edüp vücūh-i 

keŝįre (10)beyān eylediler. Lākin āl aśaĥĥ-i aķvālde Ehl-i Beytden ‘ibāretdir ve Ehl-i 

Beyt-i Resūl (11)Fāŧıma, ‘Alį, Ĥasan ve Ĥüseyn rıđvānullāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

ĥażarātıdır. Nitekim innemā yurįdullāhu (12)li-yuźhibe ‘ankumu’r-ricse  ehle’l-beyti ve 

                                                 
629 Ey daima kavuşma haremini isteyen! İki elinle Mustafa’nın sünnetine sımsıkı sarıl. Kapısının 
önünde toprak ol, feleklere yüksel. İki cihandan vazgeç, kibir ve riyadan arın.  
630 Kişinin ailesi; eşi, çocukları ve onun emrinde olanlardır.  
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yuŧahhirakum taŧhįrā631 kerįmesi nāzil olduķda nebiyy-i (13)vācibu’t-tebcįl bu źevāt-i 

erba‘ayı  bir kisānıŋ taĥtinde teclįl buyurup (14)Allahumme hā’ulāi ehlu beyti fe’eźhib 

‘anhumu’r-ricse ve ŧahhirhum taŧhįrā632 buyurduķları (15)merviyyāt-i ‘Ā’işe’dendir. 

Kemā ķālet ‘Ā’işe rađiyallāhu te‘ālā ‘anhā lemmā nezelet  innemā yurįdullāhu (16)li-

yuźhibe ‘ankumu’r-ricse ehle’l-beyti ve yuŧahhirakum taŧhįrā,  da‘ā ‘Aliyyen ve 

Fāŧımate ve Ĥasenen ve  (17)Ĥuseyne fecellelehum bi kisāin fe-ķāle he’ulāi ehlu beyti  

feŧahhirhum taŧhįrā633. Ve bu źevāt-i erba‘aya (18)āl-i ‘abā ve aśĥāb-i kisā daħi ta‘bįr 

olunur. Āyet-i mubāhele daħi bunu nāŧıķdır634. Ma‘lūm ola ki (19)Ehl-i Beyt-i Resūl-i 

Ħudā’ya muĥabbet ve ilticā mü’min olana farż-ı ‘ayn olduğu žāhir bir 

ma‘nādır. (20)Nitekim ķul lā es’elukum ‘aleyhi ecran illā’l-meveddete fi’l-ķurbā635  

āyet-i celįlesi meŝelu ehli beyti ke-meŝeli (21)sefįneti Nūĥin  men temesseke bihā necā 

ve men teħallefe ‘anhā ğariķ636 kelām-i nebevįsi ve yine  inni tārikun(22) fįkumu’ŝ-

ŝaķaleyni  evveluhumā kitābullāhi fįhi’l-hudā ve’n-nūru feħuźū bi-kitābillāhi 

vestemsikū bihi (23)ve ehlu beyti637 ĥadįŝ-i şerįfi ve yine elā ve men māte ‘alā ĥubbi āli 

Muĥammedin  māte mağfūran [49b] elā ve men māte ‘alā ĥubbi āli Muĥammedin  

māte ‘alā’s-sünneti ve’l-cemā‘ati elā ve men māte ‘alā ĥubbi (2)āli Muĥammedin  

ce‘alellāhu  ķabrahu medāre melā’iketi’r-raĥmeti  elā ve men māte ‘alā buğđi āli 

Muĥammedin  māte kāfiren (3)elā ve men māte ‘alā buğđi āli Muĥammedin cā’e 

yevme’l-ķıyāmeti kutibe beyne ‘ayneyhi āyisun min raĥmetillāhi (4)te‘ālā elā ve men 

                                                 
631 Ey Peygamberin ev halkı! Allah, sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 
istiyor. Ahzâb 33/33. 
632 Allah’ım! Bunlar ehl-i beytimdir, günah kirini bunlardan gider ve onları tertemiz yap. Tirmizî, V/ 
3205. 
633 “Ey Peygamberin ev halkı! Allah, sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 
istiyor” ayeti indiği zaman peygamber Ali’yi, Fâtıma’yı, Hasan ve Hüseyin’i çağırdı, onları bir 
örtünün altına aldı ve bunlar benim ehl-i beytimdir, bunları tertemiz yap dedi. Tirmizî, Sünen-i 
Tirmizî,  V /3205. Burada ve diğer kaynaklarda rivayet Ümmü Seleme’ye dayandırılmıştır.  
634  Âyet-i mübâhele: Femen ĥācceke fįhi min ba‘di mā cā’eke mine’l-‘ilmi feķul te‘alev ned‘u 
ebnā’enā ve ebnā’ekum ve nisā’enā ve nisā’ekum ve enfusenā ve enfusekum ŝumme nebtehil fenec‘el 
la‘netallāhi ‘ale’l-kāźibįn. Sana (gerekli) bilgi geldikten sonra artık kim bu konuda seninle tartışacak 
olursa, de ki: “Gelin, oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarınızı çağıralım. Biz de siz 
de toplanalım. Sonra gönülden dua edelim de, Allah’ın lânetini (aramızdan) yalan söyleyenlerin 
üstüne atalım. Âl-i İmran 3/61. Bu kısım iki nüshada da derkenârda bulunmaktadır.  
635 De ki: “Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir 
ücret istemiyorum.” Şûrâ 42/23. 
636 Ehl-i beytim Nuh’un gemisi gibidir, ona tutunan kurtulur, ona muhalefet eden boğulur. Bezzâr,  
Müsnedü’l-Bezzâr, IX / 3900. 
637 Size iki yol bırakıyorum, birincisi kendisinde doğru yol ve nur bulunan Allah’ın kitabıdır, ona 
sımsıkı sarılın. İkincisi ise ehl-i beytimdir.Ali el-Muttakî,  Kenzü’l-Ummâl, 13/37623. 
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māte ālā buğđi āli Muĥāmmedin lem yeşumme rāyiĥate’l-cenne638 ĥadįŝ-i şerįfleri  

bunu (5)mü’eyyiddir. Feżā’il-i Ehl-i Beytiŋ tafśįlini ŧālib olan Ĥażret-i Hüdāyį’niŋ 
Ĥabbetu’l-Maĥabbe nām (6)risālesine nažar eylesün. Cenāb-i Şeyħ ‘Aŧŧār 

Teźkire’sinde buyurdular: Her ki be Muĥammed imān (7)āvered ve be ferzendāneş 

neyāvered der ĥaķįķat be Muĥammed imān neyāvered  tā beĥaddį ki İmām 

Şāfi‘į (8)ķuddise sırruhu der dostį-i Ehl-i Beyt be gāyetį būde est ki be rıfđaş nisbet 

kerdend vü (9)mahbūs. Cenāb-i imām-i hümām der an ma‘nā ķaśįdeį gofte vü yek 

beyt in est639.  

 

Beyt:          (10)İn kāne rafđan hubbu āli Muĥammedin 

        Fe’l-yeşhedi’ŝ-ŝeķalāni ennį rāfıđu 

 

Ya‘ni bir kimse ki Ĥażret-i (11)Muĥammed ‘aleyhi‘s-selāma įmān eyleye ve evlād u 

Ehl-i Beytine įmān etmeye o kimesne ĥaķįķatde (12)Hażret-i Muĥammed’e daħi įmān 

etmemişdir. Bināberįn İmām Şāfi‘į rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu muĥabbet-i (13)āl-i 

Muĥammed’de bir mertebede idiler ki nāś Ĥażret-i imāmı rafża nisbet edüp 

maĥbūs (14)eylediler. Cenāb-i imām-i hümām daħi maĥbesde bir ķaśįde nažm 

buyurdular ki bu beyt-i şerįf (15)ol ķaśįdedendir. Zamānımızda daħi ba‘żı ħāricį-sįret 

olan kimesneler žuhūr edüp (16)muĥabbet-i ħānedān olanlara ŧa‘n u teşnį‘ 

etmekdedirler.         

  

Mıśra‘:   Şįr iltifāt eder mi kilābıŋ (17)‘ulūsuna  

 

müfādınca muĥibb-i ħānedān olanlara elyaķ olan anlarıŋ türrehāt u 

hezeyānlarıŋ (18)ıśġā etmeyüp mu‘ārażā ve mücādeleyi terk etmekdir. 

                                                 
638 Kim Hz. Muhammed’in ehl-i beytinin sevgisi ile ölürse mağfirete ermiş olarak ölür, kim Hz. 
Muhammed’in ehl-i beytinin sevgisi üzerine ölürse sünnet ve cemaat yolu üzerine ölmüş olur, kim 
Hz. Muhammed’in ehl-i beytinin sevgisi üzerine ölürse Allah onun kabrini rahmet meleklerinin 
mekânı yapar, kim Hz. Muhammed’in ehl-i beytinin buğzu ile ölürse kâfir olarak ölür, kim Hz. 
Muhammed’in ehl-i beytinin buğzuyla ölürse kıyamet günü gözlerinin arasına “Allah’ın rahmetinden 
yoksundur” yazılı olarak gelir, kim Hz. Muhammed’in ehl-i beytinin buğzuyla ölürse cennetin 
kokusunu alamaz. Bu hadis-i şerif BM nüshasında eksiktir.  
639 Kim ki Muhammed’e iman eder ve ehline iman etmezse hakikatte iman etmemiştir. İmam Şâfii 
ehl-i beyt sevgisinde o kadar aşırı bir derecedeydi ki ona râfızîlik nispet ettiler ve hapsettiler. Ulu 
imam bu manada bir kasîde söyledi ki bir beyti şudur:  

Peygamberin ehl-i beytini sevmek râfızîlik ise / iki âlem şahit olsun ki ben râfızîyim. 
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Nažm:   Āl-i peyġamber ĥarįm-i Kibriyā rā maĥremend   

Āl-i peyġamber be ‘ālem faħr-i āl-i Ādemend 

Āl-i peyġamber zi nūr-i Įzed pākend ez an  

  Der ŧarįķ-i dįn imām-i cümle ehl-i ‘ālemend   

 

  Rūşenį-i dil ez įşān est çün Mūsā gofted 

  Zindegį-i cān hem įşānend çün ‘Įsā demend 

  Nisbet-i āl-i nebį bā sā’ir-i ħalķ-i cihān  

  Ger koni đarbu’l-meŝel baĥr-i muĥįŧ u şebnemend640 

 
(22)El-hāśıl Ĥażret-i faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi veselleme muĥabbet ve ilticā 

ve eŝer-i pāklerine iķtifā (23)nice farż ise Ehl-i Beytlerine daħi farżdır. Zįrā me’āl-i āl-i 

Muĥammed me’āl-i Muĥammeddir. Nitekim bu źevāt-i [50a] erba‘anıŋ şān-i 

şerįflerinde vürūd eden aħbār-i nebeviyye me’āl ve netįceniŋ 

vāĥdāniyyetine (2)dālldir. Ve fi’l-ĥadįŝ; Fāŧımatu biđ‘atun  minnį femen ağđabahā 

feķad ağđabani641 revāhu Müslim. Ve fi’l-ĥadįŝ; (3)inne ‘Aliyyen minnį ve enā minhu 

ve huve veliyyu kulli mu’min642 revāhu’t-Tirmiźį. Ve fi’l-ĥadįŝ; el-Ĥasenu minnį ve’l-

Ĥuseynu (4)min ǾAliyyin643 revâhu’t-Tirmiźį. Ve fi’l-ĥadįŝ; “Ĥuseynun minnį ve ene min 

Ĥuseynin eĥabbellāhu (5)men  ehabbe Ĥuseyne Ĥuseyn sıbŧun mine’l-asbāŧ644 revâhu’t-

Tirmiźį. Ħulāśa-i maķāl  āl-i Muĥammed’i (6)ber vech-i kemāl medĥ u ŝenā emr-i 

muĥāldir. Zįrā bunlār ħāśān-i bārgāh-i İlāh, nā’ibān-i Muĥammed 

Resūlallāh (7)sulŧān-i eķālįm-i ‘uśmet ħavāķįn-i medāyįn-i ĥikmet şįrān-pįşe-i 

fütüvvet fārisān-i (8)‘arśa-i mürüvvet olduķları bį-maķāldir.  

Nažm:   Yā ehle beyti resūli’llāhi ĥubbukumu 

   Farđun minallāhi fi’l-Ķur’āni enzelehu 

                                                 
640 Pegamberin ailesi Allah’ın haremine mahremdirler. / Peygamberin ailesi âlemde insan neslinin 
övüncüdürler. / Peygamberin ailesi Allah’ın nurundan oldukları için paktırlar. / Din yolunda da bütün 
insanlara rehberdirler.  // Gönül aydınlığı onlardandır, Hz. Musanın kelamı gibi / Canın devamlılığı da 
onlardandır Hz. İsa’nın nefesi gibi. / Peygamberin ailesini diğer insanlarla karşılaştırmak / Darb-ı 
mesel olursa okyanusla çiğ tanesi gibidir.  
641  Fâtıma benden bir parçadır, onu kızdıran beni kızdırmış olur. Müslim, Sahîh-i Müslim IV/1902. 
642 Ali bendendir, ben de Ali’denim, o bütün müminlerin dostudur. Tirmizî, Sünen-i Tirmizi, V /3712. 
643 Hasan bendendir ve Hüseyin Ali’dendir. 
644 Hüseyin bendendir ve ben Hüseyin’denim. Hüseyin’i seveni Allah sevsin. Hüseyin “esbat”tan 
(torunlardan) biridir. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî  V /3738.  
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   Yekfįkum min ‘ažįmi’l-faħri ennekumu 

   Men lem yuśalli ‘aleykum lā śalāte lehu645  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]646 

 

51. Ĥırz-i emān çįst na‘t u nām-i Muĥāmmed 

  Śalli ‘alā seyyidi’l-enāmi Muĥammed  
(12)Ĥırz ĥānıŋ kesriyle ba‘żı āfāt def‘i için ittiħāź ve iltizām olunan nüsħa ve 

ŧılsım (13)maķūlesine denür ki muĥāfaža-i nefse vesįle olacaķ nesneden 

‘ibāretdir. Na‘t (14)bir şey’i vaśf eylemek ya‘ni muttaśıf olduğu śıfāt ile nişān virmek 

ma‘nāsınadır. (15)Mıśrā‘-ı ŝānįde olan ism-i şerįf-i Muĥammed seyyidi’l-enāmdan 

‘aŧf-i beyāndır. Ĥırz-i emān (16)su’āl, na‘t u nām-i Muĥammed cevābdır. Maĥśūl-i 

nažm: Ĥırz-i emān nedir? Na‘t u nām-i Ĥażret-i (17)Muĥammed śallallāhu Te‘ālā 

‘aleyhi vesellemdir. Yā Rabbi! Seyyidü’l-enām ki Hażret-i Muĥammed’dir, anıŋ 

üzerine (18)śalavāt ve tecellį eyle.  

Beyt:   Na‘teş zi bes ferħūndegį cān rā dehed tābendegį 

  Hest an zülāl-i zindegį mį bāş ez an raŧbü’l-lisān647 

 

 

52. Behre neyābį zi źevķ-i meşreb-i mestān 

  Tā baħşį cür‘ai zi cām-i Muĥammed 
(22)Behre naśįb ma‘nāsınadır. Mestāndan murād evliyā-i kirāmdır. Maĥśūl-i 

beyt: (23)Evliyā-i kirāmıŋ meşrebleri źevķinden behre ve naśįb bulamazsın, cām-i 

Ĥażret-i Muĥammed’den [50b] bir cür‘a ŧatmadıķca. Ya‘ni vāśıl-i esrār-i erbāb-i 

‘irfān olmaķ cām-i feyż-i Muĥammediyyeden (2)cür‘a-nūş olmaķlığa mevķūfdur.  

 

Beyit:   Sāķį-i cām-i ‘ışķ u muĥabbet der įn cihān   

                                                 
645 Ey Allah Resulünün ehl-i beyti! Sizin sevginiz / Allah’ın Kur’an’da indirdiği farzlardandır. / 
Övünç olarak bu size yeter ki / Size salât getirmeyenin kabul olmaz namazı.  
646 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
647 Onun övgüsündeki ferahlık cana canlılık verir / O ölümsüzlük suyundan tatlı dilli ol sen de. 
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 (3) Der rūz-i ĥaşr sāķį-i a‘lā648 Muĥammed est649 

 

 

53. Çarħ-i berįn bā heme medāric-i rif‘at  

  Hest kemįn pāye ez maķām-i Muĥammed 
(6)Maĥśūl-i nažm: Çarħ-i ‘ālį bu ķadar derecāt-i refį‘a ve maķāmāt-i ‘āliye ile Ĥażret-

i (7)Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ maķāmından pāyesi kem ve 

eksikdir. Zįrā ħilķat-i (8)eflāk şāh-i serįr-i “ve mā ersalnāke” içün olduğu levlāke 

levlāke lemā ħalaķtu’l-eflāke650  ĥadįŝ-i  ķudsįsinden ma‘lūmdur. Bu śūretde eflak 

rįze-çįn-i (10)ħvān-i vücūd-i ħvāce-i ķā’ināt olduğu ma‘lūm-i aśĥāb-i idrākdir.  

 

 

54. Peyk-i nesįm-i şimāl ey şode maĥrem 

Der ĥarem-i cāh u iĥtirām-i Muĥammed 

 

55. Behr-i Ħudā çün be ‘izz ‘arż resānį 

Ez ķibl-i bį-dilān selām-i Muĥammed 

 

56. Şerĥ koni iftiķār u ‘acz-i rehį rā  

Bā kerem-i ħāś u luŧf-i ‘ām-i Muĥammed 

 

57. Bū ki derāyem bedįn vesįle-i devlet 

Der kenef-i žıll-i ihtimām-i Muĥammed  
(15)Nesįm-i şimālden murād bād-i śabādır ve bād-i śabāya ħiŧāb etmek ve cānāna 

vāsıŧa (16)ittiħāź eylemek ‘ādet-i şu‘arādandır. Bu maķāmda selām ķarįnesiyle 

melā’ike-i kirām (17)irāde olunmaķ daħi ensebdir. Zįrā melā’ike-i kirām daħi bād-i 

śabā miŝillü cism-i laŧįfdir. İnne li’llāhi  melā’iketen  seyyāĥįne  fi’l-arđi  

yubelliğūneni ‘an  ümmeti’s-selām651 kelām-i nebevįsi (19)bu irādeye burhān-i ķāŧı‘dır. 

Taķdįr-i ‘ibāre; ey peyk-i nesįm-i maĥrem-şode der ĥarem-i cāh-i (20)Muĥammed 
                                                 
648 a‘lā : - BM  
649 Bu dünyada aşk ve muhabbet kadehinin sâkîsidir / Kıyamet gününde en yüce sâkî Hz. 
Muhammed’tir. Abdullah Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 112. 
650 Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.  
651 Allah’ın gezgin melekleri vardır, bana ümmetimden selam ulaştırırlar. Sünenü’n-Nesâî, IV /1282. 
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demekdir.  ‘İzziŋ  ‘arża iżāfeti beyāniyyedir. Ķibl kesr-i ķāf ile cānib 

ma‘nāsınadır. (21)Bį-dil ‘āşıķ demekdir, elif nūn edāt-i 

cem‘dir. Selāmıŋ Muĥammed’e iżāfeti lāmiyyedir. (22)İftiķār ifti‘āl bābından 

maśdardır ki iĥtiyāc demekdir. Rehį zehį vezninde ķul (23)demekdir. Bū ki  bud kiniŋ 

muħaffefidir, ola ki demekdir. Kenef lafžen ve ma‘nen ŧarafa müsāvįdir. [51a] 

Maĥśūl-i ebyāt-i erba‘a: Ey ĥarem-i cāh u iĥtirām-i Muĥammed’e maĥrem olan peyk-

i (2)śabā! Çünki bį-dilān ve ŧaraf-i ‘āşıķāndan Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi (3)veselleme selām ‘arż etmek ‘izzetiyle ĥarem-i cāh-i Muĥammediyyeye vāśıl 

olursan Allah (4)içün ben bende-i Cāmį’niŋ Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemiŋ luŧf-i (5)‘ām ve kerem-i ħāśśına ihtiyāc ve ‘aczimi şerĥ u beyān 

eyle. Ola ki bu vesįle-i devlet (6)ile ŧaraf-i žıll-i ihtimām-i Hażret-i Muĥammed’e 

geleyim. Ebyāt-i erba‘a birbirlerine merhun (7)olmağla mecmū‘u birden şerĥ olundu. 

Lā tağfel. 

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]652 

 

58. Mehbiŧ-i vaĥy-i Ħudā est cān-i Muĥāmmed 

Kāşif-i sırr-i hüdā beyān-i Muĥammed 
(10)Mehbiŧ bāb-i ŝānįden ism-i mekāndır ki maĥall-i nüzūl demekdir. Vaĥy 

vāvıŋ (11)sükūnuyla süħan-i pinhān ma‘nāsınadır. Vaĥyiŋ aķsām u tafśįli Rūĥu’l-
Beyān’da653 (12)fe-evĥā ilā ‘abdihi mā evĥā654 āyet-i kerįmesiniŋ tefsįrinde 

mufaśśaldır, ŧālib olan (13)mürāca‘at eylesün. Cān Fārisįdir, ‘Arabįde rūĥ denür, lisān-

i Türkį’de cızıķ (14)ta‘bįr olunur. Nitekim cızığım bızıķdı demek cānım çıkdı 

demekdir. Hüdā hādį ma‘nāsına (15)esmā-i İlāhiyyedendir. Maĥśūl-i beyt: Ĥażret-i 

Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ (16)rūĥ-i şerįfi Cenāb-ı Kibriyānıŋ 

vaĥyiniŋ maĥall-i nüzūlüdür. Ve yine Ĥażret-i faħr-i ‘ālem (17)śallallāhu Te‘ālā 

‘aleyhi vesellemiŋ beyān ve kelimātı cenāb-ı Hādį’niŋ esrārını kāşif u mübeyyindir.  

 

                                                 
652 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
653 Bkz. Rûhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân, Süleymaniye Yazma Eser Ktp, Ayasofya nr. 216, s. 145.  
654 Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti. Necm 53/10. 



   

 320 

 

59. Şāh-nişinān-i bārgāh-i celālend 

  Ħāk-nişinān-i āstān-i Muĥammed 
(20)Taķdįr-i ‘ibāre; şāh-nişinān-i bārgāh-i celāl ħāk-nişinān-i āsitān-i 

Muĥammedend (21)demekdir. Şāh-nişināndan murād enbiyā-i sā’iredir. Bārgāh çārgāh 

vezninde bār (22)ile gāhdan mürekkebdir. Bār iźin ve destūr ve gāh cāy u maĥal 

ma‘nāsınadır. Ħayme-i selāŧįn ki [51b] otāġ ta‘bįr olunur. İźn u ruħśatla düħūl 

olunacak maĥal olmak münāsebetiyle anda (2)‘ilm-i ħāśś oldu, Celāle iżāfeti 

lāmiyyedir. Āstān eşik demekdir. Mahśūl-i beyt: (3)Celālet ve ‘ažimet bargāhınıŋ şāh 

oturucuları ya‘ni pādişāhları Ĥażret-i (4)Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellemiŋ āsitānesiniŋ derbān ve bevvāblarıdır. Nitekim (5)denmişdir:  

 

Beyit:   Ĥayāt655-i cāvidānį buldu ‘Įsā656 fażl-i luŧfundan 

             Derinde Ĥażret-i Mūsā ‘aśā der-dest derbānı657  

 

El-ĥāśıl peyġamberān-i sā’ire Ĥażret-i faħr-i ‘āleme (7)ħādim ve bendedirler. Ma‘a 

hāźā lā tufađđilūneni ālā Yūnuse ibni  Mettā658  buyurmuşlardır. Bu ĥadįŝ-i 

şerįf (8)ümmetine ŧarįķ-i edebi ta‘lįmdir. Zįrā edeb vuślat-i Ĥaķķ’a bir ŧarįķ-i aķrebdir.  

 
(9)Meŝnevį:   Ez Ħudā cūyįm tevfįķ-i edeb 

            Bį-edeb maĥrūm geşt ez luŧf-i Ĥaķķ659  (I /78) 

 
(10)  Her çi ber tu āyed ez žulumāt u ġam   

             An zi bį-bākį u güstāħįst hem     (I /89) 

 

             Ez edeb pür nūr geşt est in felek   

            V’ez edeb ma‘śūm u pāk āmed melek    (I /91) 

 

An gürūhį k’ez edeb bogriħtend    
                                                 
655 Cān-i: SK.  
656 Bu kelime iki nüshada da “ayş” okunabilecek şekilde imla edilmiştir.  
657 Arpaeminizâde Sâmî Dîvânı, k. 2 /33, Haz. Fatma Sabiha Kutlar.  
658 Beni Mettâ oğlu Yunus’tan üstün tutmayınız. Buhârî, IV /3395. 
659 Karşılaştırılan nüshada “Haķ” yerine kafiye gereği “Rab” geçmektedir. 
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           Āb-i merdį vü āb-i merdān rįħtend660   (III /4010)  

 

 

60. Geşte nişān-mend her nebį benişānį 

Maĥv-i nişānhā bud nişān-i Muĥammed  
(15)Mend edāt-i  nisbetdir. Nişān-mend nişāna mensūb ya‘ni nişānlı demekdir. 

Maĥśūl-i beyt: (16)Her bir nebiyy-i źį-şān661 bir nişān ile nişānlanmış (mevsūm662) ve 

bir ‘alāmet ile ‘alāmetlenmişdir (ma‘lūm663). Ĥażret-i Muĥammed (17)śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemiŋ nişānı nişān ve ‘alāmetleri664 maĥv edici olur. Nişāndan (18)murād 

evśāf u nu‘ūtdur. Nitekim Ādem śafiyyullāh, Nūĥ neciyyullāh, İbrāhįm 

ħalįlullāh, (19)Mūsā kelįmullāh, ‘Įsā rūĥullāh, Muĥammed ĥabįbullāh. Enbiyā-i 

‘ižāmıŋ bir nişān (20)ile nişānlanmış olmaları evśāf-i meźkūre ile ittiśāflarından 

‘ibāretdir. Pes (21)nişān-i (vaśf665) maĥbūbiyyet nişān-i (evśāf666) sā’ireyi maĥv ve 

izāle edeceği emr-i bedįhįdir. Zįrā (22)derece-i maĥbūbiyyetiŋ fevķinde bir başka 

derece nā-mevcūddur. Yāħūd nişāndan murād [52a] kütüb-i münziledir ki enbiyā-i 

kirāmıŋ kütüb-i meźkūre ĥaķķiyyetlerine nişān u ‘alāmetdir. (2)Bu śūretde nişān-i 

Mūsā Tevrįt667 ve nişān-i ‘Įsā İncįl ve nişān-i Ĥażret-i Muĥammed Ķur’ān-

i (3)Kerįmdir. Ķur’ān-i Kerįmiŋ kütüb-i sā’ire668yi maĥv u nesħ etdiği ġaniyyun 

‘ani’l-beyāndır.  

 

 

61. Hest be mihmān-serāy-i ni‘met-i hestį 

‘Ālem u Ādem ŧufeyl-i ħvān-i Muĥammed 

                                                 
660 Allah’tan edepte başarılı olmayı dileyelim. Edepsiz, Allah’ın lütfundan yoksun kalmıştır. // Senin 
üzerine karanlıklardan ve gamdan yana ne gelirse, korkusuzluktan ve küstahlıktandır o. // Şu gök, 
edepten dolayı nurla dolmuştur; melek de edep sayesinde masum ve tertemiz olmuştur. // Terbiyeden 
kaçanlar, yiğitliğin ve yiğitlerin haysiyetini çiğnemiş olurlar. 
661 “Źişān” : -BM, SK nüshasında satırın üstünde yazılmıştır, SK 28b. 
662 “Mevsūm”  : -BM, SK nüshasında satırın üstünde, SK 28b.  
663 “Ma‘lūm”  : -BM, SK nüshasında satır üstünde, SK 28b.  
664 SK nüshasında “nişān ve ‘alāmetleri” ibâresine “sāir enbiyānıŋ” şeklinde bir açıklama yapılmıştır. 
SK 29a. 
665 SK nüshasında “nişān” kelimesine açıklamadır, SK 29a.  
666 SK nüshasında “nişān” kelimesine açıklamadır, SK 29a.  
667 SK nüshasında derkenârda “Tevrāt” notu düşülmüştür,  SK 29a.  
668 SK nüshasında “niŋ aĥkāmını” şeklinde not düşülmüştür,  SK 29a. 
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(6)Hest bi-ma‘nā est olup ism-i şerįf-i Muĥammed’e maśrūfdur. Taķdįr-i ‘ibāre; (7)be 

mihmān-serāy-i ni‘met-i hestį ‘ālem u Ādem Ŧufeyl-i ħvān-i vücūd-i Muĥammed 

est669 demekdir. Mihmān-(8)serāy misāfir evi demekdir ki murād dünyādır. Ŧufeyl 

zübeyr vezninde Ŧufeyl bin Zülāl (9)el-Kūfį ki ŧālķāvuķ zümresiniŋ pįridir. Velįme670 

ve żiyāfetlere da‘vetsiz bį-tekellüf (10)vardığından Ŧufeylu’l-A‘rās yaħūd Ŧufeylu’l-

‘Arāyis laķabıyla mülaķķab olmuş idi. Ba‘dehu (11)her ŧalķavuķı aŋa nisbet edip 

Ŧufeylį ıŧlāķ eylediler. Ħvān śofra demekdir. (12)‘Ālem-i māsivā Allah 

demekdir. Ādem ‘ālem üzerine ma‘ŧūfdur. ‘Aŧfu’l-ħāś ‘ala’l-‘ām ŧarįķiyle (13)ki bu 

‘aŧf ma‘ŧūfuŋ ma‘ŧūfun ‘aleyh üzerine şerāfetine dālldir; tenezzelu’l-melā’iketu ve’r-

rūĥu671 kerįmesinde olduğu  miŝįllü. Maĥśūl-i beyt: Vücūd ni‘meti mihmān-

serāyında (15)Ādem ve ‘ālem ŧufeyl-i ħvān-i Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemdir. Ya‘ni vücūd-i (16)‘ālem ve ħilķat-i Ĥażret-i Ādem sāye-i iĥsān-

vāye-i ser-ĥalķa-i cemį‘-i ümem Ĥażret-i Muĥammed (17)śallallāhu te‘ālā 

vesellemdedir. El-ĥāśıl ĥāķįķatde ħvān-i ni‘met vücūd-i müheyyā ve 

mevcūd (18)olması Ĥażret-i faħr-i ‘ālem içündür. Maħlūķāt-i sā’ireniŋ ħvān-i 

vücūddan teġaddį ve (19)tena‘‘um etmesi sāye-i Muĥammediyyededir. Nitekim ĥadįŝ-i 

“levlāk”e bunu nāŧıķdır. 

 

Beyit: (20)  Źāt-i pāküŋdür sebeb bu ‘ālemüŋ įcāđına  

          Olmasa teşrįfüŋ olmazdı cihān kāşānesi672 

 

 

62. Bā heme eşcār çist ravża-i cennet 

Çend nihālį zi būsitān-i Muĥammed   
(23)Ravżā mürġzārdır ki cem‘i riyāż ve rįżān gelür. Nihāl nūnuŋ kesriyle yeŋi [52b]  

dikilmiş fidan ma‘nāśınadır. Bu kadar eşcār ile cennet bağçesi (2)nedir? Bostān-i 

Ĥażret-i Muĥammed’den birkaç daldır. Ma‘lūm ola ki bostān kelimesi eğer (3)vav ile 

olursa Fārisįdir ki ma‘nāsı koku maĥalli demek olur. Zįrā bū koku, (4)sitān maĥall ve 

                                                 
669 SK nüshasında derkenârda “bemihmān serāy-i ni‘met-i hestį” ‘ibāresi vardır, SK 29a. 
670 “Velįmlere” : SK, 29a. 
671 Melekler ve Ruh (Cebrail) o gecede, Rablerinin izniyle her türlü iş için iner de iner. Kadr 97/4. 
672 Dîvân-ı Sezâî-yi Gülşenî, Sütlüce Dergâhı nr. 91, vr. 72b. 
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yer demekdir, cem‘i būsitānhā gelür. Ve eğer vavsız olur ise ‘Arabįdir, (5)cem‘i 

besātįn gelür. 

 

 

63. Ger be merāĥil zi ‘arş dāremeş a‘lā  

Nist ġulüvv der ‘uluvv-i şān-i Muĥammed  
(7)Merāĥil merĥaleniŋ cem‘idir. Ġulüvv ĥaddi tecāvüz ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i beyt: 

Eğer (8)merāĥil ve menāzilde ‘arşdan Ĥażret-i faħr-i ‘ālemi ber-ter ve ‘ālį farż 

eylesem ‘uluvv-i şān-i (9)Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemde 

ĥaddi tecāvüz yokdur. Belki menāzil-i ‘uluvv-i şān-i  (10)Aĥmedį ‘arşdan ‘ālįdir. 

Nitekim ‘arşdan menāzil-i refį‘a ekŝeru min en yuĥśādır. Ġulüvv ile (11)‘uluvv 

beyninde cinās-i lafžiyye derkārdır. Ve bu cinās-i lafžiyyeye ri‘āyet ‘inde’l-

‘Arab (12)belāġat ve feśāĥātdandır Ve li-hāźā ketebe ‘Aliyyun rađiyallāhu ānhu  ilā 

Mu‘āviyete ‘izzuke ğarrake, feśāra  ķusāra źālike źulleke, fa’ĥşe  fāĥişe fi‘like, 

fe‘alleke  tuhdā bi-hāźā;  ve ketebe eyđan Mu‘āviyetu  ilā ‘Aliyyin  rađiyāllāhu ‘anhu 

‘alā  ķadrį  ğelā  ķıdri673.  Ħulāśa-i beyt ‘uluvv-i şān-i Muĥammediyye(15)yi fehm u 

iź‘ān ħāric-i ‘uķūl-i insāndır. Ba‘żı nüsħada menāzil vāķi‘dir, ihtar mā turįd.  

 

 

64. Şod śadef-i gūş-i hūş-i ‘ārif u ‘āmį 

Pür-güher ez la‘l-i dürr-feşān-i Muĥammed  
(18)Śadefiŋ gūşa iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfeti ķabįlindendir. Gūş 

ķulaķ (19)demekdir. Hūş ‘aķıl ma‘nāsınadır. Şodun fā‘ili mecmū‘-i mıśrā-i evvel, 

mef‘ūlü pür-(20)güherdir. La‘lden murād lebdir. Maĥśūl- i beyt: ‘Ārif-i billāh ve vāśıl-

i ilallāh olan (21)źevātıŋ ve ‘ulemā-i žāhiriŋ ‘aķıllarınıŋ śadef gibi olan ķulaķları 

Ĥażret-i Muĥammed (22)śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ incü śaçıcı olan fem-i 

sa‘ādetlerinden pür-güher oldu. (23)Gūşuŋ śadefe müşābeheti müşāheddir. ‘Āmįden 

murād ‘ulemā-i žāhirdir. Bu irādeye ķārįne [53a] ‘āmįniŋ ‘ārif muķābilinde źikr 

olunmaķlığıdır. Śadef-i gūş-i ‘aķlıŋ fem-i sa‘ādet-i (2)Muĥammediyyeden pür-güher 

                                                 
673 Hz. Ali Muaviye’ye şöyle yazdı: İzzetin gururundandır, bu konuda kusurlu olursan sana zül olur, 
bu da fiiline yansır, bununla doğru yolu bulursun. Muaviye de şunu yazdı; takatim ölçüsünde değerim 
artar. Bu ibâre SK nüshasında derkenârdadır.  
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olmasından murād eĥādįŝi Muĥammediyye ve maķālāt-i Ķāsımiyyeden fā’ide-

mend (3) olmasından ‘ibāretdir.  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]674 

 

65. Śubĥ-i hedy tāft ez cebįn-i Muĥammed 

‘Arśa-i dünyā girift dįn-i Muĥammed 
(5)Cebįn cebhe ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Ĥażret-i şāh-i levlāk śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi (6)vesellemiŋ cebhe-i sa‘ādetinden śubĥ-i hidāyet parladı ve dįn-i Ĥażret-i 

Muĥammed ‘arśa-i dünyāyı (7)ŧutdu.  

 

Meŝnevį:  Ümmetānet şehrhā gįrend u cāh  

        Dįn-i tu gįred zi māhį tā be māh675  (III /1204) 

 

 

66. Geşt be feĥvā-yi mā rameyte hüveydā 

Sırr-i yedullāh zi āsitįn-i Muĥammed  
(10)Taķdįr-i ‘ibāre; “hüveydā geşt sırr-i yedullāh zi āsitįn-i Muĥammed be fehvā-yi 

āyet-i mā rameyte”. (11)Feĥvā da‘vā vezninde bir kelāmıŋ źihn źāhib olacaķ ma‘nā ve 

meźhebine denir ki (12)siyāķ ve sibāķ bā ķarā’in-i sā’ireden fehm u intiķāl olunacaķ 

medlūl ve me’ālinden (13)‘ibāretdir. Mā remeyte sūre-i Enfālde felem taķtulūhum ve 

lākinnallāhe ķatelehum ve mā ramayte iź ramayte ve lākinnallāhe ramā676 kerįmesine 

işāretdir. Mesŧūr-i kütüb-i tefāśįrdir ki (15)ġazve-i Uĥūd’da cenge mübāşeret 

olunduķda maĥbūb-i Ħudā Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā ‘aleyhi (16)efđalu’t-

teĥāyā derūn-i ‘arįşde677 kemāl-i tażarru‘la du‘ā ve fetĥ u nuśret istid‘ā edüp (17)fi’l-

                                                 
674 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
675 Bağlıların şehirler alıp makamlara erişecek. Senin dinin yeri göğü kaplayacak. SK nüshasında 
buradan sonra iki varak boş bırakılmış ve sonraki varaktan itibaren aynı yerden devam edilmiştir.  
676 (Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü onları; attığın zaman da sen atmadın, fakat 
Allah attı (onu). Enfâl 8/17. 
677 ‘arįş:  ħurma çubuğundan yapılan gölgelik demekdir, minhu. SK 31a, derkenâr.  
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ĥāl seyehzemu’l-cem‘u ve yuvellūne’d-dubur678 kerįmesini tilāvet ederek refįķ-i 

şefįķ-i (18)vefā-dār cenāb-i Śıddįķ-i śadāķāt-şi‘ār ile derūn-i ‘arįşden çıķıp ve 

zemįnden (19)bir ķabża ķum alup şāheti’l-vücūh679 deyüp küffār ŧarafına śaçdılar. Bi-

iźnillāhi (20)te‘ālā ol perįşān etdikleri ķum zümre-i eşrāra yetişip gözlerin ve 

dimāğların (21)māl-ā-māl etmekle bį-iħtiyār āheng-i firār edüp niceleri ŧu‘me-i şemşįr 

ve niceleri (22)esįr olup ĥaķįķat-i felem taķtulūhum ve lākinnallāhe ķatelehum ve mā 

ramayte iź ramayte ve lākinnallāhe ramā žāhir u rū-nümā oldu680. Bu āyet-i celįle 

nebiyy-i vācibu’t-tecellįniŋ mažhar-i tāmm-i [53b] Ħudā olduķlarına delįldir. Zįrā 

mefhūm-i āyet Ĥażret-i śāĥib-şerį‘atdan ramā fi‘lini (2)bi’l-külliyye selb u cānib-i 

İlāhiyyeye ĥaśrdır, fefhem. Kemā eşāre tācu’l-‘ārifįn ķuddise sırruhu: 

 
(3)Meŝnevį:  Mā rameyte iź rameyt Aĥmed bedest 

           Dįden-i ū dįden-i Ħālıķ şod est  (VI /3195) 

 

           Du megū vü du medān vü du meħvān 

           Bende rā bā ħvāce-i ħod māhv dān681   (VI /3213) 

  

Bu maķāma ‘inde’ś-śūfiyye (5)telbįs denir ki mütecellį mütecellįyun fįh ile telbįs edüp 

ve mütecellįyun fįh olan ‘abd-i mütecellįniŋ (6)śıfātıyla mülebbes olmağa denür. 

Kemā ķāle Ĥüccetü’l-İslām el-mütecellį yetelebbesu bi’l-mütecellā fįhi kemā 

yetelebbesu mā fi’z-zücāci bi’z-zücāci682. Ve Ĥażret-i İbn-i Fārıż’ıŋ bu beytinden daħi 

žāhįrdir: 

 

Beyit:          (8)Ve fi’ź-źikri źikru’l-lubsi leyse bi-münkerin 

        Velem a‘du ‘an ĥükmey kitābin ve sunneti683 

 

                                                 
678 O topluluk yakında (Bedir’de) bozguna uğrayacak ve arkalarını dönüp kaçacaklardır. Kamer 54/45. 
679 Yüzleri çirkinleşsin. Müslim, Sahîh-i Müslim, III /1777. 
680 SK nüshasında derkenârda (31a) birkaç kelimesi okunamayan şu ibâre bulunmaktadır: “Ma‘lūm 
ola ki ġazve-i Bedirde keŝret-i küffār-i bed-ķarār fırķa-i aħyār u ebrārı silk-i idbāra münselik etmek 
śūreti nümāyān u āşikār ve .................... olmaķ iĥtimālleri bedįdār olıcaķ imdād-i ilāhį der-kār olup”  
681 Attığın zaman sen atmadın [âyeti] Ahmet içindir. Onun görmesi, yaratanın görmesidir. // İki deme, 
iki bilme, iki çağırma. Kulu kendi efendisinde yok olmuş bil.  
682 Mütecellî, camın bardağın şekline girdiği gibi tecelli ettiği şeyin elbisesini giyer. 
683 Elbise ile anılmak kötü bir şey değildir. Ben kitap ve sünnetin hükmünden dönmem.  
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Ya‘ni cenāb-i (9)Ĥaķķ’ıŋ Ķur’ān-i Kerįmde bir śūretle telbįsi ve keźālik ‘abdiŋ śıfāt-i 

Ĥaķķla taħalluķu münker değildir. (10)Ben kitāb ve sünnetiŋ ĥükümlerinden tecāvüz 

ķılmadım. Belki telbįs āyāt ve eĥādįŝ ile (11)sābitdir. Kemā vaķa‘ā fį hāźa’l-āyeti. 

Maĥśūl-i beyt: Vemā ramayte iź ramayte velākinnallāhe ramā (12)āyet-i kerįmesi 

feĥvāsınca astįn-i Ĥażret-i Muĥammed śallallāĥu te‘ālā ‘aleyhi vesellemden sırr-i 

yedullāh (13)žāhir oldu.  

 

 

67. Ez pes u ez pįş her çi bude vü bāşed  

Dįde ‘ıyān çeşm-i tįz-bįn-i Muĥammed 
(15)Pes girü demekdir. Bu maķāmda murād cenāb-i ezeldir. Pįş öŋ ki murād ebeddir. 

Maĥśūl-i (16)nažm: Mine’l-ezel ile’l-ebed her nesne ki olmuş ve olacaķdır Ĥażret-i 

Muĥāmmed śallallāhu (17)te‘ālā ‘aleyhi vesellem ĥażretleriniŋ keskin görücü olan 

çeşm-i sa‘ādetleri ‘ıyān ve āşikāre (18)gördü ve bildi. Nitekim emā lev ta‘lemūne  mā  

a‘lemu le-đaĥiktum ķalįlen ve le-bekeytum keŝirā684 ĥadįŝ-i (19)şerįfi bunu nāŧıķdır.   

 

 

68. Ŧavķ nih kerden serān-i cihān est 

Ĥalķa-i gįsū-yi ‘anberįn-i Muĥammed  
(21)Ŧavķ fevķ vezninde ĥuliyyāt-i nisā envā‘ından boyna ŧaķdıķları gerdenįn de 

denür. (22)Nih kesr-i nūn ile ķo demekdir. Ŧavķ-nih cümlesi vaśf-i terkįbįdir, 

gerdānlıķ ķoyucu (23)demekdir. Serān-i cihāndan murād enbiyā-i Yezdān yāħud mįrān 

u pādişāhāndır. Zįrā [54a] ser lafžınıŋ yedi ma‘nāsı vardır ki biri daħi şāh u mįrdir. 

Āħirinde elif (2)ve nūn edāt-i cem‘dir. Bu cihetle ĥamele-i ‘arşa daħi serān-i çarħ 

denmişdir. Maĥśūl-i beyt: (3)Ĥażret-i faħr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ 

ĥalķa-i gįsū-yi ‘anberįni gerek enbiyā-i (4)‘ižām ve gerek pādişāhān-i cihān ve mirān-i 

zamānıŋ gerdenlerine ŧavķ-nihdir. El-ĥāśıl (5)mecmū‘-i peyġamberān u şāhān mağlūb-

i maĥbūb-i Cenāb-i Yezdān ve mutaraśśıd-i fermān-i sulŧān-i (6)selāŧįn-i her du 

cihāndır.  

 

                                                 
684 Benim bildiklerimi bilseydiniz, az güler, çok ağlardınız. Buhârî, II /1044. 
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Mıśra‘:  Enbiyā vü evliyā muĥtāc-i ū685    

 

 

69. Naķd-i heme ķā’ināt āmede ķāśır 

Ez ŝemen-i gevher-i ŝemįn-i Muĥammed   
(9)Naķd vezin ve ‘ayārı tamām olan aķçe ma‘āsınadır. Ŝemen yemen vezninde bir 

nesneniŋ (10)ķıymet ve bahāsına denür. Ŝemįn, yemįn vezninde bahāsı ağır şey’e 

denir.686 Kā’ināt maħlūķat demekdir. Maĥśūl-i beyt: Gevher-i ŝemįn-

i (11)Muĥammediyyeniŋ ķıymet ve bahāsından naķd-i kā’ināt ve mevcūd-i maħlūķāt 

ķāśır geldi. Ba‘żı (12)nüsħada ķāśır yerine kāsid vāķi‘dir.  

 

 

70. Ġayr-i cihān-āferįn kesį neşināsed 

Der du cihān ĥadd-i āferįn-i Muĥammed687 
(15)Cihān-āferįn688  Cenāb-ı Kibriyādır. Maĥśūl-i nažm: Cenāb-ı Kibriyānıŋ ġayrı bir 

kimesne gerek (16)dünyāda ve gerek āħiretde Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemiŋ nihāyet-i ħilķatini (17)bilmez ve aŋlamaz.  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]689 

 

71. Her ki ne ruy āvered be rāh-i Muĥammed 

Key būvedeş rāh der penāh-i Muĥammed  
(19)Ruy teveccühden ve ķıyālden690 ‘ibāretdir. Nitekim ruy āvered teveccüh eyler 

demekdir. Şįn  her kiye rāci‘dir. (20)Taķdįr-i beyt: Her ki neyāvered rū be rāh-i 

                                                 
685 Peygamberler ve veliler ona muhtaçtırlar. Attâr, Pendnâme, der na’t-i Seyyidü’l-mürselîn.  
686 “Ŝemįn, yemįn vezninde bahāsı ağır şey’e denir”: - BM, SK nüshasında (31b) ise derkenârdadır. 
687 İki nüshada da bulunmayan ve mukayese ettiğimiz neşredilen Dîvân’da bu beyitten önce yer alan  
 Taħt-nişānān-i tāc-baħş keşįde 
 Bāc-i gedāyān reh-nişįn-i Muĥammed 
beyti şerh edilmemiştir.  
688 SK nüshasında (31b) derkenârda “āferįn ħilkat ve māhiyet ve ĥaķįķat” ibaresi bulunmaktadır. 
689 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
690 “Ve ķıyālden” : -BM  
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Muĥammed. Maĥśūl-i beyt: Her kimse ki rāh-i Muĥammediyye ve eŝer-i (21)pāk-i 

Ahmediyyeye teveccüh eylemeye; buncalayın kimesneye Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi (22)veselleme ķaçan śığınmağa yol olur. Ya‘ni sünnet-i 

seniyye-i Muĥammediyye ile ‘āmil olmadıķça rāh-i (23)penāh-i Muĥammediyyeye yol 

olmaz. Menķūldür ki efđalu’t-tābi‘įn ķıble-i ‘ārifįn süheyl-i [54b] Yemenį cenāb-i 

Ĥażret-i Veys el-Ķarenį rađiyallāhu ‘anhu ĥażretleriniŋ ġazve-i Uĥud’da dendān-i 

sa‘ādet-i (2)Muĥammediyyeniŋ şikeste olduğu sem‘-i ‘ālįlerine resįde olunca ittibā‘en 

li’r-resūlillāh cemį‘-i (3)esnānıŋ fedā eyledi. Nitekim Dįvān-i Naĥįfį’de gelmişdir:  

 

Beyit:   İttibā‘-i sened-i ‘ālem içün dendānıŋ 

             Ķıldı cān-ile fedā691 Ĥażret-i Veys el-Ķarenį 

 

 

72. Hest birūn ez du kevn eger çi be žāhir 

  Ħāk-i Medįne est tekyegāh-i Muĥammed 
(7)Du kevnden murād dünyā ve āħiretdir. Maĥśūl-i nažm: Faħr-i ‘ālem śallallāhu 

te‘ālā ‘aleyhi vesellem (8)iki kevnden ħāricdir, her ne ķadar žāhirde tekye-gāh692-i 

Ĥażret-i Muĥammed ve maķām-i cenāb-i Aĥmed (9)ħāk-i Medįne-i Münevverede ise. 

Nitekim ķabr-i şerįf-i Muĥammediyye ħāk-i Medįne-i Münevverede(10)dir, 

şerrefenallāhu bi-ziyāretihā. Ma‘lūm ola ki Medįne-i Münevverede ķabr-i şerįf ta‘bįr 

olunan (11)maķām-i ‘ālį cemį‘-i biķā‘dan efđaldir. Kemā ķāle’s-Semhūdį  fį Kitābi’l-
Vefā:  in‘aķade’l- icmā‘u enne’l-buķ‘ate’l-letį đammeti’l-a‘đāe’ş-şerįfete afđalu 

biķā‘i’l-arđi ‘alā’l-iŧlāķi ĥattā mevđi‘e’l-Ka‘beti693. 

  

Beyit:   Bende medfūndur deyü eflāke faħr eyler zemįn 

  Didi reşkinden felek yā leyteni kuntu turāb 

 

 

73. Dād zi ħayl-i musavvemįn mededeş Ĥaķķ 
                                                 
691 “fedā” : - BM 
692 SK nüshasında (32a)  derkenârda “tekyegāh iǾtimād ve ittikā mahalli, bunda ķabr-i saǾādet” notu 
bulunmaktadır.   
693 Tartışma, Peygamber Efendimiz’in mezarının bulunduğu şerefli toprak parçasının Kabe’den daha 
değerli olup olmadığı noktasında düğümlendi.  
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  Ża‘f çü şod lāĥiķ-i sipāh-i Muĥammed 
(16)Dādıŋ fā‘ili lafž-i şerįf-i Ĥaķķdır, mef‘ūlu mededdir. Şįn faħr-i ‘āleme 

rāci‘dir. (17)Zi dāde müte‘allıķdır. Ħayl leyl vezninde atlı ‘asker 

ma‘nāsınadır. Müsevvemįn (18)mu‘allemįn ma‘nāsınadır ki ‘alāmetlenmiş demekdir. 

Murād melā’ike-i kirāmdır. Sipāh ‘asker demekdir, (19)ism-i şerįf-i Muĥammede 

iżāfeti lāmiyyedir, murād aśĥāb-i Bedrdir üç yüz on (20)üç źevātdır rıđvānullāhi 

‘aleyhim ecma‘įn. Zįrā imdād-i melā’ike-i müsevvemįn yevm-i Bedre (21)maħśūś 

olduğu meźheb-i muħtār-i müfessirįndir, fefhem. Ħafį olmaya ki ġazve-i Bedrde 

server-i (22) kā’ināt ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyāt Ĥażret-i Śıddįķ ile ‘arįş-i ‘arş-i 

fersāda (23)dest-i ricāyı dāşte-i dergāh-i Kibriyā ve sūz u güdāz ile āġāz-i du‘ā edüp 

incāz-i [55a]  va‘d-i nuśret istid‘āsıyla Allahumme in tehlik hāźihi’l-‘iśābete min 

ehli’l-įmāni el-yevme felā tu‘bed fi’l-arđi ebedā694 diyerek girye ve zārįye āġāz 

buyurdular. Ol ĥālde (3)dįde-i ĥaķāyıķ dįde-i Resūlallāh cüz’į ħvāb ‘ārıż olup hemān o 

laĥžada (4)bįdār olup yā Ebū Bekr müjde olsun ki dįn-i İslāmı i‘zāz ve taķviyyet 

içün (5)ŧaraf-i rabbi’l-‘izzetden meded ve nuśret erişdi. İşte sipehsālār-i cünūd-

i (6)melā’ike-i kirām Cibrįl ‘aleyhi’s-selām geldi ve pįşgāh-i cünd-i İslāmda śaff 

çeküp (7)ŧurdu ve o ĥālde iź testeğįŝūne rabbekum festecābe lekum ennį mumiddukum 

bi-elfin mine’l-melā’iketi murdifįn695 kerįmesi nāzil ve ķulūb-i ġuzāt-i muvaĥĥidįne 

ıŧmįnān ĥāśıl oldu. (9)Bu mebĥaŝ ŧavįlu’ź-źeyl olup ekŝer-i müfessirįn ‘indinde 

imdād-i melā’ike ber-vech-i (10)muĥarrer yevm-i Bedrde vāķį‘ olmağla āyet-i 

merķūmeniŋ  ve ŝelāŝetu ālāfin mine’l-melā’iketi münzelįn ve  iź teķūlu li’l-

mu’minįne elen yekfiyekum en yumiddekum rabbukum bi-ŝelāŝeti ālāfin mine’l-

melā’iketi munzelįn696 ve belā in tasbirū ve tettaķū ve ye’tūkum min fevrihim hāźā 

yumdidkum rabbukum bi-ħamseti ālāfin mine’l-melā’iketi musavvemįn697  

kerįmeleriniŋ tefsįrlerinde işbu āyāt-i kerįmeleriŋ (14)meżāmįn-i ‘aliyyeleri  mütteĥid 

olup cümlesi melĥame-i Bedrde olan imdād-i melā’ikeye müte‘allıķdır (15)deyü imżā 

eylediler. Bu daħi ħafį olmaya ki Ĥażret-i şedįdu’l-ķavį ya‘ni emįn-i vaĥy-i Ħudā 

                                                 
694 Allahım iman eden bu topluluğu bügün helak edersen yeryüzünde ebediyen sana ibadet edecek 
kimse kalmaz. Bezzâr, Müsnedü’l-Bezzâr, I /196.  
695 Hani Rabbinizden yardım istiyor, yalvarıyordunuz. O da, “Ben size ard arda bin melekle yardım 
ediyorum” diye cevap vermişti. Enfâl 8/9. 
696 Hani sen mü’minlere, “Rabbinizin, indirilmiş üç bin melek ile yardım etmesi size yetmez mi?” 
diyordun. Âl-i İmrân 3/124. 
697 Evet, sabrettiğiniz ve Allah’a karşı gelmekten sakındığınız takdirde; onlar ansızın üzerinize 
gelseler bile Rabbiniz nişanlı beş bin melekle size yardım eder. Âl-i İmrân 3/125. 
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Cibrįl-i (16)emįn ümem-i sālifeden ķavm-i Lūŧ ve Ŝemūd gibi nice zor-mend ŧā’ifeyi 

kemter-i rįşesine alup (17)zįr u zeber etmiş-iken rūz-i Bedrde helāk-i küffār ‘uhde-i 

iķtidārına muĥavvel olsaydı (18)sipāh-i kişver-i melekūtla te’yįde ĥācet olmadığından 

başķa ‘asker-i İslām daħi (19)nizā‘ ve ķitāle muĥtāc olmazlar idi. Bu şįveniŋ ĥikmeti 

budur ki a‘dā üzerine ġalebe ve žafer (20)seyyidü’l-beşere mensūb olmaķ içün bu 

ħidmet-i celįle yalŋız źimmet-i Cibrįl’e tefvįż olunmayup (21)belki cünd-i İslāmla 

teşrįk buyuruldu.  Ġāyetü’l-emr şān-i nebeviyyeyi tevķįr (22)ve ķulūb-i İslāmı taŧmįn u 

taķrįr ve düşmenānı tehyįb u taħsįr içün ma‘iyyetlerine (23)beş biŋ melā’ike-i kirām 

ta‘yįn olundu. Maĥśūl-i beyt: Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-i muŧlaķ698 [55b] sipāh-i 

Muĥammediyyeye ża‘f lāĥıķ olunca melā’ike-i kirām ile imdād ve mu‘āvenet eyledi. 

Bu (2)mādde şān-i faħr-i ‘ālem699 śallallāhu ‘aleyhi vesellemi terfį‘ olduğu žāhir u 

hüveydādır.  

 

 

74. Kevkebe-i ĥüsn-i āfitāb şikest est 

  Şa‘şa‘a-i ŧal‘at-i çü māh-i Muĥammed 
(5)Kevkebe hā ile maśdardır ki mücellā ve muśayķal pulād ve temür maķūlesi 

parıldamaķ ma‘nāsınadır. (6)Şa‘şa‘a żiyā ma‘nāsınadır. Mıśrā‘-i ŝānį mübtedā, mıśrā‘-

i evvel ħaber ve est edāt-i ħaberdir. (7)Maĥśūl-i beyt: Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu 

te‘alā ‘aleyhi vesellemiŋ māh gibi ŧal‘atiniŋ şa‘şa‘a ve (8)żiyāśı āfitābıŋ ĥüsnünüŋ 

kevkebe ve parıldısını ķırmış ve izāle etmişdir. Nitekim nūr-i (9)ħurşįd u ķamer nūr-i 

seyyidi’l-beşere nisbet bir źerre-i bį-ferrdir. Nitekim denmişdir:  

Beyit:        (10)Cemālüŋ nūrına nisbet güneş bir nūr-i bį-ferrdür 

         Güneş sensin ki źerrātuŋ nebįlerle velįlerdür700 

 

 

75. Çün ki da‘vet zebān küşāde be da‘vā 

  Bud ĥacer bā şecer güvāh-i Muĥammed 

                                                 
698 BM nüshasında derkenârda, bu varakın sol alt köşesinde okunamayan noktasız üç satır 
bulunmaktadır. 
699 “Faħr-i ‘ālemi” : - BM 
700 Dîvân-ı Sezâyî-i Gülşenî, Sütlüce Dergahı nr. 91, vr. 16a. 
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(13)Geh gāhıŋ muħaffefidir ki vaķt demekdir. Güvāh şāhid demekdir. Maĥśūl-i beyt: 

Çünki (14)ħvāce-i kā’ināt ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyāt küfre ķarşı ŧarįķ-i rüşd u hüdāya 

da‘vet (15)vaķtinde kendüleriniŋ peyġamber-i Ĥaķķ ve resūl-i feyyāż-i muŧlaķ 

olduķlarını da‘vā etdikde (16)ĥacerden şecere dek Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu 

te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ da‘vāsında śādıķ (17)olduğuna şehādet eylediler. Nitekim 

ĥacer ve şeceriŋ şehādeti Ĥażret-i İmām ‘Alį’den (18)mervįdir. Ķāle ‘Aliyyun 

rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu kunnā bi-Mekkete fe-ħeracnā   ilā ba‘đi  nevāĥihā femā 

istaķbelehu şecerun vela ĥacerun vela medarun  illā ķāle lehu es-selāmu ‘aleyke yā 

resūlallāh701. Ve yine bir gün re’įs-i (20)mu‘ānidįn Ebū Cehl-i la‘įn meclis-i Ĥażret-i 

faħrü’l-mürselįne gelip yā Muĥammed elimde olan (21)şey’i bilür iseŋ seni taśdįķ 

ederim dedikde faħr-i ‘alem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem (22)buyurdular ki seniŋ 

yedinde mektūm olan ĥaśātdır ya‘ni ufaķ ŧaşlardır.  Yā Ebā Cehl (23)ister misin ki bu 

seniŋ rįzeler ĥaķķįyyetime şehādet edeler. Derĥāl yed-i Ebū Cehil’de [56a] olan ĥaśāt 

kelime-i şehādet getürdiler. Kemā ķāle Mevlānā: 

 

Meŝnevį:  Senghā ender kef-i  (2)Bū Cehl būd 

       Goft ey Aĥmed begu k’in çist zūd    (I /2154) 

 

         Ger resūlį çist der muştem (3)nihān 

        Çün ħaber dārį zi rāz-i āsumān      (I /2155) 

 

       Goft çün ħvāhį beguyem an çihāst 
                (4)Yā beguyend an ki mā Ĥaķķįm u rāst   (I /2156) 

 

         Ez miyān-i muşt-i u her pare seng     
               (5)Der şehādet goften āmed bį-direng  (I /2158) 

 

         Lā ilāhe  goft vü illallāh goft 

      Gevher-i Aĥmed (6)resūlallāh soft       (I /2159) 

 

                                                 
701 Mekke’deyken Allah resulü ile beraber mahallelerine doğru gittik. Yolda bizi karşılayan ağaç, taş 
ve evlerin tamamı ‘Selam sana ey Allah’ın resulü’ diyorlardı. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî V /3626. 
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    Çün şenįd ez senghā Bū Cehl in 

    Zed zi ħışm an senghā rā (7)ber zemįn702  (I /2160)  

 

Ve şeceriŋ şehādeti bu ĥadįŝ-i şerįfden daħi ziyāde žāhirdir. Ħarrece’l-Buħārį ‘an 

Cābir rađiyallāhu ‘anhu ennehu ķāle kāne’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selāmu iźā 

ħaŧabe (9)istenede ilā ciź‘i’n-naħleti min suvāri’l-mescidi felemmā  śuni‘a lehu’l-

minberu festevā (10)‘aleyhi śāĥeti’n-naħletu’l-letį kāne yaħŧubu ‘indehā ĥattā kāde en 

yenşaķķa fenezele’n-nebiyyu (11)‘aleyhi’s-selāmu ĥattā aħaźehā fađammehā ileyhi 

fece‘ale yeinnu enįne’ś-śabiyyi’l-leźį yusekketu (12)ĥattā  istevet703 Kāle Mevlānā 

Celāleddįn fi şerĥi hāźe’l-ĥadįŝ:  

 

Meŝnevį:  (13) Üstün-i ĥannāne ez hecr-i resūl 

        Nāle mįzed hemçü aśĥāb-i ‘uķūl  (I /2113) 

 
(14)  Der miyān-i meclis-i va‘ż ançünān   

        K’ez vey āgeh geşt hem pįr u cüvān   

 
(15)  Der taĥayyür mānd aśhāb-i resūl   

       K’ez çi mįnāled sütūn bā ‘ırż u ŧūl   

 
(16)   Goft peyġamber çi ħvāhį ey sütūn 

       Goft cānem ez firāķet geşt ħūn       (I /2114)   

 
(17)  Mesnedet men būdem ez men tāħtį  

      Ber ser-i minber tu mesned sāħtį   (I /2115) 

 

                                                 
702 Ebu Cehil’in elinde taş parçaları vardı. Ey Ahmed, bu nedir, çabuk söyle, dedi. // Mademki 
göklerin sırrından haberdarsın; peygambersen avucumda sakladığım nedir? // [Peygamber] Nasıl 
istersin? Onların ne olduğunu ben mi söyleyeyim, yoksa onlar mı bizim doğru ve hak olduğumuzu 
söylesin? dedi. // Avucunun içindeki her taş parçası hemencecik şehadet getirmeye başladı. // [Taşlar] 
İlah yoktur, dedi. Ancak Allah vardır. ‘Muhammed, Allah elçisidir’ incisini deldi. // Ebu Cehil, 
taşlardan bunu işitince, öfkeyle o taşları yere çaldı.  
703 Peygamber Efendimiz hutbe okurken mescidin duvarlarının birinde bir hurma kütüğüne yaslanırdı. 
Minber yapıldığında artık Peygamber Efendimiz minberde hutbe okumaya başladı. Bu esnada hurma 
kütüğü şiddetli bir şekilde ağladı, parçalanacak dereceye geldi. Peygamber Efendimiz minberden indi, 
ona sarıldı, bir çocuğu sakinleştirir gibi onu sakinleştirdi, sonra hutbeye devam etti. Buhârî, II /918. 
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(18)  Goft ħvāhį ki tu rā naħlį konend    

     Ehl-i şarķ u ġarb mįve-i tu çinend      (I /2116) 

 
(19)  Yā der an ‘ālem Ĥaķet servį koned  

     Tā ter u tāze bemānį tā ebed      (I /2117) 

 
(20)  Goft an ħvāhem ki dā’im şod beķāş 

     Bişnev ey ġāfil kem ez çūpį mebāş  (I /2118) 

 
(21)  An sütūn rā defn kerd ender zemįn   

    Tā çü merdüm ĥaşr gerded yevm-i dįn704  (I /2119) 

 

 

76. Bā güneh hemçü kūh çeşm-i şefā‘at 

  Bāşedem ez ‘afv-i ķuh kāh-i Muĥammed 

[56b] Kūh bi’l-kāfi’l-‘Arabį cebel demekdir. Çeşm ümmįd ma‘nāsınadır. Kāh māh 

vezninde (2)śaman demekdir. Bu maķāmda kūhdan şey’-i keŝįr, kāhdan şey’-i ĥaķįr 

murād olur.  Maĥśūl-i (3)beyt: Ŧağ gibi günāh ile ya‘ni cürm-i keŝįr ile şefā‘at-i 

Muĥammediyyeyi ümįd etmek baŋa (4)Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellemiŋ ŧağ gibi ‘afvından śaman gibi (5)olur. Ya‘ni keŝret-i kerem-i 

Muĥammediyyeye nisbetle benim cürm-i firāvānım śamān gibi şey’-i ĥaķįrdir.  
(6)Nažım:  Ġam neħored an ki şefį‘eş tuyi     

     Pāye-dih-i ķadr-i refį‘eş tuyi      

 

     Ĥāśılį er nist zi ŧā‘at merā      

     Hest ümįdį be şefā‘at merā705       

                                                 
704 Hannâne direği, akıl sahipleri gibi Peygamber’in ayrılığı yüzünden inliyordu. //Öyle bir meclisti ki 
genç ihtiyar herkes orada öğrenip aydınlanırdı. //Peygamberin ashabı hayrette kaldı ki genişlik ve 
uzunluk sahibi bir kütük nereden inliyor. Peygamber ey direk, ne istiyorsun, dedi. O da; ayrılığından 
canım kan kesildi, dedi. //Dayanağın bendim, şimdi beni bıraktın da minberi kendine dayanak yaptın. 
//[Peygamber] Dilersen seni bir hurma ağacı yapsınlar da doğulular ve batılılar senin meyveni 
devşirsinler dedi. //Ya da Allah, seni öteki dünyada bir servi yapsın da sonsuza dek taptaze kal. 
//[Hannâne] Bekâsı sürekli olanı isterim, dedi. A gafil, dinle de bir kütükten aşağı kalma. 
//[Peygamber] kıyamet günü insanlar gibi yeniden dirilmesi için o kütüğü yere gömdü.  
705 Şefaatçisi sen olan kimse gam yemez. Yüce değerli dereceleri de sen verirsin.  Eğer ibadetlerden 
bir kazancım yoksa da bana şefaat edeceğinden ümitliyim.. 
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Taķdįr-i ‘ibāre; bāşedem ez ‘afv-i (8)kūh-i Muĥammed kāh demekdir. Kūh ile kāh 

beyninde cinās bį-iştibāhdır.  

 

Beyit:   Mihribānį çün tu şāfi‘-i cürm baħşį çün İlāh 

  Ger betersed ez güneh rūy-i günāhkārān siyāh706 

 

 

77. Ħırmen-i şūr u şerr-i temām-i beşer rā 

Nįm şerer bes zi berķ-i āh-i Muĥammed 
(12)Şerer ķıvılcım demekdir. Berķ şarķ vezninde şimşeğe denür. Ĥaķįķat-i 

şer‘iyyesi (13)seĥāb üzere müvekkel olan ferişteniŋ amŧārı me’mūr olan 

maĥalle (14)insiyāķı içün seĥābı şiddetle đarb ve taĥrįkinden tekevvün eden 

ateşlerdir (15)ki leme‘ān eder. Maĥśūl-i beyt: Beşeriŋ temām-i ħırmen-i şūr u şerrine 

Ĥażret-i (16)Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ berķ gibi olan āhından 

yarım şerāre kāfį (17)ve nįm şerer ħırmen-i şūr u şerr-i insānı iĥrāķ etmekde vāfįdir. 

Ħulāśa-i beyt: (18)Ebyāt-i sābıķa miŝillü şefā‘at-i Resūl-i Ekrem ile 

źünūbuŋ (19)maĥvından kināyedir. Şūr u şerrden murād zünūb ve ‘iśyāndır.  

 

 

  [Leyse kelāmį yefį bi-na‘ti kemālih 

     Śalli ilāhį ‘alā’n-nebiyyi ve ālih]707 

 

 

78. Maŧla‘-i śubĥ-i śafā est rū-yi Muĥammed 

Menba‘-i iĥsān u lutf ħūy-i Muĥammed 
(22)Maĥśūl-i nažm: Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ vech-i 

şerįfleri (23)śubĥ-i śafānıŋ maĥall-i ŧulū‘udur. Ve yine faĥr-i ‘ālem śallallāhu te‘ālā 

                                                 
706 Her ne kadar yüzü kara günahkârlar günahtan korksalar da sen merhametlisin, Allah’ın bağışlaması 
gibi sen de günahları bağışlarsın.  
707 Tekrar edilen beyit burada iki nüshada da yazılmamıştır.  
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‘aleyhi vesellemiŋ ħūy-i [57a] şerįfi ve ħulķ-i laŧįfi menba‘-i iĥsān u luŧfdur. Nitekim 

şān-i şerįflerinde ve inneke le‘alā ħuluķin ‘ažįm708 vārid olmuşdur.  

 

 

79. Silsile-i kā’ināt rā sebebį nist 

  Cüz şiken-i zülf-i müşg-būy-i Muĥammed 
(5)Maĥśūl-i beyt: Silsile-i kā’ināt ve vücūd-i maħlūķāta Ĥażret-i Muĥammed 

śallallāhu (6)‘aleyhi vesellemiŋ misk ķoķulu olan zülfünüŋ şikeniŋ ġayrı bir sebeb ve 

dā‘į (7)yoķdur. Ya‘ni vücūd-i kā’ināt sāye-i iĥsān-vāye-i ħulāśa-i mevcūdātdadır. 

Nitekim (8)levlāke levlāke lemā ħalaķtu’l-eflāke bunu mü’eyyiddir. Zülfe taħśįś 

silsileye cināsa (10)mebnįdir. Te’emmel. 

 

 

80. Bād-i śabā ey resūl-i Yeŝrib u Baŧĥā 

Ħįz u ķadem nih be cüst u cūy-i Muĥammed 
(11)Yeŝrib yađrib vezninde Medįnetü’n-nebį ‘aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ismidir. Baŧĥā   

Mekke-i (12)mükerremeniŋ ismidir. Taķdįr-i ‘ibāre; ey bād-i śabā ħįz u ķadem ni be 

cüst u cūy-i (13) resūl-i Yeŝrib u Baŧĥā Muĥammed. İsm-i şerįf-i Muĥammed 

resūlden ‘aŧf-i beyāndır. Maĥśūl-i beyt: (14) Ey bād-i śabā! Ķalķ ve ķademini cüst u 

cūy-i resūl-i Yeŝrib u Baŧĥā ki Ĥażret-i Muĥammed (15) śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellemdir vaż‘ eyle.  

 

 

81. Ber ruħem ez ħūn-i dil du  rūd revān şod 

Tuĥfe resān in dürūd sūy-i Muĥammed 
(18)Du iki ma‘nāsınadır. Rūd ırmaķ demekdir. Tuĥfe hediye. Mıśrā‘i 

ŝānįde (19)olan dürūd mürekkeb olaraķ du‘ā ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Ey bād-i 

śabā! (20)Benim yaŋağım üzerine göŋül ķatından iki ırmaķ revān ve cārį oldu. 

İşte (21)bu du‘ā ve ħaberi Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemiŋ 

ŧaraf-i şerįfine ‘alā (22)ŧarįķi’l-hediyye ulaşdır. Cereyān-i rūd kemāl-i ‘aşķ u 

taĥassürden ma‘dūddur. 

                                                 
708 Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin. Kalem 68/4. 
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82. Çeşm remed dįde be rāh est kerem kon  

  Kuĥl-i cilāyį zi ħāk-i kūy-i Muĥammed 

[57b]  Remed meded vezninde göz ağrımaķ ma‘nāsınadır. Kuĥl göze çekecek sürme 

demekdir. (2)Kūy maĥalle demekdir. Bu maĥalde murād Medįne-i Münevveredir. 

Maĥśūl-i beyt: Ey bād-i śabā! Çeşmim (3)giriftār-i remeddir. Kerem ve ‘ināyet edip 

ħāk-i Medįne’den cilāya mensūb bir (4)kuĥl ve bir sürme getir ki ben daħi çeşmime 

çekip ol remedi izāle ideyim.  

 

 

83. Merhem-i rāĥat-i cerāĥat-i digerān rā 

    Cān-i men vü dāğ-i ārzū-yi Muĥammed709  

 

84. Devlet-i Cāmį bes in ki mįgüźārāned 

      ‘Omr-i girāmį be güft u gūy-i Muĥammed 
(7)Cāmį’ye bu devlet ve şeref kifāyet eder ki ‘ömr-i girāmıŋ evśāf-i Muĥammediyye 

ile (8)geçirir ve ‘ömr-i girān-māyesiŋ nu‘ūt-i Aĥmediyyede śarf u ħarc eder.  

 

 

85. Leyse kelāmi yefį bi-na‘ti kemālihi 

  Śalli ilāhį ‘ala’n-nebiyyi ve ālihi 

Temmeti’l-kaśįdeti bi-‘avnillāhi ve tevfįķihi. 

 

 

 

 

Ķaśįde 6 (FŞ, 11) 

1. Çü peyvend bā dost miħvāhį ey dil  

Zi çįzį ki cüz ust peyvend beg’sol  

                                                 
709 SK nüshasında derkenârda (34a) olan ve BM nüshasında bulunmayan bu beytin şerhi 
yapılmamıştır.  
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(12)Peyvend ittiśāl ma‘nāsınadır. Dostdan murād Cenāb-ı Kibriyādır. Beg’sol ķır 

demekdir. (13)Bu ķaśįdeniŋ vezni baĥr-i müteķārib, müŝmenü’l-eczādır ki mıśrā‘-i 

evvel dört (14)fe‘ūlun ve mıśrā‘-i ŝānį daħi dört fe‘ūlundan mürekkebdir. Maĥśūl-i 

beyt:  Ey göŋül! (15)Çünki Ĥaķķ ile ittiśāla ŧālib ve nezd-i dostda maķbūl olmağla 

rāġıb (16)iseŋ dostuŋ ġayrı eşyādan ki māsivādan ‘ibāretdir silk-i muĥabbeti (17)ķır. 

Zįrā āyįne-i ķalb muĥabbet-i ağyārdan mücellā ve nuķūş-i māsivādan müberrā 

olmadıķça (18)vuślat-i ilallāh ve ittiśāl-i ma‘allāh olamaz. Nitekim tācü’l-evliyā 

cenāb-i Mevlānā buyururlar: 

 

Meŝnevį:  Āyine-i dil çün şeved śāfį u pāk  

Naķşhā bįnį birūn ez āb u ħāk     (II /71)  

 

      Çeşm-i dil ez mūy-i ‘illet pāk kon710 

      Tā bebįnį ķaśr-i feyż-i min ledün  (I /1396) 

 

      Çün Muĥammed pāk şod zin nār u dūd   

      Her kocā rev kerd vechullāh bud711     (I / 1398) 

 

İnkişāf-i (22)ķalb ve incilā-yi derūn daħi ŧā‘āt u ‘ibādāt ve perhįz u riyāżete 

merhūndur. [58a]  Kemā efāde Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Āyįne-i dil an zemān yābed cilā    

        Ger konį perhįz ez levŝ u ġıdā    

 

 

        Ez ġıdā-yi ten eger yābį fıŧām    

        Tu zi ħāđ-i ħvān-i Ĥaķķ nūşį ŧa‘ām712  

                                                 
710 Karşılaştırılan nüshada aşağıdaki şekilde yer almaktadır:  

Çeşm-i dil ez mū vü ‘illet pāk ār  
V’an geh an dįdār-i ķaśreş çeşm dār   

711 Kalbin aynası temizlenip parlaklaşırsa, dünyanın dışındaki resimleri görürsün. // Gönül gözünü 
hastalıklardan kurtar ki “min ledün” köşkünü görebilesin. // Hz. Muhammed, bu ateşten ve dumandan 
arındığı için yüzünü nereye çevirse orada Allah’ın cemali vardı.  
712 Eğer yemek ve kirliliklerden korunursan gönül aynası aydınlanır. // Eğer ten gıdasından kesersen 
kendini, Allah’ın sofrasında yemek yersin.  
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2. Mekon şehper-i ‘arş-i pervāz-i ħod rā  

Der in vaĥşet-ābād ālūde-i gil 
(5)Şehper rehber vezninde ķanadıŋ ucu ma‘nāsınadır. Şehper-i ‘arş-i pervāzdan 

murād (6)ĥaķįķat-i insāniyyedir ki rūĥ-i ĥayvānį muķābili olan rūĥ-i insānįden 

‘ibāretdir (7)ve bu rūĥa ‘inde’ś-śūfiyye rūĥ-i sulŧānį ta‘bįr olunur. Vaĥşet-ābāddan 

murād (8)dünyādır. Zįrā dünyā rūĥa nisbetle ābād, nefse nisbetle sa‘d-

ābāddır. (9)Beden-i insānį irāde olunmaķ daħi müveccehdir. Nitekim beden daħi rūĥa 

nisbetle vaĥşet-(10)ābāddır. Maĥśūl-i beyt: Kendüniŋ ‘arş-i pervāz olan ķanadını bu 

vaĥşet-(11)ābād olan dünyāda gil-ālūd etme; zįrā ŧayerāna māni‘dir. Nitekim şehper-i 

mürġān gil-ālūd (12)olsa ŧayerāndan ķalķdıķları nümāyāndır. Şehperiŋ gil-ālūd olması 

dünyāyā teveccüh (13)ve rağbet ve ten-perver u ten-perest olmaķdan ‘ibāretdir. El-

ĥāśıl şol kimesne (14)ki ehl-i dünyā ola ‘ālem-i bālāya tederrüc ve irtiķā anıŋ ĥaķķında 

muĥāl olduğu źāhir (15)bir ma‘nādır. Zįrā ecniĥa-i ehl-i dünyā gil-ālūddur ve cenāĥ-i 

gil-ālūd ‘ālem-i bālāya (16)śu‘ūd-i imkānda olmadığı müdrik u meşhūddur. Ey merd-i 

sālik! Bu serd u beyān (17)olunan muķaddemāt ma‘lūmuŋ olduysa dünyāyı külliyen 

tārik ve ŧarįķ-i ‘aşķa (18)sālik ve nuķūş u eşkāl ve ruħūt u eŝķāl-i ķuyūdātından 

müberrā ve şu‘ā‘-i ‘āfitāb-(19)āsā muśaffā ol ki vāśıl-i derece-i mi‘rāc-i rūĥānį olasın. 

Nitekim Dįvān-i Śā’ib’de (20)gelmişdir: 

 

Beyit:   Be himmet cism rā hem-reng-i cān kon der sebuk-rūĥį 

             Beber zin ferş bā ħod in ġubār-i ‘arş-i cevlān rā713  

 

Meŝnevį-yi Şerįf’de daħi cenāb-i Mevlānā (22)buyururlar:  

 

 

Meŝnevį:   Ey birāder ħvįş rā neşināħtį    

         Gevher-i ħod rā be ħāk endāħti   

 

                                                 
713 Ruh hafifliği için himmetle bedenini ruhun gibi yap, yüksek arşın tozunu bu yeryüzünden kendinle 
götür.  
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(23)  Mānde der vįrānei ey şāhbāz    

         Hin be kon pervāz sūy-i şāh-ı bāz 

     

[58b]         Tu ne çuġdį cāy tu vįrāne nįst   

      Tu nemį dānį ki der hestiyet kįst714 

 

 

3. Tu rā źirve-i evc-i ‘izzet nişįmen 

Tu ħoş kerde der merkez-i ħāk menzil 
(4)Źirve ‘ālį ma‘nāsınadır. Evc mevc vezninde ĥađįđ muķābilidir ki 

kevākibiŋ (5)zemįne bu‘du olan dereceden ‘ibāretdir ve fenn-i mūsįķįde bir maķāmıŋ 

ismi daħi (6)olur. Nişįmen mekān ve me’vā demekdir. Źirve-i evc-i ‘izzetden maķśūd 

‘ālem-i ervāĥdır ki (7)aŋa ‘ālem-i emr ve ‘ālem-i melekūt daħi derler. Zįrā vücūdunda 

müddet ve māddeye muĥtāc olmayup (8)ancaķ emr-i ma‘būd ile mevcūd olmuşdur. 

Bu ‘ālem-i emriŋ muķābili ‘ālem-i ħalķ ve ‘ālem-i şehādet ve (9)‘ālem-i ecsāmdır ki 

muĥaddeb dā’ire-i fülk-i eflākden ‘ibāretdir ve ‘ālem-i ceberūt (10)‘ālem-i esmā ve  

śıfāt-i İlāhiyyeden ‘ibāretdir. Ve ‘ālem-i lāhūt źāt-i bį-i‘tibār-i esmā ve (11)śıfātdan 

kināyedir. Keźā fį Reşeĥāt  li Şeyħ Safį  ķuddise sırruhu. Merkez meyān-i 

dā’irede (12)kā’in noķŧadan ‘ibāretdir ki ħāke nisbetle vasaŧından ‘ibāretdir. Maĥśūl-i 

beyt: Ey kimesne! (13)Sen bu ‘āleme gelmezden evvel saŋa mekān ve nişįmen źirve-i 

evc-i ‘izzet (14)ya‘ni ‘ālem-i ervāĥ idi ve ol  ‘ālemde tecelliyāt-i İlāhį ve füyūżāt-i 

śubĥānįye müstaġraķ (15)idiŋ. Şimdi bu ‘ālem-i dünyāya geldiŋ ve çirkāb-i dünyāya 

daldıŋ ve leźā’iź-i dünyeviyyeye (16)aldandıŋ ve kendüye güzel ve ħoş ķuśūr-i refį‘a 

ve ebniye-i nefįseler bünyād ve ħāne-i dįnini (17)ħarāb ve berbād eylediŋ. Nitekim 

Rubā‘iyyāt-i Ħayyām’da daħi gelmişdir: 

 

 

Rubā‘į:  Ey dil zi ġubār-i cism eger pāk şevį 

    Tu rūĥ-i mücerredį ber eflāk şevį 

   ‘Arş est nişįmen-i tu şermet bād 

                                                 
714 Ey kardeş, kendini tanımadın ve cevherini toprak ettin, heba ettin. // Viranelerde kaldın ey doğan! 
Sultana doğru uçmayı öğren    // Sen baykuş değilsin, senin yerin virane değil. Bilmiyorsun kendi 
varlığının özünü? 
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    Kāyį u muķįm ħıŧŧa-i ħāk şevį715 

 

4. Zi amįzeş-i cism u avįzeş-i ū 

Çünān geştį an cevher-i ġāfil 

 

5. Ki cān rā be śad fikr ez ten nedānį 

Zihi fikr-i ķāśır zihi cehl-i kāmil 
(22)Amįzeş ism-i maśdardır ki ķarışmaķ ma‘nāsınadır. Avįzeş bu daħi ism-i 

maśdar (23)aśılmaķ demekdir. Ū cisme  rāci‘dir. Cevherden murād ĥaķįķat-i 

insāniyyedir ki [59a]  ġāfil geştį cümlesini beyāndır. Zihi edāt-i ta‘accübdür, çi gibi. 

Maĥśūl-i beyteyn: Ey kimesne! (2)Cisme iħtilāŧdan ve aśılmadan ya‘ni ten-perver ve 

ten-perest olduğundan (3)kendü ĥaķįķat ve māhiyyetini derk u fehmden ancılayın ġāfil 

olduŋ ki cānını ve ĥaķįķatini (4)teniŋden yüz fikr ile bilmediŋ ve aŋlamadıŋ ve 

kendüyi ancaķ bu heykel-i maħśūś (5)ve bu laĥm u şaĥmden ‘ibāretdir žann eylediŋ. 

Bu ne ‘acįb fikr-i ķāśır ve ne ġarįb cehl-i (6)kāmildir. Ey müsmi‘-i agāh! Ma‘lūmuŋ 

olsun ki ‘ārifįn mertebe-i reddiye-i nefs-i emmāre(7)den ‘ubūr edüp ĥarįm-i ķalbe 

vāśıl olurlar ve nūr-i ķalb ile ‘ārif-i nefs olurlar (8)ve ķalbden daħi ‘ubūr edüp sırra 

vāśıl olurlar ve  ‘ilm-i sırr ile ķalbe ve esrār-i ķalbe ‘ārif (9)olurlar ve sırdan daħi 

‘ubūr edüp ‘ālem-i rūĥa vāśıl olup nūr-i rūĥ (10)ile ‘ārif-i sırr olurlar ve ‘ālem-i rūĥdan 

daħi ‘ubūr edüp vāśıl-i menzil-i ħafā (11)olup ‘ārif-i rūĥ olduķlarında mustaġraķ-i 

lücce-i fenā ve ba‘dehu mertebe-i beķāya irtiķā (12)eylerler. Ey ŧālib-i Ĥaķķ! Sen daħi 

ĥaķįķat ve rūĥunu fehm u iź‘āna sa‘y u ġayret (13)eyle ki vāśıl-i ilallāh olasın. Nitekim 

men ‘arefe nefsehu faķad ‘arafe rabbahu716 kelām-i (14)nebevįsi bunu mü’eyyiddir. Bu 

ĥadįŝ-i şerįfiŋ şerĥinde cenāb-i Mevlānā ķuddise sırruhu (15)buyururlar:  

 

Meŝnevį:  Ger tu źāt-i ħvįş beş’nāsį yaķįn    

       Tā ebed ender beķā bāşį emįn   

      Źāt-i ħod rā ger şināsį bį-gümān    

      Źāt-i pāk-i ĥażretet gerded ‘ıyān    

    

                                                 
715 Ey gönül! Eğer beden tozundan arınırsan feleklerin üstünde özgür ruhlu olursun. Senin yerin arştır, 
utan ki gelip toprakta oturuyorsun. 
716 Nefsini bilen, rabbini bilir.  
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     Ey ħonek an kes ki źāt-i ħod şināht    

     Ender emn-i sermedį ķasrį be sāħt    (V /3340) 

        

       Mā bedānistįm mā ne in tenįm717     

     Ez verā-yi ten śadāyį mįzenįm718    (V /3339) 

Rūĥa müte‘allıķ olan aķāvįli taķrįr719 (19)u beyān dāħil-i ħayŧa-i dā’ire-i imkān 

değildir. Tafśįlini murād eden Celāl-i Devvānį’niŋ (20)Risāle’sine nažar eylesün. 

Mustaķimzāde merĥūmuŋ ‘Aķįdetü’ş-Şeref  nām eŝer-i (21)mu‘teberleri ile daħi 

istibġā-yi ĥažž olunur.  

 

 

6. Kemālāt-i vehm u rāĥāt-i ĥissį 

Meyān-i tu vü maķśad üftāde ĥā’il 
(23)Vehm u ĥissįde yālar nisbet içündür. Kemālāt-i vehmįden murād ‘ulūm-i žāhiredir 

ki [59b] ĥaķįķati evhām u žunūn ve netįcesi cünūndur. Nitekim muķtedā-yi 

muĥaķķiķįn Sa‘düddįn, Muŧavvel  (2)nām te’lįflerinde buyururlar:  

 

Nažm:    Ŧavaytu bi-iĥrāzi’l-funūni ve neylihā 

              Ridā’e şebābi ve’l-cunūnu funūnu 

              Feĥįne te‘āŧeytü’l-funūne ve ĥažžahā 

              Tebeyyene li-enne’l-funūne cunūnu720 

 
(4)Yāħud manāśıb-i dünyeviyye irāde olunmaķ daħi münāsibdir. Zįrā anıŋ daħi 

ĥaķįķati (5)evhām u ħayālātdır. Maķśaddan maķśūd źāt-i Ħudādır. Ĥā’il ĥāciz 

ma‘nāsınadır.(6)Maĥśūl-i beyt: Ey kimesne! Vehme mensūb olan kemālāt ve ĥisse 

                                                 
717 Mukayese yaptığımız nüshada bu beyit  

Mā bedānistįm mā in ten neim  
Ez verā-yi ten be Yezdān mįziyįm  

şeklindedir. 
718 Eğer kendi zatını yakinen tanırsan ebedi olarak beka içinde güvende olursun. // Kendi zatını 
şüphesiz bir şekilde tanırsan pak zatın aşikâr olur.// Ne mutlu kendisini bilip tanıyana, ne mutlu 
sonsuz güven içinde bir köşk kurana. //  Biz biliyorduk beden olmadığımızı, bedenin ardından ses 
verdiğimizi.  
719 “Tefhįr” : - BM 
720 Dönüp dolaşıp bütün ilimleri elde ettim. / Gençliğin elbisesi ve deliliği ilimlerdir. / Ne zaman ki 
ilimleri karşılaştırıp hazzını aldım. / İlimlerin delilik olduğu göründü bana. 
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mensūb olan (7)rāĥāt ve nefse müte‘allıķ olan ĥužūžāt seniŋle maķśad-i aķśā ve 

maŧlab-i a‘lāŋ (8)olan źāt-i Bārįniŋ beynine ĥā’il ve ĥāciz olup seni maķśadına 

vuślatdan (9)māni‘ olmuşdur.  

 

Beyit:   Güźeştem ez ser-i maŧlab temām şod maŧlab   

             Niķāb-i çehre-i maķśūd bude maŧlabhā721 

 

müfādınca cemį‘-i maŧālıbdan geç ki çehre-i maķśūd rū-nümā ola.  

 

 

7. Buved ġabn-i fāĥiş eger māni‘ āyed 

Zi leźźāt-i ācil tu rā ĥažž-i ‘ācil 
(13)Ġabn aldamaķ demekdir. Leźźāt-i ācileden murād ni‘am-i uħrevį ĥažž-i ‘ācileden 

murād ni‘am-i (14)dünyevįdir. Maĥśūl-i nažm: Eger seni ni‘am-i dünyeviyye ni‘am-i 

uħreviyyeden māni‘ gelür ise ziyāde (15)aldanmaķ olur. Zįrā ni‘am-i dünyā āfil ve 

zā’il722 olan şey’e ta‘alluķ ve muĥabbet (16)kār-i ‘āķil değildir. Nitekim ni‘am-i dünyā 

nā’imiŋ gördüğü rü’yā gibi olduğu eŝerde vāriddir. (17)‘An Cābir  rađiyallāhu te‘ālā 

‘anhu ennehu ķāle kuntu ma‘e resūli’llāhi śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem (18)iź  etāhu  

raculun  abyađu’l-vechi  ĥasenu’ş-şa‘ari ve  ‘aleyhi  ŝiyābun  biyđun  feķāle es-selāmu  

(19)‘aleyke yā resulellāh feķāle’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selām ŝumme ķāle yā resulallāh 

me’d-dunyā (20)ķāle ke-ĥulmi’n-nā’im723.  Ve ķāle’ş-Şeyħ ‘Aŧŧār  ķuddise sırruhu fį 

şerĥi ĥāźe’l-ĥadįŝ fį kitābihi’l-müsemmā bi-Pend :  

 

Beyit:    Bā çi māned in cihān gūyem cevāb 

   An çi bįned ādemį çįzį be ħvāb 

  Çün şeved bįdār ez ħvāb ey ‘azįz 

                                                 
721 İsteklerin tamamından vazgeçtim, bütün istekler tamam oldu. Amacın çehresi üzerindeki örtü hep 
arzular imiş.  
722 “Zā’il” BM nüshasında iki defa yazılmıştır.  
723 Resûlullahla beraberken, yanına beyaz yüzlü, güzel saçlı ve beyaz elbiseli bir adam geldi, selamun 
aleyküm ey Allah’ın Resûlü, diye seslendi. Peygamber de selamına karşılık verdi. Sonra dünya nedir 
diye sordu. Resûlullah da uyuyanın rüyası gibidir. Kaynağı bulunamadı.  
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  Ĥāśılı nebved zi ħvābeş hįç çįz724  

 

Meŝnevį:  Tu meşev nāžır be in dāru’l-firār   

        Geşt ‘ārif nāžır-i dārü’l-ķarār   

 

[60a]         Ehl-i dünyā bā cihān-i bį-vefā 

        Geşte ķāni‘ ġāfil ez ‘įş-i beķā725 

 

 

8. Ber eŧrāf-i gülşen keşį cām-i rūşen 

Be sec‘-i ķemārį u śavt- i ‘anādil 
(4)Seci‘  kelām-i muķaffāya denir. Ķemārį ķāfıŋ fetĥi ve rānıŋ kesriyle ķumrunuŋ 

cem‘idir ki (5)iki ķısma münķasam olup biri śaruya mā’il ve biri daħi beyāż olur. 

Lisān-i (6)Türkįde Ĥaķķ kur’ān ķuşu ta‘bįr olunur. ‘Anādil ‘andelįbiŋ cem‘idir, 

bülbüller demekdir. (7)Cām çekmek içmekden kināyedir ve bu ta‘bįr lisānımızda daħi 

cārįdir. Nitekim Nedįm merĥūmuŋ (8)Ĥammāmiyyesinde vāķi‘dir:  

 

 Mıśra‘:  Çekilmiş idi bir iki piyāle-i ser-şār726 

 

Maĥśūl-i beyt: (9)Eŧrāf-i gülistān-i ‘ālemde cām-i rūşen çekersin ve dā’imā ‘ayş u 

‘işret edersin (10)ķumrularıŋ muķaffā āvāzı ve bülbülleriŋ cān-sūz śadāsı ile. El-ĥāśıl 

evāmir-i İlāhiyyeyi (11)tārik ve ŧarįķ-i nevāhįye sālik olup źevķ u śafāda ‘ömr-i 

nāzeniniŋ śarf (12)etmekdesin.  

 

Beyit:   Bedeninden daħi dūr olmadan ey dil cānıŋ 

              İştiġāl eyleyegör ŧā‘atine Mevlānıŋ  

 

                                                 
724Bu cihanda ne kalacak? Cevap vereyim hemen: İnsanın uykuda gördüğü şey // Ey aziz! Uyuyan 
uykudan uyandığında, geride uykusundan hiçbirşey kalmaz.  Attâr, Pendnâme, der beyan-ı 
ma‘rifetullâh.  
725 Bu dünyaya bağlanan, bakan insan olma. Âhirete bakan ârif ol. // Dünya ehli vefasız dünyaya 
kanıp ebedi hayattan gafil oldular.  
726 Bu mısra SK nüshasında bulunmamaktadır. Nedim Divanı, k. 7/22, Haz. Muhsin Macit 
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mü’eddāsınca cām-i rūşene bedel cām-i ‘aşķı nūş ve ħırķa-i (14)taķvāyı berdūş eyle ki 

lā- ya‘ķıl u medhūş olup vāśıl-i rıżā-yi raĥmān ve nā’il-i (15)tecelliyāt-i sübĥān olasın.  

 

 

9. Neyį k’uyį āgeh ki der kām-i ‘ayşet 

Dehed ‘āķibet telħį-yi zehr-i ķātil  
(17)Kām ķāf-i ‘Arabį ile dimāğ ma‘nāsınadır. K’uyį keennehu demekdir. ‘ayş ‘aynıŋ 

fetĥi (18)ve yānıŋ sükūnuyla dirliğe denür, ĥayāt ve zindegāni ma‘nāsına. Dehediŋ 

taĥtinde (19)şįn cām-i rūşene rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Keennehu agāh değilsin ki 

seniŋ (20)ĥayātınıŋ dimāğına o çekdiğiŋ cām-i rūşen encām-i kār zehr-i ķātiliŋ  

merāretini ve (21)ĥālāt u keyfiyyātını verse gerekdir. Ve içdiğiŋ şarāb ve yediğiŋ 

kebāb (22)bir zehr-i ķātil-i hevl-nāk olup seni ihlāk edeceği ma‘lūm-i aśĥāb-i idrākdir.  

 

 

10. Be nežžāre-i rūy-i şāhid güşāyį 

Nažar k’in būd mihr u meh rā müşākil 

[60b] Nežžāre seyr u temāşā ma‘nāsınadır. Nažar çeşme mürādifdir ve güşāyį 

kelimesiniŋ mef‘ūlüdür. (2)İn kelimesiniŋ müşārun-ileyhi şāhiddir. Şāhid maĥbūb 

demekdir. Maĥśūl-i beyt: (3)Ey ‘āşıķ-i meĥābįb! Mecāzį bir maĥbūbuŋ nežžāresine ve 

seyr u temāşāsına nažarını (4)küşāde edüp ĥirbā-sįret ħurşįd-i cemālini ru’yete ziyāde 

sa‘y u ġayret (5)edersin. Öyle deyü ki bu maĥbūb-i ‘ālem-tāb şems u ķamere müşābih 

u müşākildir (6)ve bāğ-i ĥüsnüŋ nev-resįde bir serv-i müsteŝnāsıdır.  

 

 

11. Yekį post ber ħılŧ u pür-ħūn keşįde 

Bered śabret ez cān u ārāmet ez dil 
(9)Post deri demekdir. Ħılt  ħānıŋ kesriyle aħlāŧ-i erba‘anıŋ her birine ıŧlāķ (10)olunur ki 

dem ve sevdā ve balġam ve śafrādan ‘ibāretdir. Berediŋ taĥtinde şįn posta (11)rāci‘dir. 

Maĥśūl-i manžūm: Ey giriftār-i ĥüsn! Muķayyed-i çeşm-i ‘ibret ile nažar eyle ki 

rūz (12)u şeb ‘aşķ ile āh u enįn ve feryād u ĥanįn eylediğiŋ maĥbūbunuŋ 

ĥaķįķati (13)dem u śafrā ve balġam u sevdā üzerine çekilmiş bir deridir. Lākin seniŋ 

cānından (14)śabrı ve göŋlünden ārām u istirāĥati aldı ve cānını odlara yaķdı. Āgāh ol 
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ki maĥbūb (15)ittiħāź eylediğiŋ kimesneniŋ ĥaķįķati rįm u necāsāt ve ħūn u ķāzūrātdır. 

Kemā (16)ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu’l-a‘lā: 

Meŝnevį:  An ki ū ĥüsn-i zer-endūd āmed est  

       Žāhireş nūr enderūn dūd āmed est    (VI / 973) 

 

      Çün reved nūr u şeved peydā duħān    

      Befsered ‘ışķ-i mecāzį an zemān    (VI /974)  

 

      Hįn rehā kon ‘aşķhā-yi śūretį        

       Tu çerā vābeste-i her śūretį             (II /702) 

 

      ‘Işķhāyį k’ez pey-rengį buved  

      ‘Işķ nebud ‘āķıbet nengį buved    (I /205)  

 

       Bāş ‘āşıķ bā cemāl-i bį-nişān 

       Çend bāşį bend-i įn u bend-i ān P769F

727
P  

  

Bir mahbuba dil-beste ve bir ma‘şūķa efgende ol ki ‘uyūb P

(21)
Pu noķśāndan müberrā ve 

ufūl u zevālden mu‘arrā ola. Buncılayın maĥbūb ancaķ Cenāb-ı Kibriyādır. P

(22)
PEl-

ĥāśıl Ĥaķķ’ıŋ  ġayrı eşyā-i ĥaseneye muĥabbet encām-i kār mūcib-i rezālet ve bā‘iŝ-

i P

(23)
Pħasāret olacağı müŝbetdirP770F

728
P. 

 

Meŝnevį:  Her çi cüz-i ‘ışķ-i Ħudāy aĥsen est  

[61P

a
P]          Ger şeker-ħP

v
Pārįst an cān-kenden est    (I /3686)  

 

       ‘Işķ-i ber mürde nebāşed pāyidār  

       ‘Işķ rā ber ĥayy u ber ķayyūm-dār P771F

729
P  (V /3271) 

 
                                                 
727 Çünkü o (mecâzî aşk), altın kaplı bir güzelliktir; dışında ışık, içindeyse duman vardır. // Işık gidip 
duman meydana çıktı mı mecâzî aşk derhal donakalır. // Şekle ait aşklardan kurtul, her şekle neden 
böyle bağlısın? //  Bir renk ardınca olan aşklar aşk değildir, sonunda bir utanç kesilirler. // Allah’ın 
cemâlinin nişansız bir âşığı ol; ne zamana kadar onun bunun kölesi olacaksın? 
728 “bedidārdır” :  SK: 
729 En güzel olan Allah’ın aşkından başka her ne varsa, şeker yemek bile olsa aslında can çekişmektir 
o. // Ölüye duyulan aşk baki kalmaz; sen Hayy ve Kayyum olana âşık ol.  
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12. Koni ‘ömr-i ħod śarf der cüst u cūyeş 

Ki şekker-dehān est u şįrįn-şimā’il 
(5)Şįn şāhide rāci‘dir. Şemā’il şįniŋ kesriyle şimāliŋ cem‘idir ki ħuy (6)ve ŧabį‘at 

ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i beyt:  Kendüniŋ ‘ömr-i nāzeniniŋ ol şāhidi (7)cüst u cūda śarf 

ve ħarc eylersiŋ  öyle deyü ki bu maĥbūb şekker-dehāndır ve şįrįn-(8)şemā’ildir ve 

cāmi‘-i cümle feżā’ildir. El-ĥāśıl 

   

Mıśra‘:  Ya‘ni ki tu rā mįŧalebem ħāne be ħāneP772F

730 

 

P

(9)
Pmüfādınca ‘ömr-i girān-māyeyi anı teftįş ve tefaĥĥuśda iżā‘ade edersin. Şekker-

dehāndan P

(10)
Pmecāzen kelimāt-i leźįźe ve aķvāl-i nefįse murāddır. Ba‘żı nüsħada 

“konį ‘ayş-i ħod  P

(11)
PUtelħU der cüst u cūyeş” vāķi‘dir. Buŋa göre ma‘nā kendü ĥayātını 

ve dirliğini ol şāhidi P

(12)
Pŧalebde acı eylersiŋ. Bu daħi bį-ĥużūrlukdan kināyedir. 

Ma‘lūm ola ki ol sāde-P

(13)
Pdil ki mücerred cām-i ‘aşķ-i mecāzį ile sermest ve āyįne-i 

śūrete nažarla naķş-i śūret-i P

(14)
Pdįvār gibi dem-best ola ol şaħś-i nā-ħalef bir vechle 

şeref bulamayup P

(15)
Pdünyāda ‘aķįm ve āħiretde daħi müstaĥaķķ-i ‘aźāb-i elįmdir. 

Şehvetle nā-maĥreme nažar ve iķbāl P

(16)
Pŧālib-i kemāle bir maraż-i ķattāldir. Nitekim 

Ĥażret-i risālet ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyat ta‘lįmen li’l-ümme P

(17)
Pbir civān-i ser-āmedi 

žahr-i şerįfleri ŧarafına alup rū-be-rū oturmamaķ üzere P

(18)
Pfermān eyledi. Ve İmām-i 

A‘žam ĥażretleri her ĥālde müheźźib-i śāĥib-i meźheb P

(19)
Piken İmām Muĥammed 

ħaŧŧ-āver olmadıķça bį-niķāb ta‘lįm u ‘ulūma ruħśat-dād olmadı.  

 

P

(20)
PBeyit:  Zinhār itme çehre-i nā-maĥreme nažar 

             Zįrā ki arż-i ķalbine toħm-i fesād eker 

 

Fi zemāninā P

(21)
Pfesād ru’yet-i zenden emredde ziyāde olmağla taĥźįre ensebdir. 

Mažhar-i nažar ber ķadem P

(22)
Pve maśdar-i nigāh-dāşt ve hūş der dem, ħ P

v
Pāce-i kibār 

Şeyħ ‘Ubeydullāh-i Aĥrār ķuddise P

(23)
Psırruhu’s-settār ĥażretleri evāħir-i ‘ömrlerinde 

kemāl-i herem u şeyħūħet ve ifrāŧ-i [61P

b
P]  fütūr-pįrį ve neĥāfetleri sebebiyle ekŝer-i 

eyyāmda mürįdānı pāy-i kerāmet-pāyelerin P

(2)
Poğarlar idi. İttifāķen bir mürįd bu 

ħidmetde der-kār iken bir emr-i żarūrį lāzım P

(3)
Pgelmekle yerine bir śāĥib-i cemāl oğlu 

                                                 
730 Ev ev dolaşıp seni arıyorum. Şeyh Bahâyî-i Âmulî, Dîvân-ı Eş‘âr, muhammes.  



   

 347 

eczā-i meclisden bulunmağla ħidmet-i şeyħi (4)aŋa iĥāle eyledi. Civānıŋ keffi pāy-i 

ħvāceyi mes eyledikde derĥāl ayağıŋ (5)çeküp ħidmet-i civāndan ibā’ ve ŧālibān ve 

sālikāna sebebin taķrįr ve inhā eylediler (6)ki anıŋ ĥarāret-i destinden ĥažž-i nefs vāķį‘ 

oldu. Bu sinn u sāl ve mücāhedāt-i (7)bāl u riyāżāt-i ĥāl ile yine dā‘iyye-i 

beşeriyyetden eŝeriŋ beķāsı muķarrer olunca bizlerde (8)ise esbāb-i ķuvvet-i kemālde 

ve ĥareket u hey’etiŋiz hevā-yi nefsi iştimālde olduğu (9)‘ıyāndır. Pes śoĥbet-i 

maĥbūbān ne derece fitne-engįz ve ne mertebede şehvet-āmįz olduğu (10)mülāĥāza 

oluna. Fā’ide: Bu ‘illet-i ‘aşķıŋ ‘ilācını ehl-i ‘irfān şu vechle taķrįr (11)u beyān 

eylediler ki āteş-i ‘aşķ ‘alev-gįr olmaya başladıķda ‘āşıķ-i bį-çāre ĥüsn (12)u bihādan 

keff-i nažar ve imāle-i baśar edip ķādir olduğu rütbe maĥbūbunu 

mülāĥažadan (13)fikrini śarf ile eş‘ār-i ‘aşķ-āmįz ve aħbār-i şevķ-engįz gūş 

eylemekden perhįz (14)edip ol maĥbūbın vaķt-i pįrį ve zemān-i herem dāmen-gįri ve 

mevt esįri (15)olacağını tefekkür ve belki ‘an aśl iki mecrā-yi mā içinden seyelān ve 

meşįme-i raĥme (16)revān olması te’emmül ve teżekkür oluna. Derĥal sebeb-i nefret 

ve vesįle-i burūdet olur (17)didiler. Fįhi mā fįh.  
 
 

13. Zi zülf-i ħam-ender-ħam u pįç-i pįçeş 

Nehį dest u pāy-i ħıred rā selāsil  
(19)Zülf-i ħam-ender-ħam derece-i kemālde ķıvırcıķ olan zülfden kināyedir. Ve pįç-i 

pįçeş (20)ħam üzerine ma‘ŧūfdur. Şįn şāhide rāci‘dir. Selāsil silsileniŋ (21)cem‘idir, 

zencįr ma‘nāsına murād zülfdür. Nitekim zülfüŋ zencįre müşābeheti vücūh-i 

keŝįre(22)dendir, tefekker. Maĥśūl-i beyt: Ol şāhidiŋ ziyāde ķıvırcıķ olan        

zülfünden (23)‘aķlın elini ve ayağını zincirlere ķorsun ve kendüni mecnūn u lā-ya‘ķıl 

eylersin. [62a] 

 

 

14. Nemidānį ayā ki nagāh bįnį 

Ez ū geşte in ħūbį u luŧf zā’il 
(2)Maĥśūl-i beyt: Ey kimesne! Bilmez misin ki nāgāh görürsün ol şāhid-i şįrįn-
(3)dehāndan ve ol serv-i revāndan bu ĥüsn u leŧāfet ve ĥalāvet u ŧarāvet (4)zā’il olmuş 
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ve gülistān-i ‘iźārı śolmuş ve bir ĥarįf-i turş-rū olmuş. Böyle (5)olacağı ma‘lūmun 

iken agāh ve mütenebbih olmazsın. 

 

 

15. Ger evvel perį bud u āħir nümāyed  

Be çeşm-i tu çün peyker-i div hā’il 
(8)Peyker śūreti hā’il ķorķunc demekdir. Div şeyŧān ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i 

nažm: (9)Her ne ķadar ma‘şūķ ve maĥbūbuŋ bir perį-śūret maĥbūb-i bį-hemtā olur ise 

de (10)encām-i kār seniŋ çeşmine bir ķorķunc şeyŧān gibi görünür. E‘ūźubillāhi 

min (11)ru’yetik diyerek isti‘āźe eylersin. Bu daħi ‘indinde mānend-i āfitāb 

lāyiĥ (12)iken yine āgāh olmazsın.  

Meŝnevį:  Çün zerendūd est ħūbį der beşer   

        Ver ne çün şod şāhid-i tu pįr-i ħar    (II /710)    

   

Çün ferişte bud hem-çün dįv şod   

        K’ān melāĥat ender’ ū ‘āriyye bud731  (II /711)  

 

Ma‘lūm-i aśĥāb-i ‘irfāndır ki ‘aşķ-i mecāzį ‘ale’l-ıŧlāķ meźmūm olmayup (15)belki 

meźmūmiyyet aşħāśıŋ iħtilāfından neş’et etmişdir. Meŝelā şol ālūdegān (16)ki nefs-i 

emmāreleri ölmemiş ve āteş-i şehvetleri sönmemiş sicn-i siccįn-i 

behiyyetde (17)ķalmışlardır ve ķulzum-i ĥayvāniyyete ŧalmışlar ve maĥbūb-i ĥāķįķį 

olan źāt-i vācibu’l-vücūdu (18)külliyyen ferāmūş ve maĥbūbān-i cihānı der-āġūş 

eyleyip kendüleriniŋ hevā-yi nefsānį (19)ve ĥužūźāt-i cismānįleriŋ nāmını ‘aşķ 

ķomuşlardır. Bu ĥāl ise ‘ayn-i heźeyāndır. Kemā ķāle’n-nāžım:  

 

Rubā‘į:  Anān zi kocā zebān-i ‘ışķ-bāzį zi kocā 

     Hindū zi kocā zebān-i tāzį zi kocā 

     Çün ehl-i ĥaķįķat süħan ez ‘ışķ konend 

     Bįhūde-i in ķavm-i mecāzį zi kocā732  

                                                 
731 İnsandaki güzellik de altın kaplama gibidir. Yoksa terütaze güzel, bir moruğa dönüşür müydü? // 
Melek gibiydi şeytana döndü. Çünkü ondaki hoşluk ödünçtü.  
732 Onlar nerede, âşıklıktan dem vurmak nerede? Hintli nerede Arapça konuşmak nerede? Hakikat ehli 
aşktan bahsedince mecâzî kavmin lafları nerede?  
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(22)Ve buncılayın esįr-i nefs-i emmāre ve zebūn-i şeyŧān-i mekkāre olan ehl-i hevāya 

da‘vā-yi (23)‘aşķ eylemek ĥarāmdır. Kemā ķāle Ħayyām fį Rubā‘iyyātihi. 

 

Rubā‘į:  Ķavmį ki nemāyedend der ‘ışķ temām    

[62b]       Ħvānend hevā-yi nefs rā ‘ışķ be nām    

     Key şāyed şān der ĥarem-i ‘ışķ maķām 

     Ħod hest ber įşān süħan-i ‘ışķ ĥarām733 

 

Ammā şol rūşen-dilān ki anlarıŋ nüfūs-i (3)ŧayyibeleri şevb-i şehvetden muśaffā ve 

ķulūb-i ŧāhireleri levŝ-i ŧabį‘atdan müberrā (4)mežāhir-i ħulķiyyede nūr-i Ħudāyı 

müşāhede ve merāya-yi kevniyyede śıfāt-i İlāhiyyeyi (5)mu‘āyene etmişlerdir. 

Buncılayın źevāta ĥüsn-i muķayyede naķş-i ĥüsn muŧlaķa bir mürşid-i (6)kāmil gibi 

olup el-mecāzu ķanŧaratu’l-ĥaķįķa734 me’ālince ‘aşķ-i mecāzįden vāśıl-i 

cānān (7)olmuşlardır ve cām-i mecāzįden bāde-i ĥaķįķati nūş etmişlerdir.  

 

Rubā‘į:  Bes kes ki bedįd rūy-i ħūbān-ŧerāz     

     Üftād zi dāğ-i ‘ışķ  der sūz u güdāz    

     Der meclis-i ehl-i źevķ şod maĥrem-i rāz 

     Nūşįd mey-i ĥaķįķat ez cām-i mecāz735  

 
(10)El-ĥāśıl ‘aşķ-i mecāzį şol bārān-i nisāna beŋzer ki derūn-i śadefde dürr (11)ve 

dehān-i ef‘įde zehr-i ķātil olur736. Ve bu muķaddemātıŋ śıĥĥatine men ‘aşeķa ve 

‘affe (12)ve keteme  fe-māte māte şehįden737 ĥadįŝ-i şerįfi delįl-i ķāŧı‘dır. Zįrā ehl-i 

hevāda (13)‘iffet ġayr-i müŝbetdir. Bu daħi ħafį değildir ki ehl-i hevānıŋ ‘aşķında 

fā’ide-i tāmme738 (14)mefķūd ise de fā’ide-i mā mevcūddur. Nitekim ba‘żı ‘urefā 

buyurmuşdur ki739 (15)ağlamamaķdan ağlamaķ evlādır. Her ne ķadar bükā rıżā-yi 

                                                 
733 Aşka tamamen ulaşmayan insanlar kendi nefislerinin arzusuna aşk ismini koyarlar. Aşkın 
hareminde şöhret nasıl makam tutabilir? Aşk kelamından bahsetmek onlara haramdır.  
734 Mecâz hakikatin köprüsüdür.  
735 Güzel yüzlüleri gören çoğu kişi / Yanıp yakılarak aşk ateşine düştü. / Zevk ehlinin meclisinde sırra 
mahrem oldu. / Mecâz kadehinden hakikat şarabını içti.  
736 “Olur” : - BM  
737 Kim âşık olur, iffetini sakınır ve aşkını ifşa etmeden ölürse; şehit olarak ölür. Sehâvî, Makâsıdu’l-
Hasene, I /1153. 
738 “Tāmme” : - BM  
739 “Nitekim ba‘żı ‘urefā buyurmuşdur ki” ibâresi SK nüshasında derkenârdadır.  
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Ħudā içün değil ise de (16)bunuŋ gibi nā-puħte ve ħām ķalmaķdan bir maĥbūba 

ta‘aşşuķ edip ve anıŋ derdiyle (17)sūz u güdāz etmek silk-i śūfiyānda olmaķdan evlā 

olduğu ġaniyyun (18)‘ani’l-beyāndır. Ve ba‘żen daħi ‘aşķ-i mecāzį ‘aşķ-i ĥaķįķįye 

mübeddel olduğu (19)mu‘āyene olunmuşdur. Nitekim Yan Mollā demekle şöhre-i 

devrān birķac yārān ile (20)Ġalaŧa Mevlevįħānesi öŋünden güźerān ederken ol vaķitde 

Ġarįb Ķosŧį?  (21)nāmıyla rindān beyninde bezm-ārā-yi ‘āşıķān olan muğbeçe-i dil-

sitāna (22) dūçār ve ol ānda terk-i nāmūs u ‘ār edüp  

 

Beyit:   Ger çünįn cilve koned muğbeçe-i bāde-fürūş 

             Ħāk-rūb der-i meyħāne konem müjgān rā740 

 

diyerek [63a]  nūş-i śaĥbā-yi muĥabbet ve leyl u nehār sermest-i şarāb-i derd u 

miĥnet olup ĥattā (2)bir cürm-i nā-pesend ile muğbeçe-i mesfūr vaż‘-i kürek olduķda 

mollā-yi merķūm rıżāsıyla (3)hem-pırānķa-i yār-ı mersūm ve ıŧlāķına değin zencįr-

keş-i ġumūm u hümūm olduğu beyne’l-enām (4)meşhūrdır. Ve ittifāķen serā’ir-i 

aĥvāli olanlardan mesmū‘um olmuşdur ki mollā-yi (5)merķuma ‘aşķ-i mecāzį bir 

mürşid-i ķavį gibi olup vāśıl-i ilallāh olmuşdur. (6)Ħuź hāźā ve lā tekun mine’l-

mu‘ānidįn. 

 

 

16. Konį kesb u fażl u hüner tā fużūlį 

Tu rā ez fużūlį koned nām fāżıl 
(9)Fużūlį fānıŋ żammıyla dā’imā ‘abeŝ ve mālāya‘nį ile meşġūl olan 

boşboğaz (10)kimesneye denür. Konediŋ taĥtinde şįn aŋa rāci‘dir. Ba‘żı 

nüsħada nehed (11)vāķi‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey kimesne! Sen fażl u hüner kesbi dersin 

ĥattā          (12)bir fużūl fużūliğinden seniŋ nāmını fāżıl deyü tesmiye eyler ve seni bir 

ehl-i        (13)hüner źātdır deyü medĥ u ŝenā eyler. Sen daħi rākib-i ħink-i ‘ucb u ġurūr 

ve rāfi‘-i   (14)rāyet-i źevķ u sürūr olup meyān-i meydān-i hestįde “menem dįger nist” 

                                                 
740 Meyhaneci çırağı böyle ortalara çıkıp başlarsa şarap satmaya / Süpürge ederim şu kirpiklerimi 
meyhane kapısına. Hâfız, Dîvân, g. 9/3. 
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na‘rasın (15)urursun ve ötekine ve berikine ķurulursun. Āgāh ol ki fażl u hüneriŋ kibr 

u  (16)ġurūr intāc edüp şeyŧān gibi seni bāb-i Ħudādan iħrāc eyledi.741  

 

 

17. Çi ĥāśıl zi fażlį ki maĥrūm dāred 

Tu rā ez şināsāyį fażl-i mufađđıl 
(19)Mufađđıl muĥassin ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād Cenāb-ı Kibriyādır. Ba‘żı 

nüsħada çi ħized vāķi‘dir. Lā tağfel. Maĥśūl-i beyt: Ne ĥāśıldır şol fażl u ‘ilmden 

ki (21)seni kerįm ve muĥassen olan Cenāb-ı Kibriyānıŋ in‘ām u iĥsānını idrāk ve 

iź‘āndan (22)maĥrum eyler? ‘Ulūm-i resmiyye ve ma‘lūmāt-i vehmiyye gibi. Nitekim 

‘ulūm-i resmiyeniŋ ĥaķįķati (23)ķįl u ķāl ve aśĥābı daħi bį-źevķ u bį-ĥāldir ve ‘ömr-i 

nāzenįni maśraf-i  ķįl u ķāl [63b] eylemek bį-şübhe cāna vebāldir. Kemā ķāle 

Bahā’üddįn Āmulį : 

Nažm:   ‘İlm-i resmį ser-be-ser  (2)ķįl est u ķāl  

    Nį ez ū keyfiyyetį ĥāśıl ne ĥāl 

 

    Dil ez in ālūdegįhā pāk kon742     
(3)  Sįne rā der yād-i Ĥaķķ śad çāk kon743 

 

Maĥalle münāsib Şāhidį  ķuddise sırruhu Gülşen-i (4)Tevĥįd nām mü’elleflerinde 

buyururlar:  

Nažm:   ‘İzze geştį tu be ‘ilm u fehm-i ħvįş  

    Ħvįş rā ez ‘ārifān dįdį tū bįş 

 

    Geşte-i müftį müderris der cihān 

    Bį-ħaber ez ders-i ‘ışķ-i ‘āşıķān 

 

    Tu koni ta‘lįm ender medrese 

    Şod mu‘allim dįv-ender vesvese 
                                                 
741 BM nüshasında derkenârda okunamayan noktasız yazılmış büyük bir ihtimalle Farsça olan bir 
beyit bulunmaktadır.  
742 Karşılaştırılan nüshaya göre bu beyitte  
743 Resmî ilim baştan başa dedikodudur, onda ne tat ne hâl vardır. // Gönlünü o pisliklerden arındır ve 
Allah’ın zikriyle yüz parça yap. Şeyh Bahâyî-i Âmulî, Nân u Helva, bahş 4. 
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   ‘İzz u cāh u neng u nāmūs [u] vaķār 

    Geşte ender dām-i dįv-i dūn şikār744 

 

 

18. Ger ez şi‘r u eş‘ār sāzį şi‘ārį 

Bud yekser an ĥilye-i śıdķ ‘āŧıl 
(10)Şi‘r kelāmun muķaffa mevzūnun ‘alā sebįli’l-ķaśddan745 ‘ibāretdir, eş‘ār 

şi‘riŋ (11)cem‘idir. Şi‘ār şįniŋ kesriyle ‘alāmet ma‘nāsınadır. Ĥilye ĥānıŋ 

kesriyle (12)śıfat demekdir. ‘Āŧıl ġāfil vezninde zįb u zįynetden ħālį olan 

ħātuna (13)denür, cem‘i ‘avāŧıl gelür. Maĥśūl-i beyt: Ey heveskār-i şi‘r! Eğer şi‘r u 

eş‘ārdan (14)kendüne bir ‘alāmet düzer iseŋ śıdķ śıfatından seni bi’l-külliyye ‘āŧıl ve 

seniŋ (15)śıfat-i śıdķını izāle ve bāŧıl eyler ve edeceğini ebyāt-i ātiye ile iŝbāt 

buyururlar.   

 

 

19. Gehį müdħilį rā nehį nām-i Ħātem  

Gehi Ħātemį rā konį vaśf-i müdħil 
(18)Müdħil mükrim vezninde denį ve fürū-māye olan kimesne ıŧlāķ olunur. Ħātem 

Ħātem (19)bin ‘Abdullāh bin Sa‘d ki cūd u seħāda kendü ile đarb-i meŝel 

olunmuşdır. (20)Maĥśūl-i nažm: Ey şā‘ir-i şöhret-şi‘ār! Ba‘żı kere bir merd-i denįniŋ 

nāmını Ħātem (21)ķoyup medĥ u ŝenā ve ĥaķķında ķaśā’id-i bį-hemtā söylersin. Ve 

ba‘żen daħi Ħātem-(22)sįret bir źāt-i mürüvvet-sįmātı denā’iyyet746 śıfatıyla tavśįf birle 

hicv u (23)taķbįĥ eylersin. Bu ĥāliŋ kiźb-i śarįĥ olduğu muĥtāc-i ta‘rįf değildir. Nāžım-

i [64a]  bozorgvār bir ķaśįdelerinde daħi bu mażmūnu ŧarz-i āħerde ifāde etmişlerdir.  

 
(2)Beyit:  Gehį be medĥ konį vaśf-i müdħilį Ħātem   

             Gehį zi cehl nehį nām süflei fağfūr747 

                                                 
744 Kendini anlayarak ve bilerek izzete erdin, kendini âriflerden de yüksek gördün. // Müftünün bu 
cihanda müderris olması âşıkların aşk dersini bilmemesindendir. // Sen medresede ilim öğretiyorsun 
ama orada muallim vesvese içindeki şeytandır. // İzzet, makam, ar, namus ve vakar alçak şeytanların 
tuzağına av oldular. 
745 Belli bir amaç için kullanılan ölçülü ve kafiyeli sözdür.  
746 “Denā’ir” : BM 
747 Bazen övgüyle aşağılık birisini Hâtem gibi yaparsın. Bazen de cahillikten aşağılık birisini 
fağfur(kıral) yaparsın. Câmî, Hâtimetü’l-Hayât, kasîde 4/22.  



   

 353 

 

20. Ve ger ħāme ber dest-gįrį zi ħāmį 

Nüvįsį ser-ā-ser süħanhā-yi nāzil 
(5)Ħāme ķalem demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ey merd-i şā‘ir! Eğer ķalemi elinde ŧutar 

iseŋ (6)ħām u nā-puħteliğinden ķalbine nāzil olan sözleri yazarsın ve ħāŧırına 

gelen (7)heźeyānı söyleyüp bir mażmūndan içün küfrü irtikāb eylersin.  

 

Beyit:   Der in taśavvur-i kāźib ki ħvāndet śādıķ   

             Der in taħayyül-i fāsid ki dāredet ma‘źur748  

 

me’ālince yevmu’n-nedāmda bu ĥāliŋe nādim u peşįmān olacağıŋ bį-rayb (10)u 

gümāndır. Lākin ol yevm-i ‘adāletde ma‘źūr ve nezd-i Ħudāda mağfūr olmaķlığıŋ 

manžūrdur.  

 

 

21. Konį nāme-i ħod siyeh çün le’įmāt 

Be vaśf-i edānį u medĥ-i erāzil 
(13)Nāmeden murād defter-i a‘māldir. Edānį denįniŋ cem‘idir, erāzil rezįliŋ 

cem‘i (14)olduğu miŝillü. Maĥśūl-i nažm: Ey şā‘ir! Kendü defter-i a‘māliŋi le’įmlerin 

defteri gibi (15)evśāf-i edānį ve rezilleriŋ medĥ u ŝenāsı ile siyāh ve ser-ā-ser ālūde-

günāh (16)eylersin ve bu fi‘liŋ sebebiyle nezd-i Ħudāda maķhūr ve ‘inde 

Muĥammediyyede menfūr olursun. (17)Zįrā medĥ-i fussāķ mūcib-i ġażab-i ħallāķdır. 

Nitekim ĥadįŝ-i şerįfde vārid olmuşdur. (18)İźā mudiĥa’l-fāsiķu ğađibe’r-rabbu 

ve’htezze li-źalike’l-‘arş749. 

 
(19)Beyit:  Eyleme medĥ u ŝenā-yi fāsıķ 

             Ki odur mūcib-i ķahr-i Ħallāķ750 

 

 

22. Ķalem bād destį ki ez cünbüş-i ū 

                                                 
748 Yalancı tasavvurlarda seni sadık olarak görür, bu bozulmuş düşüncede seni mazur görür.  
749 Fâsık övüldüğünde Allah’ın kızgınlığından arş sallanır. Câmiu’s-Saġîr, I /1707. 
750 BM nüshasında derkenârda bu beyitle aynı meâlde okunamayan Farsça bir beyit bulunmaktadır.  
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Buved behre-i merd ‘ađđad-i enāmil  
(22)Ķalem-bād ķurusun ve yoķ olsun demekden kināyedir ki desti beyāndır. (23)Ū deste 

rāci‘dir. ‘Ađđ ‘aynıŋ fetĥi ve đādıŋ teşdįdiyle ıśırmaķ demekdir. [64b]  Enāmil 

enmeleniŋ cem‘idir, ru’ūs-i eśābi‘ demekdir. Behre naśįb ma‘nāsınadır. (2)Maĥśūl-i 

nažm: Ķurusın bir el ki o eliŋ ħilāf-i rıżā-yi İlāhį olan şeyleri (3)ketb u imlā etmekde 

cünbüş ve ĥareketinden insānıŋ behre ve naśįbi rūz-i cezāda (4)žālimler gibi 

parmaķlarını ıśırmaķ olur. ‘Ađđ-i enāmil kemāl-i taĥassürden kināyedir. 

Nitekim (5)zamān-i taĥassürde insānıŋ engüşt-be-dehān olduğu nümāyāndır. 

Žālimįniŋ ‘ađđ-i (6)enāmil edecekleri manśūśdur. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā fį kitābihi’l-

kerįm ve yevme ye‘ađđu’ž-źālimu  (7)‘alā yedeyhi yaķūlu yā leytenį itteħeźtu ma‘a’r-

rasūli sebįlā yā veyletā leytenį lem etteħįź fulānen (8)ħalįlā751. 

 

 

23. Girānmāye-i ‘ömr-i tu şod752 śarf tā key  

Neşįnį zi taśrįf-i eyyām ġāfil  
(10)Maĥśūl-i nažm: Seniŋ ‘ömr-i girānmāyeŋ ħilāf-i rıżā-i İlāhį olan şeylerde (11)śarf 

oldu. Niceye dek eyyāmıŋ taśrįf u tağyįrinden ġāfil olaraķ (12)oturursun?  

 

Beyit:   Ey ki pençāh reft der ħvābį  

             Meger in penç ruz deryābį753 

 
(13)müfādınca teşmįr-i sāķ-i ġaflet edüp baķiyye-i ‘ömr-i nāzenįni rıżā-yi İlāhį 

olan (14)eşyāya śarf eyle. Bu beyit ile ‘ilm-i śarfda ‘ömr-i nāzenįni śarf 

eyleyen (15)kimesnelere nuśĥ u pend buyurdular. Buŋa ķarįne ebyāt-i ātiyedir, 

fete’emmel.  

 

 

24. Şodį maĥv der naĥv ez insān ki yek reh 

Nebordį zi ef‘āl-i reh sūy-i fā‘il754 
                                                 
751 O gün zalim kimse, (çaresizlik içinde) ellerini ısırıp şöyle diyecektir: “Ne olurdu ben de 
peygamberle beraber aynı yolu tutsaydım!” “Yazıklar olsun bana, keşke falanı dost edinmeseydim.” 
Furkân 25 / 27-28. 
752 “şod” : - SK 
753 Ey ömrünün elli yılını uykuda geçiren! Bari son beş gününde uyan. Sa‘dî, Mevâ‘iz, kaside 51/1.  
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(18)Naĥv ‘ilmun bi-uśūlin yu‘rafu bihā aĥvālu evāħiri’l-kelimi min ĥayŝu’l-i‘rābu ve’l-

binā’755 ta‘rįfiyle (19)mu‘arrefdir. Ez insān ki ol ecilden ma‘nāsınadır. Bu maķāmda 

fā‘ilden murād (20)fā‘il-i ĥaķįķį olan Cenāb-ı Kibriyādır. Maĥśūl-i beyt: Ey naĥvį! 

‘İlm-i naĥivde maĥv (21)olduŋ ve ‘ömr-i nāzenįni naĥivde maĥv eylediŋ. Ol ecilden ki 

ef‘ālden fā‘il ŧarafına (22)yol iletmediŋ. Lā budde li-kulli fi‘lin min fā‘il756 ķā‘ide-i 

külliyesi müfādınca ef‘āl-i Ħudādan (23)fā‘il-i ĥaķįķį cānibine saŋa yol iletmek lāzım 

idi. Zįrā her ne vaķit ki bir fi‘il görseŋ  aŋa bir fā‘il ararsın. Ma‘a hāźā ef‘āl-i 

Ħudādan daħi fā‘il-i ĥaķįķįye vāśıl olmaķ elyaķ idi.  

 

 

25. Megu ĥāl-i māżį ki hergiz nebūdį 

Yekį laĥža ber mūceb-i emr-i ‘āmil 

[SK40a]757 (25)Nebūdįniŋ āħirinde yā ħiŧāb içündür. Maĥśūl-i beyt: Ey naĥvį! Māżįniŋ 

aĥvālinden (26)söyleme. Zįrā sen aśla Cenāb-ı Kibriyānıŋ emriniŋ mūceb u 

muķteżāsınca ‘āmil (27)olmadıŋ.  

 

Meŝnevį:  Śūfį ibnü’l-vaķt başed ey refįķ  

       Nįst ferdā goften ez şarŧ- i ŧarįķ758    (I /133) 

 

me’ālince aĥvāl-i māżįden ve evśāf-i istiķbālden geç. Şeş (29)cihetden müberrā ve 

zamān u mekāndan mu‘arrā olan źāt-i Bį-çūnuŋ emrine imtiŝāl ve ittiķā eyle. [SK40b] 

Zįrā ĥāl-i māżįden baĥŝ ve cidāl seni Cenāb-ı Bārį-yi źü’l-celāliŋ emriyle 

‘āmil (2)olmadan ‘avķ u te‘ħįr eyledi.  

 

 

26. Çi çūyį zi ef‘āl-i ħod resm-i śıĥĥat 

Çü der ĥadd-i mu‘tell bud cümle dāħil  

                                                                                                                                          
754 Bu beyit neşredilen Divân’da bulunmamaktadır.  
755 Kendisiyle belli kurallara göre kelimelerin sonunun i‘râb ve binâ yönüyle bilindiği ilimdir.  
756 Şüphesiz her fiil için bir fâil vardır.    
757 BM nüshasında bir varak yırtık olduğundan dolayı buradan 66a’ya kadar SK nüshası esas 
alınmıştır.  
758 Ey arkadaş, sufi vaktin oğludur; yarın deyip durmak yol şartından değildir.  
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(4)Resm luġatde eŝer ma‘nāsınadır, ‘inde ehli’l-mįzān ta‘rįfe mürādifdir. Nitekim bir 

ta‘rįf ki (5)şey’iŋ cins-i ķarįbinden ve ħāśśa-i lāzimesinden te’ellüf eyleye aŋa resm-i 

tām denür; (6)insānı ĥayvān-i đāĥik ile ta‘rįf miŝillü. Ve eğer ĥaķįķat-i vaĥideye 

muħtaśśa olan (7)‘arżiyātdan terkįb eylerse resm-i nāķıś ta‘bįr olunur. İnsānı māşin 

‘alā ķademeyhi ‘arįżu’l- (8)ažfār bādi’l-beşereti  mustaķįmu’l-ķāmeti  đaĥĥāķun bi’t-

tab‘759 ile ta‘rįf gibi. Ĥadd luġatde men‘ (9)ma‘nāsınadır. ‘İnde’l-manŧıķıyyįn  ķavlun  

delle ‘alā māhiyyeti’ş-şey’den760 ‘ibāretdir ki bu daħi ta‘rįfe (10)müsāvįdir. Nitekim şol 

ta‘rįf ki şey’iŋ cins-i ķarįbi ile fi‘l-i ķarįbinden terekküb eyleye aŋa ĥadd-i 

tām (11)ta‘bįr olunur. İnsānı ĥayvān-i nāŧıķ ile ta‘rįf miŝillü. Ve eğer cins-i ba‘įd ile 

faśl-i ķarįbden (12)te’ellüf eyleye aŋa ĥadd-i nāķıs ta‘bįr olunur; insānı cism-i nāŧıķ ile 

ta‘rįf gibi. Men erāde’t-tafśįle (13)fe’l-yarci‘ ilā kütübi’l-ķavm. Maĥśūl-i beyt: Ey 

kimesne! Kendü ef‘āl ve aĥvālinden śıĥĥat resmini  (14)ve iħlāś eŝerini niçün ŧālib 

olursun? Çünki seniŋ cemį‘-i ef‘āliŋ bir ĥadd-i mu‘telliŋ (15)taĥtinde dāħil ve ta‘rįf-i 

mu‘tell seniŋ cümle aĥvāliŋe müşāmildir. Ma‘a hāźā sen ef‘āliŋi (16)ta‘rįf-i śaĥįĥiŋ 

taĥtinde ararsın. Bu ‘ayn-i ĥamāķāt değil midir? Ef‘āliŋ (17)mu‘tell olması riyā-ālūd 

olmasından ‘ibāretdir.  

 

 

27. Zi ħurdān ne nįkū’st lāf-i belāġat 

Mekon bu’l-fużūlāne źikr-i feżā’il 
(20)Ħurd mürd vezninde ufaķ ve küçük ma‘nāsınadır, elif nūn edāt-i cem‘dir. Bu 

maķāmda murād (21)cühelādır. Nitekim ‘ālime nisbetle cāhilde ħurdlük muħayyeldir; 

įmānda nūr, küfürde žulmet taħayyül (22)olunduğu miŝillü. Yāħud ħer ĥimār 

ma‘nāsına olup dān daħi emr-i ĥāżır olaraķ (23)ma‘nā imkānda olduğu žāhir u 

hüveydadır, fete’emmel. Bu’l-fużūlāne cāhilāne ve aĥmaķāne (24)demekdir. Maĥśūl-i 

manžūm: Ey merd-i belįğ! Nezd-i cühelāda ve ‘inde ĥumeķāda lāf-i belāġat (25)eyü 

değildir. Böyle olunca birŧaķım ta‘rįf-i insāndan ħāric ve ħalaķallāhu’l-baķar 

fi (26)śūrati’l-başar ŧarįķasına nāhic olan kimesneleriŋ ‘indinde bu’l-

fużūlāne (27)feżā’ilini yād ve muĥāsenetini ta‘dād etmeye ve ižhār-i ma‘ārif sevdāsına 

düşme. (28)Zįrā anlar perverde-i şevāhıķ-i cibāl olduķları bį-ķįl u ķāldir.  

                                                 
759 Ayakları üzerinde yürüyen, tırnak sahibi, beşeriyetin başlangıcı, düz boylu, tabiatı gereği gülen. 
760 Bir şeyin mâhiyetine delâlet eden söz 
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28. Giriftem koned der beyān-i me‘ānį 

Kelām-i bedį‘-i tu nesħ-i resāil 

[SK 41a] Giriftem farż edeyim demekdir. Konediŋ fā‘ili kelām-i bedį‘-i tu 

cümlesidir. Bedį‘ rebį‘ (2)vezninde miŝilsiz ma‘nāsınadır. Nesħ nūnuŋ fetĥiyle zā’il 

ķılmaķ demekdir. Maĥśūl-i beyt:  (3)Ey merd-i faśįĥ! Farż edelim ki seniŋ kelām-i bį-

nažįriŋ ve mü’ellef-i bį-meŝįliŋ fuśaĥā-yi muķaddemįn (4)ve buleġā-yi müte’aħħerįniŋ 

te’lįf-kerdeleri olan risāle-i nefįse ve kütüb-i leźįźeyi nesħ (5)ve zā’il eylese ve 

cümlesine fā’iķ olsa; beyt-i ātiye merhūndur.  

 

 

29. Ni āħir be mįzān- i dūnān-i devrān 

Buved siĥr-i Seĥbān kem ez jāj-i Bāķil 
(8)Seĥbān selmān vezninde Vā’il ķabįlesinden bir meşhūr faśįĥ ve belįğ ve süħan-ver 

[66a] ismidir ki feśāĥati đarb-i meŝeldir. Uş bu  

 

Beyit:   Laķad ‘alime’l-ĥayyu’l-Yemānūne ennenį  

           İźā ķultu ammā ba‘du enni ħaŧįbuhā761 

 

beyti cümle-i eş‘ārındandır. Cāhiliyyeti idrāk (3)edip şeref-yāb-i İslām 

olmuşdur. Bāķil ‘āķil vezninde bir ‘āciz ve bį-mağz (4)kimesneniŋ ismidir ki beyne’l-

‘Arab a‘yā min Bāķil762 meŝeliniŋ menşe’idir. Bir (5)gün on bir aķçeye bir āhū iştirā 

edip āġūşunda getirir iken bir kimesne (6)bu āhūyu ķaç aķçeye aldıŋ deyü bahāsından 

su’āl eyledikde lisānıyla (7)on bir aķçeye aldım demeği idāre edemediğinden işāretle 

tefehhüm edeyim (8)zu‘mıyla on parmağını irā’e içün avuçlarını açıp ve bir ‘adde 

işāret içün (9)zebānını763 çıķardıķda āhū ķucağından firār eyledi. Jāj heźeyān 

demekdir. Maĥśūl-i beyt: (10)Ey fünūn-i şettâda māhir ve tedvįn-i kütübe ķādir olan 

kimesne! Encām-i kār dūnān-i  (11)zamān ve gūlān-i devrānıŋ mįzānında ve derk u 

iź‘ānında Seĥbān gibi bir merd-i (12)faśįĥiŋ siĥr gibi olan ķavl-i faśįĥ ve kelām-i 

                                                 
761 Yemen ehli “ammâ ba‘d” dediğimde onlara hitap edeceğimi bilir.  
762 “Bâkil’den (filandan) daha beter” anlamında bir ifadedir.  
763 “nını” : – BM  
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belįği Bāķil gibi bį-mağzıŋ (13)heźeyān ve türrehātından nāķıś değil midir ve mįzān-i 

‘uķūl-dūnān-i devrānda jāj-i Bāķil-i bį-(14)iź‘ān siĥr-i Seĥbān’dan berter ve ‘alį değil 

midir?  Feiźā kāne keźā ey Seĥbān-i zamān! (15)Sen daħi kendüŋi beyhūde bāziçe-i 

dūnān-i devrān itme. Bu daħi ma‘lūmuŋ olsun ki (16)yevmu’n-nedāmede ma‘ārif u 

fünūn hįç ender hįç belki aśĥāb-i fünūn hįç ender (17)hįçdir. Ŧarįķ-i feśāĥate sa‘y u 

ġayret çehre-i dili pür-cerāĥat etmekdir. Kemā ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār (18)‘aleyhi seĥāyibu 

tecelliyāti’l-amŧār:  

 

Beyit:   Ey ki sa‘y ender feśāĥat mįkonį    

             Çehre-i dil rā cerāĥat mįkonį764 

 

El-ĥāśıl (20) feśāĥat ve belāġat ve ‘ulūm-i sā’ireden daħi ferāġat ve bir ‘ilme sa‘y u 

ġayret eyle ki seniŋ cānını zinde eyleye. Kemā ķāle Mevlānā:  

 
(21)Meŝnevį:  ‘İlm an başed ki cān zinde koned    

         Mer tu rā bāķį vü pāyende koned765 

 

 

30. Uśūl u furū‘et müsellem şod ammā 

Negeştį be aśl-i ħod ez fer‘ vāśıl 
(23)Uśūlden murād tefsįr ve ĥadįŝ ve fıķıhdır. Zįrā ‘ulūm-i sā’ireyi taĥśįl ve itķān [66b] 

bu ‘ulūm-i ŝelāŝeyi tefhįm766 ve iź‘ān içündür. Nitekim denmişdir:  

 

Beyit:   ‘İlm-i dįn fıķh est u tefsįr u ĥadįŝ 

              Her ki ħvāned ġayr-i in gerded ħabįŝ767 

 

Yāħud śarf  (3)ve naĥivdir, ‘ulūm-i sā’ireye nisbetle bunlar aśıllardır. Nitekim eś-śarfu 

ummu’l-‘ulūmi ve’n-naĥvu ebūhā768 denmişdir. Eb ve ümm velede nisbetle nice aśl 

                                                 
764 Ey fesâhat gayreti gösteren kimse! Böyle yaparak gönül yüzünü yaralıyorsun. Attâr, Pendnâme, der 
beyân-i fevâyid-i hâmûşî.  
765 İlm odur ki canı ölümsüz kılsın, seni bâkî ve ebedî kılsın. 
766 BM nüshasında bu kelimenin üstünde “fehm” kelimesi bulunmaktadır.  
767 Dinin ilimleri fıkıh, tefsir ve hadistir; bunlardan başkasını okuyan kötü yapmış olur.  Attâr, 
Musîbetnâme, âgâz-ı kitâb. 
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ise ‘ulūm-i (5)sā’ireye nisbet śarf ve naĥiv daħi aśldır. Fürū‘dan murād ‘ulūm-i 

sā’iredir. (6)Mıśrā‘-i ŝānįde aśldan murād Cenāb-ı Kibriyādır, innā li’llāhi ve innā 

ileyhi rāci‘ūn769  (7)bunu mü’eyyiddir. Fer‘den murād server-i kā’inātdır yāħud 

ĥaķįķat-i insānįdir. (8)Nitekim insān ĥaķįķatini idrāk ve iź‘ān etmek mūcib-i ‘irfan-i 

Sübĥāndır, (9)men ‘arafe nefsehu faķad ‘arefe rabbahu ĥadįŝ-i şerįfi bu da’vāya bir 

burhāndır. Maĥśūl-i beyt: Ey merd-i ‘ālim! Seniŋ uśūl u fer‘iŋ ve cümle ‘ulūmuŋ 

‘inde’l-fuĥūl müsellem (11)u maķbūl oldu ve ‘allāme-i zamān u yegāne-i devrān 

olduŋ. Lākin aślıŋ olan (12)Cenāb-ı Kibriyāya Ĥażret-i Muĥammed śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellemden vāśıl olmadıŋ. (13)Zįrā ‘irfān-i Ĥażret-i Muĥammed ‘irfān-i 

eĥaddir. Nitekim ĥadįŝ-i meźkūr rivāyet-i āħerde (14)bu cehle vārid olmuşdur: Men 

‘arefe nefsehu faķad ‘arefe nebiyyehu ve men ‘arefe nebiyyehu faķad ‘arefe 

rabbahu770. Elĥāsıl ĥaķįķatde kemāl ittibā‘-i nebiyy-i şįrįn-maķāl ile cenāb-i (16)Bārį-

yi źü’l-celāle viśāldir ve bi-dūni’l-ittibā‘ vuślat ilallāh muĥāldir. Zįrā cemāl-i 

Ħudā771 (17)āyine-i Muĥammediyyeden cilve-ger ve rū-nümādır. Nitekim el-mu’minu 

mir’atu’l-mu’min772 kelām-i nebevįsi (18)bunu nāŧıķdır. Fefhem.   

 

Rubā‘į:  Şāh-i ‘Arabį ķıble-i erbāb-i necāt 

     Āyine-i źāt āmede mir’at-i śıfāt 

     Der peyreviyy-i ūst ‘uluvv-i derecāt 

     Lā zāle ‘aleyhi zākiyātu’ś-śalavāt773   

 

 

31. Neşod kārger der tu ez farŧ-i ġaflet 

Ĥadįŝ-i evāħir kelām-i evā’il  
(22)Farŧ ĥaddi tecāvüz ma‘nāśınadır. Maĥśūl-i beyt: Ey kimesne! Saŋa kemāl-i 

ġaflet (23)ve keŝret-i ķasvetden eĥādįs-i müteķaddimįn ve kelimāt-i müte’aħħirįn te’sįr 

eder olmadı. [67a] Bu ‘adem-i te’ŝįriŋ sebebi ġaflet ve ġafletiŋ daħi sebebi ķasvetdir 
                                                                                                                                          
768 Sarf ilimlerin anası, nahiv ise babasıdır.  
769 Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz. Bakara 2/156. 
770 Kendini bilen peygamberini bilir; peygamberini bilen de rabbini bilir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II 
/2532. “Peygamberini bilir” lafzıyla hiçbir kaynakta tespit edilemedi.  
771 “Ħudā” : - BM  
772 Mümin müminin aynasıdır. Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebû Dâvud, IV /4918. 
773 Arapların şahı, kurtulmuşların kıblesi / Sıfatlarının aynası, zâtın aynası hâline geldi / Yüce 
mertebeler peşiden gitmekle elde edilir / Sonsuz salât ve selâm onun üzerine olsun.  Abdullah Nidâî’yi 
Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 74. 
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ve ķasvetiŋ (2)daħi bā‘iŝi āyine-i ķalb ġubār-i ‘iśyāndan siyāh ve ālūde-i günāh 

olmasıdır. (3)İnne li-kulli şey’in śıķālaten ve śıķālatu’l-ķalbi źikrullāh774 müfādınca 

śıķāla-i źikr-i Ħudā ile āyine-i (4)ķalbden jengār-i ĥubb-i sivāyı imĥā ve ġubār-i 

‘iśyāndan muśaffā eyle ki āyine-i ķalb mücellā (5)olup müte’eŝŝir ola.  

 

Meŝnevį:  Āyine-i cānet ez an ġammāz nį 

        Z’an ki jengār ez ruħeş-i mümtāz nį775  (I /34) 

 

 

32. Zi āđāb-i ehl-i kerem baĥŝ kerdį  

Velį nįst de’b-i tu cüz men‘-i sā’il 
(8)De’b fetĥ-i dāl ile ‘ādet ma‘nāsınadır. Teķūlu hāźā  de’buke ey ‘ādetuke776. Maĥśūl-

i (9)nažm: Ey kimesne! Sen ehl-i kerem ve aśĥāb-i iĥsānıŋ ādābından baĥŝ 

eylediŋ (10)ve kendüni ‘idād-i ehl-i keremden ‘add eylediŋ. Lākin seniŋ ‘ādetiŋ sā’ili 

men‘ ve reddiŋ (11)ġayrı değildir. Bu ĥāl-i ķabįĥ ‘ādet-i ehl-i kereme muħālif olduğu 

śarįĥdir. Zįrā ‘ādet-i (12)ehl-i kerem seħā u cūd ve beźl-i mā fi’l-mevcūddur.  

 

 

33. Tu rā der ŧarįķ-i cedel nįst kārį 

Be cüz hedm-i evżā‘ u naķż-i delā’il 
(15)Cedel ‘amel vezninde şiddet-i ħuśūmet, ‘örfde  huve’l-mudāfa‘atu li-iskāti’l-

ħaśm777 ma‘nāsınadır. (16)Bu maķāmda murād ‘ilm-i ādāb ve fen ve 

münāžaradır. Hedm yıķmaķ demekdir. Evżā‘ vaż‘ıŋ (17)cem‘idir. Delā’il delįliŋ 

cem‘idir. Delįl inde’l-mütekellimįn e’l-leźį yumkinu’t-tavaśśulu bi-śaĥįĥi’n-nažari 

fįhi ile’l-‘ilmi bi-maŧlūbin ħaberiyyin ve ‘inde’l-ĥukemā’i  ķavlun  mu’ellefun  min 

ķađāyā  yestelzimu li-źātihi ķavlen  āħerden778 ‘ibāretdir. Maĥśūl-i nažm: Ey fenn-i 

ādābda māhir ve münāžaraya ķādir olan (20)kimse! Saŋa ŧarįķ-i cedelde hedm u evżā‘ 

u naķż-i delā’ilden başķa bir şey yoķdur. (21)Ĥalbuki bu ‘ilmden maķśūd-i aślį ižhār-i 
                                                 
774 Her şey için bir parlatıcı vardır, kalbin parlatıcısı da Allah’ı zikretmektir. Ali el-Muttakî, Kenzu’l-
Ummâl, IV/1777. 
775 Yüzünden pası silinmediği için canının aynası parlak değildir.  
776 Bu davranışın; yani âdetin derler. 
777 Düşmanı susturmak için yapılan müdafaadır.  
778 İstenen bilgiye doğru bakış açısıyla ulaşmayı mümkün kılan şeydir. Hikmet ehline göreyse bizzat 
kendisiyle başka bir sözü gerektiren hükümlerden oluşan sözdür.  
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Ĥaķķdır. Nitekim el-mudāfa‘atu li-yažhara’l-Ĥaķķ779 ta‘rįfiyle mu‘arrefdir. (22)Bu 

śūretde saŋa taĥśįl-i ādāb bį-edebliği intāc eyledi.  

 

 

34. Zi manŧıķ mekon nuŧķ k’ender du gitį 

Neşod ĥall zi eşkāl-i ū hįç müşkil 

[67b]  Manŧık  āletun ķānūniyyetun ta‘śımu murā‘ātuha’ź-źihne ‘ani’l-ħaŧa’i fi’l-fikr780 

ile mersūmdur. (2)Du iki, gįtį cihān demekdir ki murād dünyā ve āħiretdir. Eşkāl 

şekliŋ cem‘idir, (3)ū manŧıķa rāci‘dir. Şekl ‘inde’l-manŧıķıyyįn suġrā ve kübrānıŋ 

birbirlerine iķtirābından (4)ĥāśıl olan hey’etden ‘ibāretdir ve aķsām-i erba‘aya 

munĥaśıradır. Nitekim ĥadd-i (5)evsaŧ ta‘bįr olunan nesne eğer śuġrāda maĥmūl 

kübrāda mevżū‘ olursa (6)şekl-i evvel, eğer ‘aksi olursa şekl-i rābi‘ ve eğer śuġrā ve 

kübrāda mevżū‘ olursa (7)şekl-i ŝāliŝ, eğer maĥmūl olursa şekl-i ŝānįdir. Maĥśūl-i 

beyt: Ey kimesne! ‘İlm-i (8)manŧıķdan nuŧķ eyleme. Zįrā dünyā ve āħiretde eşkāl-i 

manŧıķdan hįç bir şey ĥall olmadı. (9)Ma‘a hāźā ‘ulemā ķırā’atiniŋ vücūbına źāhib 

olmuşlardır. Kemā ķāle Ħalįlu’l-Esved  (10)fį Ĥāşiyeti’l-Fenārį:   ĥukmu’l-fuĥūli’l-

a‘lāmi bi-vucūbi ma‘rifeti’l-manŧıķi immā farđu   (11)‘aynin li-tevaķķufi ma‘rifetillāhi 

‘aleyhi kemā źehebe ileyhi cemā‘atun ve immā farđu kifāyetin li-enne (12)iķāmete 

şe‘ā’iri’d-dįni bi-ĥıfži ‘aķā’idihi  kemā źehebe  ileyhi  āħarūne ‘alā mā fį Şerĥi’l-
 (13)Meŧāli‘781,  intehā. ‘Urefā daħi ta‘allüm ve iştiġālinden men‘ etmişlerdir. Zįrā 

ĥaķįķati (14)evhām u ħayāl ve netįcesi  ķįl u ķāldir. Ve li-kulli vechetün ve ‘inde’l-

‘urefā maķbūl olan ‘ilm (15)‘ilm-i ledünnįdir ki ‘ulūm-i sā’ire telbįs-i iblįs-i şaķįdir. 

Kemā ķāle Āmulį: 

 

Nažm:   ‘İlm nebūd ġayr-i ‘ilm-i ‘āşıķį 

    Mā beķā telbįs-i iblįs-i şaķį 

 

 

 
                                                 
779 Müdâfaa hakkın ortaya çıkması içindir.  
780 Kendisine uyulduğunda düşünme esnasında zihni hatadan koruyan kurallı yöntemdir. 
781 Önemli âlimlerin mantık bilmenin gerekliliği hususundaki hükümleri kendisiyle marifetullaha 
ulaşıldığı için ya farz-ı ayndır veya dinin kurallarını koruyup sağlamlaştırdığı için farz-ı kifayedir 
şeklindedir.   
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    Levĥ-i dil ez feżle-i şeyŧān beşū 

    Ey müderris ders-i ‘ışķį hem begu782 

 

Muķtedā-yi aśĥāb-i kemal Mevlānā Celāl Rubā‘iyyāt783  (18)şerĥinde buyururlar:  

 

Rubā‘į:  Der medrese kerdįm besį goft u şünūd 

     V’ez sırr-i cihān yek sırr müverriħ nenümūd 

    Her çend guşūdįm besį müşkilhā 

    Z’ancā be cüz ez fesāne-i kārį negüşūd784 

 

 

35. Mübeyyen negeşt ez ĥudūd u rüsūmeş 

Ne ecnās-i ‘ālį ne envā‘-i sāfil 
(22)Ma‘lūm ola ki ‘inde’l-manŧıķıyyįn cins envā‘-i erba‘aya munķasamdır. Meŝelā bir 

cins ki (23)cemį‘-i ecnāsdan a‘am ola aŋa cins-i ‘ālį tesmiye olunur, cevher gibi. Ve 

eğer aħasś-i [68a] 785 ecnās olursa cins-i sāfil ta‘bįr olunur, ĥayvān gibi. Eğer 

ba‘żıdan (2)a‘am ve ba‘żıdan aħasś olursa cins-i mutavassıŧ denür, cism-i nāmį ve 

cism-i (3)muŧlaķ gibi. Ve eğer küllįsine mübāyin olursa cins-i müfred derler, ‘aķıl 

gibi. Nev‘-i (4)sāfil bu daħi ‘inde’l-ķavm şol nev‘den ‘ibāretdir ki taĥtinde hiçbir 

nev‘ (5)olmaya ve kendü cemį‘-i envā‘ıŋ taĥtinde taĥaķķuķ eyleye, insān gibi. Zįrā 

insānıŋ (6)taĥtinde nev‘-i āħer mefķūddur. Nev‘ daħi cins miŝillü envā‘-i erba‘aya 

maķsūmdur. (7)Men erāde’t-tafsįle fe’l-yarci‘ ilā Şerĥi’l-Meŧāli‘  li-Ķuŧbiddįnü er-

Rāzį.  Maĥśūl-i (8)beyt: ‘İlm-i manŧıķın ĥudūd ve rüsūmundan ne ecnās-i ‘āliye ve ne 

envā‘-i (9)sāfile mübeyyen ve ma‘lūm oldu. Ĥalbuki mantıķıyyįn ĥudūd ve rüsūm-i 

mechūlāt-i taśavvuriyyeye ifāde-i ‘ulūm etdiğini taĥrįr ve tebyįn edüp iźā 

ĥāvelnā  (11)taĥśįle ma‘rifeti’l-insāni ve ‘arafnā’l-ĥayvāne ve’n-nāŧıķa ve rattebnāhumā 

bi-en  (12)ķaddemnā’l-ĥayvāne ve aħħernā’n-nāŧıķa ĥattā yete’eddā’ź-źihnu ilā 

                                                 
782 Âşıklık ilminden gayrı ilm yoktur. Geri kalanlar şakį iblisin elbiseleri ve görüntüleridir. Gönül 
levhasını şeytanın artıklarından, fazlalıklarından arındır. Ey müderris! Aşk dersini de oku, anlat. Şeyh 
Bahâyî-i Âmulî, Nân u Helvâ, bahş 4.   
783 Celâl-i Devvânî’nin kendi tasavvufi rubâîlerinin şerhini içeren ve II. Bayezid’e sunduğu Şerh-i 
Rubâiyyât adlı eseridir.  
784 Medresede çokça dinledik konuştuk. /Tarihçi cihanın sırrından bir sırr bile göstermedi. / Her ne 
kadar yeterince müşkül işitsek de / Bu işin efsaneden başka bir şey ortaya çıkmadı.  
785 BM nüshasında derkenârda okunamayan ve noktasız yazılmış Farsça üç beyit bulunmaktadır.  
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taśavvuri’l-insān786  (13)muķaddemātıyla müdde‘ālarıŋ iŝbāt ve beyān ve ĥaķįķat-i 

insān ancaķ ĥayvān (14)ve nuŧķdan ‘ibāret olduğu bį-rayb u gümāndır dediler. Bu 

kelām-i saķįm (15)ħaŧā-yi ‘ažįmdir. Zįrā insan bir nüsħa-i nāme-i İlāhį ve āyine-i 

cemāl-i pādişāhį(16)dir ki anıŋ ĥaķįķatini idrāk ve iź‘ān menūŧ-i duħūl-i dā’ire-i 

‘irfāndır.  
(17) Rubā‘į:  Ey nüsħa-i nāme-i İlāhį ki tuyį   

     Vey āyine-i cemāl-i şāhį ki tuyį   

     Bįrūn zi tu nįst her çi der ‘ālem hest   

     Ez ħod beŧaleb her an çi ħvāhį ki tuyį787  

 

Vāķıf-i esrār-i śamedį cenāb-i Ĥażret-i ‘Alį bunu mü’eyyid (20)buyururlar:  

Beyit:   Etez‘umu enneke cirmun śağįrun 

            Ve fįke inŧavā ‘ālemu’l-ekberu788  

 
(21)Maķāma münāsib Meŝnevį-yi Şerįfden daħi çend ebyāt-i laŧįf iŝbāt olundu:  
(22)Meŝnevį:   Ger tu ādem-zādei çün ū nişįn 

           Cümle-i źerrāt rā der ħod bebįn   (IV /806)  

 

           Çist ender ħum ki ender nehr nįst 

           Çist ender ħāne k’ender şehr nįst    (IV /807)    

 

[68b]           İn cihān ħummest dil çün cūy-i āb     

            İn cihān ħāne est u dil şehr-i ‘ucāb    (IV /808)   

 

            Pes be śūret ‘ālem-i aśġar tuyį 

            Pes be ma‘nį ‘ālem-i ekber tuyį789   (IV /518) 

                                                 
786 İnsanı bilmeye çalıştığımızda ve hayvan ile nâtıkın ne olduğnu bildiğimizde ve zihnin insanı 
tasavvur edebilmesi için hayvanı takdim edip nâtıkı da tehir etmek sûretiyle bunları tertip 
ettiğimizde... 
787 Ey ilahî yazının nüshası olan! Ey Allah’ın cemâlinin aynası olan! Âlemde olan her şey senden 
gayrı bir şey değidir. Her ne isteyeceksen kendinden iste. Baba Efdal-i Kâşânî, rubâîyyât, 192. rubâi,  
http://ganjoor.net/babaafzal/robba/sh192/ (25. 12. 2014). 
788 Küçük bir parça olduğunu mu sanıyorsun? / Büyük âlem senin içinde toplanmışken.  
789 Âdemoğluysan onun gibi ol ve kendinde bütün zerreleri gör. //  Küpte olup da nehirde olmayan ne 
var ki? Evde olup da şehirde olmayan ne var ki? // Bu dünya bir küp, gönülse ırmak gibi. Bu dünya bir 

http://ganjoor.net/babaafzal/robba/sh192/
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36. Zi ĥikmet nebud in ki meyl-i ŧabį‘į 

Zi vaĥy-i İlāhį tu rā keşt-i şāġil 
(5)Ĥikmet ‘ilmun bi-aĥvāli’l-mevcūdāti  ‘alā mā hiye ‘aleyhi fį nefsi’l-emri bi-ķadri’t-

tāķati’l-(6)beşeriyye790 ta‘rįfiyle mu‘arrefdir. Nebūd kelimesine bir istifhām 

muķadderdir. Maĥśūl-i (7)nažm:  Ey ĥekįm! ‘İlm-i ĥikmetden bu olmadı mı ki ŧabį‘ata 

meyl ya‘ni her şey’i ŧabį‘atına nisbet (8)etmek seni vaĥy-i İlāhį ve ilhām-i sübĥānįden 

meşġūl eyledi ve saŋa iştiġāl-i ĥikmet (9)sebeb-i suķūt-i çāh-i đalālet ve mūcib-i 

meyl-i ŧarįķ-i ehl-i ħasāret oldu. (10)Kemā ķāle śāĥibü’l-ħalāśe fį Nān u Ĥelvā: 

 
Nažm:   Çend çend ez ĥikmet-i Yuniyyān 

    Ĥikmet-i įmāniyyān rā hem bedān 

  

   Dil-münevver kon be envār-i ‘Alį 
   Çend bāşį kāse-lįs-i Bu ‘Alį 

 

Server-i merdān şeh-i dünyā u dįn    

  Su’r-i mü’min rā şifa goft ey ĥazįn 

 

  Su’r-i Restālįs su’r-i Bū ‘Alį 

  Key şifā goft an nebiyy-i mu‘telį791            

 

 

37. Çü nefs-i tu rā nįst rū der riyāżet 

Zi taĥsįl-i ‘ilm-i riyāżį çi ĥāśıl 
(16)Rū yüz demekdir. Bu maķāmda teveccühden ‘ibāretdir. ‘İlm-i riyāżį;‘ilm-i 

hendese, ‘ilm-i hey’et, (17)‘ilm-i ‘aded, ‘ilm-i mūsįķįdir. Zįrā źihnde māddeden 

mücerred olan umūrdan baĥŝ (18)olan ‘ilme ‘ulūm-i riyāżiyye ta‘bįr olunur. Bu ise 

                                                                                                                                          
evdir, gönül acayip bir şehir. // Görünüşte küçük evren sensin; ancak anlam olarak büyük evren de 
sensin.  
790 İnsanın gücü yettiğince kâinatın hallerini bizzat bulmuş olduğu şekilde bilmesidir.   
791 Ne zamana dek Yunan felsefesi okuyacaksın, biraz da imanlıların felsefesini öğren. // Gönlünü 
Ali’nin nuruyla aydınlat, ne zamana kadar İbni Sînâ’nın çanağını yalayacaksın, peşinden  gideceksin? 
// Ey hazîn! Yiğitlerin başı, dünya ve ahiret sultanı, (Hz. Muhammed) müminin artığı mümine şifadır 
dedi. // Aristo’nun, İbni Sînâ’nın artığına Peygamber ne zaman şifadır dedi ki? Şeyh Bahâyî-i Âmulî, 
Nân u Helvâ, bahş 4.  
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‘ulūm-i erba‘a-i meźkūreye maĥśūśdur. (19)İ‘lem  enne’l-‘ilme’r-riyāżiyyete hiye’l-

‘ulūmu’l-bāĥiŝetu ‘an umūrin yaśiĥĥu tecerruduhā ‘ani’l-māddeti  (20)fi’ź-źihni faķaŧ ve 

yanĥaśiru hāźihi fį erba‘ati aķsāmin li-enne’n-nažara immā ‘ani’l-kemmi’l-

muttaśıli  (21)ev  ‘ani’l-kemmi’l-munfaśıli ve kullun minhumā immā ķārru’ź-źāti ev  lā  

fe’l-evvelu el-hendesetu ve’ŝ-ŝānį  (22)el-hey’etu ve’ŝāliŝu el-‘adedu ve’r-rābi‘u  el-

mūsiķā792,  Keźā fi’l-Mevżū‘āt  li-Ŧaşköprizāde  (23)razaķahullāhu’l-ĥusnā ve 

ziyādehu. Maĥśūl-i beyt: Çünki seniŋ nefs-i emmāreŋe cānib-i riyāżete [69a] teveccüh 

ve raġbet yoķdur. ‘Ulūm-i riyāżete taĥsįlinden saŋa ne fā’ide ve ne ĥāśıl; (2)belki saŋa 

fā’ide andadır ki ‘āzim-i rāh-i riyāżet ve sālik-i ŧarįķ-i selāmet olup (3)şemşįr-i 

muħālefeti gerden-i nefs-i emmāreye urmaķdır ve ‘ulūm u hüneriŋi ķumārħāne-i 

‘aşķda (4)der-bāħte etmekdir. Mādām ki tābiş-i ceźbe-i ķayyūm perde-i ‘ulūm u 

hüneri maĥrūķ ve ma‘dūm (5)etmeye hümā-yi rūĥ-i hümayun-bāl hevā-gįr-i evc-i 

cemāl-i lā-yezāl olamaz.  

 

Rubā‘į:  Ey dil ŧaleb-i kemāl der medrese çend   

     Tekmįl-i uśūl u ĥikmet u hendese çend   

     Her fikr ki cüz-i źikr vesvese est 

    Şermį zi Ħudā bedār in vesvese çend793 

 

 

38. Mebįn hey’et-i çarħ-i gerdān ki başed 

Nucūmeş gehį bāziğ u gāh āfil 
(10)Hey’et  ilmun yu‘rafu minhu aĥvālu’l-ecrāmi’l-basįŧati’l-‘ulviyyeti ve’s-süfliyyeti 

ve (11)eşkāluhā  ve [ev]đā‘uhā ve meķādįruhā ve eb‘āduhā794 ta‘rįfiyle mu‘arrefdir. Ve 

mevżū‘u daħi (12)ecrām-i meźkūredir. Bāziğ ŧāli‘ ma‘nāsınadır. Āfil gidici demekdir. 

Maĥśūl-i beyt: (13)Ey kimesne! Çarħ-i gerdānıŋ hey’etine ve şekline baķma. Zįrā 

encüm-i eflāk gāh āfil ve gāh (14)bāziğdir. Ve böyle āfil ve zā’il olan şeylere göŋül 

bağlamaķ devā değildir, belki iķlįm-i (15)vücūdda kā’in eflākden baĥŝ eyle ki anda 
                                                 
792 Bil ki riyazî ilimler sadece zihinde maddeden soyutlanabilen şeylerden bahseden ilimlerdir ki 
bunlar da dört kısımdan oluşur. Çünkü nazar ya “muttasıl” kemiyet hakkında ya da “munfasıl” 
kemiyet hakkındadır. Bunların her biri de ya zatı karar bulandır ya da değildir. Birincisi hendese, 
ikincisi hey’et, üçüncüsü adet, dördüncüsü ise musikidir.  
793 Ey gönül! Olgunluk talebi medresede nasıl olur? Usul, hikmet ve hendese öğrenmek nasıl olur? 
Zikrin dışındaki her fikir vesvesedir. Allah’tan utan da uyan, bu vesvese neden?  
794 Nesnelerin hacimlerini, şekillerini, durumlarını, miktarlarını, ebatlarını bildiren ilimdir.  
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olan kevākib bį-zevāldir. İķlįm-i (16)vücūdda āsumānlar olduğunu Ĥakįm Senāyį 

İlāhįnāme’sinde beyān buyurmuşlardır:  

 
(17)Nažm:  Āsumānhā’st der vilāyet-i cān   

  Kār-fermāy āsumān-i cihān   

 

  Der reh-i rūĥ pest u bālā hest 

  Kūhhā-yi bülend u deryā hest795 

 

 

39. Felek rā çi gįrį ĥisāb-i medāric 

Ķamer rā çi porsį şumār-i menāzil 
(21)Medāric dereceniŋ cem‘idir. İttifāķ-şode-i aśĥāb-i hey’etdir ki medār-i nücūmu 

üçyüz (22)altmış ķısma taķsįm ve her birine derece ıŧlāķ edüp on iki burca tevzį‘ 

eylediler (23)ki her burc otuz derece ve her derece altmış daķįķa ve her daķįķa altmış 

ŝāniye ve her [69b]  ŝāniye altmış ŝāliŝeden ‘ibāretdir, hakeźā ilā’l-‘āşiri. Ehl-i taĥķįķ 

refį‘u’d-derecāti źu’l-‘arşi796  (2)āyet-i kerįmesinde buŋa işāret olduğunu tedķįķ 

eylediler. Zįrā refį‘ ĥisab-i ebcedde (3)üçyüz altmışdır. Fetefaŧŧen. Maĥśūl-i beyt: 

Feleğiŋ derecelerini niçün ĥisāb (4)ŧutārsın ve ķameriŋ menāzillerini niçin su’āl 

edersin? Belki rāh-i Ĥaķda ne rütbede (5)ve nezd-i Ħudāda ne derecedesin bunu ĥisāb 

eyle. Zįrā kemāl budur.  

 

 

40. Ħalįlullāh-āsā be te’yįd-i fıŧrat 

Cüz āyāt-i fāŧır meħvān zįn heyākil 
(8)Ħalįl Ĥażret-i İbrāhįm’iŋ ism-i ‘alemįsidir. Zįrā peyġamberāndan dört źāt-i (9)‘ālį-

ķadr ikişer ism ile tesmiye olunmışlardır: Aĥmed - Muĥammed, ‘Įsā - Mesįĥ, 

İbrāhįm - (10)Ħalįl, Ya‘ķūb - İsrā’įl. Keźā fį Tercüme-i Ķānūn li-Mustaķįmzāde797 

ķuddise sırruhu. Heyākil (11)heykeliŋ cem‘idir ki peykere mürādifdir. Bu maķāmda 

                                                 
795 Bu can ülkesinde gökler vardır, bu cihan ülkesini iyice işle. // Rûhun yolunda alçaklıklar ve 
yücelikler; yüksek dağlar ve denizler vardır. 
796 O, dereceleri hakkıyla yükseltendir, Arş’ın sahibidir. Mü’min 40 /15.  
797 Müstakimzade Süleyman Sadeddin’in Tercüme-i Kânûni’l-Edeb adlı eseri kastedilmektedir. 
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murād nücūmdur. Maĥśūl-i nažm: Ĥażret-i (12)Ħalįlullāh gibi te’yįd-i fıŧrat ve ‘avn-i 

cenāb-i Ĥażret-i ‘izzet ile bu heyākilden ya‘ni  (13)nücūm ve kevākibden āyāt-i fāŧırıŋ 

ġayrıyı oķuma. Āyāt-i fāŧır sūre-i En‘āmda (14)innį veccehtu vechiye lilleźį faŧara’s-

semāvāti ve’l-arđa ĥanįfen ve mā enā mine’l-müşrikįn798 āyet-i (15)kerįmesinden 

‘ibāretdir. Mesŧūr-i kütüb-i tefāsįrdir ki ve keźālike nurį İbrāhįme melekūte’s-

 (16)semāvāti ve’l-arđi ve  li-yekūne mine’l-mūķinįn / felemmā cenne ‘aleyhi’l-leylu 

ra’ā  kevkeben (17)ķāle hāźā rabbį799 müfādınca kevākibe hāźā rabbį buyurdular. Vaķtā 

ki kevākib āfil olunca lā uĥibbu’l- (18)āfilįn800cevābıŋ verdiler. Felemmā ra’ā’l-ķamara 

bāziğen ķāle hāźā rabbį801 me’ālince ķamere daħi hāźā (19)rabbį buyurup ķamer daħi 

zā’il olunca lein  lem yehdinį rabbį le-ekūnenne mine’l-ķavmi’đ-đāllįn802 

buyurdular. (20)Ve yine def‘a-i ŝāliŝede şemsi ŧāli‘ görünce hāźā rabbį  hāźā ekber803 

kelāmıŋ söyleyip ‘inde’l-ġurūbi’ş- (21)şems yā ķavmi  innį berį’un mimmā tuşrikūn 804  

innį veccehtu vechiye lilleźį faŧara’s-semāvāti ve’l-arđi (22)ĥanįfen ve mā ene mine’l-

müşrikįn buyurdular. Bundan murād Ĥażret-i İbrāhįm ümmetine ta‘lįmdir ki (23)āfil 

ve zā’il olan şey’e göŋül bağlayup ilāh ittiħāź etmek ħaŧā-i ‘ažįmdir. Zįrā ilāh [70a]  

olan źāt dā’im u bāķį ve ĥayy u hādį olmaķ lābüddür. Ey sālik-i rāh! Sen daħi 

Ĥażret-i (2)Ħalįlullāh gibi veccehtu vechiye lilleźį faŧara’s-semāvāti ve’l-arđ deyip 

ħāliķ-i semāvāt (3)ve arżîn olan Cenāb-ı Kibriyāya teveccüh eyle ki nezd-i Ħudāda 

źelįl olmayup Ħalįl olasın. (4)Hāźā mā ‘indį. Ħafį olmaya ki girānmāye-i ömr-i tu 

şeved śarf tā key beytinden buraya dek (5)güźerān eyleyen ebyātdan murād nāžım-i 

bozorgvār ‘ulūm-i āletiyyeden bi’l-külliyye tenfįr olmayup (6)ilā āħiri’l-‘ömr 

iştiġālinden taĥźįrdir. Her ne ķadar ‘ulūm-i āletiyye ‘ulūm-i şer‘iyyeye vesįle (7)ise de 

ĥaśr-i evķāt etmek lāyıķ değildir. Belki mā vecebeyi ba‘de’t-taĥśįl ‘ilm-i 

bāŧına (8)sa‘y u ġayret ehemm u elzemdir. Zįrā ‘ulūm-i žāhire ile viśāl muĥāldir. 

Nitekim muķtedā-yi (9)muĥaķķiķįn ve sened-i mudaķķiķįn Sa‘düddįn Taftāzānį 

                                                 
798 “Ben, hakka yönelen birisi olarak yüzümü, gökleri ve yeri yaratana döndürdüm. Ben, Allah’a ortak 
koşanlardan değilim.” En‘âm 79 
799 İşte böylece İbrahim’e göklerdeki ve yerdeki hükümranlığı ve nizamı gösteriyorduk ki kesin ilme 
erenlerden olsun. Üzerine gece karanlığı basınca, bir yıldız gördü. “İşte Rabbim!” dedi. En‘âm 75-76 
800 Yıldız batınca da, “Ben öyle batanları sevmem” dedi. En‘âm 76 
801 Ay’ı doğarken görünce de, “İşte Rabbim!” dedi. En‘âm 77  
802 “Andolsun ki, Rabbim bana doğru yolu göstermezse, mutlaka ben de sapıklardan olurum” dedi. 
En‘âm 77 
803 “İşte benim Rabbim! Bu daha büyük” dedi. En‘âm 78 
804 “Ey kavmim! Ben sizin Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden uzağım” dedi. En‘âm 78 
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‘aleyhi raĥmeti’l-hādį Muŧavvel’de (10)‘ulūm-i žāhireniŋ bir fā’ideyi müfįd olmadığını 

beyān buyurdular.  

 

Ķıŧ‘a:   Ŧavaytu bi-iĥrāzi’l-funūni ve neylihā 

             Ridā’e şebābi ve’l-cunūnu funūnu 

             Fe-ĥįne te‘āŧeytü’l-funūne ve ĥažžahā 

             Tebeyyene li-enne’l-funūne cunūnu 805  

 

Ve yine ķıdvetu’l-  ‘ulemā ve usvetu’l-küberā śāĥibu’t- (13)taśānįfi’l-fā’iķa ve’t-

taĥķįķāti’r-rā’iķa Seyyid Cürcānį  ķuddise sırruhu’s-sāmį (14)buyurmuşlar ki ta men 

be śoĥbet-i Şeyħ Zeynüddįn neresįdem ez rafż nerestem ve tā be śoĥbet-i Şeyħ 

‘Alā’üddįn-i ‘Aŧŧār nepeyvestem Ħudā rā neşināħtem806.  Keźā fį Reşeĥāt. (16)Ya‘ni 

ben Şeyħ Zeynüddįn ĥażretleriniŋ śoĥbetine vāśıl olmadıķca rafżdan 

ķurtulmadım (17)ve cenāb-i Şeyħ ‘Alā’üddįn ‘Aŧŧār’ıŋ meclisine ulaşmadıķca Cenāb-i 

Kübrāyı aŋlamadım. (18)Ey müstemi‘-i munśiff! Bu iki źāt ki ‘ulūm-i žāhirede 

bunlarıŋ miŝli nā-yāb ve te’lįfāt (19)u taśnįfātları meşāriķ u meġāribi mānend-i āfitāb 

ŧoldurmuş iken ĥaķįķat-i ‘ilm-i žāhir807 (20)evhām u žünūn ve netįcesi cünūn olduğunu 

i‘tirāf eylediler ise ba‘żı ħvāce (21)efendiler ki bu iki źātıŋ mü’ellefātını derk u 

iź‘āndan ‘ācizlerdir; ĥāl böyle (22)iken esb-i ‘ināda rākib olup ‘ilm-i bāŧın ne imiş 

kelām-i bāŧılını kendülere (23)vird-i zebān ve ŧarįķ-i ħiźlāna revān olmuşlardır. 

Ne‘ūźubillāh min şurūrihim.  [70b]  

 

 

41. Eger ķābilį fi‘l-i ħod yek ŧaraf nih 

Bebįn nūr-i fā‘il ‘ıyān der fevā‘il 
(3)Fā‘ilden murād fā‘il-i ĥaķįķį olan Cenāb-ı Kibriyādır. Fevā‘ilden murād fevā‘il-i 

mecāziyye(4)dir ki maħlūķātdan ‘ibāretdir. Maĥśūl-i beyt: Ey sālik! Eğer sende 

ķābiliyyet var (5)ise kendü fi‘lini bir ŧarafa ķo, fā‘il-i ĥaķįķį olan źāt-i Bį-çūnuŋ 

nūrunu māħlūķātda gör  (6)ve seyr eyle. Nitekim ba‘żı ‘ārifįn mā ra’eytu şey’en illā ve 
                                                 
805 Dönüp dolaşıp bütün ilimleri elde ettim. / Gençliğin elbisesi ve deliliği ilimlerdir. / Ne zaman ki 
ilimleri karşılaştırıp hazzını aldım. / İlimlerin delilik olduğu göründü bana.  
806 Ben Şeyh Zeyneddin’in sohbetine katılmasaydım Râfızîlikten kurtulamayacaktım. Şeyh Attâr’ın 
sohbetine katılmasaydım Allah’ı tanımayacaktım.  
807 “Žāhir” : - BM 
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ra’eytullāhe fįhi808 buyurmışlardır. (7)Ķālen-nāžım fį Naķdi’n-Nuśūś  fį tavżįĥi hāźa’l-

maķām: Nūr-i vucūd-i Ĥaķķ be meŝābe-i nūr-i muĥdes (8)est ve ĥaķāyıķ u a‘yān be 

menzile-i zücācāt-i mütelevvine est žuhūr-i Ĥaķķ be subĥāne der ān (9)ĥaķāyıķ u 

a‘yān çün elvān-i muħtelife hem çünānki809 nümāyend key’-i elvān-i nūr be ĥaseb-i 

elvān-i (10)zücāc est ki ĥicāb-i ust der nefsi’l-emr ū rā levnį nįst eger zücāc-i śāfį (11)ve 

sefįdest nūr u rūy-i śāfį  ve sefįd nümāyed ve eger zücāc mükedder u mülevven (12)est 

nūr der vey çünįn nümāyed ma‘a  enne’n-nūra fį ĥaddi źātihi basįŧun muĥįŧun leyse 

lehu  levnun ve lā şeklun (13)der mežāhir-i münkeŝire be śuver-i muħtelife žuhūr kerde 

be ĥaseb-i esmā u śıfāt810. 

 

Ķıŧ‘a:   A‘yān heme (14)şįşeĥā-yi gūn-ā-gūn būd 

  K’üftād ber ān pertev-i ħurşįd-i vücūd 

  Her şįşe ki (15)bud surħ yā zerd u kebūd 

  Ħurşįd der an hem be sān reng nemūd811 

 

Bu maķām-i ‘ālįye (16)ıŧŧılā‘ vuķūf-i tecellį-i āŝāra mevķūfdur. Yesserallāhe lį ve 

lekum. 

 

 

42. Be būy-i ĥadeŝ çün ca‘l ħu giriftį 

Zi mec‘ūl ez an neş’nevį ŧayb-i cā‘il812 
(19)Ĥadeŝ nāķıś-i ŧahāret olan şeyden ‘ibāretdir. Ca‘l necl vezninde ķazūrāt (20)böceği 

demekdir. Mec‘ūl maħlūķ ma‘nāśınadır. Cā‘il ħālıķ ki murād Cenāb-ı 

Kibriyādır. (21)Maĥśūl-i beyt: Ey kimesne! Būy-i ĥadeŝ ve rāyiĥa-i neces ile ķāzurāt 

böceği gibi (22)ħūy ŧutduŋ bundan içün mec‘ūlāt ve maħlūķātdan cā‘il-i ĥaķįķį 

olan (23)źāt-i Bį-çūnuŋ rāyiĥa-i ŧayyibesinden ġāfilsin. Nitekim ca‘l rāyiĥa-i 

                                                 
808 Kendisinde Allah’ın olmadığı hiçbir şey görmedim. 
809 “Hemçunki” : BM 
810 Hakkın varlığının nuru, saf nur mesabesindedir. Hakikatler ve a’yân ise renkli camlar 
menzilesindedir. O hakikat ve a’yânda Hakkın zuhuru muhtelif renkler gibi nasıl ki görünürler. Ki 
nurun renkleri camların renkleri hasebiyledir. Ki ona perdedir, nefsi’l-emrde onda bir renk yoktur. 
Eğer saf ve beyaz bir camsa ışık saf ve beyaz görünür ve eğer cam bulanık ve renkliyse ondaki ışık 
öyle görünür. Münkesir mazharlarda esma ve sıfat hasebiyle muhtelif sûretlerde zuhur etmiş. 
811 A‘yân (görüngüler) hep çeşit çeşit camlardı. Ki ona varlık güneşinin nuru düştü. Her cam kırmızı, 
sarı veya maviydi. Güneş onda renk gibi göründü. 
812 Bu beyit de neşredilen Dîvân’da bulunmamaktadır.  
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ŧayyibeden ġāfil [71a] u bį-hūş ve lā-ya‘kıl u medhūş olduğu mücerrebdir. Nitekim 

Mesnevį-yi Şerįf’de gelmişdir:  

 

Meŝnevį:   (2)Çün cü‘al geşt est ez sergįn keşį 

Ez gülāb āyed cü‘al rā bį-hūşį813    (IV /277) 

 

Būy-i ĥadeŝ (3)ile ħuy ŧutmaķ teveccüh ile’d-dünyādan ‘ibāretdir. Zįrā ĥaķįķat-i 

dünyā daħi ĥadeŝ (4)u necesdir. Kemā verade fį’l-ĥadįŝ ed-dünyā cįfetun ve ŧullābuhā 

kilābun814 Maħlūķātdan būy-i Ĥaķķı (5)iştimām merāyā-yi kevniyyede cemāl-i Ĥaķķı 

müşāhede eylemekden kināyedir.  

 

 

43. Be nirū-yi himmet bezen dest u pāyį 

Behem der şiken dām u bend-i şevāġil 
(8)Nįrū ķuvvet ma‘nāśınadır. Dest u pā zeden ĥareketden kināyedir. Behem der 

şiken (9)terkden ‘ibāretdir. Maĥśūl-i nažm: Ey ŧālib-i Ħudā! Bir mürşid-i āgāhıŋ 

himmetiniŋ ķuvveti ile (10)dām u bend-i şevāġili tārik ve cānib-i Ħudāya sālik ol ki 

ca‘liŋdeŋ rehā-yāb (11)ve revāyiĥ-i ŧayyibāt-i İlāhiyyeyi iştimām birle śafā-yāb olasın 

ve lākin dām-i şevāġilden (12)ķurtulmaķ bir mürşid-i ķāmiliŋ himmetine mevķūfdur.  

 

Meŝnevį:  Gerçi şįrį çün revi reh bį-delįl   (IV /540) 

        Hemçü rūbeh der đalālį vü źelįl     

 

         Hįn meperr illā ki bā perhā-yi şeyħ 

         Tā bebįnį ‘avn-i leşkerhā-yi şeyħ815    (IV /541) 

 

 

44. Zi ecrām u ecsām-i süflį çi cūyį 

Be śavb-i e‘ālį girāy ez esāfil 

                                                 
813 Çünkü dışkı çeke çeke bokböceğine dönmüş, bokbüceğine gülsuyundan baygınlık gelir.  
814 Dünya bir leştir, onu isteyenlerse köpeklerdir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/1313. 
815 Aslan bile olsan, kılavuzsuz gidersen tilki gibi, sapkın ve zelil olursun. // Sadece şeyhin 
kanatlarıyla uç. Uç da şeyhin ordularının yardımını gör.  
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(16)Ecrām cirmüŋ cem‘idir. Ecsām cismiŋ cem‘i olduğu miŝillü. Cism ki (17)mā-lehu 

eb‘ādun ŝelāŝeden ‘ibāretdir, ya‘ni ŧūl u ‘arđ u ‘umķ śāĥibi olan (18)nesnedir. Śavb 

cānib ma‘nāsınadır. Girāy girāyįden maśdarından (19)emr-i ĥāżırdır ki meyl u rağbet 

eyle demekdir. Maĥśūl-i beyt: Süflį olan (20)ecrām ve ecsāmdan ne istersin bunlarıŋ 

mecmū‘unu terk edüp (21)e‘ālį ŧarafına meyl u raġbet ve sa‘y u ġayret eyle. Bu 

beyitden ilā āħiri’l-ķaśįde (22)ebyāt birbirlerine merhūndur. Lā tağfel. 

 

 

45.  Ber āver ser ez ceyb gerdūn-i gerdān 

Bebįn arş rā ķudsiyān geşte ĥāmil 

[71b] Gerdūn felek, gerdān dönücü demekdir. Ķudsiyāndan murād melā’ike-i 

kirāmdır. (2)Ceyb ġayb vezninde yaķa ma‘nāśınadır ki girįbāna mürādifdir. 

Feleğiŋ (3)ceybi yine kendünden ‘ibāretdir, ceyb iŝbātı mecāze maĥmūldur ve fā’ide-i 

mecāz žāhirdir. (4)Maĥśūl-i beyt: Dönücü olan feleğiŋ ceybinden baş götür ki ‘arşu’r-

raĥmānı (5)ķudsiyān ve melā’ike-i Yezdān nice ĥāmillerdir. Feleğiŋ ceybinden baş 

getirmek (6)derece-i reddiye-i insāniyyetden mertebe-i ‘āliyye-i melekiyyete tederrüc 

ve irtiķādan ‘ibāretdir. (7)Bu maķāma ‘inde’ś-śūfiyye mi‘rāc-i rūĥānį ta‘bįr olunur. 

Kemā eşāre Mevlānā ķaddesallāhu (8)sırrahu’l-a‘lā:  

 

Meŝnevį:  Der śaf-i mi‘rāciyān ger bįstį 

        Çün Burāķet ber keşāned nįstį   (IV /549) 

 

        Nį çü mi‘rāc-i zemįnį tā ķamer 

        Belki çün mi‘rāc-i kilkį tā şeker    (IV /550) 

 
(10)        Nį çü mi‘rāc-i buħārį tā semā 

        Bel çü mi‘rāc-i cenįnį tā nühā 816   (IV /551)   

 

 

 

                                                 
816 Miraç edenlerin sırasında durursan, yokluk seni Burak gibi alıp yükseklere götürür. // Bu, aya 
kadar yükselten yer miracı değil, kamışı şeker haline getiren miraçtır. // Bu, göğe kadar yükselmeyi 
sağlayan buhar miracı değil, cenini akıl haline getiren miraçtır.  
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46. Zi her sū sitāde śufūf-i melā’ik 

Gürūhį müsebbiĥ gürūhį mühellil 
(13)Gürūh cemā‘at ma‘nāsınadır. Tehlįl lā ilāhe illallāh demekdir. Yuķālu hellele’r-

 (14)raculu iźā  ķāle lā ilāhe illallāh817. Ya‘ni bir kimesne lā ilāhe illallāh dese hellele’r-

raculu (15)derler. Maĥśūl-i nažm:  Ber manŧūķ-i ve terā’l-melā’ikete ĥāffįne min 

ĥavli’l-‘arşi (16)yusebbiĥūne bi-ĥamdi rabbihim818  ‘arşu’r-raĥmānıŋ her ŧarafından 

śufūf-i melā’ike-i (17)kirām ŧurmuşlardır. Bir gürūhu müsebbiĥ ve bir gürūhu mühellil 

olduķları ĥālde (18)dā’imā Cenāb-ı Kibriyāyı tesbįĥ ve taķdįs ederler. Vāśıl-i maķām-i 

mi‘rāc-i rūĥānį (19)olur iseŋ bu ĥāli müşāhede edersin.  

 

 

47. Yekį fevc der evc-i ķurbet müheyyem 

Zi źāt-i celįl u śıfāt-i celā’il 
(22)Fevc ķıŧ‘atun mine’n-nās  demekdir. Müheyyem ĥayrān demekdir. Maĥśūl-i 

nažm: (23)Melā’ike-i kirāmdan bir bölük daħi evc-i ķurbetde celįl olan Cenāb-ı 

Kibriyānıŋ [72a]  ‘ažamet-i źātından ve celālet-i śıfātından ĥayrān u lā-ya‘ķıl 

olmuşlardır ki bunlara (2)muķarrebįn ta‘bįr olunur.  

 

 

48. Yekį cevķ der ŧavķ-i ‘izzet mükerrim 

Der įśāl-i ifđāl-i vāhib vesā’il 
(4)Cevķ cįmiŋ fetĥiyle cemā‘at ma‘nāsınadır. İfđāl hemzeniŋ kesriyle bir adamı (5)luŧf 

u iĥsān ile memnūn eylemek ma‘nāsınadır. Vesā’il vesįleniŋ (6)cem‘idir. Vesįle ki 

kendüsiyle bir nesneye tavaśśul olunacaķ nesneden ‘ibāretdir. (7)Vāhibden murād 

Cenāb-ı Kibriyādır. Maĥśūl-i nažm: Melā’ike-i kirāmdan bir cemā‘at daħi (8)ŧavķ-i 

‘izzetde mu‘azzez ve mükerrimdirler ve bunlar vāhib-i ĥaķįķį Cenāb-ı Kibriyānıŋ 

(9)in‘ām u iĥsānını maħlūķāta įśāl etmekde vesā’il ve sebebdirler.  

 

 

                                                 
817 Bir adam lâ ilahe illallah dediğinde tehlîl yaptı derler.  
818 Melekleri de, Rablerini hamd ile tesbih edip yücelterek Arş’ın etrafını kuşatmış hâlde görürsün. 
Zümer 39/75. 
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49. Çü ŧayy819 geşt tįh-i ĥavādįŝ ez an cā 

Be mülk-i ķıdem rān be yek laĥža maĥmil 
(12)Tįh sükūn-i yā ile śaĥrā ma‘nāsınadır. Anıŋ müşārün-ileyhį tįh-i 

ĥavādįŝdir. Rān (13)rānden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki sür demekdir. Maĥmil 

menzil vezninde miĥaffe (14)ŧaržında iki ŧaraflı nesnedir ki deveye çatıp her birine bir 

adam binip gider, (15)cem‘į meĥāmil gelür. Ĥālā Şām ve Mıśır ĥuccācları öŋlerinde 

gider ki nās maĥfil-i şerįf (16)ta‘bįr ederler. Anı ibtidā Ĥaccāc’-i źālim įcād etmişdir. 

Bu maķāmda murād vücūd-i insānįdir (17)ki rūĥun maĥmili gibidir. Maĥśūl-i nažm: 

Ey sālik-i āgāh! Çünki śaĥrā-yi ĥavādįŝ (18)ŧayy oldu, ya‘nį śaĥrā-yi ĥavādįŝden 

geçdiŋ, mülk-i ķıdeme maĥmil-i vücūdu bir laĥžada sür. (19)Tįh-i ĥavādįŝden murād 

‘ālem-i kevn u fesāddır ki aŋa ‘ālem-i nāsūt daħi denmişdir. (20)Mülk-i ķıdemden 

murād ‘ālem-i ceberūt ve ‘ālem-i lāhūtdur ki ‘ālem-i esmā ve śıfātdan (21)‘ibāretdir. 

El-ĥāśıl çünki bu nįst-i hest-nümā olan ‘ālem-i ĥavādįŝden ‘ubūr (22)eyleseŋ bir 

laĥžada vāśıl-i ‘ālem-i lāhūŧ ve vāķıf-i esrār-i ‘ālem-i ceberūt olursuŋ (23)demekdir. 

Feteemmel. 

 

 

50. Der an ķulzüm-i nūr şev ġavŧa ħūr 

Fürū şevį ez ħvįşten žulmet-i žıll 

[72b] Ķulzüm-i nūrdan murād yine mülk-i ķıdemdir. Ġavŧa ħūr şev istiġrāķdan 

kināyedir. Žulmetiŋ (2)žılla iżāfeti beyāniyyedir, murād vücūddur. Žulmet-i žıllı 

yıķmaķdan murād derece-i reddiyye-i (3)beşeriyyetden mertebe-i melekiyyete 

irtiķādan ‘ibāretdir. Deryā-yi nūra istiġrāķdan (4)maķśūd vuślat ilallāhdır. Maĥśūl-i 

beyt: Ey sālik! Çünki śaĥrā-yi ĥavādįŝ (5)ŧayy oldu ve ol śaĥrā-yi ĥavādįŝden maĥmil-

i vücūdu mülk-i ķıdeme sürdüŋ ise ol (6)mülk-i ķıdemde müstaġraķ-i deryā-yi nūr 

olup žulmet-i vücūddan pāk ve śāfį ve (7)vuślat-i maĥbūb-i sübĥānį müyesser olur. 

Zįrā vücūddan baķiyye-i mā ķalsa vuślat-i (8)Ħudā emr-i muĥāl olduğu žāhir bir 

ma‘nādır. Kemā ķāle tācu’l-‘urefā:  

 

Meŝnevį:  Tā nebāşį ey peser pāk ez vücūd   

         Tu neyābį vuślat-i deryā-yi cūd820 

                                                 
819 “Key” : BM  
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Ve ba‘żı ‘urefānıŋ (10)tā cān neşevį vāśıl-i cānān neşevį821 kelāmları bu sırrā nāžırdır. 

Ħulāśa-i ķāl ‘inde (11)aśhāb-i ĥāl vücūddan geçmedikçe vuślat-i Bārį-yi źü’l-celāl 

muĥāldir.  İźā temme’l-faķru (12)fehuvallāhe822 kelām-i nebevįsi bu müdde‘āya dālldir. 

Ķāle ‘Abdullāh el-Kāşġarį  fį Ĥaķķiyyetihi:  Ey  (13)ŧālib-i Ħudā! Eger ħvāhį ki der 

deryā-yi nįstį ġusl sāzį ve ez elbise-i vücūd-i hestį (14)ħālį kerdį ve ez deryā-yi muŧlaķ 

gevher-i maķśūd deryābi tā ez vücūd-i fānį nekerdį cūd-i (15)raĥmānį neyābį.823  

 

Nažm:   Cān-ı cān rā be beźl-i cān yābį  

   Cān-ı cān key be rāyegān yābį 

 
(16)    İn ĥayāt-i vücūd çįzį nįst 

    Terk-i in gįr tā ki an yābį 

 

    Rev bemįr ez ĥayāt-i ĥayvānį 

    Tā şevį zinde cān-ı cān yābį824  

 

 

51. Zi baĥr-i muĥįŧ-i ķıdem munbasıŧ bįn 

Be vādį-i imkān hezārān cedāvil 
(20)Baĥr-i muĥįŧ-i ķıdemden murād Cenāb-ı Kibriyādır. Vādį-i imkāndan maķśūd 

maħlūķātdır. Cedāvil (21)fetĥ-i cįm ile cedveliŋ cem‘idir ki nehr-i śaġįr ma‘nāsınadır. 

Maĥśūl-i beyt: Ey müstaġraķ-i deryā-yi (22)nūr-i ilāh! Vey vāśıl-i maķām-i fenāfįllāh! 

Baĥr-i muĥįŧ-i ķıdemden yayılmış ve basŧ olunmuş (23)gör nice biŋ cedāvili vādį-i 

imkāna. Ķāle’n-Nāžım fį Şerĥi Eşi‘ati’l-Leme‘āt  fį taĥķįķi [73a] hāźa’l-maķām: Her 

çįz ki der ħāric hest ve ez levāzım-i hestį-i vey an est ki (2)āŝār-i muħtaśśa-i vey ber 

vey825 müteretteb kerded yā ez an  ķabįl est ki der terettüb-i in (3)āŝār muĥtāc est be 

                                                                                                                                          
820 Ey çocuk! Bedenden arınmadıkça iyilik denizinin vuslatına erişemezsin.  
821 Canından olmadıkça sevgiliye kavuşamazsın. 
822 Fakr kemâle erdiğinde sadece Allah kalır. Kaynağı bulunamadı.  
823 Ey Allah’ı isteyen! Eğer yokluk denizinde yıkanmak istersen ve vücut elbiselerinden soyunmak 
istersen ve mutlak denizden maksudun özünü bulmak istersen fani vücudundan kurtulmadıkça 
rahmanın cömertliğini bulamazsın.  
824 Canlar canını can verirsen bulursun / Canlar canını emeksiz nasıl bulursun? // Bu dünya hayatı bir 
şey değildir /Bunu terk et, ebedi olanı bulursun // Hayvanî hayattan kendini arındır / Canlanıp canlar 
canını bulursun. Abdullah Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 70-71. 
825 “Ber vey” : - SK 



   

 375 

đamįme ki mādām ki be vey munđamm nekerded an āŝār ber vey 

müteretteb (4)nekerded ve yā muĥtāc nįst be an đamįme belki an āŝār bį-iştirāŧ-i 

inđimām-i emrį (5)muġāyir-i vey be vey ber vey müteretteb mikerded. Ve ez an çi 

muĥtāc est be đamįme be mümkin (6)ta‘bįr mikonend ve ez an çi muĥtāc nįst be vācib 

ve ez an đamįme be vücūd. Ve śūfiyye-i ķā’ilįn (7)be vaĥdet-i vücūd ki erbāb-i keşf u 

şühūd-end  be an refte- end ki źāt-i (8)vācib-i te‘ālā ‘ayn-i an đamįme est ki vücūd est. 

Ve vey bi-źātihi be heme eşyā (9)muĥįt ve der heme eşyā sārį ve vücūd-i heme eşyā 

be iĥāŧā ve sereyān-i ust   der įşān826. İntehā. 

 

 

52. Buved baĥr u cüdūl yekį fi’l-ĥaķįķa 

Dūyį ħāst ez aĥvelān-i sevāĥil 
(12)Aĥvel şaşı demekdir ki şey’-i vāĥidi iki görür. Aĥvelān-i sevāĥilden murād 

‘āşıķ (13)olmayan kimesnelerdir ki deryā-yi ĥaķįķatda müstaġraķ olamayup sāĥil-i 

mecāzda (14)ķalmışlardır. Maĥśūl-i beyt: Eğer aĥvelān-i sevāĥiliŋ gözlerinden 

şaşılıķ (15)‘illeti ref‘ olsa baĥr ve cedveliŋ fį’l-ĥaķįķa bir olduğunu iź‘ān ve baĥr 

başķa (16)cedvel başķa olmadığını itķān ederler idi. Lākin ‘illet-i ĥivel māni‘ olup 

baĥr  (17)ve cedveli başķa gördüler. Nitekim ĥāl-i aĥvel daħi böyledir ki şey-i vāĥidi 

iki görür. (18)Ķāle Ĥüccetü’l-İslām fį taĥķįķi hāźa’l-maķām: Terāķķa’l-‘ārifūne min 

mecāzi’l-ĥađįđi (19)ilā źirveti’l-ĥaķįķati fera’ev bi’l-muşāhedeti’l-‘ıyāniyyeti  en lā 

vucūde illā huve827.  Ħulāśa-i maķāl (20)‘inde’ś-śūfįyye māsivā ta‘bįr olunan eşyā žıll 

u ħayāldir, ĥaķįķatda mevcūd-i (21)vücūd vücūd-i Cenāb-ı Bārį-yi źü’l-celāldir. Kemā 

ķāle’n-nāžım: 

 

Nažm:   Kullu mā fį’l-kevni vehmun ev ħayāl  

                                                 
826 Hariçte olan her şey, onun varoluşunun gereklerindendir ki kendisine has eserler kendisi için 
düzenlenmiş olmalıdır. Veya şu türdendir ki bu eserlerin düzenlenişi için bir zamîmeye ihtiyaç duyar 
ki bu zamîme ona eklenmedikçe o eserler meydana gelmaz. Yahut o zamîmeye muhtaç değildir; belki 
o eserler kendisine mugâyir bir şeyin kendisine inzimâmı şart olmaksızın kendisi için meydana gelmiş 
olur. Bir zamîmeye ihtiyaç duyana “mümkün”, ihtiyaç duymayana “vâcib”, zamîmenin kendisine de 
“varlık” denir. Keşf ve şuhûd erbâbı olan vahdet-i vücûd savunucusu sufiler Allah’ın zâtının o 
zamîmenin (vücûd/cevher) kendisi olduğu görüşüne varmışlardır ki o da vücûddur. Ve (yine sufilere 
göre) Allah bizâtihi tüm eşyayı ihâta eder ve onlara sirâyet eder ve her eşyanın varlığı onun ihâtası ve 
onlarda sirâyeti iledir.  
827 Ârifler mecâzın dibinden hakikatin zirvesine çıktılar ve aşikâr müşâhadeleriyle ondan başka bir 
varlık olmadığını bildiler. 
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   Ev ‘ukusun fį’l-merāyā ev žılāl    

   Kįst ādem ‘aks-i nūr-i lem-yezel    

  Çįst ‘ālem mevc-i baĥr-i lā-yezāl  

 

  ‘Ayn-i nūr u baĥr dān in ‘aks u mevc 

  Çün dūyį [73b] incā muĥāl āmed muĥāl828 

 

Ey müstemi‘-i nā-ķābil! Bu maķām meźāliķ-i aķdāmdır. Bunuŋ ĥaķįķatine (2)vuķūf 

‘irfāna mevķūfdur. Ķa‘r-i çāhdan āfitāb-i tābān görülmez. Süleymān 

olmadan (3)elsine-i mürġān bilinmez.  

 

Mıśra‘:    Ne bilsün manŧıķu’ŧ-ŧayrı Süleymān olmayan ādem 

 

 

53. Yekį ħvān yekį dān yekį gū yekį cū 

Sivallāhi vallāhi zūr est u bāŧıl 
(6)Zūr yalan demekdir. Maĥśūl-i beyt: Bir oķu, bir bil, bir söyle, bir iste. Māsivā 

ta‘bįr (7)olunan eşyā Cenāb-ı Kibriyāya kasem ederim ki zūr u bāŧıl ve āfil u zā’ildir. 

(8)Ĥaķįķat-i kiźb nice ma‘dūm ise masivā daħi vücūd-i Ĥaķķa nisbet ma‘dūmdur.  

 

 

54. Be sırr-i ĥaķįķat keşed şi‘r-i Cāmį 

Feyā ħayra ķavlin veyā şerra ķā’ili 
(11)Cāmį’niŋ şi‘ri seni sırr-i ĥaķįķata çeker. Ey ķā’ilu’l-ħayr vey ķā’ilu’ş-şerr! 

Temmeti’l-ķaśįde (12)bi-‘avnillāhi te‘ālā.  

 

     

 

 

                                                 
828 Dünyadaki her şey vehim veya hayaldir. Ya da aynalardaki yansıma yahut gölgelerdir. İnsan 
kimdir? “Lem-yezel” nurunun aksidir. Âlem nedir? “Lâ-yezâl” denizinin dalgasıdır. // Bu akis ve 
dalgayı nur ve denizin kendisi bil. Çünkü burada ikilik imkânsızdır. Câmî, Fâtihatü’ş-Şebâb, g. 559 /1, 
3, 4. 
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   Ķaśįde 7 (FŞ, 5) 

1. Aśbaĥtu zā’iran leke yā şaĥnete’n-Necef 

Behr-i niŝār-i merķad-i tū naķd-i cān be kef 
(14)Aśbaĥtu if‘āl bābından śabāĥa dāħil oldum demekdir. Zā’ir zāra yazūrudan ism-

i  (15)fā‘ildir ki ziyāret edici ma‘nāsınadır ve min ciheti’l-

i‘rāb aśbaĥtunuŋ (16)fā‘ilinden ĥāldir. Şaĥne-i Necefden murād emįru’l-mü’minįn ‘Alį 

ibn Ebį Ŧālib kerremallāhu vechehu ĥażretleridir. Nitekim Ĥażret-i faħr-i ‘ālem 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi veselleme şaĥne-i (18)deryā-yi ‘aşķ ve Ĥażret-i Śıddįk’a 

şaĥne-i kişver-i śıdķ ve Ĥażret-i ‘Ömer’e şaĥne-i iķlįm-i (19)‘adl u dād ve Ĥażret-i 

‘Oŝmān’a şaĥne-i mülk-i ĥayā ve Ĥażret-i ‘Ali’ye şaĥne-i Necef (20)ta‘bįri ıśŧılāĥāt-i 

‘Acemdendir. Necef śadef vezninde Kūfe’de bir mevżi‘iŋ (21)ismidir ki ķabr-i İmām-i 

Hümām andadır, Allāhu a‘lem. Ma‘lūm ola ki nāžım-i bozorgvār sekiz (22)yüz yetmiş 

yedi senesi evāsiŧ-i māh-i rebį‘ü’l-evvelde ĥacc-i şerįfe niyyet ve Herāt’dan [74a] 

cānib-i Bağdād’a ‘azįmet ve evvel-i cemāźiye’l-āħirede şehr-i Bağdād’a hicret 

buyurdular. (2)Çend rūz iķāmetden śoŋra ravża-i muķaddime-i emįru’l-mü’minįn 

Ĥüseyn rađiyallāhu (3)te‘ālā ‘anhu ĥażretlerini ziyāret içün ‘āzim-i rāh-i Kerbelā ve 

eŝnā-yi rāhda bir ġazel-i (4)ra‘nā nažm u inşā buyurdular ki maŧla‘ı budur:  

 

Beyit:   Kerdem zi dįde pāy sūy-i meşhed-i Ĥüseyn 

  Hest in sefer be meźheb-i ‘uşşāķ farż-ı ‘ayn829 

 

Ve Kerbelā‘da bir (6)ķaç gün iķāmetden śoŋra yine Bağdād’a teşrįf ve dört buçuķ māh 

şehr-i Bağdād’da (7)iskān ve ba‘de ez ‘įd-i Ramażān cānib-i Ĥicāz-i mağfiret-ŧırāza 

revān ve Medįne-i (8)Ĥażret-i faħr-i cihāna vaķt-i duħūllarında bir ķaśįde-i ‘acįb nažm 

u terkįb (9)buyurdular ki maŧla‘ı budur:  

 

Beyit:  Maĥmil-i riĥlet bebend ey sārbān k’ez şevķ-i yār  

Mįkeşed her dem be rūyem ķaŧrehā-yi ħūn ķaŧār830   

                                                 
829 Gözlerimi ayak yapıp yöneldim Hz. Hüseyin’in kabrine, çünkü bu ziyaret her Müslümana farz-ı 
ayndır.  Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 41/1. 
830 Deve yüklerini bağla ey kervancı! Sevgilinin arzusundan kan damlaları her an yüzümde kafile 
oluşturmakta. Câmî, Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 24/1. 
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Ve ba‘de ziyāreti’n-nebį āħir-i şehr-i şevvālde (11)ķıble-i ‘izzet u şeref ĥarįm-i 

ĥürmet-i Necef’e dāħil ve bu ķaśįde-i nađįdeyi bi’l-bedāhe (12)ķā’il oldular ki maŧla‘ı 

budur: 

Beyit:   Ķad bede’ meşhedu mevlāye anįħū cemelį 

  Ki müşāhid şod ez an meşhedem envār-i celį831 

 

Ve ba‘de’z-ziyāre işbu şerĥine (14)ibtidā olunan ķaśįde-i celįleyi silk-i nažma keşįde 

buyurdular. Keźā fį Reşeĥāt.  (15)Maĥśūl-i nažm: Ey şaĥne-i Necef! Seni ziyāret edici 

olduğum ĥālde śabāĥa (16)dāħil oldum ve seniŋ merķad-i şerįf ve ķabr-i laŧįfiŋe niŝār 

içün cān naķdi elimde(17)dir. Ya‘ni seniŋ yoluŋa fedā-yi cān ederim demekdir.  

 

 

2. Tu ķıble-i du‘āyį vü ehl-i niyāz rā  

Rūy-i ümmįd sūy-i tu başed zi her ŧaraf  
(20)Du‘āyį kelimesinde yā ħiŧāb içündür. Maĥśūl-i nažm: Ey kān-i seħā vey ķıble-i 

du‘ā! (21)Sen bir bende-nüvāz şāh-i evreng-i‘tizāzsın ki cemį‘-i ehl-i niyāzıŋ rūy-i 

ümidi (22)her ŧarafdan seniŋ cānibine olur. Ve sen bir şehinşāh-i ‘ālį-pervāzsın ki 

cemį‘-i (23)bį-çāregān sūy-i semāĥatiŋe berdāşte-i dest-i niyāz ve mā fį’ż-żamįrlerin 

i‘lām [74b] ve ibrāz etmekdedirler. Ġarįbedendir ki vilādet832-i esedullāh derūn-i 

beytullāhda (2)vāķi‘ olmuşdur.  

 

Ķıŧ‘a:   Murtażā bir dür-i deryā-yi velāyetdir kim 

  Ĥarem-i Ka‘bedir ol dürr-i ŝemįniŋ śadefi 

  Ġayrıdan eşref eğer olsa anuŋ-çündür kim  

  Ĥarem-i Ka‘beden ol kesb ķılupdur şerefi833  

 

 

3. Mįbūsem āsitāne-i ķaśr-i celāl-i tu 

                                                 
831 Efendimin türbesi görünmeye başladı, çöktürün şimdi devemi / ki buradan yüce nurlar görünmekte 
bana. Fâtihatu’ş-Şebâb, kasîde 40/1.  
832 “Velāyet” : SK 
833 Fuzûlî, Hadîkatü’-Süedâ, s. 181, haz. Şeyma Güngör.  
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Der dįde eşk-i ‘öźr zi taķśįr-i mā selef 
(6)Ķaśr köşk demekdir. Selef ħalef vezninde zamān-i māżįde gelip 

geçen (7)ma‘nāsınadır. Yuķālu selefe’ş-şey’u  iźā  mađā834  Maĥśūl-i nažm: Ey 

‘amzāde-i ‘illet-i (8)ġā’iyye-i ķāf u nūn, şeref-yāfte-i ente minnį bi-menzileti Hārūn835!  

Seniŋ  ķaśr-i celāliniŋ (9)āsitānesini taķbįl ederim, zamān-i māżįde güźerān eyleyen 

ķuśūrumdan çeşmimde (10)eşk-i ‘öźr revān olduğu ĥālde ki bu āna ķadar seni ziyāret 

farįża-i źimmet idi.  

 

 

4. Ger perdehā-yi çeşm murāśśa‘ be gevherem 

Ferş-i ĥarįm-i ķabr-i tu kerded zihį şeref 
(13)Perde-i çeşmden murād gözüŋ ķapağıdır. Gevherden murād gözyaşıdır ki 

beynehumāda (14)vech-i müşābehet vücūh-i ‘adįdedendir. Muraśśa‘ mu‘ažžam 

vezninde müzeyyen olan şey (15)demekdir. Ĥarįm raĥįm vezninde bu daħi ĥarem 

demekdir. Ĥarem kelimesi muŧlaķ źikr olunduķda ĥarem-i Mekke-i (16)mükerreme ve 

ĥarem-i Resūlullāh śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemdir ve bu, ĥill muķābilidir 

ki (17)mevāżi‘-i ma‘rūfe-i muĥaddedeniŋ ħārici ĥill ve dāħili ĥaremdir ki nice ef‘āl 

anda memnū‘ ve maĥžūrdur. (18)Bu maķāmda ‘alā ŧarįķi’t-teşbįh derūn-i türbe-i şerįfe 

murāddır. Ķabr insān ķısmınıŋ (19)ba‘de’l-vefāt medfenine denir ki lisān-i Fārisįde 

gūr, lisān-i Türkįde sin (20)ta‘bįr olunur. Nitekim Luġat-i Şāhidį’de gelmişdir: Iraķ ŧağ 
eşiği gūr dāħį gūrdır sin836. Maĥśūl-i nažm: Ey imām! Eğer benim gevher-i ekşimle 

tarśį‘ ve tezyįn olunan (22)gözümüŋ ķapaķları seniŋ ķabr-i şerįfiniŋ ĥaremine yayılmış 

olursa bu ne sa‘ādet (23)ve şerefdir. Me’āl-i beyt: Bākį ve māşį ‘ale’l-vech ziyāretden 

‘ibāretdir. Zįrā perde-i çeşm [75a]  ferş-i ĥarįm olmaķ vech-i meźkūr üzere ziyāret 

ŧarįķiyle ĥuśūl-peźįr olur. Teemmel. 

 

 

5. Ħoş-ĥālem ez telāķį-i ħuddām-i ravżaet 

Bāşed konem telāfį-i ‘ömrį ki şod telef 
                                                 
834 Bir şey geride kaldığında selef derler. 
835  Hârûn’un (Musa’ya yakınlığı) nispetinde sen bendensin. Müslim, Sahîh-i Müslim, IV /2404. 
836 Atabey Kılıç, Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhîdî (Metin), Turkish Studies  
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4, 
Fall 2007, s. 516-548. 



   

 380 

(4)Telāķį tefā‘ül vezninde görüşmek ve buluşmaķ ma‘nāsınadır. Yevm-i ķıyāmete 

daħi yevmu’t-(5)telāķį ta‘bįr olunmuşdur ki eslāf ve aħlāf birbirine mülāķį 

olurlar. (6)Telāfį bu daħi fā ile tefā‘ül vezninde ķuśūru yāħud fevt olan 

nesneyi (7)śoŋradan tedārik eylemek ma‘nāsınadır. Ħuddām ħādimiŋ cem‘idir kātib 

ve küttāb (8)gibi. Bu maķāmda murād türbe-dār ve ferrāş ve serrāc ve kennās bunuŋ 

emŝāli kimesnelerdir. (9)Ba‘żı nüsħada merķadet vāķi‘ olmuşdur. Maĥśūl-i nažm: Ey 

merd-i meydan-i (10)veġā, zehre-şikāf-i a‘dā! Seniŋ ravża-i şerįf ve ķabr-i laŧįfiniŋ 

ħādim(11)lerine mülāķį olduğumdan ħoş-ĥāl ve mesrūru’l-bālim ve mülāķātım 

sebebiyle ‘ömr-i (12)telef-şodeyi tedārik ve bulmaķ ederim. Zįrā ħuddām-i ravżaŋa 

mülāķāt emāre-i (13)sa‘ādet ve sebeb-i ħalāś u necātdır.   

 

 

6. Dārem tevaķķu‘-i an ki miŝāl-i recā-yi men  

Yābed zi gilk-i fażl-i tu tevķį‘-i lā taħef 
(16)Tevaķķu‘ tefa‘‘ül vezninde bir nesneniŋ vuķū‘una müteraķķib olmak 

ma‘nāsınadır. Tevķį‘ (17)tef‘įl vezninde bir nesneyi vāķį‘ etdirmek ma‘nāsınadır. Bu 

münāsebetle (18)te’ŝįr ma‘nāsında isti‘māl olunmuşdur ve bu ‘alāķa ile berevāt-i 

sulŧāniyyeye (19)vaż‘ ve keşįde ķılınan nişāne-i pādişāhįye ıŧlāķ olunmuşdur medār-i 

te’ŝįr (20)olduğu için. Gilk bi’l-kāfi’l-‘Acemį ķalem demekdir. Maĥśūl-i nažm: Yā 

imām! Ol nesneye (21)teraķķūb ve intižār ŧutarım ki benim ricāmıŋ miŝāli senin kilk-i 

fażlından “lā taħef” (22)tevķį‘ini bulur ve saŋa bende olan cemį‘ şeyden emįn olur.  

 

 

7. Meh-i bį-kelef nedįde kesį veyn ‘aceb ki hest 

Ħurşįd-vār māh-i cemāl-i tū bį-kelef 

[75b]  Kelef selef vezninde śarıya mā’il ķaralığa denür, cirm-i ķamerde 

müşāheddir. (2)Māhıŋ kelef-dār olmaķlığı ba‘de’ş-şaķķ žuhūr bulmuşdur ki engüşt-i 

sa‘ādet-i (3)Muĥammediyyeniŋ eŝeridir. Nitekim denmişdir:  

 

Beyit:   Ol siyeh kim görinür cirm-i ķamerde anı bil 

  Parmağınıŋ yiridir Ĥażret-i ħayru’l-beşerüŋ 

  



   

 381 

Maĥśūl-i nažm: Māhı kimesne (5)bį-kelef görmemişdir. Ve bu ziyāde ta‘accüb 

olunacaķ şeydir ki seniŋ māh gibi (6)olan cemāliŋ ħurşįd gibi bį-kelef ve nūrānį ve 

cemāliŋ şā’ibe-i noķśāndan (7)müte‘ālįdir.  

 

 

8. Ber rūy-i ‘āşiķān-i tu meftūĥ geşte est  

Ebvāb-i küntü kenz be miftāĥ-i men ‘aref 
(9)Küntü kenz, 837 kuntu kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtu en  u‘rafe fe-ħalaķtu’l-ħalķa li-

u‘rafe838 ĥadįŝ-i ķudsįsine (10)işāretdir. Men ‘arefe, men ‘arefe nefsehu faķad ‘arefe 

rabbahu kelām-i nebevįsine telmįĥdir. (11)Ba‘żı nüsħada ‘āşıķān yerine ‘ārifān 

vāķi‘dir. Bu nüsħa nüsħa-i evvelden (12)lafžen ve ma‘nen aĥsendir, teemmel. Maĥśūl-i 

nažm: Ey vaśıyy-i maĥbūb-i sübĥān! Seniŋ (13)‘āşıķlarınıŋ yüzleri üzerine “men 

‘arefe” miftāĥı ile ebvāb-i “küntü kenzen” (14)meftūĥ ve küşādedir. Ya‘ni seniŋ 

‘āşıķlarıŋ sırr-i “men ‘aref”e āgāh ve vāśıl-i (15)cenāb-i Ĥażret-i Allāh olmuşlardır. Ve 

lākin ebvāb-i künūz meftūĥ ü küşāde (16)olmaķ ‘irfān-i nefse vuķūf ve ‘irfān-i nefs 

daħi muĥabbet ü ma‘rifet-i İmām-i (17)Hümāma mevķūfdur. Ħafį değildir ki cemį‘-i 

‘urefā bāde-i füyūżāt-i Ħudāyı cām-i ‘Aliyyu’l- (18)Murtażādan nūş ve lā-ya‘ķıl u 

medhūş olmuşlardır. Zįrā silsile-i cemį‘-i (19)aśĥāb-i ŧarįķat Ĥażret-i şāĥ-i velāyete 

müntehįdir. Bįnāberįn şān-i Kerrār’da (20)ķaśā’id ve medāyiĥ ķatı bisyārdır. Ba‘żı 

erbāb-i ŧuğyān bu daķįķadan ‘adem-i (21)‘irfānları sebebiyle şüyūħ-i ŝelāŝe ĥaķķında 

nice heźeyān ederler ki beyānı mūcib-i (22)ġażab-i Sübĥān’dır. Ne‘ūźubillāh min 

şurūrihim. Ĥażret-i Mevlānā ķuddise sırruhu ĥażretleriniŋ (23)işbu ġazellerinden mā-

sebaķ manend-i şafaķ rūşendir:   

 

Ġazel:  Men ‘Alį rā dost [76a] dārem dostį-yi kirdār-i mās’t 

  Kūr bādā her du çeşmeş her ki düşmen-dār-i mā’st 

 

         (2)Mā ki ez nūr-i ‘Alį her dem sa‘ādet yāftem 

  İn sa‘ādet dem-be-dem ez bāŧın-i (3)pįrān-i mā’st 

 

                                                 
837 “Küntü kenź” : - BM  
838 Gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim, mahlûkâtı yarattım. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /2016. 
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  Şāh-i mā rā dost dārįd ey ki Ĥaķķ rā dostįd 

  Her ki (4)ĥubb-i şeh nedāred düşmen u ağyār-i mā’st 

 

  Dįde-i her ħāricį maĥrūm ez nūr-i ‘Ali’st 

         (5)Gerden-i her nāśibį u puħte ber-dār-i mā’st 

 

  Şems-i Tebrįzį ħamuş dįger megu (6)tu sırr-i Ĥaķķ 

  Merd-i ma‘nā ankes est gu vāķıf-i esrār mā’st839 

 

 

9. Cüz-i gevher-i velā-yi tu rā perveriş nedād 
     (8)Herkes ki bā śafā-yi derūn zād çün śadef840 

(9)Velā ĥayā vezninde muĥabbet ma‘nāsınadır. Perveriş ism-i maśdardır ki 

beslemek (10)demekdir. Śadef ma‘lūm. Taķdįr-i ‘ibāre; herkes ki bā śafā-yi derūn 

çün (11)śadef zād cüz-i gevher-i velā-yi tu rā perveriş nedāred demekdir. Maĥśūl-i 

beyt: Yā imām! (12)Her kimesne ki śafā-yi derūn ile ŧoğdu ya‘ni ħalķ oldu mānend-i 

śadef  (13)seniŋ gevher-i muĥabbetiniŋ ġayrıya perveriş vermedi. Nitekim śadefiŋ daħi  

ĥāli (14)budur. Bu beyt-i şerįfde nāžım-i nıĥrįr muĥibbān-i Ĥażret-i Murtażā’yı 

aśdāfa (15)ve muĥabbetini daħi dürere teşbįh buyurdular. Beynehumāda vech-i şebeh 

žāhirdir. Teemmel. (16)Śafā-yi derūn ile ŧoğmaķ ehl-i sa‘ādet olmaķdan ‘ibāretdir. 

Ma‘lūm (17)ola ki Ĥażret-i şāh-i velāyete muĥabbet ve meveddet emāre-i sa‘ādet ve 

buğż u (18)‘adāvet daħi ‘alāmet-i şeķāvetdir. Nitekim eĥādįŝ-i Ĥażret-i śāĥib-

şerį‘at (19)‘aleyhi ekmelu’t-taĥiyyat buŋa delālet eyler. Ĥaķķa ki Ĥażret-i Murtażā’nıŋ 

feżā’il u (20)meĥāsinine istid‘ā-i ĥaśr-i taĥrįr ve dā‘iye-i żabŧ-i taķrįr ħāric-i iĥāŧa-i 

ķudret-i (21)beşer ve müşāhede-i śūret-i aĥvāl mā fevķ-i im‘ān-i nažardır. Nitekim 
                                                 
839 Ben Ali’yi seviyorum, Allah sevgisi bu; bizim düşmanlığımızı isteyenin iki gözü de kör olsun. // 
Biz her an Ali’den saadet gördük; bu saadet, bizim pirlerimizin gönüllerindendir hep. // Allah’ı 
sevenler, bizim şahımızı seviniz, Şah’ı sevmeyen, bizim düşmanımız ve yabancımızdır. // Her 
Hâricînin gözü Ali’nin nurundan mahrumdur, her Nâsıbînin boynu bizim darağacımıza asılıdır. // 
Şems-i Tebrizi, sus artık, Hakkın sırrını faş etme, mana eri bizim sırrımıza vakıf olandır. 
840 BM nüshasında derkenârda noktasız harflerle  

Her kes ki be cān muĥibb-i Ĥayder bāşed 
V’ez mihr-i ǾAlį dileş münevver bāşed 
Dūr ...... ......sezā-yi nįrān be reved 
Der bāğ-i behişt ehl-i kevŝer bāşed 

şeklinde bu rubai yazılmış ve hemen altına yine noktasız harflerle “muĥabbete müteǾallıķ eĥādįŝ naķl 
ola” ifadesi yazılmıştır.  
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İmām Aĥmed bin (22)Ĥanbel rađiyallāhu Te‘ālā ‘anhu buyurmuşlardır: Mā cā’e li-

eĥadin mine’l-feđā’ili mā cā’e  li-‘Aliyyin (23)rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu841. Ya‘ni Ĥażret-

i ‘Alį ĥaķķında şol nesne ki feżā’il ve meĥāsinden [76b]  vārid olmuşdur kimesne 

ĥaķķında gelmemişdir. Mā lā yudreku kulluhu lā yutreku kulluhu842 

müfādınca (2)muĥabbet-i şįr-i Ħudā ĥaķķında vürūd eden eĥādįŝ-i şerįfeden maĥalle 

münāsib (3)birķaç ĥadįŝ ketb u imlā olundu. ‘An Mu‘āz bin Cebel rađiyallāhu te‘ālā 

‘anhu (4)‘ani’n-nebiyyi śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem ĥubbu  ‘Aliyyin  ĥasenetun lā 

teķirru ma‘ahā seyyi’etun ve buğđu (5)‘Aliyyin seyyi’etun lā tenfe‘u ma‘ahā 

ĥasenetun843 ya‘ni ‘Alį’niŋ ĥubbu bir ĥasenedir ki hįç bir (6)seyyi’e  ya‘ni hįç bir 

ma‘śiyet anıŋla żarar veremez ve buğż u ‘adāveti daħi bir (7)seyyi’edir ki hįç bir 

ĥasene anıŋla fā’ide veremez. Keźā fį Ĥadįŝ-i Erba‘įn  li-Mevlānā (8)Ĥüseyin Vā‘iž 

ķuddise sırruhu. 

 

Nažm:   Aĥbāb-i tu bā cürm müselmān u muvaĥĥid 
               (9)A‘dā-yi tu bā ŧā‘at merdūd u münāfıķ844 

 

Ĥadįŝ-i dįger ‘an İbn-i ‘Abbās rađiyallāhu (10)‘anhumā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu te‘ālā 

‘aleyhi vesellem lev  icteme‘a’n-nāsu  ‘alā ĥubbi ‘Aliyyi ibni (11)Ebį Ŧālibin lemā 

ħalaķallāhu Te‘ālā’n-nār845 ya‘ni eğer nās cem‘ olsalar idi ‘Alį (12)ibn Ebį Ŧālib’iŋ 

muĥabbeti üzerine cenāb-ı Ĥaķķ cehennemi ħalķ etmez idi. Ĥadįŝ-i (13)dįger ‘an 

Selmān rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi 

vesellem (14)men sebbe846 ‘Aliyyen faķad sebbenį ve men sebbenį faķad sebbellāh847 

keźā fį Cāmi‘i’ś-Saġįr.  (15)Ĥadįŝ-i āħer an Mu‘āviye bin Ĥubeyde rađiyallāhu ‘anhu 

‘ani’n-nebiyyi śallallāhu ‘aleyhi (16)vesellem men māte ve fį ķalbihi buğđu ‘Aliyyi  

ibni Ebį Ŧālibin felyemut yehūdiyyen ev naśrāniyyen848. 

                                                 
841 Hz. Ali hakkında gelen övgüler başka hiçkimse hakkında söylenmemiştir.  
842 Tamamı idrak edilemeyen şeyin tamamı da terk edilmez.  
843 Kaynağı bulunamadı.  
844 Seni sevenler günahlarına rağmen Müslüman ve muvahhid / Düşmanlarınsa ibadetlerine rağmen 
reddedilmiş ve münafık.  
845 İnsanlar Hz. Ali’nin sevgisi üzere birleşselerdi, Allah cehennemi yaratmazdı. Kaynağı bulunamadı.  
846 “Sebbenį” : BM; Hadisteki anlam gereği “sebbe” olması gerekmektedir.  
847 Ali’ye söven bana sövmüş olur, bana sövense Allah’a sövmüş olur. Suyûtî, Câmi‘u’s-Sagîr,            
II /8736. 
848 Kalbinde Hz. Ali’nin buğzuyla ölen kimse Yahudi veya Hristiyan olarak ölür. Kaynağı 
bulunamadı.  
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(17)Ķıŧ‘a:  Be ĥaķķ-i ĥürmet-i źāt u śıfāt-i rabbānį 

  Be ĥaķķ-i cümle-i kerrūbiyān-i rūĥānį 
             (18)Ki düşmenān-i ‘Alį rā namāz nįst dürüst 

  Vü ger çü sįne-i üştür konend pįşānį849 

 

Ĥadįŝ-i āħer ‘an Enes rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu ‘ani’n-nebįyyi śallallāhu (20)te‘ālā 

‘aleyhi vesellem ‘unvānu śaĥįfeti’l-mu’mini ĥubbu ‘Aliyyi ibni Ebį Ŧālibin850, 

keźā (21)fį Śavā‘iķ-i Muĥriķa  li-İbni Ĥacer el-Heyŝemį.  Ĥadįŝ-i āħer aħrece Müslim 

‘an ‘Alį rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu ennehu ķāle ve’l-leźį ħalaķa’l-cennete ve bara’e’n-

nesemete innehu le ‘ahdu’n-nebiyyi’l-ümmiyyi ileyye ennehu  lā yuĥibbunį  illā 

mu’minun  velā yubğiduni illā munāfiķun851.   Ve aħrece’t-Tirmizį ‘an Ebį [77a]  

Sa‘įd852 el-Ħudrį  ķāle kunnā na‘rifu’l-munāfiķine fį buğdihim ‘Aliyyen853. Nuķile 

minhu ĥadįŝun (2)āħer ravā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem elestu 

bi’l-mu’minįne evlā min (3)enfusihim  ve men kuntu mevlāhu fe-‘Aliyyun mevlāhu 

Allāhumme ‘ādi men ‘ādāhu ve vāli men vālāhu854.   
(4)Ķıŧ‘a:  Gel ey rıżā-yi Resūl isteyen žuhūra getür 

  Nişān-i devlet-i tevfįķ-i vāli men vālāhu 

Adāvet-i esedullāha olma ķā’il kim 

  Saŋa çekilmeye şemşįr-i ‘ādi men ‘ādāhu855 

 

Ķıŧ‘a:   Farżdır kim ola śıġār u kibār  

  Mā’il-i ĥubb-i Ĥaydar-i Kerrār 
               (7)Anuŋ-içün demiş Resūlullāh 

  Ĥażret-i Ĥaķķ’a vāli men vālāhu856 
                                                 
849 Allah’ın zâtı ve sıfatlarının hürmeti hakkı için! Allah’a en yakın olan bütün meleklerin hakkı için! 
Hz. Ali düşmanlarının namazı makbul değildir. Alınları (secde etmekten) deve göğsü gibi olsa da.  
850 Müminlik sayfasının başlangıcı Hz. Ali sevgisidir. İbni Hacer el-Heysemî, Savâ‘iku’l-Muhrika,      
II /365. 
851 Allah resulü cenneti ve rüzgârı yaratan Allah’a yemin ederek beni seven ancak mümindir, bana 
buğzeden ancak münafıktır dedi. Müslim, Sahîh-i Müslim, I /78. 
852 “Sa‘d” : SK 
853 Münafıkları Hz. Ali’ye olan buğzlarıyla tanırdık. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, XIII /36346.  
854 Ben müminlere kendi nefislerinden daha sevimli değil miyim? Ben kimin dostuysam Ali de onun 
dostudur. Allahım Ali’ye düşmanlık yapana düşmanlık; dostluk yapana dostluk yap. Ali el-Muttakî,  
Kenzü’l-Ummâl, I /953. 
855 Fuzûlî, Hadîkatü’s-Süedâ, s. 117, haz. Şeyma Güngör 
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İmām-i Müstaġfirį857 (8)rivāyetiyle Şevāhidü’n-Nübüvve’de mesŧūrdur ki śulahā-yi 

zamāndan bir müttaķį-yi pāk-i‘tiķād (9)ve bir ‘ābid-i śāfį-nihād buyurmuş ki bir gece 

vāķı‘amda ‘araśāt-i ķıyāmet ķā’im (10)olmuş ve mįzān daħi naśb ķılınmış gördüm ki 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallallāhu (11)te‘ālā ‘aleyhi vesellem kenār-i ĥavż-i Kevŝerde 

ķā’im ve Ĥażret-i İmām Ĥasan-rıżā ve İmām (12)Ĥüseyn-i şehįd-i deşt-i Kerbelā 

rađiyallāhu ‘anhumā ĥażretleri müte‘aŧŧişān-i (13)maĥşeri sįr-āb etmeğe ta‘yįn 

olunmuş ben daħi iştiyāķ-i tām ile bir cür‘a (14)iltimāś etdim. Ĥażret-i Resūl-i Ekrem 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem sa‘ādetle (15)buyurdular ki saŋa reşaĥāt-i Kevŝerden 

naśįb yoķdur. Ben daħi me’yūs olup (16)sebebiŋ su’āl edince buyurdular ki seniŋ 

civārında bir şaķį vardır ki dā’im (17)sāķį-yi Kevŝer cenāb-i Ĥayder meźemmetin 

eyler. Sen anıŋ aĥvāline muŧŧali‘ iken (18)men‘ine iķdām etmezsin. Ben daħi yā 

Resulallāh eğer men‘ eylesem helākim muķarrerdir (19)dedim. Ĥażret-i faħr-i ‘ālem 

śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem yedime bir seyf-i mücerred verip (20)buyurdu ki bu 

tįġ ile ol mel‘ūnu helāk eyle. Ben daħi vāķı‘amda anı ķatl (21)eyledim. Nāgāh bįdār 

olup işitdim ki filān kimesne bu gece pisterinde (22)źebĥ olmuşdur, la‘netullāhi 

‘aleyhi. 

 

Beyit:   Tįġ-i bāŧın tįġ-i žāhirden beter ħūn-rįz olur 

   Žāhir u bāŧında şemşįr-i velāyet tįz olur 

 

Bu maķāmıŋ [77b]  tafśįlini  ŧālib olan Śavā’iķ-i Muĥriķa ve Şevāhidü’n-Nübüvve’ye 
nažar eylesin. (2)Ġazel-i Mevlānā858 ķuddise sırruhu:  

 

An emįr-i bā-śafā u bā-vefā rā dost dār 

  Ey berāder der du ‘ālem şāh-i mā rā dost dār 

 

  Maķśad-i maķśūd-i cānem ħāk-pāy-i Murtażā’st 

  Ħāk-i pāy-i Murtażā-yi bā-śafā rā dost dār 

 
                                                                                                                                          
856 Fuzûlî, Hadîkatü’s-Süedâ, s. 187, haz. Şeyma Güngör.  
857 Tam künyesi “Ebü’l-Abbâs Ca‘fer b. Muhammed b. el-Mu‘tez el-Müstağfirî en-Nesefî” olan ve 
432 / 1041 yılında vefat etmiş hadis âlimidir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Heyet, “Müstağfirî”, DİA, c. 32, 
s.108-109.  
858 “Mevlānā” : - BM 
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  Muśŧafā rā Murtażā dān Murtażā rā Musŧafā 

  Rūşen-i an çeşm u çerāğ-i bā żiyā rā dost dār 

 
(6)  Reh be kūy-i Ĥayder-i Kerrār ħvāhį yāften 

  Ħānedān-i Ehl-i Beyt-i Muśŧafā rā dost dār 

 
(7)  Şems-i Tebrįzį ġulām-i Ĥayder-i Kerrār şod 

  Menzil-i taĥķįķ ħvāhį reh-nümā rā dost dār859 

 
(8)Bu daħi ħafį olmaya ki şān-i şüyūħ-i ŝelāŝeye şeyn verecek kelimātdan keff-i 

lisān (9)ve anlara daħi ez cān u dil muĥabbet ve iķrār-i fażįlet ‘ālāmet-i ehl-i 

sünnet (10)ve ħilāfı küfr u đalāletdir.  

Nažm:   Ehl-i sünnetde ‘alāmet beşdir 

  Biri şeyħeyne fażįlet-i iķrār 

 

  İki dāmāda muĥabbet biridir 

  Biri de mesĥini mest üzre ķarār 

 

  Biri de küfr ile ĥükm eylememek 

  Mü’min işlerse kebįre her bār 
 

(13)  Biri de źāt u śıfāt-i Ĥaķķda  

  Terk-i baĥŝ oldu Müselmāna şi‘ār 

 

Ba‘żı (14)aśĥāb-i ŧuğyān cāmi‘u’l-Ķur’ān Ĥażret-i ‘Oŝmān ĥaķķında sūre-i 

inşirāĥda (15) ve rafa‘nā leke źikrek860 fıķrası źeylinde ve ‘Aliyyen śıhrek861 vaśf-i 

‘ulviyyesini (16)‘adāvet-i muśāheret ile terk eyledi dediler ve niceleri daħi şān-i 

şeyħeyn-i (17)mükeremeynde dürlü dürlü türrehāt ve heźeyān eylediler ki taĥrįr u 
                                                 
859 O safâ ve vefâ sahibi sultanı sev, ey kardeş! Her iki âlemde de bizim sultanımızı sev. // Canımın 
maksadı Murtaza’nın ayağının toprağıdır, sen de onun ayağı toprağını safa ile sev. // Mustafa’yı 
Murtaza, Murtaza’yı da Mustafa bil. O göz aydınlığı, ışık çırasını sev. // Haydar-i Kerrar’ın 
mahallesine gitmek istersen Mustafa’nın ehl-i beytini sev. // Şems-i Tebrîzî Haydar-i Kerrâr’ın kölesi 
oldu. Hakikat menziline ulaşmak istiyorsan kılavuzu (Hz. Ali) sev. 
860 Senin şânını yükseltmedik mi? İnşirâh 94 /4. 
861 Ali de senin damadındır. 
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beyān (18)bir vechle şāyān862 değildir. Bu ĥāl u ķubĥ rafż olduğu śarįĥdir ve 

meźemmet-i (19)rafżda nāžımıŋ işbu ebyāt-i ŝelāŝesi mengūş-i gūş-i cān olmağa 

eĥaķķdır.  

 
(20)Nažm:  Rāfıżį rūz-i ķıyāmet ħar buved zįr-i yehūd 

   Mülĥid-i nādān be dest ender girifte ez mehār 

 
(21)   Bāz naśrānį be desteş dest-çūpį āhenįn 

  Mįzened ħar rā hemį tā mįreved dāru’l-bevār 

 
(22)  Śad hezārān bār-i la‘net ez Ħudā vü ez resūl 

  Ber ħar u ħar-bende u ber bār u ber sālār-i bār863 

 
(23) Ve ba‘żı ħāricį-sįret ve münāfıķ-ŧıynet kimesneler daħi vardır ki ‘Alį diyene [78a] 

rāfıżį ve muĥibb-i ħānedān olanlarıŋ küfrüne daħi rażį olmayup belki ķatliyle (2)bile 

mütesellį olmazlar. Ħafį değildir ki rafż ħulefā-i ŝelāŝeden teberrįden ‘ibāretdir. 

Nitekim (3)‘inde’r-revāfıż muĥabbet-i ‘Aliyy-i velį ħulefā-i ŝelāŝeden teberrį üzerine 

meşrūŧdur (4)ve muĥabbet-i şįr-i Ħudā rafż olmadığı žāhir bir ma‘nādır. Ve 

muĥabbet-i kenende-i der-i Ĥayber (5)eğer rafż ise erfaż-i ‘ibād olmaķ bį-żarardır. 

Kemā ķāle’ş-Şāfi‘į rađiyallāhu (6)‘anhu: 

 

Beyit:   İn kāne ĥubbu’l-veliyyi rafđan 

  Fe-inneni arfađu’l-‘ibādi864 

  

Mesmū‘-i (7)‘ācizįdir ki Fātiĥ Sulŧān Meĥmed Ħān-i Ġāzį ‘aleyhi raĥmetü’l-hādį 

ĥażretleriniŋ (8)cāmi‘-i şerįfinde865 Birgivîci866 demekle meşhūr-i enām bir merd-i 

                                                 
862 “Şān” : SK 
863 Râfızîler kıyamet gününde Yahudilerin altındaki eşek gibiler, yularları da cahil münkirlerin elinde 
// Daha sonra Hristiyanlar ellerinde demir çubuklarla cehenneme girene kadar bu eşekleri (râfızîleri) 
döverler. // Allah ve Hz. Muhammed tarafından binlerce lanet olsun, eşeğe ve eşeğin seyisine, yüküne 
ve kervancı başına da.  
864 Hz. Ali’yi sevmek rafz ise insanların en râfızîsi benim.  
865 “Şerįfde” : SK 
866 Sefîne-i Evliyâ’da bu cemaat hakkında “Fatih Sofuları” başlığı altında şu bilgiler yer almaktadır: 
“İmâm Birgivî’nin Tarîkat-i Muhammediyye’si onların mürşididir. İmâm-ı müşârun-ileyh turuk-i 
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vācibu’l-i‘dām hengām-i (9)tedrįsinde Ĥażret-i Murtażā’ya arpa ağzı ķadar ‘adāvet 

emāre-i sa‘ādetdir,  (10)zįrā ‘Alį’ye muĥabbet, ħilāfına mūcib-i bürūdet olur. 

Bināberįn miķdār-i cevįn (11)‘adāvet her mü’mine farż-ı ‘ayndır der imiş, 

ħaźelehullāh. 

                                                                                                                              

Ġazel:   Şem‘-i ‘aşķ-ı Ĥüseyinem ‘aleviyem Ǿalevį 

    Ruħ-i a‘dāyı yaķar āteş-i āhım ‘alevi 

 
(13)    Ne revā rāfıżį ta‘bįri muĥibb-i āle 

    Hem yeźįdį olana nisbet-i sünnį senevį 

 
(14)  Ebr olur āhım olup teşne şehįdi aŋıcaķ  

  Yağdırır bāriş-i la‘net be-revān-i Emevį 

 
(15)  Kerbelā’ya yetişür śā‘iķa-i āh-i belā 

  Ĥamdulillāh ki dilim ķuvvet-i Ĥayderle ķavį 

 
(16)  Eyledį Fāżıl’ı bülbül gibi zār u nālān 

  Ol iki ġonce-i neşgüfte-i bāğ-i nebevį  

 
(17) Bu ġazeli Mįr Fāżıl  ĥużūr-i pādişāhįde bi’l-bedāha ķā’il olmuşlardır, raĥmetullāhi 

‘aleyh.  

 

 

10. Ħaśm-i tu sūħt der teb-i tebbet çü Bū Leheb 

Nādįde ez zebāne-i ķahret henüz tef 
(20)Teb ĥarāret demekdir. Bū Leheb bir merd-i bį-edebiŋ künyesidir ki tercüme-i 

aĥvāli ķarįben (21)mürūr eyledi. Zebāne bahāne vezninde ateş yalıŋı demekdir. Tef def 

vezninde (22)ĥarāret ve ķızġınlıķ ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Yā İmām! Seniŋ 

ħaśmıŋ sūre-i (23)Tebbetiŋ teb u ĥarāretinde Ebū Leheb gibi yandı. Seniŋ ķahrınıŋ 

                                                                                                                                          
aliyyeye dahl eylemiş olduğundan, bundan ziyâde zevk-yâb olurlar. Zâhirlerini tamâmen sünnet-i 
seniyyeye ve ashâb-ı kirâmın sîretine tevfîk etmek isterler...”. s. 285-286. 
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zebānesinden [78b] ĥarāret görmeksiz. Nāžım-i fāžıl-i yekta-süvār-i meydān-i nažm u 

eş‘ār ħuśemā-i Murtażā’yı (2)Ebū Leheb’e teşbįh etmekle cehennemį olduķlarını 

i‘lām ve iş‘ār buyurdular. Nitekim eĥādįŝ-i (3)muħbir-i śādıķ daħi bunu nāŧıķdır. ǾAn 

Ümmi Seleme rađiyallāhu ‘anhā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu ‘aleyhi vesellem lā 

yuĥibbu ‘Aliyyen munāfiķun ve lā yabğuđuhu mu’minun867, revāhu’t-Tirmizį.  

 

Ķıŧ‘a:   Cām-i buğż-i Murtażā’yı nūş eden nākeslere 

  Sāķį-i devrān virür zehr-i selāsil ‘āķibet 
              (6)Hem görürler ‘ālem-i śūretde āŝār-i belā 

  Hem çekerler bend u ağlāl u selāsil ‘āķibet868 

 
(7)Ķāle ba‘đu’l-Ǿurefā:  

 

Nažm:   Lev enne ‘abden etā bi’ś-śāliĥāti ğaden 

  Min virdi kulli nebiyyin murselin ve velį 

 

  Ve śāme mā śāme śavvāmun bilā ħalelin 

  Ve ķāme mā ķāme ķavvāmun bilā keselin 

 

  Ve ‘āşe fį’d-dehri ālāfen mü’ellefeten 

  ‘Āriyen mine’ź-źenbi ma‘śūmen mine’z-zeleli 

 
(10)  Mā ķāne fį’l-ĥaşri yevme’l-ba‘ŝi muntefi‘en 

  İllā bi-ĥubbi emįri’l-mu’minįne ‘Alį869 

 

 

11. Nisbet konend k’ān kef-i cūd-i tu rā be baĥr 

Ez baĥr-i cūd-i tu neşināsend ġayr-i kef 

                                                 
867 Ali’yi münafık sevmez, mü’min de ona buğzetmez. Tirmizî, Sünen-iTirmizi, V /3717. 
868  Fuzûlî, Hadîkatü’-Süedâ, s. 189, haz. Şeyma Güngör.  
869  Şayet bir kul yarın velilerin ve gönderilmiş peygamberlerin virdlerinden olan iyiliklerle gelirse de. 
Ve halel getirmeden çok oruç tutanlar gibi oruç tutarsa da,  tembellik yapmadan çok namaz kılanlar 
gibi namaz kılarsa da // Günah ve hatalardan temizlenmiş şekilde binlerce yıl yaşasa da, haşr gününde 
müminlerin emiri Hz. Ali’nin sevgisi olmadan bunlardan faydalanamaz.  
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(13)Keff kāfıŋ fetĥi ve fānıŋ teşdįdiyle ‘Arabį olaraķ el ayası (14)ma‘nāsınadır ki beş 

parmağı müştemil olan avucdan ‘ibāretdir. Mıśrā‘-i ŝānįde (15)olan kef Fārisį olaraķ 

köpük demekdir ki ağızda ve deryāda olur. (16)Müśādifāt-i ġarįbedendir ki köpük ve 

köpek ikisi yek resimdir. Bunuŋ (17)sebebi kālbüd-i Ĥażret-i Ādem nefħ-i rūĥ-i 

rabbānį ile teşrįf olunmazdan aķdem (18)İblįs-i la‘įn cesed-i Ādeme870 ilśāķ-ı buśāķ ile 

taĥķįr eyledikde taĥte’ś-śadr (19)surre maĥalline sāķıŧ oldu. Derĥāl cenāb-i Cibrįl ol 

maĥalli öpüp tefrįķ (20)ve zemįne ŧarĥ eyledikde ol ‘acįn-i bezzāķ-ālūd-i merdūddan 

kelb maħlūķdur ki (21)meźhebimizde ‘ayn-i necesdir. Cūd hūd vezninde birr u iĥsān 

demekdir. ‘Ādet-i (22)şu‘arādandır ki memdūĥlarıŋ ebr-i bahāra ve ķulzüm-i zeħħāra 

teşbįh ederler. Nitekim (23)her ikide birr u iĥsān maĥsūs ve nümāyāndır. Maĥśūl-i 

nažm: Ey ġarįķ-i [79a]  baĥr-i belā, ĥarįķ-i nār-i velā! Seniŋ cūd u iĥsānıŋıŋ keffini 

baĥre nisbet (2)edenler seniŋ baĥr-i cūduŋdan köpüğüŋ ġayrıyı aŋlamadılar. Ya‘ni 

seniŋ deryā-yi (3)iĥsānıŋdan bir şey’ fehm edemediler. Kütüb-i tefāsįrde ruħsāre-ŧırāz-

i (4)evrāķ-i taĥrįr u tebyįn olmuşdur ki esedullāhi’l-ġālib ‘Alį bin Ebį 

Ŧālib (5)ĥażretleriniŋ ‘ālem-i fānįde dört dirhemi olup birin gece ve birin (6)gündüz ve 

birin setren ve birin cehren taśadduk edüp şān-i şerįflerinde (7)el-leźįne yunfiķūne 

emvālehum bi’l-leyli ve’n-nehāri sırran ve ‘alāniyeten871 kerįmesi nāzil (8)olup seħā-i 

İmām meşhūr-i enām oldu. Ve bu ĥadįŝ-i ŧavįl daħi kemāl-i seħā(9)larına delįldir. ‘An 

İbni ‘Abbās rađiyallāhu ‘anhumā enne’l-Ĥasene ve’l-Ĥuseyne mariđā fe-e‘ādehumā 

resūlallāhi śallallāhu ‘aleyhi vesellem fi nāsin fe-ķālū yā ebā’l-Ĥaseni  lev neźerte  ‘alā 

veledike feneźere ‘Aliyyun ve Fāŧımātu ve Fıđđatu  cāriyetun lehumā śavme ŝelāŝin  in 

beri’a fe-şufiyā ve  mā mā‘ahum şey’un fe’staķrađa ‘Aliyyun min Şem‘ūne’l-

Ħayberiyyi ŝelāŝe aśvu‘in fe-ŧaĥanet Fāŧımatu śā‘an veħtebezet ħamsete aķrāśin fe-

veđa‘ūhā beyne eydįhim li-yufŧirū feveķafe ‘aleyhim miskįnun fe-āŝerūhu ve bātū  lem 

yeźūķū ille’l-mā’e  ve aśbaĥū śiyāmen felemmā emsev ve đa‘evu’ŧ-ŧa‘āme  veķafe 

‘aleyhim yetįmun fe’āŝerūhu [fe]veķafe ‘aleyhim fį’ŝ-ŝāliŝeti  esįrun fe-fe‘alū miŝle 

źālike fe-nezele Cebrā’įlu bi-sūreti “hel etā” ve ķāle yā Muĥammedu ħuź  

 

 

 

                                                 
870 “Ādem” : SK 
871 Mallarını gece gündüz; gizli ve açık Allah yolunda harcayanlar var ya… Bakara 2/274. 
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henne’ekellāhu fį ehli beytik872. keźā fį’l-Ķāđį (18)‘aleyhi raĥmeti’l-hādį.   

 

 

12. Reft ez cihān kesį ki ne pey ber pey-i tu reft 

Leb ber nefįr yā āsefā dil pür ez esef 
(20)Ne ma‘nāda mıśrā‘-i evveliŋ āħirinde vāķi‘ reft kelimesine maśrūf olup (21)taķdįr-i 

‘ibāre; reft ez cihān kesį ki nereft pey ber pey-i tu demek olur. Mıśra‘-i (22)ŝānį evvel-i 

beytde vāķi‘ reftiŋ fā‘ili olan kesį kelimesinden ĥāldir. Pey dey (23)vezninde ‘aķab ki 

ard ve eŋse ile ta‘bįr olunur. Meŝelā fülān kimesneniŋ [79b] eŋsesinden geldi diyecek 

yerde ez peyeş der āmed denür. Bu ma‘nā (2)lisānımızda izini baśaraķ geldi ile ta‘bįr 

olunur. Bu śūretde pey ber (3)pey-i tu nereft cümlesiniŋ ĥāśılı ‘adem-i ittibā‘dan 

‘ibāretdir. Yā āsefā (4)bunuŋ aślı yā āsefį te‘āle fehāźā evānukedir ki evvelinde yā 

ĥarf-i nidā (5)esef ziyāde ĥüzn ve ĥasret āħirinde elif yā-i mütekellimden 

bedeldir. (6)Ĥāśılı vaķt-i taĥassürde tefevvüh olunur bir kelimedir. Maĥśūl-i nažm: Ey 

maśdar-i (7)kerāmet-i nā-mütenāhį vaśıyy-i muħtār-i maĥbūb-i sübĥānį! Bir kimesne 

ki saŋa mütāba‘et (8)etmeyüp muħālefet eyledi ve seniŋ izinde gitmedi; ol kimesne 

cihāndan (9)āhirete zamān-i riĥletinde göŋlü pür-esef ve lisānı daħi  na‘ra-i yā 

āsef (10)üzere olduğu ĥālde gitdi, ne‘ūźubillāhi te‘ālā. Bu ĥāl küfr u 

şeķāvete (11)dālldir. Nitekim küffār-i bed-fi‘āl zamān-i intiķāllerinde ba‘żısı künk u 

lāl ve (12)ba‘żısı daħi āh u esef etdikleri bį-ķįl u ķāldir. Ĥażret-i 

Murtażā’ya (13)muħālefet emāre-i küfr u đalālet olduğu ħayru’n-nās cenāb-i İbni 

‘Abbās (14)rađiyallāhu ‘anhumā ĥażretlerinden mervįdir: ‘An İbni ‘Abbās rađiyallāhu 

Te‘ālā ‘anhumā  (15)ennehu ķāle ķāle resūlallāhi śallallāhu ‘aleyhi vesellem ‘Aliyyun 

bābu ħiŧŧatin men daħele (16)minhu kāne mu’minen ve men ħarece minhu kāne 

                                                 
872  Bir gün Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin hastalanmışlardı, Peygamber efendimiz onları ziyaret ettiğinde 
insanlar bir adak adayın dediler. Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve cariyeleri Fıdda iki hastanın iyileşmesi 
halinde üç gün oruç adadılar. Hastalar iyileşince Hz. Ali’de hiçbir şey yoktu, Şem’ûn-i Hayberî’den 
üç sâ’ (1040 dirhem buğday) borç aldı, Hz. Fâtıma birisini öğütüp beş ekmek yaptı. İftar için önlerine 
koyduklarında yanlarına bir fakir geldi, onlar da onu tercih ettiler ve su dışında bir şey tatmadan 
gecelediler ve tekrar oruçlu olarak sabahladılar. Akşam olup iftar için yemek hazırladıklarında bu 
sefer bir yetim geldi ve yine onu tercih ettiler. Üçüncüsünde de bir esir geldi ona da aynısını yaptılar. 
Cebrail aleyhisselam gelip “hel etâ” suresini getirdi ve ey Muhammed, Allah seni ehl-i beytini afiyetle 
müjdeliyor.  Kaynağı bulunamadı.  
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kāfiren873, keźā  fį’l- Cāmi‘i’ś-Śaġįr.  ‘An Ebį (17)Eyyūb el-Enśārį rađiyallāhu ‘anhu 

ennehu ķāle ķāle resūlallāhi śallallāhu ‘aleyhi (18)yā ‘Ammāru  in ra’eyte ‘Aliyyen ķad 

seleke vādiyen ve seleke’n-nāsu vādiyen  āħara (19)fe’sluk ma‘e ‘Aliyyin ved‘u’-nāse874  

revāhu’d-Deylemį. Ya‘ni yā ‘Ammār! Eğer ‘Alį’yi bir vādiye sülūk etmiş ve nās daħi 

‘Alį’den i‘rāż edüp vādį-i āħere sülūk (21)eylemiş görürseŋ ‘Alį ile sālik ve ‘Alį’niŋ 

ġayrıyı tārik ol. Zįrā Ĥaķķ (22)‘Alį iledir. Kemā verade fį’l-ĥadįŝ ‘an Ümmi Seleme 

rađiyallāhu ‘anhumā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu (23)Te‘ālā ‘aleyhi vesellem  ‘Aliyyun 

ma‘e’l-Ķur’āni ve’l-Ķur’ānu  ma‘e ‘Aliyyin  len yefteriķā  ĥattā yeridā [80a]  ‘ale’l-

ĥavđ875 keźā fį’l-Cāmi’i’ś-Śaġįr.   
 

 

13. Evśāf-i ādemį nebud der muħālifet 

Sırr-i peder ki yāft zi ferzend-i nā-ħalef 
(4)Ādem’den murād cenāb-i ebū’l-eşbāĥdır. Muħālifet lāmıŋ kesriyle 

mufā‘ile (5)bābından ism-i fā‘ildir. Āħirinde tā ħiŧāb içündür. Lāmıŋ fetĥiyle 

maśdar (6)olaraķ ķırā’at daħi müveccehdir. Bu śūretde tā nefs-i kelimeden 

olup (7)taķdįr-i ‘ibāre; der muħālefet demek olur, tefekkir. Ħalef selef 

vezninde (8)pederden śoŋra gerü ķalan veled-i śāliĥe ıŧlāķ olunur. Maĥśūl-i nažm: 

Ey (9)ġurre-i nāśıye-i śubĥ-i hidāyet ve ķurre-i bāśire-i şems-i velāyet! Saŋa 

muħālefet (10)edici olan kimesnede evśāf-i ādemiyyet olmaz. Zįrā ferzend-i (11)nā-

ħalefden pederiŋ sırrını kimesne bulmamışdır. Fe-iźā kāne keźā muħālifān-i (12)İmām 

ta‘rįf-i insāndan ħāric ve ħalaķallāhu’l-baķar fį śūreti’l-beşer ŧarįķasına nāhic olup 

ulā’ike ke’l-en‘āmi bel hum eđall mażmūn-i ĥikmet-(14)nümūnesine mā-śadaķ belki 

ĥayvānāt u cemādātdan alçaķ olduķları mānend-i şafaķ rūşendir.  

 

 

14. Z’an pāye berterį tu ki künh-i kemāl-i tu  

Dāned şoden sihām-i ħayālet rā hedef 

                                                 
873 Ali öyle bir yerin kapısıdır ki kim ondan içeri girerse mümin olur, kim dışarı çıkarsa kâfir olur. 
Suyûtî, Câmi‘u’s-Sağîr, II /5592.  
874 Ey Ammâr! Eğer Hz. Ali’nin bir vadiye insanların da başka bir vadiye gittiklerini görürsen Hz. Ali 
ile git ve insanları davet et. Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs , V /8501. 
875 Ali Kur’ân iledir, Kur’ân da Ali iledir; Kevser’e ulaşıncaya kadar ayrılmazlar. Suyûtî, Câmi‘u’s-
Sağîr, II /5239.  
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(17)Künh merra ķarįben, dānedin fā‘ili taĥtinde şįn lā a‘la’t-ta‘yįn bir 

kimesneye (18)rāci‘dir. Künh-i kemāl-i tu mef‘ūl-i evvel, hedef mef‘ūl-i ŝānį, sihām-i 

ħayālet mef‘ūl-i (19)ŝāliŝdir. Sihām ‘ižām vezninde sehmiŋ cem‘idir ki yalıŋsız ve 

demrensiz oķa (20)ıŧlāķ olunur. Hedef śadef vezninde oķ nişānesi demekdir. Maĥśūl-

i (21)beyt: Ey merd-i meydān-i veġā! Sen ol pāye u mertebeden berter u a‘lāsın 

ki (22)bir kimesne seniŋ künh-i kemālini kendü sihām-i ħayālātına hedef olmaķ bile ve 

seniŋ (23)künh-i kemāline ‘ilm da‘vāsı ede ya‘ni künh-i kemāl-i Kerrār ‘indimde876 

žāhir u āşikārdır [80b] diye bu kelām-i saķįm ħaŧā-yi ‘ažįmdir. Zįrā mertebe-i ‘Alįyy-i 

velį bundan berter u ‘ālįdir. (2)Kemā ķāle Muĥammed Pārsā fį Faśli’l-Ħiŧāb: Feżā’il 

ve şemā’il-i Murtażā ez an berter (3)u a‘lā’st ki be taķrįr-i zebān u taĥrįr-i beyān 

istiķśā-yi an tevān kerd. İmām Ĥanbel rađiyallāhu ‘anhu fermūd ki ez hįç yek ez 

aśĥāb-i kirām an ķader feżā’il be mā neresįde est ve der Şerĥ-i Ta‘arruf877 est ki ‘Alį 

bin Ebį Ŧālib rađiyallāhu ‘anhu sırr-i ‘ārifān est ve murād rā suħān est ki pįş ez vey 

kes negofte est ve pes ez vey kes miŝl-i an neyāverde tā bedancā ki rūzį ber minber 

āmede bud goft selūnį ‘ammā  dūne’l-‘arş.  Ķāle İbnu’l-Museyyeb mā kāne eĥadun 

yaķūlu selūnį ğayre ‘Aliyyin rađiyallāhu ‘anhu878. El-ĥāśıl vaśiyyu’l-muħtār-i Muśŧafā 

cenāb-i ‘Aliyyu’l-Murtażā ĥazretleriniŋ (10)vāśıl olduķları mertebe-i seniyye ve 

derece-i ‘ažįmeye bir ferd nā’il ve taĥķįķ eyledikleri (11)ħuŧbe u beyānıŋ ‘ibārāt-i 

daķįķası gibi hįç bir eĥad gūyā u ķā’il olmamışdır. Ĥattā (12)revende-gān-i eŝer-i resūl 

olan cemį‘-i evliya innā şeyħunā fį’l-uśūli ve’l-belā’i ‘Aliyyu’l-(13)Murtażā879 deyü 

şehādet eylediler. Ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār ķuddise sırruhu fį Cevhernāme: 

 

Nažm:   Ĥaķįķat-i Murtażā ben’mud mā rā 

   ‘Iyān “lev kuşif” beg’şūd mā rā  

 

                                                 
876 “İndinde” : SK  
877 Müstemli İsmail b. Abdullah’ın Kelâbâzî’nin (ö. 380 /990) et-Ta’arruf li-Mezhebi Ehli’t-Tasavvuf 
adlı eserine yazdığı şerh olan Şerhu’t-Taaruf adlı eseridir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Süleymaniye 
Yazma eser Ktp., Şehid Ali Paşa nr. 1447.  
878 Hz. Ali’nin fazileti ve tavsifi söz ve yazıyla ifade edilemeyecek kadar çoktur. İmam Hanbel’in 
dediğine göre Hz. Ali hakkında ulaşan faziletler kadar hiçbir sahabe için fazilet bize ulaşmamıştır. 
Şerh-i Taaruf’ta anlatıldığına göre Hz. Ali âriflerin sırrıdır, ki o daha önce kimsenin söylemediği ve 
kendisinden sonra kimsenin söyleyemeyeceği sözler söylemiştir. O derecede ki bir gün minbere çıkıp 
“bana arş hariç her şeyi sorun” demiştir. İbnü’l-Müseyyeb “Hz. Ali dışında kimse “bana arş hariç her 
şeyden sorunuz” dememiştir. 
879 Usûlde de musîbette de örneğimiz ve şeyhimiz Hz. Ali’dir.  
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(15)   İmām est u yaķįn ber küll-i ‘ālem 

   K’ez ū peydā’st esrār-i dū ‘ālem 

 
(16)  Muĥammed bā ‘Alį her du yekį-end 

  Zi nūr-i Ĥaķķ  ĥaķįķat bį-şekį-end 

 
(17)  Yekį bāşend işān u du cevher  

Eger tu mü’minį z’įşan bemog’źer880 

 
(18)Mānend-i āfitāb lāyiĥdir ki her vechle ħāme-i şikeste-zebān feżā’il u meĥāsin-

i (19)şįr-i Yezdān’ıŋ beyān ve tavśįflerinde ‘āciz u nātüvāndır. Bināberįn şān-

i (20)şerįflerinde vürūd eyleyen birķaç ĥadįŝ ile iktifā olundu. ‘An Cābir (21)rađiyallāhu 

‘anhu ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu Ǿaleyhi vesellem en-nāsu min şecerin şettā  enā ve 

‘Alį (22)min şeceretin vāĥidetin881  mine’ś-Śavā‘iķi’l-Muĥriķa.  ‘An İbni ‘Abbāś 

rađiyallāhu ‘anhumā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu ‘aleyhi vesellem ‘Aliyyun  minnį bi-

menzileti ra’si min bedenį882 nuķile minhu.  ‘An İbni ‘Abbāś [81a] rađiyallāhu 

‘anhumā ‘ani’n-nebiyyi śallallāhu ‘aleyhi vesellem ‘Aliyyun ‘aybetu ‘ilmį883,  min 

Cāmi‘i’ś-Śağįr.  (2)‘An Ā’işe rađiyallāhu ‘anhā ‘ani’n-nebiyyi ‘aleyhi’s-selām źikru 

‘Aliyyin ‘ibādetun884,  mine’ś-Śavā‘iķ.  ‘An Ümmi ‘Aŧiyye rađiyallāhu ‘anhā ķālet 

ba‘aŝe rasūlallāhi (4)śallallāhu ‘aleyhi vesellem ceyşen fįhim ‘Aliyyu ibnu ebi Ŧālibin 

semi‘tu rasūlallāhi (5)śallallāhu ‘aleyhi vesellem vehuve rāfi‘un yedeyhi Allāhumme lā 

tumitnį ĥattā turįnį ‘Aliyyen885  (6)revāhu’t-Tirmizį. ‘An İbni ‘Ömer rađiyallāhu 

‘anhumā ennehu ķāle āħā rasūlallāhi śallallāhu (7)‘aleyhi vesellem beyne aśĥābihi fe-

cā’e ‘Aliyyun rađiyallāhu ‘anhu yedme‘u ‘aynāhu fe-ķāle yā rasūlallahi  āħeyte beyne 

aśĥābike velem tuvāħi beynį ve beyne eĥadin fe-ķāle lehu rasūlullāhi (9)śallallāhu 

                                                 
880  Hz. Ali’nin hakikati göründü bize, “lev kuşife” sırrı açıldı bize. // O, imamdır ve bütün âlemler 
hakkında yakîn sahibidir. İki âlemin sırları da ondan peyda olmuştur. // Hz. Muhammed ve Hz. 
Ali’nin birdirler, Allah’ın nurundan oldukları şüphesiz bir hakikattir.  // O iki cevher, aslında tek bir 
cevherdir. Eğer sen müminsen, onları (o iki cevheri) asla bırakma.  
881 Bütün insanlar farklı ağaçlardandır ben ve Ali ise aynı ağaçtanız. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, 
II /32944. 
882 Ali bedenimde başım gibidir. İbni Hacer el-Heysemî, Savâ‘iku’l-Muhrika, II /366; Ali el-Muttakî, 
Kenzü’l-Ummâl, II /32914. 
883 Ali benim ilmimin heybesidir. Suyûtî, Câmi‘u’s-Sağîr, II /5593. 
884 Hz. Ali’yi zikretmek ibadettir. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, II / 32894.  
885 Allah’ın resulü içinde Hz. Ali’nin olduğu bir ordu gönderdi, peygamberin ellerini açarak “ey 
Allahım! Ali’yi gösterene kadar beni öldürme” dediğini duydum. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V / 3737. 
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‘aleyhi vesellem ente eħį fi’d-dunyā ve’l-āħire886 revāhu’t-Tirmizį. ‘An (10)İbni 

Mes‘ūd rađiyallāhu ‘anhu ‘ani’n-nebiyyi ‘aleyhi’s-selām en-nažaru ilā ‘Aliyyin  

ibādetun887,  revāhu’ŧ-Ŧaberānį ve’l-Ĥākim, mine’ś-Śavā‘iķ.  ‘An ‘İmrān bin Ĥuśayn 

enne’n-nebiyye śallallāhu (12)‘aleyhi vesellem ķāle inne ‘Aliyyen minnį ve ene minhu 

ve huve veliyyi kulli mu’min888 revāhu’t-Tirmizį. (13)‘An Zeyd bin Erķam rađiyallāhu 

‘anhu enne’n-nebiyye ‘aleyhi’s-selām ķāle li-‘Aliyyin ve Fāŧımate  (14)ve’l-Ĥasene 

ve’l-Ĥuseyn enā ĥarbun limen ĥārebehum ve silmun limen sālemehum889 revāhu’t-

Tirmizį. (15)‘An İbni ‘Abbās rađiyallāhu ‘anhumā enne rasūlallāhi śallallāhu ‘aleyhi 

vesellem (16)emara bi-seddi’l-ebvābi illā bābe ‘Aliyyin rađiyallāhu ‘anhu890 revāhu’t-

Tirmizį. Bu maķāmıŋ  (17)tafśįlini murād eden Muĥammed Pārsā  ĥażretleriniŋ Faśl-i 
Ħiŧāb  nām kitāb-i (18)vācibu’l-iĥtirāmlarına ve [İbnu’l]-Ĥacer el-Heyŝemį’niŋ  
Śavā‘iķu’l-Muĥriķasına nažar (19)eylesün, ĥuśūl-i fevā’id-i keŝįreye vesįledir. Dįvān-i 
‘Alį Şerĥi’nde Ĥüseyin  (20)Meybedį891 buyururlar ki Mu‘āviye Ĥażret-i ‘Alį’ye irsāl-i 

mektūb eyledi ki yā Ebā’l-Ĥasen benim feżā’il-i keŝįre ve şemā’il-i vefįrem vardır ki 

pederim Ebū Süfyān (22)ķavminiŋ kibārından olduğu bį-rayb u gümāndır. Resūl-i 

Ekrem daħi anıŋ (23)dāmādıdır ve ben daħi ħidmet-i kitābetlerinde müstaħdemim. 

Cenāb-i Murtażā bu şi‘ri [81b] cevāb olmaķ üzere inşād u imlā eyledi:  

 

Şi‘ir:   Muĥammeduni’n-nebiyyu eħį ve śıhrį 

  Ve Ĥamzetu seyyidu’ş-şuhedā’i ‘ammį 

 

  Ve Ca‘faruni’l-leźį yađĥā ve yumsį 

  Yāŧįru ma‘e’l-melā’iketi ibnu ümmį  

 

  Ve bintu Muĥammedin sekeni ve ‘irsį 

                                                 
886 Peygamber Efendimiz ashâbını birbirine kardeş yapıyordu, Hz. Ali gözleri yaşlı bir şekilde gelip; 
ey Allah’ın resulü! Herkesi kardeş yaptın, beni kimseyle kardeş yapmadın. Resulullah (s.a.s) ona sen 
dünyada ve ahirette kardeşimsin dedi. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V /3720. 
887 Hz. Ali’ye bakmak ibadettir. İbni Hacer el-Heysemî, Savâ‘iku’l-Muhrika, II /360. 
888 Ali bendendir, ben de ondanım; o tüm müminlerin dostudur. Tirmizî, V / 3712. 
889Peygamber efendimiz dedi ki Ali, Fâtıma, Hasan ve Hüseyin’e düşmanlık besleyene düşmanım; 
dostluk besleyenlere dostum. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V /3870. 
890 Allah’ın resulü Hz. Ali’nin kapısı hariç tüm kapıların kapatılmasını emretti. Tirmizî, Sünen-i 
Tirmizî, V /3732. 
891 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Karlığa, “Kâdî Mîr Meybüdî”, DİA, c. 24, s.118-119. Söz konusu 
eserin bir nüshası Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Lala İsmail,  nr. 529’da kayıtlıdır.  
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  Meşūbun leĥmuhā bi-demi ve laĥmį 

 

 

  Sebaķtukum ile’l-islāmi ŧurrān  

  Ğulāmen mā belağtu evāne ĥulmį 

 

Ve avśāni’n-nebiyyu ‘alā iħtiyārin 

Lį-ümmetihi rıđān minkum bi-ĥukmį892 

 

Beyit:    Men bende-i ‘Alį u ħavāric be bende bed 

   Bā cümle-i ħāricį çi konem yā ‘Alį meded893 

  

 

15. Nā-cins rā çi ĥad ki zened lāf-i ĥubb-i tu 

Ū rā buved be cānib-i mevhūm-i ħod şefef 
(8)Şefef fetĥateynle ‘aşķ u muĥabbet yüreği üstünden yürümek ma‘nāsına(9)dır ki farŧ-i 

muĥabbetden ‘ibāretdir. Nā-cinsden murād revāfıżdır. Maĥśūl-i nažm: 

Ey (10)ħānumān-i sūz-i ehl-i işrāk, maķbūl-kerde-i şāh-i levlāk! Nā-cins 

olanlarıŋ (11)ne ĥaddi ki saŋa lāf-i muĥabbet ura ve dā’ire-i zümre-i ‘uşşāķıŋa yol 

bula. Anlar saŋa (12)ber vechle muĥabbet u meveddete ķādir değillerdir. Zįrā anlarıŋ 

‘aşķ u muĥabbetleri kendü (13)mevhūmları cānibine olur ki kendü i‘tiķād-i 

vehmlerinde bir ‘Alį taħayyül edüp aŋa (14)‘āşıķ u efgende ve ez cān u dil bende 

olmuşlardır. Menķūldür ki bir rāfıżį-i Ĥaķķ-(15)nā-şinās bir merd-i sünnįden iltimās 

eyledi ki cenāb-i Murtażāyı baŋa tavśįf (16)u beyān eyle. Merd-i sünnį daħi su’āl 

eyledi ki seniŋ mevhūm u mu‘teķidiŋ olan (17)‘Alį’yi mi benim mu‘teķidim olan 

‘Alį’yi mi ta‘rįf edeyim buyurmuşlar. Nāžım-i ateş-(18)zebān bu ĥikāyeyi Silsiletü’ź-
Źeheb nām eŝer-i ‘acįbu’n-nižāmlarında nice (19)fevā’id żammıyla taĥrįr u beyān 

buyurmuşlardır. Li-ecli’l-fā’ide naķl olundu. Ĥaķķā ki (20)nāžım-i sāĥib-taĥķįķ bu 

                                                 
892 Muhammed peygamber kardeşim ve kayınpederim / Şehitlerin efendisi Hz. Hamza ise benim 
amcam. // Gece gündüz meleklerle uçan Ca‘fer ise benim kardeşim.  // Muhammed’in kızı ise eşimdir, 
eti etime ve kanıma karışmıştır. // İslam’ı seçmekte sizi geçtim, çocukken, büluğa ermeden. // 
Hükmüme rıza gösterip beni seçmeleri için Peygamber, ümmetine tavsiye etti.  
893 Ben Ali’nin kölesiyim, Hâriciler de bana düşman; bu harici güruhuyla ne yapacağım ben,   medet 
yâ Ali! 
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ĥikāyeniŋ żammında nice şeyler beyān ve tedķįķ buyurdular ki (21)mengūş-i gūş-i 

cān-i ehl-i sünnet olmağa eĥaķķ ve ĥaķįķdir.  

 

Ĥikāye: (22) Şį‘įyį pįş-i sünnį-i fāżıl 

     Goft k’ey der ‘ulūm u dįn kāmil 
 

(23)  Bāz gū remzį ez ‘Aliyy-i velį 

     Ki tu rā yāftem veliyy-i ‘Alį   [82a] 

 

    Goft k’ey der velāy-i men dānį 

    Ez kodāmįn ‘Alį suħan ħvāhį 

 
(2)  Z’an ‘Alį keş tuyį žahįr u mu‘įn 

    Ya ez an keş menem rehį vü rehįn 

 
(3)  Goft men ger çi endekį dānem 

  Der du ‘ālem ‘Alį yeki dānem 

 
(4)  Şerh-i in nükte ra temām begūy 

An kodamest u in kodâm begūy 

 
(5)  Goft an k’u buved güzįde-i tu 

Nįst cüz naķş-i tu keşide-i tu 

 
(6)  Peykerį-yi āferįdei be ħayāl 

Güźerānįdei ber u aĥvāl  

 
(7)  Pehlivānį bürūt mālįde 

Behr-i k’in der veġā sigālįde  

 
(8)  Gürbüzį pür tehevvür u bį bāk 

Kįne cūy u müfetten u seffāk 
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(9)  Bende-i nefs-i hvįş çün men u tu 

Fāriğ ez dįn u kįş çün men u tu 

 
(10)  Der-i Ħayber be zūr-i ħod kende 

Borde ta dūş u dūreş efkende 
 

(11)  Be ħilāfet dileş besį mā’il  

Şod Ebū Bekr der miyān ĥā’il 

 
(12)  Ba‘d Bū Bekr ħvāst dįger bār 

Lįken an ber ‘Ömer girift ķarār 

 
(13)  Çün ez in varŧa raħt best ‘Ömer 

Şod ħilāfet naśįb-i yār-i diger  
 

(14)  Der tekāpūy-i behr-i in maŧlūb 

Heme ġālib şodend vü ū mağlūb 

 
(15)  Bā çünįn vehm u žann zi nādānį 

Esedullāh-i ġālibeş ħvānį 

 
(16)  İn ‘Alį der şümāre-i kih u mih 

Ħod nebūd est ver nebāşed bih 

 
(17)  V’an  ‘Alį keş menem be cān bende 

Seblet-i nefs-i şūm rā kende 

 
(18)  Ber śaf-i ehl-i zeyğ bā dil-i śāf 

Behr-i i‘lā-yi dįn keşįde muśāf 

 
(19)  Ķudret u fi‘l-i Ĥakk ez’ū zede ser 
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Kende bį-ħvįşten der-i Ħayber 

 

 
(20)  Dįd zi āfāt-i ħod ħilāfet rā 

Bį-żarūret neħvāst āfet rā 

 
(21)  Çün heme rūy der niķāb şodend 

Źerre-şān maĥv-i āfitāb şodend 

 
(22)  Ġayr ez’ū kes zi ħās u ‘ām nebūd 

Ki tevāned b’an ķıyām numūd  

 
(23)  Lā-cerem nuśret-i şerį‘at rā 

Mütekeffil şod an vedį‘at rā   [82b] 

 

Būd sırr-ı kemāl-i muśŧafavį 

Geşt ħatm-i ħilāfet-i nebevį 

 
(2)  Būd ħatm-i rüsul nebį u zi pey 

Şod ‘Alį ħātem-i hilâfet-i vey  

 
(3)  Cem‘į ez bį-‘ataş ibā kerdend 

V’an der an serkeşį ħaŧā kerdend 

  
(4)  Der cihān şāh u rehberį çü  ‘Alį 

Ger kesį ser keşed zihį dağalį 

 
(5)  İn ‘Alį der kemal-i ħulķ u seyr 

‘Ayn-i Bū Bekr buved ‘ayn-i ‘Ömer 

 
(6)  La‘n-i įşān mekon ki la‘net-i ū’st 

Zişt bāşed zi dost la‘net-i dost 
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(7)  Nįst der hįç ma‘nį vü cihetį 

Rāfıżį rā be ū müşābehetį 

 
(8)  Ū be mevhūm-i ħvįş dāred rū 

Z’an ki mevhūm-i ū’st der ħvār-i ū  

 

 
(9)  ‘Alįį behr-i ħod tırāşįde 

Ħāŧır ez mihr-i ū ħerāşįde894 

 

 

16. Cinsiyyetet ‘ışķ u muvālāt rā sebeb 

Ĥāşā ki cins-i gevher-i raħşān bud śadef 
(12)Ĥāşā maķām-i tebri’ede müsta‘mel bir kelimedir. Raħşān ‘aŧşān vezninde parlayıcı 

demekdir. (13)Bu beyt beyt-i sābıķı maķām-i iŝbātda mesbūķdur. Maĥśūl-i nažm: ‘Aşķ 

                                                 
894 Şîî bir fazıl, bir sünniye dedi ki; ey din ve ilimlerde kâmil olan! // Veli olan Ali için bir remiz söyle 
çünkü, Ali dostu olduğunu görüyorum. // (Sünni) dedi ki; ey benim muhabbetimi bilen! Hangi Ali'den 
bahsetmemi istersin?// Dayanağın ve yardımcın olan Ali’den mi, kurtuluşum ve sahibim olan Ali’den 
mi? // (Sünni) dedi ki ben çok az şey biliyorum ama iki âlemde de tek Ali biliyorum. // (Şîî) Bu 
meseleyi tam olarak anlat; onun ne olduğunu bunun ne olduğunu tam manasıyla söyle. // (Sünni) senin 
için güzide olan Ali; senin kendi çizdiğin nakşından başka bir şey değil, dedi. //Kendi hayalinden bir 
sûret yaratmışsın, tüm hallerini ona göre yaşıyorsun. // Pehlivanlık ancak yüzünde görülüyor, kin ve 
kavgayla saldırıyor. // Güçlü, çok ateşli ve korkusuz; kindar, fitneci ve bozguncu // Benim senin gibi 
kendi nefsinin esiri; dinden uzak bir kul. // Hayber kapısını kendi gücüyle koparmış ve sırtıyla taşıyıp 
uzağa atmış. // Gönlü halifeliğe oldukça meyilliydi ama arada Ebu Bekir engel oldu. //  Ebu Bekir’den 
sonra bir kez daha istedi ama bu kez Ömer halife oldu. // Ömer bu tehlikeden kurtulunca (vefat 
edince), hilafet ötekinin nasibi oldu. 
// Bu arzu için koşuştururken hepsi galip oldu bir tek o mağlup oldu. //  Sen cehaletten kaynaklanan 
zann ve vehimlerle onu Allah’ın yenilmez aslanı olarak isimlendiriyorsun. // Küçük büyük şeylerin 
derdinde olan bu Ali büyük değildir, olamaz da. //Benim candan kölesi olduğum Ali ise uğursuz 
nefsinin kökünü kesmiştir. //  Yoldan sapmışlara karşı saf bir gönülle dini yüceltmek için savaşmıştır. 
// Hakk’ın gücü ve kudreti onda tecelli edince farkına varmadan Hayber’in kapısını sökmüştür. // 
Hilafeti kendi afeti olarak gördüğünden zorunlu olmadıkça o afeti istememiştir. // Hepsi örtüde 
görününce zerre gibi güneş karşısında kayboldular. // Sıradan veya seçkinlerden onunla kıyam 
edebilecek hiç kimse yoktu. // Şüphesiz şeriatın yardımı ona verilen söze vekil oldu. // O, Hz. 
Muhammed’in kemalinin sırrı ve hilafetinin sonu oldu. // Peygamber nübüvvetin sonu olduğu gibi Ali 
de onun hilafetinin sonu oldu. // Çoğunluk ona biat ederek âl-i abadan oldu, bazıları ise isyan ederek 
hataya düştü. // Dünyanın şahı ve rehberi Ali olduğu için ona itaat etmeyen kimse ne münafıktır? // 
Ali ahlak ve huy güzelliğinde Ebubekir ve Ömer gibiydi. // Onlara lanet etme, ona lanet etmektir bu; 
dostun dosta lanet etmesi ise çirkindir. // Hiçbir anlam ve cihetten onun râfızî ile bir benzerliği yoktur. 
// Râfızî kendi kuruntusuyla bir sûret edinmiş, onun kuruntusu da sadece kendisine layıktır. // Kendisi 
için bir Ali yontup yapmış ve gönlünü onun sevgisiyle yaralamıştır. 
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ve muvālāta sebeb (14)cinsiyyetdir. Feiźā kāne keźā ħāşā ki śadef cins-i gevher-i 

raħşān ola. Bu nice (15)muĥāl ise bi-dūni’l-cinsiyyet muĥabbet daħi muĥāldir. Bu 

maķāmda gevherden murād Ĥażret-i (16) şāh-i merdān rađiyallāhu ‘anhudur. Śadefden 

daħi maķśūd ħavāric895 ve r[ev]āfıżdır ki bunlar (17)nā-cins-i ‘alį olduğu cümle 

‘indinde žāhir u celįdir. Bu daħi ħafį olmaya ki cinsiyyetden (18)murād cinsiyet-i 

ma‘neviyyedir. Zįrā nice insān vardır ki śūretde insān ĥaķįķatde (19)ĥayvāndır. Kemā 

eşāre Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  V’in bedan dįger ki cinsiyyet yaķįn     

       Ez reh-i ma‘nį’st nį ez āb u ŧįn    (VI /2950)  

   

       Hįn meşov śūret-perest ve zįn megu   

       Sırr-i cinsiyyet be śūret der mecū    (VI /2951) 

 

       Śūret āmed çün cemād u çün ĥacer 

       Nįst cāmid rāz-i cinsiyyet eŝer    (VI /2952)     

 

       Her çi bā ħod mįkeşį an cins-i tu’st 

       V’an terāhum mįkeşed bā ħod dürüst     

 

        Ħūb ħubį rā koned ceźb in bedān 

        Ŧayyibāt u ŧayyibįn ber vey beħvān896  (II / 79) [83a]  

 

 

17. Müşkil buved zi ħvān-i tu ālet nevāle yāft 

Ħar sįretį ki dįde ber āb est u ber ‘alef 
(2)Nevāl zevāl vezninde ‘ıŧā u iĥsān ve behre u naśįb ma‘nįsini beyninde 

müşterekdir. (3)Bu maķāmda evvel evvele, ŝāni ŝānįye maśrūfdur. Te’emmel. ‘Alef 

                                                 
895 “Ħāric” : SK 
896 Bil ki aynı cinsten oluş kesinlikle anlam yoluyladır, su ve toprakla değil. // Kendine gel, sûrete 
tapma, bunu söyleme; aynı cinsten oluş sırrını sûrette arama. // Sûret cansız gibidir, taş gibidir; cansız 
olanın cinsiyetten eseri yoktur. // Kendi kendinle her ne kadar çekişirsen, o çekiştiğin senin ta 
kendindir. Rahmet kendi kendine dürüstlüğü çeker // Şunu bil ki iyi iyiliği çeker. ‘Temizler temizler 
içindir’ âyetini buna göre oku.  
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ħalef vezninde yoncadır ki nebāt-i maǾrūfdur. Bu maķāmda muŧlaķa me’kūlāt ve 

meşrūbāt irāde olunmaķ (5)aĥsendir. Maĥśūl-i nažm: Ey muķtedā-yi aśĥāb-i ĥaķįķat! 

Śandūķa-i esrār-i śāĥib-i (6)şerį‘at! Bir ħar-sįret ve baķar-ŧıynet gedānıŋ gözü rehįn-i 

āb u ‘alefdir. Buncılayın (7)kimesne seniŋ ħvān-i iĥsānıŋdan nevāle ve naśįb bulmaķ 

ve mažhar-i kerem u iĥsānıŋ (8)olmaķ emr-i müşkildir. Ya‘ni zebūn-i pençe-i nefs-i 

emmāre ve giriftār-i leźā’iź-i dünyā-yi mekkāre (9)olan ehl-i ŧuğyān ħvān-i iĥsān-i 

şāh-i merdāndan bį-vāye ve bį-behre olduķları (10)vāreste-i ta‘rįf u beyāndır.  

 

 

18. Ber keşf-i sırr-i lev-kuşif an rā kocā dest   

K’ez post pā birūn nenihād est çün keşef 
(13)Lev kuşifden murād lev kuşife’l-‘ğiŧā  mā izdedtu yaķįnen897 kelām-i şerįfidir ki 

kelimāt-i İmām (14)‘Alį’dendir. An rā ankes rā. Taķdįr-i ‘ibāre śıfatla mevśūf 

beyninde vāķi‘dir. Zi post (15)pā birūn nihāden mertebe-i ĥayvāniyyetde ķalmaķdan 

kināyedir. Keşef śadef vezninde (16)ķaplubağaya ıŧlāķ olunur. Taķdįr-i ‘ibāre; ber 

keşf-i sırr-i lev kuşife dest kocā est (17)ankes rā zi post pā birūn nihād est çün keşef 

demekdir. Maĥśūl-i nažm: (18)Ol kimesne ki ķaplubağa gibi dereden ayağını ŧaşra 

ķoymamışdır ya‘ni mertebe-i ĥayvāniyyetden (19)rehįde ve mertebe-i melekiyyete 

resįde olmamışdır; lev kuşife’l-ğıŧā’u mā izdedtu yaķįnen (20)kelām-i şerįfiniŋ sırrınıŋ 

keşfine aŋa ķaçan dest u ġalebe vardır ki belki sırr-i (21)lev kuşif  aŋa ma‘lūm u 

münkeşif  değildir. Bu kelām-i şerįfiŋ taĥķįķinde muķtedā-yi (22)śıġār u kibār Ħvāce 

‘Ubeydullāhi’l-Aĥrār ķaddese sırrahu’l-ġaffār bu minvāl üzre tāru(23)pūd-ı maķālātı 

nesc-i deffe-i beyān etmişlerdir ki nüvişte-i kitāb-i Reşeĥātdır. Li-ecli’l-[83b] fā’ide 

ketb u ifāde olundu: Ĥażret-i emįrü’l-mü’minįn rađiyallāhu ‘anhu fermūde est 

ki (2)lev kuşife’l-ğıŧā mā izdedtu yaķįnen” ma‘nį ki mülāyim  ĥarf-i lev est ki an 

kelimei’st ki (3 ma‘nį-i vey imtinā‘ ŝānįst ez berāy-i imtinā‘-i evvel hįç kes rā be ħāŧır 

neyāmede u ān (4)inset ki yaķįn hemįşe der tezāyüd’st zįrā ki keşf-i ğıŧā hergiz 

mümkin nįst (5)ve in pįş-i erbāb-i taĥķįķ muķarrer şode est ki źāt min ĥayŝu hiye hiye 

hergiz (6)žāhir neşeved meger ez perde-śıfāt çün an ĥaķįķat hemįşe der ĥicāb 

                                                 
897 Örtü açılsaydı da yakînim bundan daha fazla artmazdı. 
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nekon (7)ve estār bāşed keşf-i ğıŧā hergiz mümkin nebāşed pes yaķįn der tezāyüd 

bāşed898. 

 

19. Cāmį ber āsitān-i tu kā’ncā pey sücūd 

Her śubĥ u şām ehl-i śafā mįkeşend śaff 

 

20.  Gerdį bedįde reft u be ceyb-i śabā nühüft 

 Ehdā ilā eĥibbetihi eşrefe’t-tuĥaf 
(10)Ehl-i śafādan murāđ evliyā-i mekārim-mu‘tāddır. Ehl-i śafā ta‘bįri kedūret-i 

nefsāniyyeden (11)ħalāś olduķlarına mebnįdir. Gerd bi’l-kāfi’l-Fārisį ġubāra 

mürādifdir. Āħirinde yā (12)vaĥdet içündür. Reftiŋ fā‘ili taĥtinde şįn nāžıma 

rāci‘dir. Ceyb ġayb (13)vezninde libāsıŋ ceyb ıŧlāķ olunan yerleri ki libāsıŋ 

kįsesi (14)menzilindedir. Ehdā if‘āl bābından fi‘l-i māżįdir ki taĥtinde fā‘ili Cāmį’ye 

rāci‘dir. (15)Eĥibba ĥabįbiŋ cem‘idir. Eşref ehdānıŋ mef‘ūlüdür. Tuĥaf 

ġuraf (16)vezninde tuĥfeniŋ cem‘idir ki birr u iĥsān ma‘nāsınadır. Lisānımızda 

bundan (17)armağan ile ta‘bįr olunur. Maĥśūl-i beyteyn: Dervāze-i medįne-i ĥaķįķat ve 

ħānedān-i (18)dāru’l-mülk-i velāyet esedullāhi’l-ġālib ‘Alį bin Ebį Ŧālib!! Cāmį seniŋ 

āsitānıŋ (19)üzere ki orada her śubĥ u şām cemį‘-i evliyā-i kirām li-ecli’s-sücūd śaff-

beste-i ķıyām(20)dır ve bu śaff ile mevśūf olan āsitān-i melā’ik-āşiyānıŋdan 

Cāmį (21)gözünde ġubār olduğu ĥālde yola süvār oldu. Ol ġubār-i şerįfi ve gevher-i 

laŧįfi (22)gizli olaraķ eĥibbā ve aśdiķāsına eşref-i tuĥaf olmaķ üzere ihdā ve 

irsāl (23)eyledi. Ĥattā anlar daħi ol ġubār-i şerįfi tūtiyā-yi çeşm-i cān edeler. Gerdį be 

dįde [84a] reft ta‘bįrinde olan cinās ma‘lūm-i ‘urefā-yi nāsdır.  

 

Nažm:   İlāhį be ĥaķķ-i nebiyy-i Fāŧıma     

  Ki ber ķavl-i įmān konį ħātime    

  Eger red konį ez deret ver ķabūl 

  Men u dest-i dāmān-i āl-i Resūl899   

                                                 
898 Müminlerin emiri(Hz. Ali) buyurmuştur ki; bu mananın ikinci imtinâya işaret eden kelimenin 
olduğu harfe meyillidir. Birinci imtina hiçkimsenin aklına gelmemiştir. Bu, yakînin sürekli artmakta 
oluşundandır. Zira keşf-i ğıtâ asla mümkün değildir; bu tahkik, ehli nezdinde kesindir. Zât kendisidir, 
asla zâhir olmaz; ancak sıfat perdesinde görünür. Hakikat daima perde altında kaldığından keşf-i ğıtâ 
asla mümkün olmaz ve yakîn sürekli artar.  
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Ķaśįde 8 (FŞ, 41)  

1. Kerdem zi dįde pāy sūy-i meşhed-i Ĥüseyn 

Hest in sefer be meźheb-i ‘uşşāķ farż-ı ‘ayn 
(5)Bu medĥiyye-i ġarrā nūr-i dįde-i Murtażā, ciger-pāre-i Zehrā, fātiĥatu’ş-şürefā, 

ħātimetu’l-ħulefā (6)źānū-nişįn-i sulŧān-i kevneyn, şehźāde-i ‘ālem İmām Ĥüseyn 

rađiyallāhu ‘anhu ĥażretleriniŋ (7)ĥaķķ-i devletlerinde nažm u inşād olunmuşdur. İsm-

i şerįfleri Ĥüseyn, laķab-i şerįfleri (8)şehįd ve seyyid, künyeleri Ebū ‘Abdullāhdır. 

İmām-i ŝāliŝ ve Ebu’l-e’immedir. Vilādetleri (9)hicretiŋ dördüncü senesinde vāķi‘ 

olmuşdur. Ve zamān-i şehādetleri sene-i (10)iĥdā ve sittįn muĥarreminiŋ onuncu gün 

vuķū‘ bulmuşdur. ‘Ömr-i şerįfleri elli yedi (11)ve cesed-i laŧįfleri Kerbelā’da 

medfūndur. İmām-i Hümāmıŋ yezįdįler elinden çekdiği cevr-i (12)bį-pāyān niçe 

kütübde tafśįl u beyān ve meşhūr-i cihān olmağın taŧvįl-i kitāb olunmadı.  

 

Beyit:   Sehl kārį nįst ħūn-i āl-i Aĥmed rįħten    

   Ħāk-i ‘amber farķ-i ferzend-i Muĥammed rįħten900.   

 
(14)Taķdįr-i ‘ibāre; in sefer be meźheb-i ‘uşşāķ farż-ı ‘ayn est demekdir. Maĥśūl-

i (15)nažm: İmām Ĥüseyn rađiyallāhu te‘ālā ĥażretleriniŋ meşhed-i şerįf ve ķabr-i 

laŧįfleri (16)ŧarafına gözümden ayaķ eyledim ya‘ni ziyāret-i İmām Ĥüseyn’e māşiyen 

‘ale’l-vech  gitdim. (17)Zįrā ziyāret-i İmām Ĥüseyn ‘inde’l-‘uşşāķ farż-ı ‘ayndır. 

Gözden ayaķ eylemek (18)māşį ‘ale’l-vech gitmekden kināyedir. Bu ta‘bįri iħtiyār 

ŧarįķ-i edebį iş‘ār içündür. 

 

Beyit:   Ĥaķķįyā ehl-i dįn olan eyler  

                                                                                                                                          
899 Allahım! Fâtıma’nın peygamberinin hürmeti için! / İman sözü üzere olsun hâtime. /Eğer kapından 
çevirirsen veya kabul edersen / Ben Ehl-i beytin eteğine sığınırım.  
900 Ahmed’in neslinin kanını dökmek kolay iş değildir /Hz. Muhammed’in evlatlarının amber 
başlarına toprak saçmak... 
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  Ĥüseyniŋ mediĥiŋ üstüne deyn  

 
(20)me’ālince bir nebźe feżā’il-i seyyidü’ş-şühedā ketb u imlā olundu. Ħarrece Ebū 

Dāvūd (21)v’et-Tirmizį ve’n-Nesā’į ‘an Ya‘lā bin Murre enne’n-nebiyye ‘aleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām ķāle Ĥuseynun  minnį ve enā minhu eĥabballāhu men eĥabbe 

Ĥuseynen Ĥuseynun sıbŧun mine’l-esbāŧ901. [84b] ‘An Enes rađiyallāhu ‘anhu ķāle 

su’ile’n-nebiyyu ‘aleyhi’s-selām eyyu ehli beytuke  (2)eĥebbu ileyke ķāle el-Ĥasane 

ve’l-Ĥuseyn  ve ķāne yaķūlu li Fāŧıma id‘į li ibneyye feyeşummuhumā  (3)ve 

yađummuhumā902 revāhu’t-Tirmizį. ‘An Selmā ķālet daħeltu ‘alā Ümmi Selemete 

vehiye tebkį feķultu (4)mā yubkįķi ķālet ra’eytu’n-nebiyye  śallallāhu ‘aleyhi vesellem 

te‘annā fi’l-menāmi ve ‘alā ra’sihi  (5)ve liĥyetihi’t-turābu feķultu mā leke yā 

resūlallāhi ķāle şehidtu ķatle’l-Ĥuseyni ānifā903.   

 

Nažm:   Bihter u mihter-i zemįn u zemen 

   Śadef-i gevher Ĥüseyn u Ĥasen904    

 
(7)Ķāle’n-nāžım fi’ş-Şevāhid: Yekį ez ġāziyān-i Rūm gofte est ki der yekį ez kināyis-

i (8)įşān dįdem ki nevişte bud. 

 

Şi’ir:    E tarcū ummetun ķatelet Ĥuseynen 

  Şefā‘ate (9)ceddihi yevme’l-me‘ādi905  

 

                                                 
901 Hüseyin bendendir, ben de Hüseyin’denim. Kim Hüseyin’i severse Allah da onu sevsin. Hüseyin 
sıbtlardan bir sıbttır(torun). Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V /3775. 
902 Peygamber efendimize ehl-i beytinden sana en sevimli olan kimdir diye soruldu; o da Hasan ve 
Hüseyin’dir dedi. Fâtıma’ya çocuklarımı çağır da onları kucaklayıp koklayayım derdi. Tirmizî, Sünen-
i Tirmizî, V /3772. 
903 Ümmü Seleme’nin yanına gittiğimde ağlıyordu; niçin ağlıyorsun diye sordum; o da dedi ki 
“uykumda Peygamber Efendimizi saçında ve sakalında toprak varken gördüm, sana ne olmuş dedim; 
o da ‘ az önce Hüseyin’in şehit edildiğini gördüm’ dedi”. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V / 3771. 
904 Zaman ve mekânın en iyisi, en büyüğü / Cevher incisi Hasan ve Hüseyin.  
905 Rûm diyârı gâzîlerinden biri şöyle demişdir. Rûm ehâlisinin kiliselerinden birinde şu ma’nâda 
beyti yazılı gördüm.  

Nasıl umarlar şehîd edenler Hüseyni  
Yevm-i kıyâmetde dedesinden şefâ’ati”905  

Câmî, Şevâhidü’n-Nübüvve, haz. Hüseyn Hilmi Işık, 52. baskı, Hakikat Kitabevi, İstanbul 2015, s. 
334. 
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Ve ķāle İbnu’l-Ĥacer fi’ś-Śavā‘iķi’l-Muĥriķa źekere Ebū Nu‘aym fį kitābi Delā’ili’n-
Nübüvve  ‘an Nađrate’l-Ezdiyyeti ennehā  ķālet  lemmā  ķutile’l-Ĥuseynu rađiyallāhu 

‘anhu amŧarati’s-semā’u dimā’en fe-aśbaĥnā ve cibābunā ve cirārunā memlū’eten 

dimā’en ve mimmā žahara yevme ķatlihi  mine’l-āyāti  enne’s-semā’e  isveddet  

isvidāden  ‘ažįman ĥattā ru’iyeti’n-nucūmu nehāren velem yurfa‘  (13)ĥacerun illā 

vucide taĥtehu demun ‘abįŧun ey el-ħāliśu906.  Ve naķale İbnu’l-Cevzį  an İbni Sįrįn 

enne’s-semā’e beket ve bukā’uhā ĥumratuhā ŝumme lā zāleti’l-ĥumratu turā  ba‘de 

źālike ve ĥikmetuhu enne ğađabenā  (15)yu’eŝŝiru ĥumrate’l-vechi ve’l-Ĥaķķu 

munezzehun ‘ani’l-cismiyyeti fe-ažhara ğađabahu  ‘alā men ķatele’l-Huseyne bi-

ĥumreti’l-ufuķi ižhārān li-‘ižami’l-cināyeti.907 Śavā‘iķ-i Muĥriķa’da ve sā’ir 

mü’ellefāt-i aħbār-i śaĥįĥde (17)ruħsāre-ŧırāz-i evrāķ-i taĥrįr u tebyįn olmuşdur ki 

cenāb-i İmām-i Hümām Kerbelā nām maĥalde (18)pįş-i a‘dāda ķıyām ve bu ķaśįde-i 

ġarrā ile nāŧıķā-pervāz-i inşā oldular ki bu ķaśįde-i (19)pākize-nižām cāmi‘-i feżā’il-i 

İmām-i hümāmdır:  

 

Ķaśįde:  Ħiyratu’llāhi mine’l-ħalķi ebį  

   Ba‘de ceddį  (20)ve enā ibnu’l-ħiyreteyn 

 

    Vālidi şemsun ve ummį ķamerun 

    Ve ene’l-kevkebu ibnu’n-neyyireyn 

 

           (21)Men lehu ceddun ke-ceddi’l-Muśŧafā 

    Aĥmedu’l-muħtāru śubĥu’ž-žulmeteyn 

 

   Men lehu ebun ke-ebį Ĥaydarā 

      (22)Ķātilu’l-küffāri fį yevmi Ĥuneyn  

 

                                                 
906 Hz. Hüseyin efendimiz şehit edildiğinde gökyüzü kan yağdırdı, kap kacağımız ve giysilerimiz kan 
dolu bir şekilde uyandık. Onun şehit edildiği gün gerçekleşen alâmetlerden biri de gökyüzü o kadar 
karardı ki gündüz vakti yıldızlar görüldü ve çevrildiğinde altında kan olmayan hiçbir taş yoktu. İbni 
Hacer el-Heysemî, Savâ‘iku’l-Muhrika, II /568. 
907 Gökyüzü ağladı ve ağlayışı kızıllığıydı, sonra o kızıllık hiç kaybolmadı. Bunun hikmeti şudur ki 
öfkelendiğimizde nasıl yüzümüz kızarıyorsa cisimden münezzeh olan Allah da cinayetin büyüklüğü 
karşısında katillere olan öfkesini ufkun kızıllığıyla gösterdi. İbni Hacer el-Heysemî, Savâ‘iku’l-
Muhrika, II, 570. 
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‘Abedellāhe ğulāmen nāsiken 

Ve Ķureyşun ya‘budūne’l-veŝeneyn 

 
            (23)Ya‘budūne’l-lāte ve’l-‘uzzā ma‘en  

Ve ‘Aliyyun ķāme naĥve’l-ķıbleteyn   

 

Men lehu ummun ke-ummi Fātımeh 

[85a]  Biđ‘atu’l-Muħtāri ķurratu kulli ‘ayn 

 

Men lehu ‘ammun ke-‘ammi Ca‘ferin 

Źu’l-cenāĥeyni (2)kerįmu’n-nesebeyn  

 

Naĥnu aśĥābu’l-‘abā yā ħamsetun 

  Ķad meleknā şarķahā (3)ve’l-mağribeyn 

 

  Naĥnu Cibrįlu ğedan sādisunā 

  Ve fį ğadin tusķavne min keffi’l-Ĥuseyn908  

 
(4)Ġarįbedendir ki Ķoca Muśŧafā Pāşā ħānķāhında biŋ ikiyüz altı senesi (5)‘aşr-i 

muĥarremu’l-ĥarāmında merŝiyye ķırā’at olunur iken Revānici Dervįş 

Muśŧafā  (6)Ĥażret-i şehįd-i Kerbelā içün nice feryād u bükā edüp rūĥunu teslįm-

i (7)Cenāb-i Ħudā eyledi. Vāriŝ-i mülk-i feżā’il-i eslāf ĥāriŝ-i mezāri‘-i (8)ķulūb-i aħlāf 

āħūnd-i bozorgvār Neş’et-i nāmdār ĥażretleriniŋ a‘žam-i (9)şākirdānından Pertev 

Efendi bu nažmı inşād etmişlerdir.  

 

Nažm:   Dervįş Muśŧafā-yi revānį-fürūş kim 
                                                 
908 Dedemden sonra Allah yanında insanların en hayırlısı babamdır, ben en hayırlı iki kişinin 
çocuğuyum // Babam ay, annemse güneştir; ben iki gezegenin çocuğu yıldız gibiyim. // Karanlığı 
aydınlatan seçilmiş Ahmed gibi kimin benim gibi dedesi var ki? //  Huneyn gününde kâfirleri öldüren 
Haydar gibi kimin babası var? // Kureyş putlara taparken o, Allah’a ibadet eden bir çocuktu. // Onlar 
Lat ve Uzzaya taparken Hz. Ali kıbleye doğru namaz kılardı. // Kimin annem Fâtıma gibi bir annesi 
var? Peygamberden bir parça, tüm insanların gözbebeği... // Kimin soyu şerefli ve iki kanatlı amcam 
Ca‘fer gibi amcası var?  Beş kişi olan biz abâ ehli doğuya ve batıya sahibiz. // Altıncımız Cebraildir, 
yarın bize Hüseyin’in avucundan su verecekler.  
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   Rūĥ-i revānı şād ola ehl-i velā imiş 

  
(11)  ‘Aşr-i muĥarreminde biŋ ikiyüz altınıŋ  

   Merŝiye-ħvān tekyede āteş-ħizā imiş 

 
(12)  Bir kere yā Ĥüseyn deyü śayĥa eyleyüp 

  Tevĥįd içinde göçdi naśıl cān-fedā imiş 

 
(13)  Defn oldu gitdi gözlerinin ķanı dinmedi 

  El-Ĥaķķ muĥibb-i āl-i Resūl-i Ħudā imiş 

 
(14)  Ben Pertev öyle bir ķurı da‘vāyı diŋlemem 

  ‘Āşıķ demek de işte bu źāta sezā imiş909   

 

 

2. Ħuddām-i merķadeş be serem ger nihend pāy 

Ĥaķķā ki bog’źered serem ez farķ-i ferķadeyn 
(17)Şįn Ĥażret-i İmāma rāci‘dir. Farķ şarķ vezninde başın tepesi ve (18)ortası 

ma‘nāsınadır. Ferķadeyn ķuŧb-i şimālįye ķarįb iki kevkebdir (19)her birine ferķad ve 

ikisine ferķadeyn ve ferķadān ıŧlāķ ederler. Lisān-i (20)Fārisįde du berāderān ta‘bįr 

olunur. Maĥśūl-i nažm: Ĥażret-i İmāmıŋ merķad-i (21)şerįf ve meşhed-i laŧįfleriniŋ 

ħādimleri benim başım üzerine ayaķ ķoysalar (22)ĥaķķā ki bāşım min ciheti’l-ķadr 

farķ-i ferķadaynden geçer ve ‘ālį olur. Me’āl-i (23)beyt: Sulŧān-i Kerbelā’nıŋ ħādimleri 

baŋa eźā ve cefā etseler ĥaķķımda ‘ayn-i [85b] kerem u iĥsān ve derecāt-i ‘āliyāta 

vuśūla sebeb olduğu bį-gümāndır (2)demek olur. Bu ĥāl ifrāŧ-i muĥabbete dālldir.  

 

 

3. Ka‘be be gird-i ravża-i ū mįkoned ŧavāf 

                                                 
909 Muvakkitzâde Pertev Dîvân’ı üzerinde yapılan iki çalışma ile yapılan mukâyesede gazelin 2. ve 3. 
beyit mısralarının yerinin değişiklik gösterdiği ve gazelin bu neşirlere göre bir beyit eksik olduğu 
tespit edilmiştir. Bkz. Ekrem Bektaş, Muvakkit-zâde Muhammed Pertev Hayatı, Sanatı ve Dîvân’ının 
Tenkitli Metni, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi SBE, Ankara 2004, s. 507; 
Mehmet Ulucan, Muvakkit-zâde Mehmed Pertev, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvân’ının Tenkitli 
Metni ve Tahlili, Fırat Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Elazığ 2005, c.1,  s.252. 
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Rekbe’l- ĥacįci eyne terūĥūne eyne eyn 
(5)Gird kesr-i kāfla ŧaraf demekdir. Ravżadan murād türbe-i şerįfdir. Ū Ĥażret-

i (6)İmāma rāci‘dir. Rekb rānıŋ fetĥi ve kāfıŋ sükūnuyla ism-i cem‘dir, ħāśśaten üştür-
(7)süvār olan gürūh u ķāfileye denür. Evvelinde ĥarf-i nidā maħźūf olup yā (8)rekbi’l-

ĥacįc taķdįrindedir. Ĥacįc ĥalįc vezninde ĥāccıŋ cem‘idir ki mevsim-i (9)maħśūśda 

ma‘a’n-niyye ka‘be-i mu‘ažžamayı ziyāret ve ŧavāf ve nüsük-i ĥaccı edā (10)eden 

kimesnelerden ‘ibāretdir. Eyne žarf-i mekāndır, istifhāmı 

mutazammındır.  (11)Bundan Türkį’de ķanda ve ne yerde ile ta‘bįr olunur. Terūĥūn 

bāb-i ŝāliŝden (12)fi‘l-i mużāri‘iŋ cem‘-i müźekker muħāŧabıdır. Maĥśūl-i beyt: Ka‘be-

i Mükerreme Ĥazret-i (13)İmāmıŋ ravza-i şerįf ve merķad-i laŧįfiniŋ etrāfında ŧavāf 

eyler. Ey cemā‘at-i (14)ĥüccāc! Nereye gidersiŋiz nereye? Āgāh oluŋ ĥaķįķatde beyt-i 

Ħudā türbe-i (15)mu‘aŧŧara-i sulŧān-i Kerbelādır. Zįrā derūn-i türbede medfūn olan 

źāt (16)nūr-i dįde-i efđal-i maħlūķātdır ki nice ķa‘beden efđaldir. Ħafį olmaya ki 

‘inde’ś-śūfiyye (17)‘urefā beytden efđaldir. Nitekim ba‘żı ‘ārifān buyurmuşlardır:  

 

Nažm:   Dil be dest āver ki ĥacc-i ekber est 

   Ez hezārān ka‘be yek dil bihter est    

 
             (19)Ka‘be bünyād-i Ħalįl-i Āzer est 

   Dil nažargāh-i Celįl-i Ekber est910  

 
(20)Meŝnevį-yi Şerįf’de Şeyħ Đarįr bir ĥikāyesinde şeyħ-i mūmā-ileyhiŋ Bāyezįd-i 

Bistāmį (21)ķuddise sırruhu ĥażretlerine buyurduķları ebyāt-i celįl bu müdde‘āya 

delįldir:  

Meŝnevį:  Ĥaķķ-i an Ĥaķķį ki cānet dįde est 

        Ki merā ber beyt-i ħod bog’zįde est    (II /2231) 

 

        Ka‘be her çend yekke ħāne-i birr-i u’st  

        Ħilķat-i men nįz ħāne-i sırr-i u’st    (II /2232) 

 

                                                 
910 Kalbi ele geçirmek en büyük hac farizasıdır. Bir kalp, binlerce Ka’be’den yeğdir. Ka‘be Halil’in 
elle yaptığı bir bina, kalp ise Celil-i Ekber’in nazargâhıdır. 



   

 410 

[86a]        Tā bekerd an ħāne rā der vey nereft 

        V’enderin ħāne be cüz an ĥay nereft911  (II /2233) 

 
(2)Ey sālik-i rāh-i Ħudā! Ĥāl-i ‘urefā böyle olunca nūrü’l-maşrıķayn İmām 

Ĥüseyn (3)ĥażretleriniŋ ĥālini ķıyās eyle. Bu maķāmıŋ tafśįlini ŧālib kütüb-i ķavma 

mürāca‘at (4)eylesün.   

 

 

4. An rā ki ber ‘iźār buved ca‘d-i müşg-bār  

Ez mūy-i müste‘ār çi ĥācet be zįb u zeyn 
(6)Anrā ki  ankes rā ki taķdįrindedir. ‘İźār firār vezninde śaķalıŋ iki cānibine (7)ıŧlāķ 

olunur. Aśıl ķulaķ yumuşağına ŧoġru beyāż olan yerler olup (8)ba‘d śaķala sirāyet 

eyledi. Mūy-i müste‘ārdan murād ‘āriyyet śaçlardır ki (9)ķalįlu’l-mūy olan meĥābįb 

ve zenān li-ecli’t-tezyįn başlarına ta‘lįķ (10)ederler. Zįb sįb vezninde ziynet 

ma‘nāsına, zeyn daħi ‘ayn (11)vezninde ‘Arabį olaraķ ziynet ma‘nāsınadır; cem‘i 

ezyān gelür. Maĥśūl-i beyt: (12)Şol maĥbūbuŋ ki yaŋağı üzere ca‘d-i müşgbārı olaraķ 

‘āriyyet śaçdan (13)aŋa zįb u ziynete iĥtiyāc yoķdur. Bunuŋ gibi nūr-i dįde-i ‘Alįyyu’l-

Murtażā ciğer-(14)pāre-i Fāŧımatu’z-Zehrā şehįd-i deşt-i Kerbelā kimesneniŋ medĥ u 

ŝenāsına iĥtiyācı (15)olmadığı žāhir u hüveydādır.  

 

 

5. Ez ķāf tā be ķāf pürr’est ez kerāmeteş 

İn bih ki ĥįle-cūy koned terk-i şįd u şeyn 
(18)Ķāf ķüre-i arżı muĥįŧ olan cebeliŋ ismidir ki ‘inde’l-ba‘đ māddesi 

yeşil (19)zümrüddendir. Rūy-i zemįnde bir belde yoķdur illā ki anda ol ŧağıŋ 

‘ırķı (20)sārįdir ve aŋa bir melek müvekkeldir ki Ĥażret-i Ĥaķķ celle ve ‘alā bir ķavmi 

ħasf ile (21)helāk eylemek murād etdikde ol feriştehe emr buyurup ol ‘ırķı 

taĥrįk (22)etmekle ķavm-i merķūmu ħasf ve ihlāk eder ve ol ferişteniŋ 

ismi (23)Śalśā’įldir. Şeyn Ĥazret-i İmāma rāci‘dir. Şįd şįniŋ kesriyle [86b] bir 

kimesneyi emr-i mekrūh ile źikr u teşhįr ma‘nāsınadır. Şeyn zeyn (2)vezninde bir 

                                                 
911 Canının gördüğü Hak hakkı için... O Hak ki beni kendi evine tercih etmiştir. // Ka’be O’nun iyilik 
alevi olsa da, benim yaratılışım da O’nun sır evidir. //Yapıldı yapılalı Hak o eve girmemiştir, oysa bu 
eve O’ndan başkası girmemiştir.  



   

 411 

nesneyi lekeleyüp ma‘yūb eylemek ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: (3)Ķāfdan ķāfa 

kerāmet-i İmām ŧolmuş ve meşhūr-i enām olmuşdur. Bu ziyāde berter (4)u a‘lādır ki 

ĥįle-cūyān ya‘ni ĥasūdān-i bį-dįn hem-meşreb-i Yezįd-i la‘įn (5)olan aśĥāb-i kįn tārik-

i şįd u şeyn olur. Zįrā kerāmet-i İmām (6)beyne’l-ĥāfiķayn ŧolmuşdur.  

 

 

6. Cāmį gedā-yi Ĥażret-i ū bāş tā şeved 

Bā rāĥat-i viśāl mübeddel ‘aźāb-i beyn 
(9)Ū ĥazret-i Ĥüseyn’e rāci‘dir. Beyn zeyn vezninde ażđāddandır, firķat [ve] (10)vuślat 

ma‘nāsınadır. Bu maķāmda ma‘nā-yi evvel murāddır. Maĥśūl-i beyt: (11)Ey Cāmį! 

Ĥażret-i imāmıŋ ĥużūrunda gedā ol ki‘aźāb-i iftirāķ rāĥāt-i (12)viśāle mübeddel ola. 

Nitekim ‘inde’l-‘uşşāķ iftirāķdan ‘ažįm ‘aźāb-i elįm olmaz.  

 

 

7. Mįrān zi dįde eşk ki der meşreb-i kerįm 

Bāşed ķażā-yi ĥācet sā’il-i edā-yi deyn 
 (15)Maĥśūl-i nažm: Ey Cāmį! Ĥużūr-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’de ağla. Zįrā meşreb-i 

kerįmde (16)sā’iliŋ ĥācetini ķażā edā-yi deyn gibidir. Siyyemā sulŧān-i Kerbelā 

ekremu’l912-kuremādır.  (17)Kāne’n-nebiyu ‘aleyhi’s-selām yaķūlu iźā etākum kerįmu 

ķavmin f’ekrumūhu ve lā kerįmun ekreme min (18) āli Muĥammed913.  Ĥikāye: Bir gün 

bir merd-i ġarįb İmām Ĥüseyn’iŋ ĥużūr-i sa‘ādetine gelüp (19)yā ibni resūlallāh 

faķįru’l-ĥāl ve keŝįru’l-‘ıyāl ĥattā bu geceniŋ ķūtına mālik değilim (20)diye i‘lām-i ĥāl 

eyledi. Ĥażret-i İmām kemāl-i rıfķla cevāb verüp bir miķdār (21)bizimle me’nūs ol 

gelecek rızķımız var inşā’allāhu Te‘ālā geldikde def‘-i żarūret (22)olunur buyurdular. 

Nāgāh bir kimesne biŋ ‘aded dįnār getirip Ĥażret (23)ol dįnārı ‘aynıyla o merd-i ġarįbe 

i‘ŧā ve įŝār eyledi ve ey dervįş! [87a] Senį ‘avķ eyledik eğer bu miķdār olduğun 

bileydik seni bu ķadar mekŝ etmeği (2)revā görmez idik. Ma‘źūr olsun biz ehl-i belā 

ve güm-kürde-i mirā ve mānde-i recāyız. (3)Murād üzre zindeġānįyi ġayrılara fāriğiz 

deyü nice dürer ü le’āli niŝār ķıldılar. (4)Zihį ‘aŧā vü kerem zihį ħulķ u şiyem. 

Temmetü’l-medĥiyyetü’l-Ĥaseniyyeti.  

                                                 
912 “ekremu’l-keremi’l-kuremā” : SK  
913 Size bir kavmin en cömerdi geldiğinde ona ikram ediniz, Peygamber ehlinden daha cömert bir 
kimse yoktur. Kaynağı bulunamadı.  
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Ķaśįde 9 (FŞ, 6) 

1. Mu‘allim kįst ‘aşķ u künc-i ħāmūşį debistāneş 

Sebaķ nā-dānį u dānā dilem ŧıfl-i sebaķ-ħvāneş 
(7)Ma‘lūm ola ki bu ķaśįde-i nađįdeniŋ ismi Cilā’u’r-Rūĥ’dur ki Ħāķānį 

merĥūmuŋ (8)Mir’atu’ś-Śafā ismiyle müsemmā olan ķaśįde-i ‘acįbelerine nažįre-i 

ra‘nādır. (9)Nitekim nāžım āħir-i ķaśįdede buyururlar:  

 

Beyit:   Eger çi nām Mir’atu’ś-Śafā şod gofte-i ū rā  

  Çü bud envār-i ħurşįd-i śafā ez çehre-i tābāneş 

 

  Cilā’u’r-Rūĥ kerdem nām-ı in çün hįç mir’atį 

  Nedāred ez cilā çāre çü sāz u tįre devrāneş914 

 
(12)Bu daħi ħafį olmaya ki śāĥib-zemįn Muħtār-i Ġaznevį ķuddise sırruhu’l-‘ālį 

ĥażretleri(13)dir ki muvaffaķ olduķları ķaśįdeniŋ maŧla‘ı budur.  

 

Beyit:   Müslümānān dilį dārem ki żāyi‘ mįşeved cāneş 

  Der üftādem bedan derdį ki peydā nįst dermāneş915 

 

Ŝāniyen Ħāķānį merĥūm tanžįr etmişdir ki anıŋ daħi maŧla‘ı budur:  
(16)Beyit:  Merā dil916 pįr-i ta‘lįm est vü men ŧıfl-i zebān dāneş 

  Dem-i teslįm sırr-i ‘aşr ser-i zānū debistāneş917 

 

                                                 
914 Bu iki beytin şerhi ve çevirisi için bkz. kaside 9, 124-125. beyitler.  
915 Ey müslümanlar, ona canımı vermeye cesaretim var, (ama) öyle bir derde düştüm ki dermanı yok. 
916 Yazmada “merā der” olan bu ibare 118. beyit şerh edilirken “merā dil” şeklinde (126b)yazılmış 
olup Hakani’nin divanında 126. kasidede ise “dil-i men” şeklindedir. 
http://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh126/, (16.05.2015) 
917 Gönlüm öğretmenim, ben de konuşmayı söken küçücük öğrencisiyim... 

http://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh126/
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Ŝāliŝen Ħüsrev-i Dihlevį918 söylemişlerdir ki anıŋ daħi (18)maŧla‘ı budur: 

Beyit:   Dilem ŧıfl est u sırr-i ‘ışķ üstād-i zebān-dāneş 

   Sevādu’l-vech sebaķ u meskenet levĥ-i debistāneş919 

 

Rābi‘an cenāb-i (20)nāžım-i nıĥrįr işbu ķaśā’id-i ŝelāŝeye tanžįr olmaķ üzere bu 

ķaśįde-i belāġat-(21)ferįdeyi silk-i nažma keşįde buyurmuşlardır ki miŝlini ityān ŧavķ-i 

beşerden (23)ħāric ve mertebe-i i‘cāza ‘āricdir. Tedķįķ-i nažar ve taĥdįķ-i baśar 

olunduķda ma‘lūmdur.  

[87b] Ħāmisen ‘Alį Şįr Nevāyį söylemişlerdir ki anıŋ daħi maŧla‘ı budur:  

 

Beyit:   Mu‘allim ‘ışķ u peyrev  aķl şod dūr ez debistāneş 

  Buved dūşįzegān-i ŧab‘-i men ŧıfl-i sebaķ-ħvāneş920  

 

Sādisen ‘Örfį-yi Şirāzį buyurmuşlardır ki anıŋ daħi (4)maŧla‘ı budur: 

Beyit:   Dil-i men bāğbān-i ‘ışķ u ĥayrānį gülistāneş 

   Ezel dervāzū-i bāğ ebed ĥadd-i ħıyābāneş921 

 

‘Örfį merĥūmuŋ bu ķaśįde-i pesendįdesi daħi (6)‘inde’l-buleġā nigāşte-i cerįde-i sābāş 

u taĥsįn ve ser-levĥa-i dįvān-i ķabūl (7)u āferįn olmuşdur, ķaddesallāhu esrārahum. 

Ve bunlardan başķa nice şu‘arā (8)bu zemįnde ķaśā’id nažm u inşā eylediler ki ‘inde 

ulu’l-elbāb mānend-i  ŧanįn-i (9)zebāndır. Mu‘allim kįst su’āl, ‘ışķ cevābdır. Mu‘allim 

tef‘įl bābından ism-i fā‘ildir, (10)ta‘lįm edici demekdir. Bu maķāmda murād mürşid-i 

kāmildir. ‘Işk ‘aynın kesriyle (11)‘inde’l-‘ulemā’ ifrāŧ-i muĥabbetden ‘ibāretdir,  gerek 

‘ifāf ve ‘iśmet cihetiyle olsun (12)gerek fesād-i żamįr ve niyet cihetiyle olsun. Ve 

‘inde’l-ĥukemā ‘aşķ emrāżdan (13)ma‘dūddur. Ĥattā Boķrāŧ nıśf-i emrāżdır ve Fārābį 

ŝülüŝān-i emrāżdır dedi. (14)Zįrā hem nefse ve hem bedene müte‘allıkdır ve ‘aşķ 

ġalįzu’ŧ-ŧab‘ ve fāsidu’l-mizāc olan (15)eşħāśa ‘ārıż olmaz dediler. Ve ‘inde’ś-śūfiyye 

‘aşķ źāt-i muŧlaķdan ‘ibāretdir. (16)Kemā ķāle’-nāžım fį Şerĥi Eşi‘Ǿatu’l-Leme‘āt  li’l-
                                                 
918 Derkenârda “deryā-yi ma‘nevį emįr Hüsrev-i Diĥlevį” ibaresi bulunmaktadır.  
919 Gönlüm çocuktur,  aşkın sırrı da ona dil öğreten öğretmen. Yüzün karalığı ders, meskenet ise okul 
defteridir.  
920 Mektepten uzakta; aşk muallim, akıl da mürid olur.  Benim ümmî tabiatim da onun (aşkın)  
öğrencisi.   
921 Gönlüm, aşkın bahçıvanı ve gülistânın da hayranıdır. Ezel, bağının kapısı; ebedse sokağının 
sınırıdır.  
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‘Irāķį  ķaddesallāhu sırrahumā: Muśannif (17)der in kitāb ez vācibu’l-vücūd be ‘ışķ u 

ma‘şūķ ta‘bįr kerde est.922 Ve yine (18)Şeyħ Muĥammed Rıżā  ķuddise sırruhu 

Meŝnevį-yi Şerįf şerĥinde   

 

Āteş-i ‘ışķ  est k’ender (19)ney fütād  

 

beytinde “murād ez ‘ışķ źāt-i muŧlaķ bāşed eger çi der kelām-i mütekellimįn (20)ıŧlāķ-i 

‘ışķ ber cenāb-ı Ĥaķķ neyāmede est ammā ‘ibārāt-i śūfiyye memlū est (21)ez źikr-i in 

kelime”923 buyurmuşlardır. Ve lā münāķaşate fi’l-ıśŧılāĥ. Ħāmūşįde (22)yā 

maśdariyyedir. Debistān dālıŋ fetĥiyle mekteb demekdir, āhirinde şįn (23)mu‘allime 

rāci‘dir. Sebaķ şafaķ vezninde ders ma‘nāsınadır. Nādānį; [88a] nūn nāfiye, yā 

maśdardır. Sebaķ-ħvān vaśf-i terkįbįdir ki ders (2)okuyucu demek olur. Şįn 

yine mu‘allime rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey ŧālib-i (3)Ĥaķķ! Mu‘allim ve mürşid ‘aşķdır 

ve ol mu‘allimiŋ mektebi sükūt bucağıdır (4)ve daħi ol mektebde ders nā-dānįdir ve 

benim dānā olan göŋlüm ol mu‘allimiŋ (5)ŧıfl-i sebāķ-ħvānıdır. Ey ŧālib-i Ħudā! 

Ma‘lūmuŋ olsun ki ‘aşķıŋ ġayrı (6)ile vuślat olmadığı müŝbetdir. Kemā ķāle’n-nāžım: 

 

Beyit:   Cāmį reh-i hüdā be Ħudā ġayr-i ‘ışķ nįst 

   Goftįm ve’s-selām ‘alā tābi‘i’l-hudā924  

 

Ve Hüdāyį Efendi ķuddise (8)sırrahu ħulefāsından Cennet Efendi Kelimāt’ında 

gelmişdir:  

Beyit:   ‘Aşķ atınıŋ süvārı erişdi maķśūduna  

  Zāhid ŧopal ħar ile bekler ķapuda nevbet  

 
(10)Bināberįn nāžım-i müdeķķiķ irşāđ ve ta‘lįmi aşķa taħśįś buyurdular. Sebaķ (11)nā-

dānį925 buyurmalarında şuŋa işāret buyururlar ki üstād-i ‘aşķdan istifāże-i (12)feyż 

                                                 
922 Musannif, bu kitapta vâcibu’l-vücûdu aşk ve ma’şûk olarak yorumlamıştır. 
923 Aşktan murat mutlak zâttır (Allah); her ne kadar kelâmcıların ıstılâhında aşk kavramı Allah için 
kullanılmamışsa da sufilerin yazdıkları, bu kelime ile doludur. 
924 Ey Câmî! “Allah’a yemin ederim ki hidayet yolu aşktan başka bir yol değildir. Hidayete tabi olana 
selam olsun. Beytin şerhi için 1. gazelin 7. beytine bakınız.  
925 Derkenârda bir rubâ‘i:  Yā rab sebaķem zi ‘ilm-i nā-dānį dih 
   Bį-dānişįm zi dāniş-i fānį dih 
   Bįzārįm an śıfāt-i imkānį dih 
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eylemek çūn u çirādan ĥaźer, “lime lā yecūz”dan güźer etmeğe mevķūfdur. Zįrā 

ŧarįķ-i (13)‘aşķda lime lā yecūzu lā yecūzdur926. Kemā ķāle’l- Ĥāfıžü’ş-Şįrāzį: 

 

 

Beyit:   Be mey seccāde rengįn kon geret pįr-i muġān gūyed  

   Ki sālik bį-ħaber nebved zi rāh u resm-i menzilhā927 

 
(15)El-ĥāśıl üstād-i ‘aşķdan ta‘allüm etmeniŋ şarŧı evrāk-i dili cemį‘-i 

ma‘lūmātdan (16)pāk ve perde-i ‘ār u928 ‘ırżı çāk edüp ez cān u dil üstād-i 

‘aşķa (17)bende olmaķdır. Zįrā bu yolda sermāye-i ‘ažįm ez cān u dil teslįmdir. 

Keźā (18)ķāle Niyāzį ķuddise sırruhu:  

 

Mıśra‘:   Sermāye bu yolda hemān teslįm olur buŋa inan 

 
(19)Meŝnevį:  Sāye-i Yezdān bud bende-i Ħudā   

  Mürde-i in ‘ālem u zinde-i Ħudā  (I /424)   

 

   Dāmen-i ū gįr vü rev tu bį-gümān    

   Tā resį der dāmen-i āħir-zemān  (I /425)   

 

   Sāye-i rehber bih est ez źikr-i Ĥaķķ 

   Yek ķanā‘at bih ki śad lūt-i ŧabaķ P971F

929
P   (VI /3785)   

  

 

2. Zi herkes nāyed in üstād u şākirdį ne her kūhį 

Bedaħşān bāşed u her seng-pāre la‘l-i raħşāneş 

                                                                                                                                          
   Bį-yesma‘ bį-yabśaram erzānį dih  
926 Niçin câiz değildir diye sormak câiz değildir.   
927 ‘Bula seccadeni meye’ derse pîrin / Yol yordamdan habersiz kalmaz sâlik dediğin.   Hâfız, Divân, 
g.1/4. 
928 u : - SK 
929 Allah’a kul olan, Allah’ın gölgesi olur. O, bu dünyadan yana ölmüş, Allah ile dirilmiştir. // Âhir 
zamanın âfetinden kurtulmak için hiç kuşku duymadan hemencecik eteğine yapış. // Kılavuzun 
gölgesi Hakk’ı anmaktan daha iyidir. Bir kanâat, yüzlerce tabak yemekten daha hayırlıdır.  
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[88b] Bedaħşān Ħorāsān ile Hind beyninde bir meşhūr vilāyetdir ki la‘l 

ma‘deni (2)andadır. Ammā Mįr Sadrü’ddįn Muĥammed Şįrāzį Cevāhirnāme’sinde 

źikr eder ki  (3)la‘liŋ Bedaħşān’a nisbet olunduğu ma‘deni anda olduğundan 

olmayup (4)belki ma‘deninden iħrāc ve Bedaħşān’a naķl ve anda perdāħt olduğu 

ecildendir. (5)Raħşān ‘aŧşān vezninde parlayıcı demekdir. Āħirinde şįn Bedaħşān’a 

rāci‘dir. (6)Ne lafžı başede merbūŧ olup taķdįr-i ‘ibāre; nebāşed her kūhį 

Bedaħşān (7)demekdir. Mıśra‘-i ŝānį irsāl-i meŝeldir. Maĥśūl-i beyt: Ey ŧālib-i ders-i 

‘aşķ! (8)Her kimesneniŋ elinden bu üstād ve şākirdlik gelmez ve herkes ders-i  (9)‘aşķı 

oķutmağa ve oķumağa muķtedir olamaz. Nitekim her ŧağ Bedaħşān ve her 

ŧaş (10)pāresi la‘l-i raħşān olamaz930. Nitekim zamānımızda nice meşāyiħ-i müzevvirįn 

žuhūr  (11)edüp ders-i ‘aşķda da‘vā-yi kemāl ve kendülerin sipehsālār-i ‘aşķ 

ħayāl (12)ederler. Ĥālbuki merŝiyye-i Ķays’ı Ħvābnāme-i Veysį diye oķurlar ve her 

rūž niçe (13)tārupūd-i fesād ŧoķurlar. Bir alāy sāde-dilān ve āvāre-i vādį-i 

ĥirmān (14)olanlar daħi ol maķūle efsürde-dimāğānı erbāb-i ĥāldendir žannıyla (15)der-i 

taķlįdine ser-efgende ve ez cān u dil bende olup dįn u įmāndan bį-(16)behre 

ķalmışlardır. Ne‘ūźubillāh min şurūrihim. 

 

Meŝnevį:  Ĥarf-i dervįşān u nükte-i ‘ārifān    

        Beste-end in bį-ĥayāyān ber zebān  (IV /1697) 

 

        Tu melāf ez müşk k’an būy-i piyāz   

        Ez dem-i tu mįkoned mekşūf rāz931  (IV /1769) 

 

İmām Ķuşeyrį ķuddise sırruhu kendü zamānınıŋ  (20)meşāyiħi ĥaķķında 

buyurmuşlardır: 

 

Beyit:   Amma’l-ħıyāmu fe-innehā ke-ħiyāmihim 

  Ve erā nisāe’l-ĥayyi ğayra nisā’ihā932 

                                                 
930 BM nüshasında bu varağın üst tarafında  

Her seng-i Bedaħşān olamaz la‘l-i dıreħşān 
 Her dāne-i şehvār olamaz gevher-i ‘ummān 
beyti bulunmaktadır.  
931 Dervişlerin sözleriyle âriflerin nüktelerini dillerine dolamış bu utanmazlar. // Söz etme miskten, 
çünkü nefesindeki soğan kokusu sırrı açıklıyor.  
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Bu beyt-i şerįfi Ĥażret-i Hüdāyį ķuddise sırruhu maķām-i (22)tefsįrde el-Cem‘ ve’t-
Tefrįķ nām risālelerinde buyurmuşlardır: 

 

Nažm:   Ebu’l-Ķāsım Ķuşeyrį kim o üstād  

   Zamānında bu beyti ķılmış inşād 

  

   Anıŋ ol vaķte [89a] göreydi kelāmı 

    Ne nisvān ķaldı şimdi ne ħıyāmı 

 

 

3. Zebān cüz bį-zebānį nįst in nādir mu‘allim rā 

Diriğā der heme ‘ālem nedānem kes zebān dāneş 
 (4)Şįn mu‘allime rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Bu nādir olan mu‘allim ve mürşidiŋ 

zebānı (5)zebānsızlığıŋ ġayrı değildir. Ĥayf ki cemį‘-i ‘ālemde ol mu‘allimiŋ zebānını 

aŋlar (6)bir kimesne bilmem. Ya‘ni şākirdān-i mekteb-i ‘irfān ħvāce-i ‘aşķdan 

hengām-i tedrįslerinde (7)bį-zebān istifāże-i feyż-i Cenāb-i Yezdān ederler. Zįrā ders-i 

‘aşķ-i Bārį-yi (8)źü’l-celāl śadran ‘an śadr intiķāl eyler. Ŧarįķ-i Naķşibendiyyede bu 

ĥāle śoĥbet (9)ta‘bįr olunur. Nitekim denmişdir.  

 

Beyit:   Śoĥbet-i pįr bih zi her ‘amel est 

  Her ki bā ū nişest der ‘amel est933  

 

Ve Risāle-i Ĥaķķıyyede ‘Abdullah Ķaşġārį  ķuddise (11)sırruhu buyurmuşlardır: 

Bedān ey ŧālib-i śādıķ! Ĥaķķ subĥānehu ve te‘ālā her (12)esrārį ki der ħazįne-i ġayb 

dāşt ber sįne-i pür-fütūĥ-i an Ĥażret güźāşt (13)ve esrār-i bį-pāyān der bātın-i įşān cārį 

bud an Ĥażret in esrār-i bilā (14)nihāye rā der sįne-i Śıddįķ rįħtend ve Ĥażret-i Śıddįķ 

nįz der āħįr-i vaķt [dįd ki] (15)der bāŧın-i Selmān derd-i ŧālib peydā şod in esrār-i bilā-

                                                                                                                                          
932 Çadırlar, onların çadırlarının aynısı; ama mahallenin kadınları şimdi başka kadınlar sanki... 
933 Pîr’in sohbeti her amelden iyidir / Her kim pîr ile oturursa bir ameldedir. Abdullah Nidâî’yi 
Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 61.  
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nihāye rā ber sįne-i (16)Selmān rįħtend ve įşān nįz der bāŧın-i Ķāsım bin Muĥammed 

bin Ebį Bekr rįħtend, ilā āħiri’s-silsile ķıyās kon.934    

 

 

 

4. Kocā der cem‘-i nādānān tevāned kesb-i cem‘iyyet 

Kesį k’ez fikr-i dānāyį buved ħāŧır perįşāneş 
(20)Nādāndan murād ‘uşşāķdır. Nādān ta‘bįri Ĥaķķ’ıŋ ġayrıyı ‘adem-i 

derklerine (21)mebnįdir. Şįn, ħāŧıreş kelimesine maśrūfdur. Taķdįr-i ‘ibāre; kesi k’ez 

fikr-i dānāyį (22)ħāŧıreş perįşān buved demek olur. Maĥśūl-i manžūm: Mecma‘-i 

‘uşşāķda ķaçan (23)kesb-i cem‘iyyet etmeğe ķādir olur ol kimesneniŋ ki dānālıķ 

fikrinden [89b] ħāŧırı perįşān ola. Ya‘ni şol kimesne ki cāmi‘-i cemį‘-i kelimāt olmaķ 

sevdāsında (2)‘aķl-i nāzenįniŋ perįşān ede mecma‘-i ehl-i ‘irfānda kesb-i cem‘iyyet 

‘adįmu’l-imkāndır.  

 

 

5. Dilį k’u źevķ-i nādānį çeşed ber defter-i dāniş 

Ki bended naķş-i kilk-i ‘aķl şūyed z’āb-i nisyāneş 
(5)Ki śıfatla mevsūf beyninde vāķi‘dir. Nādānįde yā maśdariyyedir, ma‘nāsı 

bilmeyicilik (6)demekdir, murād ‘aşķdır. Zįrā ‘aşķ bir śıfatdır ki ‘āşıķıŋ śaĥįfe-i 

ķalbinde (7)menķūş olan cemį‘-i eşyāyı ĥarķ ve bį-çāre ‘āşıķı baĥr-i ĥayrete ġarķ 

eyler. Ĥattā (8)kendüden daħi bį-ħaber olduğu ĥālde geşt u güźer eyler. Ķanda ķaldı ki 

eşyā-i (9)sā’ireyi derk eyleye. Kemā ķāle tācu’l-‘urefā:  

 

Meŝnevį:  ‘Işķ an şu‘le est k’ū çün ber füruħt      

         Her çi cüz ma‘şūķ cümle ber füruħŧ935    (V /588) 

 

                                                 
934 Ey sâdık âşık! Bil ki yüce Allah gayb hazinesinde bulunan bütün sırları  o Hazret’in (Peygamberin) 
fetihlerle dolu gönlüne koydu ve bâtındaki sonsuz sırlar canlı kaldı. Peygamber de bu sonsuz sırları 
Sıddîk’ın gönlüne koydu ve Hazret-i Sıddîk da ömrünün sonunda Selman’ın içinde öğrenme derdinin 
yeşerdiğini görünce bu sonsuz sırları Selman’ın göğsüne yerleştirdi ve Selman da  bunları Ķâsım bin 
Muĥammed bin Ebî Bekr’in gönlüne yerleştirdi ve silsilenin sonuna kadar böyle devam etti. Krş. 
Abdullah Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 62-63. 
 
935 Aşk, bir kez tutuştu mu sevgiliden başka ne varsa hepsini yakan bir alevdir.  
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Bendiŋ fā‘ili kilk-i ‘aķl, naķş mef‘ūlüdür. (11)Şūyed şosten maśdarından fi‘l-i 

mużāri‘dir, yayķır demekdir. Taĥtinde şįn dile (12)rāci‘dir. Nisyān unutmaķ, 

āħirinde şįn defter-i dānişe rāci‘dir. Defter-i dānişden (13)murād ķalbdir. Maĥśūl-i 

manžūm: Bir göŋül ki źevķ-i ‘aşķdan źā’iķ ola ‘ilm defteri üzere (14)ki ‘aķıl ķalemi o 

defterde nice eşyā naķş u imlā eylemişdir. Ol źevķ-i ‘aşķdan (15)źā’iķ olan göŋül ‘aķl 

ķaleminiŋ naķş eylediği şeylerden defter-i dānişi āb-i nisyāndan (16)pāk u śāfį eyler. 

Ey ŧālib-i Ħudā! Sen daħi defter-i ķalbinde ‘aķl ķaleminiŋ (17)naķş u imżā eylediği 

şeyleri āb-i nisyān ile pāk ve śāfį eylemek murād (18)ederseŋ źevķ-i ‘aşķdan źā’iķ ol 

ĥattā cümleye fā’iķ olasın. El-ĥāsıl (19)‘ulūm-i resmiyye ve ma‘lūmāt-i vehmiyyeden 

ķurtulmaķ ‘āşıķ olmaķ ile ĥāśıl olur. (20)Feteemmel. Ba‘żı nüsħada “her defter-i 

dāniş” vāķi‘dir. Lā tağfel.   

 

 

6. Ŧavįlu’ź-źeyl ŧomārį’st şerĥ-i ‘ilm-i nādānį 

Ki der ‘ömr-i ebed net’vān resānįden be pāyāneş 
(23)Şįn ‘ilm-i nādānįye rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: ‘İlm-i ‘aşķıŋ şerĥi ŧavįlu’ź-źeyl bir 

[90a] ŧomārdır ki mü’ebbed olan ‘ömrde anıŋ pāyān ve nihāyetine vāśıl olmaķ 

mümkün değildir. (2)Böyle olduğunu beyt-i ātį ile iŝbāt buyururlar.  

 

 

7. Şühūdu’l-Ĥaķķi fi’l-kevneyni yek nükte zi mażmūneş 

Sevādu’l-vechi fi’d-dāreyni yek noķŧa zi ‘ünvāneş 
(5)Kevneynden murād dünyā ve āħiretdir. Mażmūneş ‘ünvāneş936 lafıžlarında olan 

şįnler (6)‘ilm-i nādānįye rāci‘dir. ‘Ünvān evvel ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Dünyā 

ve āħiretde (7)Ĥaķķı müşāhede etmek mażmūn-i ‘aşķdan bir nüktedir. Dāreynde vech 

ķaralığı (8)‘ünvān-i ‘aşķdan bir noķŧadır. Sevādu’l-vech fi’d-dāreyn el-faķru sevādu’l-

vechi fi’d-dāreyn937  (9)ĥadįŝ-i şerįfine işāretdir. Bu ĥadįŝ-i şerįfiŋ şerĥinde şurrāĥ nice 

eķāvįl (10)beyān eylediler ki naķli mūcib-i taŧvįldir.  

 

 

                                                 
936 ‘ünvāneş : SK nüshasında derkenârda (61a)  bulunmaktadır.  
937 Fakirlik iki cihanda da yüzün kara olmasıdır. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /1837. 



   

 420 

8. Taśavvur key tevān kerd ez kesį taśdįķ-i in ma‘nį 

Eger nebved mu‘arrif ‘ışķ u ĥüccet źevķ-i vicdāneş 
(13)Vicdāneş lafžında şįn kesįye rāci‘dir. Mu‘arrifiŋ ‘ışķa iżāfeti 

beyāniyyedir. (14)Źevķin vicdāna iżāfeti lāmiyyedir. Maĥśūl-i nažm: Ķaçan taśavvur 

mümkindir bir kimseden (15)bu ma‘nāyı taśdįķ eylemek eğer ol kimesneye mu‘arrif-i 

keşf  u ĥüccet źevķ-i (16)vicdān olmaz ise. Ya‘ni mebĥaŝ-i ‘ilm-i ‘aşķ ŧavįlu’ź-źeyl bir 

ŧomār-i bį-(17)pāyān olduğunu taśdįķ ve iź‘ān keşf u ‘irfān ve źevķ-i vicdān ile (18)olur. 

Ve mażmūn-i ‘aşķdan bir nükte şühūdu’l-Ĥaķķ fi’l-kevneyn ve ‘ünvān-i 

‘aşķdan (19)bir noķŧa sevādu’l-vech fi’d-dāreyn olduğunu taśdįķ ve ķabūl mertebe-i 

‘urefāya (20)vuśūl ile ĥuśūl bulur. El-ĥāśıl esrār-i ‘aşķa vuķūf ehl-i keşf 

olmağa (21)mevķūfdur. Kemā ķāle tercümānu’l-ġayb: 

 

Beyit:   Rāz-i derūn-i perde zi rindān-i mest pors 

  K’in ĥāl nįst zāhid-i ‘ālį-maķām rā938  

 

Keşf ‘inde’l-mutaśavvıfe (23)ism-i ‘Alįm ve Ĥakįmiŋ tecelliyātından ĥāśıla olan 

ĥaķāyıķ-i mücerrede ve ma‘ānį-yi ġaybiyyeden [90b]  ‘ibāretdir. Bunuŋ mertebe-i 

ŝelāŝesi vardır. Evvelā ķuvve-i mütefekkirede olan me‘ānįniŋ (2)inkişāfı gibi ki bilā-

isti‘māl-i muķaddimāt ve tertįb-i ķıyāsāt bir ma‘nā ki źihne (3)tebādür eyleye keşf-i 

ma‘nevįdir ki ‘ulemā aŋa ĥades derler. Ve ŝāniyen bilā-tefekkür me‘ānį-

yi (4)‘aķliyyeniŋ ķuvvet-i ‘āķiliyye ile münkeşif olması gibi ki ‘aķlın bu mertebesine 

nūr-i ķuds derler, ĥades bunuŋ bir lem‘a-i ĥaķįresidir. Ve ŝāliŝen ķalbe (6)me‘ānį-i 

ġaybiyye ve ‘ulūm-i ledüniyyeniŋ keşf olmasıdır ki buŋa ilhām tesmiye (7)olunur. 

‘Ārifįn bu mertebede a‘yān-i ŝābite ve esrār-i ġaybiyyeye muŧŧali‘ olurlar. (8)Kemā 

eşāre Mevlānā ķuddise sırruhu:    

 

Meŝnevį:  Kāmilān ez dūr nāmet bişnevend    

        Tā be ķa‘r-i bād u būdet der revend   (IV /1794)  

 

         Belki pįş ez zāden-i tu sālhā 

                                                 
938 Perde ardındaki sırları mest olmuş rintlere sor; yoktur zira bu hal, makamı yüce zahitlerde. Hâfız, 
Dîvân, g. 7/2.  
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        Dįde bāşendet tu rā bā ĥālhā939   (IV /1795) 

 

Taśavvur, taśdįķ, mu‘arrif, ĥüccet lafıžları beyninde olan cināś nükte-şināsān-i ‘ilm-i 

mįzāna ma‘lūm u hüveydādır.  

 

 

9. Zi ħāk-i faķr der kūy-i irādet sāħtem kāħį 

Ki kem-ħvārį u kem-ħvābį u kem-gūyist erkāneş 
(14)Faķrdan murād faķr-i ĥaķįķįdir, fenā-i küllįden ‘ibāretdir. iźā temme’l-faķru 

fehuvallāh (15)ĥadįŝ-i şerįfi bunu nāŧıķdır.  

 

Rubā‘į:  An rā ki fenā-şįve vü faķr-āyįn est  

     Nį keşf-i yaķįn ne ma‘rifet nį dįn est 

     Reft ū zi miyān mümeyyez Ħudā mānd Ħudā 

     El-faķru iźā temme huvallāh įn est940 

 

Kuy ħūy vezninde maĥalle (18)demekdir. Ķāħ köşk ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād 

ķalb-i insāndır. (19)Kem-ħvārį ķıllet-i ekl ma‘nāsına bir ħaślet-i ‘ālįdir ki nice fevā‘idi 

ĥāvįdir (20)ve keŝri daħi ‘ilel u emrāża bādįdir. Kemā ķāle ba‘đu’l-ĥukemā: Bisyār 

ħorden ve  (21)be śoĥbet zįsten đıddāni lā yectemi‘ān941. Ve ba‘żı ‘urefā daħi menāfi‘-i 

ķıllet-i (22)eklde buyurmuşlardır: Fį ķılleti’l-ekl menāfi‘u  keŝįretun  minhā  en 

yekūne’r-raculu aśaĥha cismen  (23)ve ecvede ĥıfzan ve  eźkā fehmen ve eclā ķalben  ve 

eķalle nevmen ve eħaffe nefsen ve eĥadde [91a] baśaran ve ekreme ħuluķan942  Ve ķāle 

Ebū Ŧālib-i Mekkį ķuddise sırruhu  el-mu’minu ke miŝli’l-mizmāri  (2)lā yaĥsunu 

śavtuhu illā bi-ħalā’i baŧnihi943. 

 

                                                 
939 Kâmil olanlar, uzaktan senin adını duyunca senin varlığının derinliğine inerler. // Hatta sen 
doğmadan yıllar önce senin durumlarını görmüşlerdir.  
940 Fena ve fakir tabiatlı olanlar için ne keşf-i yakîn ne marifet ne de din vardır. O ortadan kalktı, 
sadece Allah kaldı. ‘Fakr kemâle erdiğinde sadece Allah kalır’ın anlamı da budur. Ebu Said Ebu’l-
Hayr, Rubâiyyât, 105. rubâî.  
941 Çok yemek ve sohbetle yaşamak bir araya gelmeyen iki zıt durumdur. 
942 Az yemekte çok faydalar vardır: Şöyle ki az yiyen adam bedenen daha sıhhatli olur, hafızası 
kuvvetli olur, daha zeki olur, kalbi daha güzel olur, daha az uyur, daha az korkar, daha keskin görür ve 
daha güzel ahlaklı olur.  
943 Mümin çivi gibidir, sadece karnı açken sesi güzel olur.  
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Beyit:   Şikem tehį şev vü mįnāl hemçü ney be niyāz    

   Şikem tehį şev vü esrār gu besān ķalem944  

    

Kem-ħvābį bu daħi ķıllet-i nevm ma‘nāsına(4)dır ki bunuŋ daħi keŝreti faķr-i śūrįye 

sebebdir. Kemā ķāle Şeyħ ‘Aŧŧār ķuddise sırruhu:  
(5)Beyit:  Fāķa āred ħvāb-i bisyār ey peser  

  Ħvāb kem kon bāş bįdār ey peser945 
(6)Kem-gūyį bu daħi ķıllet-i kelām ma‘nāsınadır ki bunuŋ daħi keŝreti imāte-i 

ķalbe (7)bā‘iŝdir. Kemā ķāle’ş-şeyħü’l-meźkūr: 

 

Beyit:   Dil zi pür-goften bemįred der beden 

  Ger çi güftāreş buved dürr-i ‘Aden946  

 

Erkān rüknüŋ cem‘idir ki bir nesneniŋ köşe (9)ve żıl‘ına ta‘bįr olunur. Ħafį değildir ki 

erkān-i ŝelāŝe-i meźkūreye źikr-i Bārį (10)daħi żamm u ‘ilāve olunmaķ nā-çārįdir. Zįrā 

binā-i ķuśūr erkān-i erba‘aya maĥśūrdur. (11)Żarūret-i vezn içün źikr-i Ĥayy terk ve 

ŧayy olunmuşdur. Ma‘a hāźā erkān-i (12)erba‘anıŋ ekberi źikr-i Bārįdir. Nitekim źikr-i 

Bārį ķalb-i sālikde cārį (13)ve cemį‘-i a‘żā ve ķuvvāsına sārį olmadıķça vuślat-i Bārį-

yi źü’l-celāl (14)muĥāldir. Nitekim denmişdir: 

 

Ķıŧ‘a:   Źikr-i Ħudā rāĥet-i cān u dil est    

  Bende-i źākir be Ħudā vāśıl est    

  Śāf bekon ayįne-i dil be źikr     

  Z’ānki Ħudā rā nažareş ber dil est947   

  

Maĥśūl-i nažm: Faķr ŧoprağından bir mürşid-i kāmile (17)irādet maĥallesinde bir köşk 

binā eyledim ki kem-ħvārį, kem-ħvābį, kem-gūyį, (18)źikr-i Bārį ol köşküŋ rüknleridir. 

                                                 
944 İçini boşalt ve ney gibi dua ile inle “/ İçini boşalt ve kalem gibi sırlar söyle. Mevlânâ, Dîvân-ı 
Kebîr, g. 1739/5. 
945 Çok uyku fakirlik getirir ey oğul! Uykuyu azalt, uyan ey oğul! Attâr, Pendnâme, der Nesâyiĥ 
946 Her ne kadar sözü Aden incisi ise de, sözle dolu gönül bedende ölür. Attâr,  Pendname, der beyân-i 
fevâyid-i hâmûşî. 
947 Allah’ı zikr ile ulaşır can ve gönül rahata / Zikreden kul vasıl olur Allah’a / Gönül aynasını zikir ile 
temizle / Böylece Allah’ın nazarı yönelir kalbe. Abdullah Nidâî’yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi,        
s. 53. 
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Nāžım-i āteş-zebān bu beyt-i şerįfde (19)ķalb-i insān ma‘mūr u ābādān olması eşyā-i 

erba‘a-i meźkūre ile olduğunu (20)beyān buyururlar. Zįrā eşyā-i erba‘aya ri‘āyet 

olmadıķça ķaśr-i ķalb ‘imāret (21)bulmaz ve ķaśr-i ķalb daħi ‘imāret bulmadıķça 

vuślat-i Ħudā olmaz. Kemā eşāre (22)Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Āyine-i dil çün şeved śāfį u pāk    

        Naķşhā bįnį birūn ez āb u ħāk    (II /71) 

 

 

        Çeşm-i dil ez mūy-i ‘illet pāk kon 

[91b]        Tā bebįnį ķaśr-i feyż-i min ledün948    (I /1396) 

 

 

10. Neyābį sāĥat-i dergāh cüz meydān-i İslāmeş 

Nebįnį śuffa-i dehlįz cüz eyvān-i įmāneş 
(4)Sāĥa Türkmen obalarınıŋ aralıķlarında olan açıķ meydāna denür ki 

şehr (5)ħāneleriniŋ ĥavlu ta‘bįr olunan ‘arśalarına ıŧlāķı bundan 

me’ħūźdur. İslām (6)iŧā‘at ve inķiyād eylemek ma‘nāsınadır. Dergāh ķapı öŋü 

demekdir. Eyvān (7)śuffa ve kemer ma‘nāsınadır. Şįnler kāħa rāci‘dir. Taķdįr-i ‘ibāre; 

neyābį sāĥat-i (8)dergāheş cüz-i meydān-i islām nebįnį śuffa-i dehlįzeş cüz-i eyvān-i 

įmān demekdir. (9)Maĥśūl-i nažm: Kūy-i irādetde erkān-i erba‘a-i meźkūre ile binā 

eylediğim köşküŋ (10)ķapusı öŋündeki olan meydānı meydān-i İslāmıŋ ġayrı 

bulamazsın ve yine (11)ol köşküŋ dehlįziniŋ śuffasını įmān śuffasınıŋ ġayrı 

göremezsin. (12)Beyt-i ātįye merhūndur. 

 

 

11. Derūn āy ez der u dehlįz ŧayy kon tā ‘ıyān bįnį  

Zi bām u revzen ender tāfte ħurşįd-i iĥsāneş 
(15)Āy emr-i ĥāżırdır ki gel demekdir. Bām ŧam demekdir. Revzen pencere 

demekdir. Şįn (16)kāħa rāci‘dir. Taķdįr-i ‘ibāre; zi bām u revzeneş ħurşįd-i iĥsān tāfte 

                                                 
948 Kalbin aynası temizlenip parlaklaşırsa, dünyanın dışındaki resimleri görürsün. // Gönül gözünü 
hastalıklardan kurtar ki “min ledün” köşkünü görebilesin. 
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demekdir. (17)Ħurşįd-i iĥsāndan murād Cenāb-ı Kibriyādır. Maĥśūl-i manžūm: Ey 

sālik-i rāh-i (18)Ħudā! Ol köşkü öŋünden seyr u temāşā eyleme belki der u dehlįzden 

içeriye (19)gel ki ĥattā ol köşküŋ ŧamından ve penceresinden ve cemį‘-i cevānib-i 

erba‘asından (20)ħurşįd-i iĥsān parlamış olduğu ‘ıyān ve āşikāre göre[sin]. Lākin 

içerüye dāħil (21)olmadıķça ħurşįd-i iĥsān raħşān olduğu nümāyān olmaz ve tābiş-i 

tecelliyāt-i (22)Cenāb-ı Kibriyā görülmez. Derūn āy ez der u dehlįz ta‘bįrinde cenāb-i 

nāžım şuŋa (23)işāret buyururlar ki mertebe-i ‘ıyānda įmān olmaz. Nitekim Ĥażret-i 

Mıśrį’niŋ  

 
Beyit: [92a]  Çün buldı göŋül yārüm terk eyledim ağyārüm 

Įmān ile zünnārüm yağmadur (2)alan alsun 

 
beyt-i şerįfi bu sırra nāžırdır. Ħafį değildir ki ħurşįd-i iĥsān (3)ķaśr-i ķalbde tābān 

olduķda įmān ķalmaz. Zįrā įmān ġā’ibe ta‘alluķ eder (4)bir ĥāldir.  

 

 

12. Der ender kāħ bostānį’st ser-tā-ser gül u reyĥān 

Rıżā-yi dil gül-i ħandān u ŧayb-i ħulķ-i reyĥāneş 
(6)Der enderi te’kįd içündür. Reyĥān selmān vezninde fesleğen ta‘bįr olunan (7)şükūfe-

i ma‘rūfedir. Şįn  bostāna rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ol ķaśr-i meźkūrede (8)bir bostān 

vardır ki başdan başa gül u reyĥān ile ŧolmuşdur ve ol (9)bostānıŋ gül-i ħandānı rıżā-yi 

dilden ve reyĥānı aħlāķ-i ĥamįdeden ‘ibāretdir. (10)Bu beyt ile nāžım-i āteş-zebān şol 

göŋül ki ķażā-yi Bārįye rāżį ve (11)aħlāķ-i reddiyeden pāk u śāfį olmaya gül u 

şukūfeden ‘ārį bir bostān-i (12)ħālį gibi olduğunu beyān buyururlar. Ma‘lūm ola ki 

ķażā-yi Ħudā’ya ‘adem-i rıżā (13)mūceb-i ġażab-i cenāb-i Ħudādır. Nitekim ĥadįŝ-i 

şerįfde gelmişdir: Men lem (14)yarđa bi ķađāį ve lem yaśbir ‘alā belāį felyaŧlub rabben 

sivā’į949 keźā fi’l-Meşāriķ.   (15)Ve fażįlet-i śabr ĥaķķında nice eĥādįŝ-i nebeviyye 

vārid olmuşdur ki taĥrįr u (16)beyān ħāric-i ħayŧa-i dā’ire-i imkāndır. Ķāle tācu’l-

‘ārifįn fį fevā’idi’ś-śabr: 

 

Meŝnevį:  Nefs-i mü’min üşġürį  āmed yakįn   

                                                 
949 Kim benim hükmüme razı olmaz, verdiğim belaya sabretmezse kendisine benden başka Rab arasın. 
Keşfü’l-Hafâ, II /1898. 
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        K’ū be zaħm u renc zift est u simįn  (IV /99)  

 

  Z’in sebeb ber enbiyā renc u şikest 

  Ez heme ħalķ-i cihān efzūn-ter est   (IV /100) 

 

        Ādemį rā pūst-i nā-medbūğ dān   

        Ez ruŧūbethā şode zişt950 u girān   (IV /104)     

 

        Ŧalĥ u tįz u māliş-i bisyār dih  

        Tā şeved pāk u laŧįf u bā ferih    (IV /105) 

 

         Ver nemįtānį rıżā dih ey ‘ayār  

          Ger Ħudā rencet dehed bį-iħtiyār    (IV /106) 

    

          Ki belā-yi dost taŧhįr-i şomā’st 

        ‘İlm-i ū bālā-yi tedbįr-i şomā’st951    (IV /107) 

 

 

13. Zi her cānib dıraħtį şāħhā pür mįve-i ĥikmet 

Ħurūşān der nevā-yi şükr mürġān-i ħoş-elĥāneş 

[92b]  Ĥikmet el-iśābetu fi’l-ķavli ve’l-‘amelden952 ‘ibāretdir ve bu ĥikmeti Cenāb-ı 

Kibriyā dilediği (2)ķuluna i‘ŧā eyler. Kemā ķāle’llāhu Te‘ālā yu’ti’l-ĥikmete men 

yeşāu ve men yu’te’l-ĥikmete (3)faķad ūtiye ħayran keŝirā953.  Ve ba‘żılar daħi ĥikmeti 

ismun li-iĥkāmi vađ‘i’ş-şey’i fį mevđı‘ihi954  (4)ta‘rįfiyle ta‘rįf etmişlerdir ki bu ta‘rįf 

ta‘rįf-i evvelden a‘ammdır. Fetedebbir. (5)Elĥān laĥnıŋ cem‘idir ki śavt ma‘nāsına, 

āħirinde şįn bostāna rāci‘dir. (6)Maĥśūl-i nažm: Ol bostān-i meźkūruŋ her ŧarafından 

                                                 
950 Bu kelime iki nüshada da رست şeklindedir. 
951 Müminin özü de gerçekten bir porsuktur; çünkü o da çektiği sıkıntıyla güçlenip palazlanır. // Bu 
yüzden peygamberlerin uğradıkları sıkıntı ve yenilgi, tüm dünya halkının uğradıklarından fazladır. // 
İnsanı tabaklanmamış ve nemden dolayı kokuşup ağırlaşmış deri olarak bil. // Acı ve keskin ilaçları 
ona bolca sür de temizlenip güzelleşsin ve muhteşem olsun. // Çünkü dostun verdiği bela sizin 
arınmanız demektir. Onun bilgisi sizin tedbirinizin üstündedir.   
952 Söz ve amelde uyumluluk. 
953 Allah, hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş 
demekdir. Bakara 2/ 269.  
954 Bir şeyi yerine uygun şekilde koymanın kuralı için isim. 
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ağaçlar vardır (7)ve ol ağaçlarıŋ şāħları mįve-i ĥikmet ile ŧolmuşdur ve ol 

bostānıŋ (8)ħōş-āvāz olan ķuşları nağme-i şükr ile teġannį ve terennüm etmekde 

cūş (9)u ħurūşdadırlar. Bu beyit[le] nāžım-i bozorgvār ķulūb-i ‘urefānıŋ vüs‘at  (10)ve 

zįynet ve mįve-i ĥikmet ile māl-ā-māl olduğunu iş‘ār buyururlar, ķuddise sırruhu.   

  

 

14. Ħesān rā nįst der vey reh ki ber dįvārhā perçįn 

Nihād ez ħār-i ħuffet bi’l-mekārih dest-i diĥķāneş 
(13)Vey bostāna rāci‘dir ki reh nįstiŋ ‘illetidir. Perçįn pervįn vezninde (14)bağ ve bostān 

eŧrāfına çalı ve çırpıdan çevirilen dįvārdır ki lisān-i Türkįde (15)seyc denür. Ve dįvār 

üzerine vaż‘ olunan çalı ve dikene daħi denür. (16)Bu maĥalde murād ma‘nā-yi 

aħįrdir. Bu iradeye ķarįne dįvārhā lafzıdır. (17)Dihķān dālıŋ kesriyle zürrā‘ ve ekinci 

demekdir. Bu maķāmda murād Cenāb-ı (18)Kibriyādır. Ħuffet bi’l-mekārih ħuffeti’l-

cennetu bi’l-mekārihi ve ĥuffeti’n-nāru bi’ş-şehevāt955  (19)ĥadįŝ-i şerįfine 

işāretdir. Şįn bostāna rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Alçaķ ve denį (20)olan kimesnelere ol 

bostāna yol yoķdur. Zįrā ol bostānıŋ dįvārları (21)üzerine dihķān ħuffet bi’l-mekārih 

ħārından ya‘ni nefse girye gelen (22)şeylerden perçįn vaż‘ etmişdir ĥattā ħesān ve 

bįgānegān derūn-i bostāna (23)dāħil ve mįve-i bostandan ākil olmayalar. Ĥadįŝ-i 

şerįfin ma‘nāsı budur ki [93a] cennet ‘inde’n-nefs mekrūh olan eşyā-i mekrūhe ile 

büründü. Cehennem daħi (2)müştehiyyāt-i nefs ile büründü. Pes cennete dāħil olmaķ 

isteyen (3)‘inde’n-nefs mekrūh olan tekālįf-i şer‘iyye ve evāmir-i İlāhiyye ile ‘āmil 

olmaķ (4)gerekdir ki ĥattā cennete dāħil ola.  

 

Meŝnevį:  Zān ki cennet ez mekārih reste est  

Raĥm ķısm-i ‘ācizį işkeste est956    (IV /1856) 

 

El-ĥāśıl bir kimesne ki tekālįf-i şer‘iyye (6)ile ‘āmil olmaya bostān-i ķalbe dāħil ve 

esrār-i ķalbe vāśıl olamaz. (7)Bināberįn edānį ve erāzil ŝemere-i bostān-i ķalblerinde 

bį-ĥāśıllardır. Zįrā (8)ħār-i mekārih bostān-i ķalbe duħūllerine māni‘dir ve ħār-i 

mekārih ref‘ olmadıķça (9)bostān-i ķalbe duħūl ĥuśūl bulamaz.  

                                                 
955 Cennet nefse çirkin gelen şeylerle, cehennem ise nefse hoş gelen şeylerle örtülmüştür. Müslim, 
Sahîh-i Müslim,   IV /2822. 
956 Çünkü cennnet zorluklardan filizlenir ve merhamet umutsuz düşkünün nasibidir.  
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15. Beyābānį’st hā’il ka‘be-i maķśūd rā der reh 

Ki bį-ķaŧ‘-i ümįd ez ħod borįden nįst imkāneş 
(12)Hā’il ķorķunç demekdir ve beyābānıŋ śıfatıdır. Taķdįr-i ‘ibāre; der reh-i ka‘be-

i (13)maķśūd beyābān-i hā’il est demekdir. Ka‘be-i maķśūddan maķśūd Cenāb-

ı (14)Kibriyādır. Maĥśūl-i nažm: Ey ŧālib-i Ħudā! Ŧarįķ-i ka‘be-i maķśūdda bir 

beyābān-i (15)hā’il vardır ki kendü ĥayātından ķaŧ‘-i ümįd etmeksiz ol ka‘be-i 

maķśūda (16)vāśıl olmaķ mümkin değildir. Nitekim denmişdir: 

 

 

Ķıŧ‘a:   Cān-i cān rā be beźl-i cān yābį    

Cān-i cān key be rāyagān yābį     

  Cān-i cūdį ŧaleb ne cān-i vücūd 

Ki ĥayāt-i ebed ez ān yābį957 

 

Seyfullāh Efendi İlāhiyyāt’ında (19)gelmişdir: 

 

Beyit:   Ķıyamazsaŋ baş u cāna ıraķ ol girme meydāna 
(20)  Bu yollarda nice başlar kesilür hįç śorar olmaz 

 

El-hāśıl ka‘be-i maķśūda (21)vāśıl olmaķ fedā-yi cān ile ĥāśıl olur. Nitekim cān 

gitmeyince cānān ele (22)girmez ķażiyyesi müsellem-i ‘ālemdir.  

 

 

16. Ger ārį rū der an ka‘be çü rįk-i germ zir-i pā 

Süpürden bāyedet śad kūh-i āteş der beyābāneş 

[93b] Rįk dįk vezninde ķum demekdir. Süpürden żamm-i sįn ile baśmaķ ve 

çiğnemek (2)ve ŧayy eylemek ma‘nāsınadır. Śad keŝretden kināyedir. Şįn ka‘be-i 

maķśūda (3)rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey ‘azįz! Eğer ol ka‘be-i maķśūda yüz 

                                                 
957 Canlar canını, canı bezletmeyle bulursun / Canlar canını nasıl bedavaya bulursun? Cömertlik canını 
iste, varlık canını değil / Çünkü ebedî hayatı ancak onunla bulursun. Abdullâh Nidâî-yi Kâşgârî ve 
Hakkıyye Risâlesi,  s. 103. 
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getirirseŋ (4)ya‘ni teveccüh ve iķbāl eder iseŋ ķızġın ķum ayağınıŋ altında ol beyābān-

i (5)ka‘be-i maķśūdda saŋa nice ateşden ŧağlar ŧayy u ķaŧ‘ eylemek lāzımdır ki (6)ĥattā 

ka‘be-i maķśūda vāśıl ve murād u maķśadıŋ ĥāśıl ola. Ey sālik! (7)Rāh-i ka‘be-i 

maķśūdda olan cibāl u beyābānı ka‘be-i śūriyye miŝillü rimāl-i (8)ĥamįmdendir zann 

eyleme. Zįrā bu ŧarįķde olan cibāl u beyābān āteş-i sūzān(9)dandır. Bināberįn nice 

kimesneler feryād-künān gürizān olduķları bu ŧarįķden (10)güźār nāķa-i şevķe süvār ile 

olur. Nitekim süvārān-i nāķa-i şevķ olan (11)‘āşıķān ol cibāl u beyābāndan mānend-i 

serverān ħırāmān ve bį-ħavf  (12)u ħaşyet ka‘be-i maķśūda vuślat eylediler.  

 

 

 

17. Şeved her ħār-i ķullābį be ķaśd-i ceźb-i cān ez ten 

Eger dil-ħastei bālįn nihed zįr-i muġaylāneş 
(15)Ķullāb ‘unnāb vezninde çengel ta‘bįr olunan şeydir. Bālįn yaśdıķ  

demekdir. (16)Muġaylān ma‘rūf dikenli ağacdır ki beriye-i Ĥicāz’da keŝįrdir. Lisān-i 

‘Arabda (17)ümmü ġaylān denür. Āħirinde şįn ka‘be-i maķśūda rāci‘dir ve bir der 

maħźūfdur. (18)Taķdįr-i ‘ibāre;  der zįr-i muġaylāneş demekdir. Maĥśūl-i beyt: Ŧarįķ-i 

ka‘be-i maķśūda (19)her diken bir çengel olur tenden cānı çekmek içün eğer bir dil-

ħaste ol ka‘be-i (20)maķśūduŋ muġaylānınıŋ altında istirāĥāt için yaśdığını vaż‘ 

eylese. (21)Ħulāśa-i beyteyn ŧarįķ-i ‘aşķıŋ miĥen u meşaķķatini beyāndır.  

 

 

18. Neşāyed bārgį in rāh rā cüz nāķa-i şevķį 

Ki bāşed bād-i ĥasret pāy u kūh-i derd kūhāneş  

[94a] Bārgį ħānkį vezninde at ve esb demekdir. Nāķa dişi deve ma‘nāsınadır. (2)İn 

kelimesiniŋ müşārün-ileyhi ŧarįķ-i ka‘be-i maķśūddur ki nāķayı beyāndır. (3)Kūhān 

sūhān vezninde örgüce denür ki develeriŋ arķasında olan (4)sivridir. Āħirinde 

olan şįn nāķaya rāci‘dir. Bāşediŋ fā‘ili (5)bād-i ĥasret, mef‘ūlu pāydir. 

Cümlesi nāķaya śıfatdır ve kūh-i derd bād-i ĥasret (6)üzere ma‘ŧūfdur. Bād-i ĥasretden 

ayaķ olmaķ ve kūh-i derdden kūhān olmaķ (7)kemāl-i sür‘atden kināyedir. Fetefekkir. 

Maĥśūl-i nažm: Ey sālik! Ŧarįķ-i ka‘be-i maķśūda (8)nāķā-i şevķiŋ ġayrı girmez ve 

nāķa-i şevķiŋ ġayrı ile ka‘be-i maķśūda gidilmez ve her bir nāķa-i şevķ ile daħi 
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ka‘be-i maķśūda vāśıl olunmaz. Belki bir nāķa-i şevķ (10)lāzımdır ki anıŋ ayağı bād-i 

ĥasret ve derd ŧağı anıŋ örgücü ola. Ya‘ni  (11)kemāl ile serį‘ ola. Beyt-i ātįye 

merhūndur.  

 

 

19. Resį ez seyr-i in nāķa sūy-i maķśad velį vaķtį 

Ki yābį z’iħtiśāś-i nāķatullāh dāğ ber rāneş 
(14)Dāğ bāğ vezninde yaķı ma‘nāsınadır ki ŧavara ve ferese ve ba‘żı cesed-i (15)insāna 

ururlar ve nişān u ‘alāmet ma‘nāsına daħi gelür. Rān cān (16)vezninde oyluķ ve faħź 

ma‘nāsınadır. Şįn nāķa-i şevķe rāci‘dir. Maĥśūl-i (17)nažm: Ey nāķa-i şevķe süvār olan 

sālik! Bu rākib olduğuŋ (18)nāķa-i şevķiŋ seyr u ĥareketinden maķśad-i aķśā ve 

maŧlab-i a‘lā olan ka‘be-i (19)maķśūda evvel-i vaķt vāśıl olursun ki ol rākib 

olduğuŋ (20)nāķanıŋ oyluğu üzerine nāķatullāhi lek iħtiśāśından eğer bir dāğ 

bulur (21)iseŋ ol vaķit sūy-i maķśada vāśıl ve ŧalebiŋ ĥāśıl olur. Ħulāśa-i (22)kelām her 

ne ķadar nāķa-i şevķ ka‘be-i maķśūda vuślata vesįle ise de (23)ĥaķįķatde mūśıl-i 

ĥakįķį tevfįķ-i Bārį ve ‘ināyet-i Sübĥānįdir. Zįrā nice [94b] nāķā-i şevķe süvār olanlar 

feyāfį-i ka‘be-i maķśūdda helāk oldular. Kemā ķāle Mevlānā ķuddise (2)sırrahu:  

 

Meŝnevį:  Bį-‘ināyāt-i Ĥaķķ u ħaśān-i Ĥaķķ 

        Ger melek bāşed siyāheteş varaķ958   ( I /1879) 

 
(3)Meşhūr u müte‘ārifdir ki memālik-i ‘Arab-i ‘urbāda üştürāna dāğ ve ŧamġā ururlar 

ve bu ‘ādet (4)u rüsūm diyār-i Rūmda daħi meşhūr u ma‘lūmdur; ħuyūl-i mįriyyede 

olduğu miŝillü. (5)Bundan fā’ide ol ĥayvānıŋ mįriye iħtiśāśını i‘lām ve ifādedir. 

Bunuŋ (6)gibi ba‘żı nāķaya daħi Cenāb-ı Ħudā nāķatullāhi lek dāğ ve ŧamġāsını urup 

ol (7)nāķa sā’ir nāķalardan iħtiśāś ve imtiyāz kesb eyler. Nitekim nāķa-i Śāliĥ 

ĥaķķında hāźihi (8)nāķatullāhi lekum āyeten feźerūha te’kul fį arđillāh959 

buyurulmuşdur.  

 

 

                                                 
958 Allah’ın, Allah haslarının yardımı olmadıkça melek de olsa hesap defteri karadır.  
959 İşte size mucize olarak Allah’ın dişi bir devesi. Bırakın onu, Allah’ın arzında yayılıp otlasın. Hûd 
11/64. 
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20. Ħadeng-i miĥnetį k’ez şost-i faķr āyed nihāl-āsā 

Bekon sįne be zaĥm-i nāħun endūh u benişāneş 
(11)Ħadeng peleng vezninde oķ demekdir. Şost dost vezninde zihgįr ma‘nāsına (12)tįr-

endāzlar baş parmaķlarına geçirdikleri yüksükdür. ‘Avām taĥrįf edüp zįgįr (13)derler. 

Bu mülābese ile baş parmağa ve oķ gizledikde baş parmaķdan oķ (14)ile kirįşe 

mülāmis olan yere şost dediler. Nihāl viśāl vezninde (15)yeŋi dikilmiş fidana 

denür. Bekon evvelinde bā-i zā’ide ile kenden maśdarından emr-i (16)ĥāżırdır ki ķaz 

demekdir. Nāħun ŧırnaķ demekdir. Benişān nişānden maśdarından (17)emr-i ĥāżırdır ki 

dik demekdir. Şįn ħadenge rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey sālik! (18)Bir miĥnet oķu ki 

saŋa şost-i faķrdan gele ol ħadeng-i meźkūru endūh u ġam ŧırnaķı (19)zaħmıyla sįneŋi 

ķaz ve ol ħadengi bir fidan gibi ĥadįķa-i sįneŋe ġars eyle. Beyt-i ātįye (20)merhūndur.  

 

21. Ki dānem ‘āķibet bāşed dıraħt-i bār-ver z’insān  

Ki pįrāmūn-i ħod cāvid yābį mįve-efşāneş 
(22)Mıśra‘-i evvelde olan ki benşān kelimesiniŋ ‘illetidir. Bāşediŋ taĥtinde 

fā‘ili (23) ħadeng-i miĥnete rāci‘dir. Dıraħt ağac, bār mįve. Ver edāt-i nisbetdir ki 

mecmū‘unuŋ [95a] ĥāśıl-i ma‘nāsı mįveye mensūb ağāc demek olur. Mıśra‘-i ŝānįde 

olan ki (2)mā-ķabline merbūŧ olup zi insān ki demek olur. Pįrāmūn çevre ve 

eŧrāf (3)ma‘nāsınadır. Mįve-efşān vaśf-i terkįbįdir. Şįn dıraħta rāci‘dir. (4)Maĥśūl-i 

nažm: Ey dervįş! Ol tįr-i miĥneti ravża-i sįneŋe dik. Zįrā ‘indimde (5)mecźūm u 

ma‘lūmdur ki encām-i kār ol tįr-i miĥnet bir dıraħt-i pür-mįve-i ĥikmet (6)olur ki 

kendü eŧrāfında dā’imā ol dıraħtı mįve-efşān bulursun ve (7)ol dıraħtıŋ mįve ve 

ŝemārından ekl edüp müteleźźiź ve mütena‘‘im olursun. (8)Nāžım ķuddise sırruhu bu 

iki beyit ile ‘uşşāķ giriftār olduķları miĥen u meşaķķat (9)muķābilinde ŧaraf-i rabbi’l-

‘izzetden iĥsān-i bį-pāyān bulduķlarını beyān (10)buyururlar. Zįrā ŧarįķ-i ‘aşķda nān 

veren cān bulur, cān veren cānānı (11)bulur. Nitekim nice ‘āşıķlar fedā-yi cān edüp 

cānānı buldular. Kemā ķāle Mevlānā (12)ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Nān dehį ez behr-i Ĥaķķ nānet dehend   

        Cān dehį ez behr-i Ĥaķķ cānet dehend  (I /2236)   

     

        Ger berįzed berghā-yi in çenār 
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         Berg-i bį-bergįş baħşend Kirdigār   (I /2237) 

 

          Leb fürūbend vü keff-i pür-zer küşā         

          Baħl-i ten bo’gźār u pįş āver seħā960   (II /1266) 

 

 

22. Çü śūfį dāmen-i himmet keşed ber ŧārem-i vaĥdet 

Girįbānį koned dūş-i felek rā ‘aŧf-i dāmāneş 
(17)Ŧārem çārem vezninde günbed ve ķubbe demekdir. Girįbānį gömleğe ve 

gerdānlığa (18)ıŧlāķ olunur. Bu maĥalde ikisi daħi cā’izdir. Şįn śūfįye 

rāci‘dir. (19)Maĥśūl-i nažm: Eğer śūfį himmet eteğini ŧārem-i vaĥdete çekerse feleğiŋ 

omuzuna (20)ol śūfįniŋ ‘aŧf-i dāmānı bir gerdānlıķ yāħud bir ķamįś olup (21)dūş-i felek 

anıŋla zįb u ziynet ve revnaķ u nuśret bulur ve sāye-i (22)śūfįde dūş-i felek ħil‘at-pūş 

olur. Ba‘żı nüsħada “ķavs-i felek rā” (23)vāķi‘dir. Bū śūretde ma‘nā kavs gibi olan 

felek demek olur. Bu nüsħa [95b] nüsħa-i evvelden aĥsendir. Te’emmel.  

 

 

23. Vü ger der cüst u cūy-i ķurbet āred ez girįbān ser 

Füted zih ber kemān-i ķābe ķavseyni ez girįbāneş 
(4)Ārediŋ fā‘ili śūfįye rāci‘dir. Zih yay kirįşine denür. Şįn śūfiye (5)rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: Eğer ol śūfį ķurbet-i İlāhiyyeyi ŧalebde girįbānından (6)baş getürir ise ya‘ni 

başını ref‘ eder ise ķābe ķavseyn kemānı üzerine (7)ol śūfįniŋ girįbānından zih vāķi‘ 

olup bu‘diyyet ref‘ olur. (8)Nitekim kemāna zih ŧaķıldıķda iki başı birbirine ķarįb olup 

beynehumāda961 (9)bu‘diyyet ķalmaz. Bu beytde olan cināś ma‘lūm-i ‘urefā-yi nāsdır. 

Hāźā mā ‘indį (10)vallāhu a‘lemu bi’ś-śavāb.  

 

 

24. Tenį keş nįst der cān cünbüş u dürdį cemādį dān 

Ki dāde naķş perdāz-i ŧabį‘at şekl-i insāneş 

                                                 
960 Allah uğruna ekmek verirsen, sana da ekmek verirler; Allah uğruna can verirsen sana da can 
verirler. // Şu çınarın yaprakları dökülse Allah ona yapraksızlık azığı bağışlar. // Dudağını kapat, altın 
dolu avucunu aç. Beden cimriliğini bırak, cömertliği öne çıkar.  
961 “beynehā” : SK 
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(13)Dādeniŋ fā‘ili perdāz-i ŧabį‘atdir, mef‘ūlu şekl-i insāndır. Şįn tene 

rāci‘dir. (14)Maĥśūl-i nažm: Bir teniŋ ve bir kimesneniŋ ki cānında bir derdden nāşį 

cünbüş (15)u ĥareket ve bir cānibe meyl u rağbet yoķdur anı sen bir cemād gibi bil ki 

perdāz-i (16) tabį‘at ve muśavvir-i ĥaķįķat aŋa şekl-i insānda olmaķ naķşını 

vermişdir. (17)Ĥaķįķatde ol şaħś-i süfle-nihād cemāddır. El-ĥāśıl şol kimesneler ki mā 

ħuliķa (18)lehlerinden bį-ħaber ve ĥacer u şecerden dūn u bed-ter ve bir şey kendülere 

aśla eŝer (19)etmeye ol kimesneler ta‘rįf-i insāndan ħāric ve ħalaķallāhu’l-baķar fį 

śureti’l-başar  ŧarįķine nāhic olup ulā’ike ke’l-en‘āmi bel hum  ađall962 mażmūn-

i (21)ĥikmet-nümūnuna mā-śadaķ ve belki ĥayvānāt u cemādātdan alçaķ olduķları 

mānend-i (22)şafaķ rūşendir. Zįrā zümre-i ĥayvānātdan üştürān-i bār-keşān-i rāh-i 

Ĥicāz (23)güfte-i ħoş lehce-i ĥādiyāndan ceźebāt-i şevķ ile demdeme-sāz ve perverde-i 

[96a] şevāhįķ-i cibāl olan ŧağ ayuları daħi te’ŝįr-i naġamāt-i eş‘ārdan raķś-(2)āver ve 

ķāmet-efrāzdırlar.  

 

Beyit:   Şütür rā çü şūr u ŧarab der ser est    
(3)  Eger ādemį rā nebāşed ħar est963   

 

Ķāle Bahā’üddįn Āmulį ķuddise sırruhu: 

 

Nažm:   Her ki nebved mübtelā-yi māh-rū 

  İsm-i ū ez levĥ-i insānį beşū 

 
(5)  Ya‘ni an kes rā ki nebved mihr-i yār 

  Behr-i ū pālān u efsārį biyār964  

 

 

25. Buved her derd rā dermān ‘aceb derdįst bį-derdį 

Ki nenihāde ħıred der ĥoķķahā-yi çarħ dermāneş 

                                                 
962 İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. A’râf 7/179. 
963 Devede bile aşk ve keder varken, eğer bunlar insanda yoksa o; insan değil eşektir. Krş. Bostân,      
s. 161, çev. Azmi Bilgin. 
964 Ay yüzlüye tutulmayanın ismini insanlık levhasından sil. Yani içinde yâr sevgisi taşımayan bir 
kimseye yular ve sırtına semer yaraşır. Şeyh Bahâyî-i Âmulî, Nân u Helvâ, bahş 4. Esere göre 
beyitlerin sırası değiştirilmiştir.  
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(8)Bį-derdlikden murād derd-i ‘aşķdır. Ĥoķķahānıŋ çarħa iżāfeti müşebbehün 

bihiŋ (9)müşebbehe iżāfeti ķabįlindendir. Şįn bį-derdįye rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: (10)Her 

derde bir dermān olur lākin derd-i ‘aşķ bir ‘aceb derddir ki ‘aķl ĥoķķa (11)gibi eflākde 

ol derd-i ‘aşķa dermān vaż‘ etmemişdir. Belki (12)derd-i ‘aşķa dermān yine derddir. 

Nitekim Ĥażret-i Mıśrį ķuddise sırruhu buyururlar:  

 
(13)Beyit:  Dermān arardım derdime derdim baŋa dermān imiş 

   Burhān arardım aślıma aślım baŋa burhān imiş 

 

 

26. Du şāħ-i “lā” şeved der küfr ġull-i gerden-i sālik 

Çü negşāyend der “illā” be vaĥdet-i çeşm-i ‘irfāneş 
(16)Du şāħ ol çatal ağacdır ki mücrimiŋ ve ‘abd-i abıķıŋ boyunlarına 

geçirirler. (17)Lisān-i Türkįde aŋa ŧomruķ denür. Lādan murād kelime-i tevĥįdde 

olan lādır. (18)Du şāħıŋ lāyā iżāfeti lüceynü’l-mā’ ķabįlindendir. Ġull ġaynıŋ 

żammıyla (19)maĥbūs ve mecnūn boynuna ve eline geçürdikleri temür ŧoķa ve lāleye 

denür, (20)cem‘i aġlāl gelür. [Taķdįr-i ‘ibāre] Negşāyend der illā ez Cenāb-ı Ħudā 

demekdir. Şįn sālike (21)rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Du şāħ gibi olan “lā” küfr ve 

đalāletde sālikiŋ (22)gerdenine ŧoķmaķ  ve zincįr olur. Çünki ŧaraf-i Bārįden çeşm-i 

‘irfān-i sālike vaĥdet (23)ile illā ķapısı küşāde olmaya. Zįrā “lā ilāhe”niŋ ma‘nāsı ilāh 

cinsini bi’l-külliyye [96b] nefydir ve bu nefy bi-dūni’l-iŝbāt küfr-i śarįĥdir. Feiźā 

kāne keźā bir sālik (2)ve źākire ki ŧaraf-i rabbi’l-‘izzetden illā ķapusı meftūĥ olmaya 

küfr u ħiźlānda (3)ķalacağı žāhir u bāhirdir. El-ĥāśıl salikān u źākirān ve cemį‘-i965 

bendegān ‘ināyet-i (4)Yezdān ve iĥsān-i sübĥāna muĥtāc u müftaķarlardır. Zįrā 

‘ināyet-i Bārį olmadıķca (5)küfr u đalālet ve ħiźlān u ħasāret nā-çārįdir. Kemā ķāle 

Mevlānā Hüdāyį ķuddise sırruhu:  
(6)Beyit:  Olmayıcaķ senden ‘aŧā ķul neylesün yā rabbenā  

  Dā’im işi sehv u ħaŧā ķul neylesün yā rabbenā  

 

 

27. Miyān-i lā vü illā yek elif farķ est ver nebved 

                                                 
965 Cem‘: BM  
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Der illā an elif bā lā şumāred ‘aķl yeksāneş 
(9)Bu maķāmda lādān murāđ küfr, illādan murād įmān, yek elifden murāđ şey’un 

ķalįldir. (10)Maĥśūl-i nažm: “İllā” ile “lā” beynini fāriķ bir elifdir. Eğer böyle 

olmayaydı “illā” lafžında (11)olan ol elifi ‘aķl “lā” ile bir śayıp “illā” ile “lā” beyninde 

farķ lā”dır (12)der idi. Ya‘ni įmān ile küfr beyninde şey’un yesįr vardır ki ol şey’un 

yesįri (13)derk u iź‘ān ‘ināyet-i Yezdān ile ĥāśıl olur. Nitekim Cüneydü’l-

Bağdādį  (14)ķuddise sırruhu įmān ile ilĥād beyninde olan farķ şi‘rden edaķķdır 

buyurmuşlar.  

 

 

28. Ħavāŧır çün meges kerdend ġavġā ber dil ez her sū 

Çü güftār-i leb ez şehd-i şehādet sāħt mihmāneş 
(17)Ħavāŧır ħāŧırıŋ  cem‘idir ki derūn-i insāna lāyiĥ olup cevelān eden (18)şey’ine 

denür; rāy ve fikr ve vesvese ve tedbįr gibi. Meges nefes vezninde (19)sinek dedikleri 

ĥayvān-i mūźįniŋ ismidir. Güftārıŋ  lebe iżāfeti lāmiyyedir. (20)Şehd bāl, şehādet 

kelime-i şehādet olan lā ilāhe illallāhdan ‘ibāretdir. (21)Şehdiŋ şehādete iżāfeti 

müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. Beynehumāda (22)cihet-i müşābehet vücūħ-i 

‘adįdedendir. Ez cümle biri şifādır. Nitekim her ikisi (23)‘ayn-i şifā ve cemį‘-i ‘ilel u 

emrāża devā olduķları vāreste-i ķayd u imlādır. [97a] Faķaŧ  beynehumāda farķ budur 

ki ‘asel dāfi‘-i ‘ilel-i žāhirį, kelime-i şehādet daħi (2)rāfi‘-i kesel-i ma‘nevį ve cemį‘-i 

emrāż-i ķalbe şāfįdir. Nitekim şān-i ‘aselde (3)fįhi şifā’un li’n-nās966 ve şān-i 

şehādetde źikrullāhi şifā’u’l-ķulūb967 vārid (4)olmuşdur. Ve biri daħi ĥalāvet ve 

ŧarāvetdir ve lākin ĥalāvet-i şehādet (5)cümlesine fā’iķ olduğunu źā’iķ olan bilir,  ve 

men lem yaźuķ lem ya‘rif. (6)Mihmān misāfir, āħirinde şįn dile rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: Ħavāŧır-i insānį ve (7)hevācis-i şeyŧānį sinek gibi ķalbiŋ her ŧarafından ġavġā 

ve nizā‘ eylerler. (8)Çünki dudaķ güftār-i şehd-i şehādetden ħāne-i ķalbe şehd gibi 

olan kelime-i (9)tevĥįdi mihmān u misāfir eyleye. Nitekim ĥulviyyāta hücūm-i meges 

herkes ‘indinde meşhūrdur. (10)Ya‘ni bir źākir źikr-i Ħudāya āġāz ve şürū‘ edüp ħāne-

i ķalbe şehd-i şehādeti mihmān (11)u misāfir ve ez cān u dil źākir olduķda ħavāŧır u 

hevācis ķalb-i źākire (12)mānend-i źübāb şitāb edüp ol źākiriŋ ħāne-i ķalbini ħarāb u 

                                                 
966 Onda insanlar için şifa vardır. Nahl 16 /69 
967 Allah’ın zikri kalplerin şifasıdır.  
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yabāb968 (13)eylerler ve bu źübāb-i ħavāŧırdan ķurtulmaķ bir mürşide bende olmaķ ile 

olur. (14)Nitekim beyt-i ātį ile beyān buyururlar.  

 

 

29. Çi imkān çāşnį z’an şehd-i bį-renc-i meges dil rā 

Negeşte āstįn-i śavlet-i pįrān meges-rāneş 
(17)Śavlet śāđıŋ fetĥiyle uzatmaķ ve ĥamle ķılmaķ ma‘nāsınadır. Meges-

rān (18)sineklik ta‘bįr olunan şeydir. Şįn megese rāci‘dir. Pįrāndan murād (19)evliyā-i 

kirāmdır. Maĥśūl-i nažm: Ķulūb-i źākirįn meges zaĥmeti olmaķsız şehd-

i (20)şehādetden çāşni-gįr olmaķ ve şecere-i źikriŋ ŝemār ve mįvesini bulmaķ pįrān-

i (21)rūşen-dilānıŋ āstįn-i śavletleri ħāne-i ķalbe hücūm eyleyen ol zebān-i (22)bį-

lüzūma meges-rān olmadıkca mümkin değildir. Zįrā sālik evā’il-i ĥālde 

ķalbine (23)mālik olmamağla ħāne-i dil bir müdįre teslįm olmaķ aĥsendir. El-ĥāśıl bir 

[97b] pįr-i kāmil ve bir şeyħ-i mükemmeliŋ sāye-i ‘ināyetinde müstežıll olmadıķca 

ŝemere-i źikre (2)vāśıl ve murād u maķśad ĥāśıl olmaz demekdir. Kemā ķāle tācu’l-

‘ārifįn ķuddise sırruhu: 

 
(3)Meŝnevį:  Sāye-i Yezdān buved bende-i Ħudā   

        Mürde-i in ‘ālem u zinde-i Ħudā   (I /424) 

 
(4)  Dāmen-i ū gįr vü rev tu bį-gümān 

        Tā resį der dāmen-i āħir zamān    (I /425)   

 

P

(5)
P  Ū tuyį ħod rā becev der ūy-i ū          

        Ku vü ku gu faħte şev sūy-i ū                    (II / 1973)     

     

P

(6)
P  Enderā der sayeeş įmen nişįn 

     Ez kįn u mekr-i ān dįv-i la‘įn    

 

P

(7)
P  Enderin vādį merev bį-in delįl 

     Lā uĥibbu’l-āfilįn gu çün Ħalįl P1011F

969
P     (I /427) 

                                                 
968 “beyân” : SK 
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30. Zümürrüd kūrį-i ef‘į buved u ef‘į-yi nefset rā  

Zümürrüd nįst cüz pįrį ki bā Ĥađır est peymāneş 
(10)Zümürrüd żammāt-i ŝelāŝe ve teşdįd-i rā ile altın ve ġayrı ma‘dende tekevvün 

eder (11)bir sengdir ki aķsām-i ŝelāŝeye münķasamdır; źebānį, reyĥānį, śābūnį. Ve 

ħāśsa-i (12)zümürrüddendir ki çeşm-i mār aŋa iśābet ve dūçār olduķda kör olur. 

Nitekim (13)Şevket merĥūmuŋ bu beytinden žāhirdir:  

 

 

Beyit:   Beyāż kerden mįnā nümūdem ehl-i taķvā rā  

  Keşįdem sürme ez āb-i zümürrüd çeşm-i ef‘į rā970  

 

Ef‘į ĥayye-i (15)‘ažįm ma‘nāsınadır. Ĥađır  ĥānıŋ fetĥi ve đādıŋ kesriyle 

peyġamberāndan bir źāt-i (16)‘ālį-ķadriŋ laķabıdır. İsm-i şerįfleri Belyā, künyeleri 

Ebu’l-‘Abbāśdır. (17)Seyr u ķu‘ūd eylediği maĥaller yeşil çemenzār olur olmağla 

Ĥađır ile mülaķķab (18)oldular. Ĥayāt u memātı muħtelifdir. Ekŝer-i muĥaķķiķįn zinde 

olmasına cāzmįndir (19)ve ‘ālāmeti müsebbeĥe parmağı orta parmağıyla 

berāberdir. Peymān dermān vezninde (20)‘ahd u mįŝāķ ma‘nāsınadır. Şįn pįre 

rāci‘dir. Ef‘įniŋ nefse iżāfeti (21)müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. 

Beynehumāda ‘alāķa ŝābitdir. Nitekim ef‘į insānıŋ (22)helāk-i śūrįsine, nefs helāk-i 

ma‘nevįsine bādįdir. A‘dā ‘aduvvike nefsukelletį beyne cenbeyk971 hadįŝ-i şerįfi bunu 

müŝbitdir. Maĥśūl-i nažm: [98a] Ey ‘azįz! Ma‘lūmuŋ olsun ki zümürrüd ef‘įniŋ 

körlüğüne sebebdir. Ĥālbuki (2)seniŋ ef‘į gibi olan nefs-i emmāreŋe zümürrüd, Ĥađır 

ile hem-peymān bir pįr-i (3)śāĥib-‘irfānıŋ  ġayrı değildir ve ol pįr-i meźkūr seniŋ ef‘į-i 

nefsini (4)kör ve cemį‘-i meķkāre ve mehālikden seni dūr eyler. Sen tenhā-nefs ile 

muĥārebeye (5)ķādir ve ejdehā-yi nefsi ķāhir olamazsıŋ. Zįrā nice kimesneleri ejdehā-

                                                                                                                                          
969 Allah’a kul olan, Allah’ın gölgesi olur. O, bu dünyadan yana ölmüş, Allah ile dirilmiştir. // Âhir 
zamanın âfetinden kurtulmak için hiç kuşku duymadan hemencecik onun eteğine yapış. // O sensin, 
kendini onda ara. Üveyik gibi “Hani, hani” diye ona yönel.// O’nun gölgesi altına sığın ve orada 
güven içinde otur. Orada tuzaktan ve mel’un şeytanın şerrinden uzakta olursun./ Bu kılavuz olmadan 
bu vadide yürüme, Halil gibi ‘ben batanları sevmem’ de.  
970 Takva sahiplerinin şarap kadehini beyaz gösterdim (boş gösterdim). Engerek yılanının zümrüt gibi 
olan göz yaşına da sürme çektim. 
971 En azılı düşmanın iki tarafında olan nefsindir. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, I / 382. 
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yi (6)nefs-i emmāre pāre pāre eyledi.  Ħafį olmaya ki Ĥađır ile hem-peymān ve cemį‘-

i (7)derdlere dermān pįrden murād ķıdem-i Ĥażret-i Mūsā’da olan velįdir. 

Nitekim (8)ilā āħiri’z-zamān her nebįniŋ ķıdeminde ednā bir velį mevcūddur. Ve 

Ĥađır ile (9)Mūsā ‘aleyhimā’s-selām beyninde olan ‘uhūd Ķur’ān-i Kerįmde 

mübeyyen u maĥdūddur. Kemā aħbara’llāhu Te‘ālā ķāle lehu Mūsā hel ettebi‘uke ‘alā 

en tu‘allimenį mimmā ‘ullimte ruşdā / ķāle inneke len tastaŧį‘a ma‘iye śabrā / ve keyfe 

taśbiru ‘alā mā lem tuĥiŧ bihi ħubrā / ķāle setecidunį inşā’allāhu śābiran velā  a‘śį  leke 

emrā / ķāle fein  itteba‘teni felā tes’elnį ‘an şey’in ĥattā uĥdiŝe leke minhu źikrā972.  

El-ĥāśıl her pįr (14)daħi nefs-i emmāreye ġālib ve ejdehā-yi  nefs ile cārib olamaz. 

Ammā şol (15)pįr-i śāĥib-tedbįr ki ķıdem-i Mūsā’ya vāśıl ola ejdehā-yi nefsi ol 

ķātil (16)olur. Nitekim Ĥażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām niçe ĥayyāt ve efā‘įye 

ġālib (17)olduķları beyāndan müstaġnįdir. Beyitde olan tenāsüb-i elfāž 

erbābı (18)‘indinde ma‘lūmdur. Ķāle tācu’l-‘urefā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Nefs ejderhā’st ū key mürde est    

         Ez pey-i bį-āleti efsürde est   (III /1052)   

   

        Dūzeħ est in nefs u dūzeħ ejdehā’st   

        K’ū be deryāhā negerded kem u kā’st   (I / 1376)       

 

     Çünki cüzv-i dūzeħ est in nefs-i mā  

     Ŧab‘-i küll dāred hemįşe cüzvhāP1015F

973
P     (I /1383)  

 

 

31. Çü ħP

v
Pāhį dürr-i ‘irfān der dileş cā kon ki ġavvāśį  

                                                 
972 Mûsâ ona, “Sana öğretilen bilgilerden bana, doğruya iletici bir bilgi öğretmen için sana tabi olayım 
mı?” dedi. Adam, şöyle dedi: “Doğrusu sen benimle beraberliğe asla sabredemezsin.” “İç yüzünü 
kavrayamadığın bir şeye nasıl sabredebilirsin?” Mûsâ, “İnşaallah beni sabırlı bulacaksın. Hiçbir işte 
de sana karşı gelmeyeceğim” dedi. O da şöyle dedi: “O hâlde, eğer bana tabi olacaksan, ben sana 
söylemedikçe hiçbir şey hakkında bana soru sormayacaksın.”  Kehf 18/66-70. 
973 Nefis ejderhadır, mümkün mü ölsün! O, imkansızlık yüzünden kımıltısızdır. // Bu nefis 
cehennemdir, cehennemse [ateşi] denizlerle eksilip azalmayan bir ejderhadır. // Şu nefsimiz 
cehennemin bir parçası olduğundan parçalar da daima bütünün tabiatına sahiptir.  
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Ki dāred dür ŧaleb nebved gürįz ez ġavś-i ‘ummāneş 

[98b]  Der dileş lafžında olan şįn pįre rāci‘dir ki cā kon lafžına ‘illetdir. (2)Ġavvāś 

raķķāś vezninde ŧalķıca denür ki incü çıķarmaķ için deryāya ŧalar. (3)Şįn  ġavvāśa 

rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey mürįd-i śādıķ! Çünki dürr-i ‘irfāna (4)ŧālib ve esrār-i 

Ħudāya rāġıbsaŋ ol Ĥażır ile hem-peymān olan pįr-i (5)śāĥib-tedbįriŋ ķalbine gir ve 

anı kendüden her vechle ħoşnūd ve rāżı ve (6)anıŋ baĥr-i ‘ummān gibi olan ķalbinde 

kendüni maĥv u fānį eyle ki dürr-i ‘irfāna mālik (7)olasın. Zįrā bir ġavvāś ki dürr u 

cevāhire ŧālibdir ol ġavvāśa baĥr-i ‘ummāna ŧalmaķdan (8)gürįz u firār olmaz ve ol 

deryā-yi bį-pāyānda maĥv-i vücūd etmedikçe anıŋ śadef-i (9)desti dürer ü cevāhir ile 

ŧolmaz. Bu beyitde Cenāb-ı nāžım ķuddise sırruhu ‘irfān-i (10)İlāhiyyeyi dürre ve 

ķulūb-i ‘urefāyı baĥr-i ‘ummāna ve ŧālibān-i Ħudāyı ġavvāśa teşbįh (11)buyurdular. 

Beyitlerde olan vech-i müşābehet žāhirdir. Mıśrā‘-i ŝānį irsāl-i (12)meŝel olmaķ üzere 

ityān olunmuşdur. Te’emmel.  

 

32. Çü bāşed puşt-i ħam-geşte çü çevgān der rükū‘ ū rā  

Nümāyed nüh felek ser-geşte gūyį pįş-i çevgāneş 
 (15)Ħam dem vezninde eğri ve münĥānį demekdir. Çevgān cevlān vezninde başı 

eğri (16)bir cirįddir ki meydānda anıŋla tob oynarlar. ‘Arabįde śavlecān ta‘bįr 

olunur. (17)rükū‘ bu maķāmda mecāzen taĥiyyat u ta‘žįmden ‘ibāretdir. Ū pįre 

rāci‘dir. Ser-geşte (18)başı dönmüş demekdir. Feleği bu vaśf ile tavśįf devr u 

seyrinden (19)içündür. Gūy ħūy vezninde ŧob demekdir. Şįn puşta rāci‘dir. (20)Maĥśūl-i 

beyt: Çünki bir kimesneniŋ arķası ol pįr-i śāĥib-tedbįre (21)taĥiyyat u ta‘žįmde çevgān 

gibi eğri ve münĥanį ola ol kimesneniŋ çevgānınıŋ (22)öŋünde eflāk-i tis‘e bir ŧob gibi 

görünür ve ol kimesne felekleri mānend-i (23)gūy istediği gibi döndürür ve eflāk-i 

azraķ-fām her vechle aŋa muŧį‘ [99a] u rām olur. Nāžım-i āteş-zebān bu beyt-i şerįfde 

pįrān ve aśĥāb-i ‘irfāna (2)olan ta‘žįm u taĥiyyat sālikiŋ iktisāb-i fażl u ĥikmet iĥrāz-i 

merātib-i (3)‘ilm u ma‘rifetine vesįle olduğuna işāret buyururlar. Ķāle tācu’l-

‘ārifįn (4)mette‘nāllāhu bi feyżihi’l-metįn: 

 

Meŝnevį:  Bende-i yek merd-i rūşen-dil şevį    

        Bih ki ber farķ-i ser-i şāhān revį   (III /639)  
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        Nār-i ħandān bāğ rā ħandān koned  
(6)        Śoĥbet-i merdānet ez merdān koned   (I /722) 

 

        Ħāk-i įşān sürme kon der çeşm-i ħod   

        Tā remed ez nūr-i çeşm-i tu remed974    

 

 

33. Çü raħş-i himmeteş cevlān koned in tūde-i ġabrā  

Buved müştį ġubār angįħte der vaķt-i cevlāneş 
(10)Raħş at demekdir. Himmete iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. 

Beynehumāda (11)vech-i müşābehet maķśūda vuślatdır. Nitekim himmet-i pįrān ile 

nice sālikān (12)maķśūdlarına vāśıl olduķları pinhān değildir. 

Āħįrinde şįn pįre (13)rāci‘dir. Tūde sūde vezninde yığın ve küme demekdir. Ġabrā 

ĥađrā (14)vezninde zemįn ma‘nāsınadır ve bu tūde-i ġabrādan murād küre-i 

arżdır. (15)Vücūd-i sālik daħi irāde olunmaķ müveccehdir. Fete’emmel. Maĥśūl-i 

nažm:  Çünki ol pįr-i Loķmān-tedbįriŋ esb-i himmeti cevlān eyledikde küre-i 

arż (17)anıŋ vaķt-i cevelānında bir avuc yerden kopmuş toz olur. Nāžım 

ķuddise (18)sırruhu bu beyt-i şerįf ile evliyā-i kirāmıŋ kemāl-i himmet ve keŝret-i 

ķudretlerine (19)işāret buyururlar. Kemā ķāle celālu’l-milleti ve’d-dįn ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Evliyā rā hest ķudret ez ilāh     

        Tįr-i ceste bāz kerd ender rāh975  (I /1670)    

 

 

34. Ħaŧā goftem ki cevlān key engįzed ġubār an kes 

Geh bāşed şehper-i rūĥu’l-ķuds cārūb-i meydāneş 
(23)Geh meh vezninde gāhıŋ muħaffefidir. Şehper rehber vezninde ķuşlarıŋ [99b] 

ķanadlarınıŋ öŋ ŧarafında olan yelekleridir ki her ķanadda on dāne (2)olur. Rūĥu’l-

ķudsden murād Ĥażret-i Cibrįldir. Cārūb süpürge (3)demekdir. Şįn pįre rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: Beyt-i evvelden teraķķį edüp (4)buyururlar ki ol pįriŋ esb-i himmeti 

                                                 
974 Şahların başı üstünde yerin olacağına kalbi aydınlık birine köle ol daha iyi. // Gülen nar, bahçeyi 
güldürür. Yiğitlerin sohbeti, seni yiğitlerden yapar. //  
975 Velilerde Allah’tan gelen öyle bir güç vardır ki fırlamış oku yolundan geri çevirirler.  
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cevelān eyledikde bu tūde-i ġabrā (5)bir müşt-i ġubār-engįħte olur dedim ve lākin ħaŧa 

söyledim. Zįrā cevelān (6)vaķtinde ķaçan toz ķoparır ol kimesne ki Ĥażret-i Cibrįl-i 

emįniŋ ķanadı (7)anıŋ meydānına cārūb ola ve Ĥażret-i nāmūs-i ekber aŋa bir bende-i 

miyān-(8)beste-i kemer ola.  

 

 

35. Neyābį sırr-i faķr ez nā-civān-merdį ki dest-i dil 

Buved gāh-i niŝār-i ĥāśıl-i kevneyn lerzāneş 
(10)Faķrdan murād faķr-i ĥaķįķįdir ki fenā-i küllįden ‘ibāretdir. (11)Nitekim tafśįli 

ķarįben mürūr eyledi. Ki neyābįniŋ ‘illetidir. Destiŋ dile iżāfeti (12)lāmiyyedir ve 

āħirinde “tu” maħźūf olup dest-i dil-i tu taķdįrindedir. (13)Kevneynden murād dünyā 

ve āħiretdir. Lerzān ditreyici ma’nāsınadır. Āħirinde (14)şįn  dest-i dile rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: Ey ŧālib-i sırr-i fenā! Sen sırr-i (15)faķrı bulamazsın ve esrār-i 

fenāfillāha vāķıf olamazsın. Zįrā (16)seniŋ göŋlüŋüŋ eli dünyā ve āħįret maĥśūlunu 

niŝār vaķtinde976 kemāl-i ĥarś (17)u ŧama‘ından977 ditreyicidir978. Nitekim eyādi-i 

ĥarįśān vaķt-i niŝārda lerzāndır.979 (18)Ya‘ni ey sālik! Dünyā ve āħireti külliyen tārik 

olmadıķca esrār-i fenāya mālik  (19)olamazsın. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: ed-dunyā 

ĥarāmun ‘alā ehli’l-āħireti ve’l-āħireti  (20)ĥarāmun ‘alā ehli’d-dunyā ve humā 

ĥarāmāni ‘alā ehlullāhi Te‘ālā980.  Ķāle Ebū Yezįd ķuddise  (21)sırruhu innį kuntu 

zāhiden ŝelāŝetu eyyāmin evvelu yevmin zehedtu fi’d-dunyā ve’l-yevmu’ŝ-ŝānį 

zehedtu fi’l-āħireti ve’l-yevmu’ŝ-ŝāliŝu zehedtu fį kulli mā sivallāhi fenādānį  (23)el-

Ĥaķķ mā zā turįdu yā Ebā Yezįd ķultu urįdu an lā urįdu liennį ena’l-murād ve ente’l-

murįd981.  [100a] Netįce-i süħan Ĥaķķıŋ ġayrıyı külliyyen terk etmedikce sırr-i fenā 

derk olunmaz demekdir.   

 

 

                                                 
976 “niŝārda” : SK 
977 “kemāl-i ĥarś u ŧamā‘ından” : - SK 
978 “lerzāndır” : SK 
979 “Nitekim eyādi-i ĥarįśān vaķt-i niŝārda lerzāndır” : - SK 
980 Dünya ahiret ehline haramdır, ahiret de dünya ehline haramdır; ikise ise ehlullâha haramdır. 
Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, I /1314. 
981 Ben üç günde zâhid oldum; İlk gün dünyadan vazgeçtim, ikinci gün cennetten vazgeçtim, üçüncü 
günse Allah dışındaki her şeyden vazgeçtim. Nihayetinde Allah bana ‘ey Bâyezîd! Ne istiyorsun?’ 
diye sordu. Ben de ‘istememeyi istiyorum; çünkü istenen benim, isteyen sensin’ dedim.  
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36. Ser-i in rişte ger ħvāhį zi dūk-i pįr-i Zālį cū 

Ki bāşed köhne çarħį pįş-i zānū çarħ-i gerdāneş 
(4)İn kelimesiniŋ müşārün-ileyhi sırr-i faķrdır. Dūk ġūk vezninde iplik (5)eğirildikde 

śaracaķ ālete denür ki lisānımızda iğ ta‘bįr olunur. Bu (6)maķāmda murād ķalb-i 

pįrdir. Nitekim dūk nisvānıŋ aśābį‘i beyninde  (7)devr u ĥareket etmekde ve istedikleri 

ŧarafa çevrilmekdedir. Ķalb-i insān (8)daħi Cenāb-ı Yezdān’ıŋ ıśba‘aynı beyninde 

böylecedir. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: (9)Ķalbu’l-mu’minu beyne ıśba‘ayni min  

aśābi‘i’r-raĥmānu yuķallibuhā keyfe yeşā’982. 

 
(10)Meŝnevį:  Dįde-i dil hest beyne ıśba‘ayn    

        Çün ķalem der dest-i kātib ey Ĥüseyn983   (III /2776) 

 
(11)Pįr-i Zāl māķām ķarįnesiyle ķoca ķarı demekdir. Zįrā lisān-i Fārisįde (12)edāt-i 

te’nįŝ olmayup ķarā’įn ile ma‘lūm olur ve bundan murād mürşiddir. (13)Bu ta‘bįri 

iħtiyār rişte, dūk ve çarħ lafžlarına cināsa mebnįdir, (14)teemmel. Çarħ-i evvel āsumān 

ma‘nāsınadır. Çarħ-i ŝānį çıķrıķ ve elmiye ma‘nāsına. (15)Şįn pįre rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: Ey ŧālib-i sırr-i fenā! Bu faķr u fenā ipliğiniŋ (16)ucunu eğer isterseŋ ve sırr-i 

fenāya eğer vāķıf olayım derseŋ bir pįr-i Zāl (17)ve bir mürşid-i śāĥib-ĥāliŋ dūk-i 

ķalbinden iste. Öyle bir pįr-i Zāl ki bu (18)çarħ-i köhne anıŋ diziniŋ öŋünde bir dönücü 

çıķrıķ ve elmiye olur. Çarħıŋ (19)çıķrıķ olması itā‘at ve inķiyādından kināyedir. 

Nitekim çıķrıķ śāĥibine her (20)vechle muŧį‘ u rām ve istediği cānibe devr u iķdām 

etmekdedir. Ħafį değildir ki (21)evliyā-i kirāma daħi eflāk-i azraķ-pūş bende-i ħalķa-

be-gūşdur. Ve bu çarħ-i (22)köhne istedikleri gibi dönmededir. El-ĥāśıl bir mürşide 

bende olmadıķca esrār-i (23)fenā rū-nümā olmaz. Zįrā ser-rişte-i faķr u fenā dūk-i 

ķulūb-i pįrānıŋ ġayrı [100b] maĥalde bulunmaz. Pes ser-rişte-i faķr u fenāya ŧālib 

olan bir mürşidin dūk-i ķalbini ele almaķ lāzımdır. Zįrā insān984 ŧālib olduğu 

şey’iŋ (2)esbābına teşebbüŝ lābüddür. Nitekim Hicviyyāt-i Sürūrį’de gelmişdir: 

 

Beyit:   Ele rįş-i dırāzıŋ al ne lāzımdır saŋa şeyħim 
                                                 
982 Müminin kalbi Allah’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, onu dilediği gibi çevirir.  Tirmizî, 
Sünen-i Tirmizî, IV /2140. 
983 Gönül gözü, katibin elindeki kalem gibi iki parmak arasındadır,  ey Hüseyin! 
984 “ŧālib olan bir mürşidin dūk-i ķalbini ele almaķ lāzımdır. Zįrā insān” ibâresi BM nüshasında   
derkenârdadır.  
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  Eger bekmezciniŋ oğlın severseŋ bir sineklik yap 

 

37. Zi cānān la‘n-i ‘āşıķ bāzgūn-na‘lįst tā nāgeh 

Negerded perde-i dįde ħayāl-i ķurb-i cānāneş 
(6)La‘n luġatde ŧard ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād mūcib-i ālām olan (7)şeylerden 

‘ibāretdir. Bāzgūn-na‘l mekr u ĥile ma‘nāsına muśŧalaĥdır. (8)Menşe’i budur ki bā‘żı 

düzdān atlarınıŋ na‘llerini me‘kūs olaraķ (9)mıħlarlar imiş, ĥattā izleri aŋlanmaya ve 

bir yere geldikleri zamān atların izinden (10)gitdiler žann oluna. Tā nekerdediŋ 

‘illetidir. Şįn ‘āşıķa rāci‘dir. Ma‘nāda (11)dįdeye maśrūf olup nekerded perde-i dįdeeş 

ħayāl-i ķurb-i cānān (12)demek olur. Nekerdediŋ fā‘ili perde-i dįde mef‘ūlu ħayāl-i 

ķurb-i canān(13)dır ve ‘aksi daħi mümkündür. Feteemmel. Maĥśūl-i beyt: Cānāndan 

‘āşıķa mūcib-i (14)alām eşyā-i kerįhe bir mekr u ĥįledir. Nāgeh ol ‘āşıķa 

cānānıŋ (15)ķurbunu endįşe ve ħayāl bir perde-i bį-zevāl olmasın içündür. 

Zįrā (16)cānānıŋ ķurbetini te’emmül ü tefekkür çeşm-i ‘āşıķa perde olup vuślat-

i (17)yārdan maĥrūm olur. Ħafį değildir ki ķurbet müstelzim-i vuślat 

değildir. (18)Nitekim muķarrabįn vuślat-i Ĥaķdan maĥcūbįndir. Bu beyt ile nāžım 

ķuddise sırruhu (19)‘uşşāķ ve süllākıŋ ŧaraf-i rabbi’l-‘izzetden gördükleri eźā ve 

cefānıŋ (20)fā’idesine işāret buyururlar, nevvarallāhe ķabrahu. La‘n ile na‘l 

eĥaduhumā (21)āħeriŋ maķlūbudur. Bāzgūn lafžı ile buŋa işāret olunmuşdur. 

Fetebaśśar.  

 

 

38. Çü der meşhūd-i ħod fānį şeved maĥrūm ez an devlet 

Şeved dįde fenā bār-i diger z’esbāb-i ĥırmāneş 

[101a] Evvelki şevediŋ fā‘ili taĥtinde ‘āşıķa rāci‘dir. İkinci şevediŋ (2)fā‘ili dįd-i 

fenādır. Şįn ‘āşıķa rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Çünki (3)‘āşıķ kendüyi görmekde fānį olur. 

Ya‘ni źātını źāt-i Ĥaķda maĥv edüp (4)Ĥaķķ ile Ĥaķķ olur. Eğer ol merd-i fānį kendü 

fenāsını görür ve fānį olduğundan (5)ħaberdār olursa yine fānį olduğunu görmek ol 

‘āşıķa esbāb-i (6)ĥırmāndan olup vuślat devletinden maĥrūm olur. Zįrā ĥāķįķat-

i (7)fenā her fānį kendü fenāsından daħi bį-şu‘ūr u fānį olmaķdır ve bu 

ĥāl (8)olmadıķça viśāl-i Bārį-yi źü’l-celāl muĥāldir. Bu maķāma ‘inde’ś-śūfiyye fenā 

fį’l-fenā ve fenā-i fenā ta‘bįr olunur. Kemā ķāle Śāĥibu’l-Levāyiĥ  enārallāhu 
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ķulūbe’l-muķtebisįn bi-levāmi‘i füyūżātihi: Fenā ‘ibārāt ez an est ki be vāsıŧa-

i (11) žuhūr hestį ve Ĥaķķ subĥānehu ber bāŧın be māsivā-yi ū şu‘ūr nemāned ve fenā-

i (12)fenā an ki be an şu‘ūrį hem-şu‘ūr nemāned ve pūşįde nemāned ki fenā-i 

fenā (13)der fenā mend rįħt zįrā ki śāĥib-i fenā rā eger be fenā-i ħod şu‘ūr 

bāşed (14)śāĥib-i fenā nebāşed be cihet-i an ki ĥaķįķat-i fenā  ve mavśūf-i an ez ķabįl-i 

māsivā-yi Ĥaķķ end, pes şu‘ūr be an münāfį-i fenā başed985. 

 

Beyit:    Der Ħudā güm şev kemāl įn est u bes   

   Güm şoden güm kon viśāl įn est u bes986   

Meŝnevį:  Ey berāder girye u zārį-i tu   

        Hest hem aŝār-i hüşyārį-i tu   (I /2199)  

  

       Rāh-i fānį-geşte rāh-i dįger est 

       Z’an ki hüşyārį günāh-i dįger est987    (I /2200) 

 

 

39. Be ‘iśyān ŧa‘ne ber ādem zedendį ķudsiyān evvel 

Velį āħir hemān āmed ber įşān vech-i rücĥāneş 
(22)Ķudsiyāndan murād melā’ike-i kirāmdır. Şįn Ādem’e rāci‘dir. Maĥśūl-i 

beyt: (23)‘İśyān ve zelle sebebiyle melā’ike-i kirām evvelden ya‘ni Ĥażret-i Ādem 

ħalķ [101b] olunmazdan evvel Ādem üzerine ŧa‘ne ururlar idi. Nitekim Cenāb-ı 

Kibriyā innį cā‘ilun (2)fi’l-arđi ħalįfeten988 buyurunca  melā’ike-i kirām etec‘elu fihā 

men yufsidu fihā ve yesfiku’d-dimā’e ve naĥnu nusebbiĥu biĥamdike ve nuķaddisu 

lek989 müfādınca Ĥażret-i Ādem ve evlādına (4)ŧa‘n u teşnį‘ eylediler. Ve lākin encām-

                                                 
985 Fenâ, zâhirde varlık (görünen alemi), bâtında ise Allah aracılığıyla (soyut olarak) onun 
mâsivâsında (tasavvufta âlem) bilinç bırakmayan şeyden ibârettir. Fenâ-i fenâ (fenâfillâh) ise o bilince 
şuursuzluğu isnâd etmektir. Fenâ-i fenâ (fenâfillâh) yoklukta açığa çıkan ve gizli hiçbir şeyin 
kalmadığı şeydir. Çünkü fenâfillâhta olan kimse, fenâyı edâ ettiği sırada şuuru yerindeyse, o kimse 
fenâfillâhın hakikatine mazhar olamaz ve onun niteliği Hakk’ın mâsivâsının kabîlindendir, dolayısıyla 
şuur sadece fenânın faydaları olarak izah edilir, fenâfillâhın ifâsından söz edilemez.  
986 Allah katında alçakgönüllü ol (yetinme), kemal budur, bundan başka bir şey değildir. Daha da 
alçak gönüllü olmaya gayret et ki kavuşma budur, bundan başka bir şey değildir. 
987 Kardeşim! Senin şu ağlayıp inlemen, aklı başında oluşunun eseridir. // Yok olanın yolu, bir başka 
yoldur; çünkü aklı başında olmak da bir başka günahtır.  
988 Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım. Bakara 2/30. 
989 Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana hamdederek 
daima seni tesbih ve takdis ediyoruz. Bakara 2/30. 
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i kār Ĥażret-i Ādem’iŋ ķudsiyān üzerine (5)fażįlet u rücĥānınıŋ vech u sebebi žāhir 

geldi. Nitekim Cenāb-ı rabbi’l-‘ālemįn (6)melā’ike-i kirāma enbi’ūnį bi esmāi hā’ūlāi 

in kuntum śādıķįn990 buyurduķda melā’ike-i ‘ižām (7)subĥāneke lā ‘ilme  lenā illā mā 

‘allemtenā  inneke ente’l-‘alįmu’l-ĥaķįm991 cevābıŋ verdiler. (8)Vaķtā ki Cenāb-ı Bārį 

Ĥażret-i Ādem’e yā Ādemu enbi’hum bi esmā’ihim992 buyurunca mažhar-i sırr-

i (9)‘alleme’l-esmā’ mažhar-i mezāyā-yi müsemmā ħalįfetullāhi fi’l-‘ālem Cenāb-ı 

ebu’l-beşer Ādem (10)esmā-i müsemmayānı bir bir ta‘dād u beyān edüp rücĥān-i 

ebu’l-beşer ķudsiyān (11)üzerine füzūn-ter oldu. Bu maķāmıŋ tafśįline rağbet eden 

kütüb-i tefāsįre (12)ric‘at eylesün. Tafśįl mūcib-i taŧvįl olmağla bu ķadarla iktifā 

olundu.  

 

40. Kocā Ādem şodį mir’at-i kāmil ger neyefzūdį  

Cemāl-i ‘izz-i mescūdį zi ħāl-i źell-i‘iśyāneş 
(15)Ħāliŋ źelle iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. Źelliŋ ‘iśyāna 

iżāfeti (16)beyāniyyedir. Şįn Ādem’e rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ĥażret-i Ādem 

śalavātullāhi (17)‘aleyhi ve ‘alā nebiyyinā cemāl-i Ĥaķķa ķande mir’at-i kāmil olur idi 

eğer Ĥażret-i Ādem’e ħāl (18)gibi olan źell-i ‘iśyāndan mescūdluk ‘izzeti cemāl 

artırmayaydı. Nitekim mir’at-i (19)kāmil olduklarına  innallāhe ħalaķa Ādeme ‘alā 

śūreti’r-raĥmān993 ĥadįŝ-i şerįfi delālet eyler. 

 

 (20)Nažm:  Ādemį çįst berzaħį cāmi‘    

   Śūret-i ħulķ u ĥaķk der’ū vāķį‘  

 

   Ger ne mir’at-i vech-i bāķį bud 

   Ez çi rū şod ferişte rā mescūd 

 

  Yek śıfat nįst ez śıfāt-i Ħudā  

  Ki ne [der] źāt-i ū bud peydā 

 
                                                 
990 Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin. Bakara 2/31. 
991Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz 
yoktur. Şüphesiz her şeyi hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin. Bakara 2/32. 
992 Ey Âdem! Onlara bunların isimlerini söyle. Bakara 2/33. 
993 Allah Âdem’i kendi sûretinde yaratmıştır. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-Ummâl, I / 1148.  
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  Bud ‘aks-i cemāl-i Ĥażret-i pāk 

  Eger iblįs pey nebürd çi bāk994              [102a] 

 

 

41. Megu her sāde rā ‘ārif ki müşkil güher efşāned 

Buħār-i pārgįn her çend ħvānį ebr-i nįsāneş 
(3)Efşānediŋ fā‘ili buħar-i pārgįndir. Pārgįn āstįn vezninde mā-i 

müte‘affin (4)demekdir. Ĥammām ve maŧbaħ ayağında olan çuķura daħi 

denür. Şįn sādeye rāci‘dir. (5)Maĥśūl-i nažm: Ey sālik! Sen her bir žāhir ve bāŧından 

sāde olan ehl-i (6)fesāda ‘ārif-i billāh deme. Zįrā mā-i müte‘affinden ĥāśıl olan buħār 

müşkil (7)güher śaçar. Her ne ķadar sen aŋa ebr-i nįsān oķursaŋ bį-fā’idedir. 

Zįrā (8)güher-efşān olmadığı bedidārdır. Nāžım ķuddise śırrahu bu beyt-i 

şerįfde (9)evliyā-i kirāmı ebr-i nįsāna, meşāyiħ-i müzevvirįni mā-i müte‘affinden ĥāśıl 

olan (10)buħara teşbįh buyururlar. Beynlerinde müşābehet müŝbetdir. Nitekim bārān-

i (11)nįsān derūn-i aśdāfda dürr-i raħşān olur. Āb-i füyūżāt-i evliyā-i kirām (12)ile daħi 

aśdāf-i ķulūb-i sālikįnde nice dürer-i ma‘ārif-i İlāhiyye ve cevāhir-i zevāhir-i (13)esrār-

i Yezdāniyye ĥāśıl olur. Mā-i müte‘affinden ĥāśıl olan buħār emrāż-i (14)žāhiriyyeye 

bādį, meşāyiħ-i müzevvirįn daħi emrāż-i kalbiyye ve helāk-i ma‘neviyyeye 

sebeb (15)u dā‘įdir. Kemā eşāre Mevlānā ķuddise sırruhu:  

 

Meŝnevį:  Ey besį zerrāķ u gül-i bį-vuķūf   

        Ez reh-i merdān nedįde ġayr-i śūf    (V /1422)  

    

            Ħurde gįred der süħan ber Bāyezįd  

        Neng dāred ez derūn-i ū Yezįd     (I /2275) 

  

                    Reh nemįdāned ķılāvūzį koned 

         Cān-i zişt-i ū cihān sūzį koned995   (IV /1443) 

                                                 
994 İnsanlık nedir,  toplanma âlemidir; Hakk’ın ve halkın sûreti orada bulunmaktadır. // Ebedîlik 
yüzünün aynası olmasaydı hangi sebeple melek secde etti? // Allah’ın sıfatından bir sıfat yoktur ki 
onun zâtında var olmasın. // (Âdem), Allah’ın güzelliğinin yansımasıdır, İblis ona saygı göstermezse 
ne gam? Câmî, Silsiletü’z-Zeheb.  



   

 446 

 

 

42. Müsebbib dįde śāĥib-dil çi bįm ez fevt-i esbābeş 

Zi deryā rüste nilūfer çi bāk ez ķaĥŧ-i bārāneş 
(20)Müsebbibden murād müsebbibu’l-esbāb olan Cenāb-ı Kibriyā murāddır. Śāĥib-
(21)dilden murād veliyy-i kāmildir ki her vechle ķalbine mālikdir. Bįm ħavf 

ma‘nāsınadır. Esbāb (22)sebebiŋ cem‘idir. Āħirinde şįn śāĥib-i dile rāci‘dir. Nilūfer 

ma‘rūf çiçekdir ki (23)‘avām taĥrįf edüp lüfer derler. Ķahŧ  kāfıŋ fetĥi ve sükūn-i ĥā ile 

yağmur [102b] yağmayup muĥtebis olmaķ ma‘nāsınadır. Yuķālu ķaĥaŧal’l-maŧaru iźā 

iĥtebese996.  Şįn  nilüfere rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Müsebbibu’l-esbāb olan (3)Cenāb-ı 

Kibriyāyı görmüş śāĥib-dil ve veliyy-i kāmil źāta fevt-i esbābdan (4)ħavf yoķdur. Zįrā 

deryādan bitmiş olan nilüfer çiçeğine ķaĥŧ-i bārāndan (5)ħavf olmaz. Ma‘lūmdur ki 

aśĥāb-i ma‘rifet fevt-i esbābdan ħavf u (6)ħaşyet etmezler. Zįrā erbāb-i müşāhede 

cemį‘-i eşyā Ĥaķķdan olduğunu (7)mu‘āyene etmişlerdir. Nitekim denmişdir:  

 

Beyit:   İltifāt itme śaķın esbāba  

Nažarıŋ ķıl müsebbibe maķśūr 

 

‘Avām-i ke’l-hevām rāh-i esbāba vaż‘-i iķdām (9)edüp murād u merāmlarıŋ ĥuśūl-

peźįr olmasını esbābdan görürler. (10)Ma‘a hāźā esbāb ‘inde ulu’l-elbāb miyānede bir 

ālet-i mülāĥažadır. Kemā  (11)ķāle’llāhu te‘ālā  inne’l-emra kullehu lillāh997  ve 

ķāle’llāhu  te‘ālā leyse leke mine’l-emri (12)şey’un998.  Eşref-i ‘ālem güzide-i nev‘-i 

benį-Ādem śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem ĥaķķında (13)ħiŧāb böyle olıcaķ 

maħlūķāt-i sā’ireniŋ ĥāli ķıyās oluna.  

 

Meŝnevi:  Tu zi ŧıflį çün sebebhā dįdei    

        Ber sebeb ez cehl z’an çefsįdei    (III /3147) 

 

                                                                                                                                          
995 Nice bilgisiz, ahmak ikiyüzlüler vardır ki erlerin yolundan yün abadan başka bir şey 
görmemişlerdir. // Sözde Bâyezîd’e kusur bulur [oysa] Yezid bile onun içyüzünden utanır. // Yol 
bilmez ama rehberlik eder. Onun çirkin kalbi, dünyayı ateşe verir.  
996 Yağmur yağmadığı zaman yağmur kesildi denir. 
997 Bütün iş Allah’ındır. Âl-i İmrân 3 /154. 
998 Bu işte senin yapacağın bir şey yoktur. Âl-i İmrân 3 /128. 
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         Bā sebebhā ez müsebbib ġāfilį 

         Sūy-i in rū pūşhā z’an mā’ilį       (III /3148)  

 

         Çün sebebhā reft ber ser mįzenį 

         Rabbenā vü rabbenāhā mįzenį999    (III /3149)  

   

         Rabb mįguyed berev sūy-i sebeb 

         Çün zi śun‘am yād kerdį ey ‘aceb1000  (III /3150) 

 

 

43. Resed śad tįregį ez bār-i tūşe merd-i in reh rā 

Eger ħod ķurś-i mihr u meh nehed gerdūn der enbāneş 
(20)Śad keŝretden kināyedir. Tįregį bulanıķlıķ, bu maķāmda murād elem ve 

ıżŧırābdır. (21)Bār ġam u ġuśśa demekdir. Tūşe kūşe vezninde azıķ ma‘nāsınadır. (22)İn 

rehden murād ŧarįķ-i dünyādır. Nehediŋ fā‘ili gerdūn lafžıdır. Enbān (23)selmān 

vezninde ŧağarcıķ ta‘bįr olunan nesnedir. Şįn merde [103a] rāci‘dir. Ķurś ķāfıŋ 

żammıyla etmek külçesine denür. Mihr u mehiŋ  (2)ķurśı cirmlerinden ‘ibāretdir. 

Maĥśūl-i beyt: Ehl-i dünyāya rızķ ve azıķ ġamından çoķ elem ve ıżŧırāb vāśıl olur. 

Eğer felek ol merdiŋ enbānına ķurś-i (4)mihr u mehi vaż‘ daħi etse yine kemāl-i 

ĥırśından giriftār-i elem u ıżŧırābdır. (5)Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: lev kāne li-ibni Ādeme 

vādiyāni min žehebin le’bteğā ŝāliŝen velā yemleu cevfe ibni Ādemu illā’t-turāb1001.  

 

Meŝnevį:  Kūze-i çeşm-i ĥarįśān pür neşod    

        Tā śadef ķāni‘ neşod pür dürr neşod1002   (I /21)  

 

 

44. Meħor ġam behr-i ŧu‘ma ez kelāğį kim nei k’ūrā 

                                                 
999 Karşılaştırılan nüshada “zeni” yertine “koni” geçmektedir.  
1000 Sen çocukluğun yüzünden sebepleri görüp sebeplere cehâletle sarılırsın. // Sebeplere takılmakla 
sebebi yaratandan gâfilsin ve bu yüzden örtülere meyillisin. // Sebepler yok olunca başına vurup 
dövünmeye; Rabbimiz, Rabbimiz demeye başlarsın. // Rab der ki ‘haydi git sebeplere! Çok tuhaf! 
Nasıl oldu da yaratışımdan beni hatırladın. 
1001 Eğer insanoğluna altın dolusu iki vadi olsaydı üçüncüsünü isterdi, insaoğlunun karnını topraktan 
başka bir şey dolduramaz. Buhârî, Câmiu’s-Sahîh, VIII /6439. 
1002 Açgözlülerin göz testisi dolmadı; sedef kanaat etmedikçe inciyle dolmadı.  
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Tevekkül çün dürüst āmed ber āmed ez zemįn nāneş1003 
(10)Kelāğ ferāğ vezninde zāğ-i deştį ismidir, ya‘ni yaban karġası ki ķuzġun (11)ta‘bįr 

olunur. K’ūrā aślında ki u rā idi ki śıfatla mevśūf beynini (12)rābıŧdır. Ū  kelāğa 

rāci‘dir. Tevekkül esbāb u edevātdan ķaŧ‘-i nažar ve (13)müsebbibu’l-esbāba ‘adem-i 

i‘timāddan ħavf u ħaźerden ‘ibāretdir. (14)Ve ba‘żılar et-tevekkul nefyü’ş-şükūk ve’t-

tefvįż ilā māliki’l-mülūk1004 ta‘rįfiyle (15)ta‘rįf etdiler. Nān etmek ma‘nāsınadır. Bu 

maķāmda murād muŧlaķa (16)ni‘met ve rızķdır. Şįn kelāğa rāci‘dir. Maĥśūl-i nażm: Ey 

merd-i ĥarįś! Sen (17)ŧa‘ām ve rızķ içün ġam yeme. Zįrā sen ķuzġundan alçaķ değilsin. 

Zįrā (18)ol ķuzġunuŋ Cenāb-ı Kibriyāya tevekkülü tām geldiğinden zemįnden aŋa 

nān (19)ve rızķ-i bį-pāyān gelür ve cenāb-i rezzāķ anı min ĥayŝü lā yuĥtesib (20)merzūķ 

eyler. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā  ve men yetevekkel ‘ala’llāhi fehuve ĥasbuh1005.  

 

 

Nažm:   İźā istaś‘abe’l-emru lā tađŧarib 

   Faķad ķāle men lā yaķūlu’l-keźib 
(22)  Ve men yetevekkel yec‘al lehu maħrecen 

  Ve yarzuķuhu min ĥayŝu lā yaĥtesib1006 

 
(23)Ve ĥadįŝ-i nebevįde daħi vāriddir: Ķad mađa’l-ķalemu bimā huve kā’inun lev 

ennekum tetevekkelūne [103b] ‘alallāhi ĥaķķa tevekkulihi le-razaķakum kemā 

yarzuķu’ŧ-ŧayr1007. 

 

Beyit:   Ber tevekkül ger buved fįrūziyet   
(2)  Ĥaķķ dehed mānend-i mürġān rūziyet1008  

 

                                                 
1003 Mukâyese yaptığımız neşredilmiş Dîvân’a göre sonraki beyitle yer değişmiştir.  
1004 Tevekkül, şüphelerin giderilmesi ve işlerin Allah’a havâle edilmesidir.  
1005 Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter. Talak 65 /3. 
1006 Izdırap çekme işler zorlaştığı zaman. / Şöyle demiştir hiç yalan söylemeyen biri. /(Allah) bir kapı 
açar tevekkül edene. / Ve rızık verir, hesaplanamayacak kadar. Burada Talak suresi 2 ve 3. âyetlere 
telmih vardır.  
1007 Bu konuda çok şey yazıldı, eğer siz Allah’a hakkıyla tevekkül edebilseydiniz kuşları 
rızıklandırdığı gibi sizleri de rızıklandırırdı. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, II / 2091. 
1008 Tevekkül etmekte başarılı olunursa Allah da kuşlara rızık verdiği gibi size de rızık verir.  
Pendnâme, der sıfat-i fakr u sabr,  
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Ve ba‘żı ‘urefā daħi buyurmuşdur: Efđalu’l-eşyā’i ‘indellāhi te‘ālā et-tevekkulu 

‘ala’llāhi ve’t-tefvįđu ila’llāhi ve men yetevekkel (4)‘alallāhi yekfįhi el-ħayru fį mā 

śana‘allāh1009. Ħulāśa-i kelām bir kimse ki Bārį-yi źü’l-celāle (5)tevekkül-i tām eyleye 

Ħudā-yi ‘azze ve celle ol kimesneyi bį-kesb u bį-‘amel mānend-i mürġān (6)iĥsān-i 

nān edüp merzūķ eyler.  

 

Beyit:   ‘Alallāhi fį kulli’l-umūri tevekkulį  

    Ve bi’n-nebiyyi’l-muħtāri tevessulį1010 

 

Meŝnevį:  Nįst kesį ez tevekkül ħūb-ter     

        Çį’st ez teslįm-i ħod maĥbūb-ter    (I /917) 

 

        Mā ‘ıyāl-i ĥażretįm u nįk-ħvāh   

        Goft el-ħalķu ‘ıyālun li’llāh     (I /928) 

        Cümle rā rezzāķ rūzį mįdehed    

        Ķısmet-i her yek be pįşeş mįnehed   (V /2390) 

 

        Ender in ‘ālem hezārān cān-ver   

        Mįziyed ħoş ‘ayş bį-zįr u zeber    (I /2291) 

 

        An ki ū ez āsumān bārān dehed 

        Hem tevāned k’ū zi raĥmet nān dehed1011   (I /929) 

 

 

45. Ĥarįś ez behr-i leb yek nān nihāde ķūh-i ġam ber dil 

Çi ĥāśıl güft u gūy ez ķāni‘ān-i kūh-i Lebnāneş 
(14)Lebnān lāmıŋ fetĥiyle Şām-i cennet-meşāmda bir cebeliŋ ismidir, ĥālā 

ķırķlar (15)ŧaġı dedikleridir ki ‘ibādetgāh-i evliyā-i kirāmdır. Āħirinde şįn  ĥarįśe 
                                                 
1009 Allah’ın yanında en faziletli şey Allah’a tevekkül etmek, işleri ona bırakmaktır, kim Allah’a 
güvenirse Allah ona yeter, hayır Allah’ın yaptığındadır.  
1010 Allah’adır tevekkülüm bütün işlerde /Seçilmiş peygamberedir tevessülüm de.  
1011 Tevekkülden daha güzel bir kazanç yoktur. Teslimden daha sevgili ne var ki? // Biz Hakk’ın ailesi 
ve iyilik isteyenleriz. [Peygamber] : ‘İnsanlar Allah’ın ailesidir’ dedi. // Çokça rızık veren Allah 
herkesin rızkını verir; her birinin payını kendi önüne koyar. // Şu dünyada binlerce canlı, alt üst 
olmadan, hoşça yaşayıp gitmede. // Gökten yağmur veren, rahmetiyle ekmek vermeye de güç yetirir.   
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rāci‘dir. (16)Maĥśūl-i beyt: Ĥarįś olan adam bir dilim etmekden içün ya‘ni cüz’į 

şeyden (17)içün ġam ŧaġını göŋül üzerine ķoymuşdur ve kemāliyle mużŧarib olmuşdur. 

Ol (18)merd-i ĥarįśe ķāni‘ān-i cebel-i Lebnāndan baĥŝ u beyān ve anların meĥāsin u 

feżā’illeriŋ (19)teźkār ü ifāde bį-fā’idedir. Ħafį değildir ki ĥırs u ŧama‘ bir ħaślet-i 

meźmūmdur ki (20)insānı nice meĥaśin u feżā’ilden maĥrūm eyler. Nitekim 

denmişdir: śalāĥuddįni fį’l-vara‘i ve fesāduhu fi’ŧ-ŧama‘i el-‘abdu ĥurrun  iźā ķana‘e  

ve’l-ĥurru ‘abdun iźā ŧami‘e1012. Ve fi’l-ĥadįŝ; (22)ħiyāru’l-mu’minįne el-ķāni‘u ve 

şirārihum eŧ-ŧāmi‘u1013 men ķalle ŧama‘uhu śaĥha bedenuhu ve śafā ķalbuhu ve men 

keŝure ŧama‘uhu saķuma bedenuhu ve ķasā  ķalbuhu1014. Ve ķāle ‘Alį rađiyallāhu 

‘anhu: men ŧama‘a  źelle ve men  ķana‘e [104a] şebi‘a1015.  Bu daħi ħafį olmaya ki 

ve’lleźįne yeknizūne’ź-źehebe ve’l-fiđđate ve lā yunfiķūnehā (2)fį sebįli’llāhi 

febeşşirhum bi-‘aźābin elįm1016  kerįmesinde olan va‘įd aśĥāb-i (3)ĥırśa tenbįh-i 

ekįddir.   

 

Rubā‘į:  Ez bį-der mįresįd ‘Įsį be felek    

    V’ez bā der mį resįd Ķārūn be derek    

    Ger zānki be sįm u zer kesį bih budį 

   ‘Įsį be derek budį u Ķārūn be felek1017 

 

Meŝnevį:  Ĥırś ender ‘ışķ-i Ĥaķķ faħr est u cāh        

        Ĥırś ender ġayr-i ū neng u tebāh    (III /1953)   

  

        An yekį ĥırś ez kemāl-i merdį est 

        V’ān diger ĥırś iftiżāĥ u serdį est1018   (III /1956) 

                                                 
1012 Dinin salâhiyeti takvadadır, fesâdı ise açgözlülüktedir. Kul kanâat ettiğinde hür olur, hür de 
açgözlülük ettiğinde köle olur.  
1013 Müminlerin en hayırlısı kanâatkâr olandır, en şerlisi de açgözlü olandır. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-
‘Ummâl,  III /7095. 
1014 Açgözlülüğü az olanın bedeni sıhhat bulur, kalbi saflaşır; açgözlülüğü çok olanın ise bedeni 
hastalanır, kalbi katılaşır.  
1015 Tamah gösteren zelîl olur, kanaat gösterense doyar.  
1016 Altın ve gümüşü biriktirip gizleyerek onları Allah yolunda harcamayanları elem dolu bir azapla 
müjdele. Tevbe 9 /34. 
1017 Hz. Îsâ maddi hiçbir şeye sahip olmadan göklere yükseldi, Kârûn ise zenginliğiyle cehennemi 
boyladı. İnsan eğer gümüş ve altınla değer kazansaydı, Îsâ cehennemde Kârûn da göklerde olurdu.  
1018 Hakk’ın aşkında hırslı olmak övünç ve yüceliktir. Ondan başkası konusunda hırs ise utanç ve 
mahvoluştur. // Birinci hırs erkekliğin yetkinliğindendir. Öteki hırs ise bayağı ve iticidir. 
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46. Zi mennān behre key yābed gedā-ŧab‘į ki der mennān 

Eger nį nām-i nān bāşed neyāyed yād-i Mennāneş 
(10)Mennān nūnuŋ teşdįdiyle ibtidā-i emrden i‘ŧā ve it‘ām eden mu‘ŧį-i (11)ĥaķįķį celle 

şānuhu ĥażretleriniŋ esmā-i ĥüsnāsındandır. Nį başede (12)maśrūfdur. Taķdįr-i ‘ibāre; 

eger nebāşed nām-i nān neyāyed yād-i Mennān demekdir. (13)Şįn gedā-ŧab‘a rāci‘dir. 

Maĥśūl-i beyt: Ķullarına dā’imā in‘ām u (14)iĥsān eyleyen Ĥażret-i Mennāndan gedā-

ŧab‘ olan kimesne ķaçan (15)behre ve naśįb bulur. Öyle gedā-ŧab‘ ki eğer Mennān lafž-

i şerįfinde (16)nān olmayaydı yād-i Mennān ħāŧırıŋa gelmezdi ya‘ni bir denį ki Cenāb-

i (17)Bārįden ‘ināyet ve iĥsān görmeyeydi Cenāb-ı Kibriyāyı źikr u yād (18)ve iŧā‘at u 

inķiyād eylemezdi. Buncılayın denį Cenāb-ı Ġanįden nice behre (19)ve naśįb bulur ve 

ķurbet-i İlāhiyyeye ne keyfiyyetde yol bulur. Ma‘lūm-i (20)‘ālemiyāndır ki nice edānį 

ve erāzil Ĥażret-i ķāđiyu’l-ĥācāta lede’l-ĥāce (21)‘ibādāt ve iŧā‘ātda tekāsül etmeyüp 

nice temelluķ u zārį ve źikr-i Bārį (22)ederler. Ĥācetleri ķażā ve selālįm-i menāśıba 

tedrįc u irtiķā eylediklerinde (23)Cenāb-ı Mevlāyı ferāmūş ve rūz u şeb lā-ya‘ķil u 

medhūş ve sūy-i [104b]  fesādāta sālik ve ŧā‘āt-i Ħudāyı külliyen tārik olurlar. 

Nitekim ma‘zūlāna (2)Ķur’ān-ħvān tesmiye olunmasına menşe’ u sebeb budur ve 

buncılayın (3)kimesneler feiźā rekibū fi’l-fulki da‘avullāhe muħliśįne lehu’d-dįne 

felemmā neccāhum (4)ile’l-berri iźā hum yuşrikūn1019  kerįmesine mažhar ve mā-śadaķ 

olmuşlardır.  

 

Meŝnevi:  Ey zi ġam mürde ki dest ez nān tehį’st  

        Ĥaķķ ġafūr est u raĥįm in teres çį’st1020   

 

 

47. Çü pįçį Genc-nāme tā nehį der ceyb ez an tersem 

Ki mārį yābį ender ceyb-i ħod ber ħvįş pįçāneş 

                                                 
1019 Gemiye bindikleri zaman dini Allah’a has kılarak O’na dua ederler. Onları kurtarıp karaya 
çıkardığı zaman ise bir de bakarsın ki, Allah’a ortak koşuyorlar. Ankebût 29/65. 
1020 Ey ekmeksizlikten üzülen ve derdinden ölen kimse! Allah Gafûr’dur, Rahîm’dir, böyle korku 
niye? http://www.khabaronline.ir/detail/31356, (15.05.2013),  

http://www.khabaronline.ir/detail/31356
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(8)Pįç pįçįden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki bük ve śar demekdir. Āħirinde (9)yā ħiŧāb 

içündür. Genc-nāme şaķķ-i arż eden ve defāyin u ħazāyin iħrāc (10)eden Mağribįler 

yedinde olan kitābdır ki ol śan‘ata müte‘allıķ mesā’il beyān (11)eder. Keźā fį 
Muķaddimeti’l-Edeb  li Ħvāce İsĥaķ.  Şįn Genc-nāmeye rāci‘dir. Maĥśūl-i (12)nažm: 

Ey merd-i ĥarįś! Çünki Genc-nāmeyi dürer ve bükersin ĥattā kemāl-i 

muĥabbetinden (13)ceybine vaż‘ edersin andan ķorķarım ki ol Genc-nāmeyi yevm-i 

ķıyāmetde kendü (14)ceyb u yaķaŋda seniŋ üzerine śarıcı bir mār-i ‘ažįm ve bir ĥayye-

i cesįm (15)bulursun. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: ‘An Ebį Hüreyre rađiyallāhu ‘anhu 

‘ani’n-nebiyyi śallallāhu (16)te‘ālā ‘aleyhi vesellem  yekūnu kenzu eĥadukum yevmu’l-

ķiyāmeti şücā‘en aķra‘e  yefirru minhu śāĥibuhu vehuve yaŧlubuhu ĥattā yulķimehu  

aśābi‘ahu1021,  Revāhu’t-Tirmizį. Ve ‘anhu rađiyallāhu ‘anhu ķāle ķāle rasūlullāhi 

śallallāhu ‘aleyhi vesellem men ātehullāhu mālen felem yu’eddi zekātehu muŝŝile lehu 

māluhu yevme’l-ķiyāmeti (19)şücā‘en  aķra‘e  lehu zebįbetāni yuŧavviķuhu ŝumme 

ye’ħuźu  bi-lihzimeteyhi ŝumme yeķūlu enā māluke enā kenzuk1022, revāhu’l-Buħārį. 

Ba‘żı nüsħada çi pįçį vāķi‘dir. Lā tağfel.  

 

 

48. Zi çāh-i ŧab‘-i bālā çün reved zer-dost k’ez her sū 

Sūy-i pestį keşed muĥkem meyān begrifte hemyāneş 
(23)Zer-dost sįm u zere muĥabbet eden kimesne demekdir. Hemyān selmān vezninde 

[105a] bele bağlanan uzun kese ki kemer demekle ma‘rūfdur. Şįn  zer-dosta 

rāci‘dir. (2)Maĥśūl-i beyt: Ŧabį‘at ķuyusundan bālāya nice gider zer u sįme muĥabbet 

eden (3)kimesne. Zįrā her ŧarafdan pestlik cānibine çeker şol zer-dostu ki 

meyānında (4)vāķi‘ kemerini muĥkem ŧutmuş ve alŧın ile ŧolmuşdur. Nitekim ba‘żı 

kimesneler zer u sįm (5)ile kemerlerin māl-ā-māl edüp ĥammāl olurlar. El-ĥāśıl zer u 

sįme muĥabbet eden (6)kimesne çāh-i ŧabį‘atdan ħurūc, ‘alem-i bālāya ‘urūc edemez. 

Zįrā ĥaml-i ŝaķįl (7)insānıŋ sūy-i bālāya ‘urūcuna māni‘dir. Ħulāśa[-i] ķāl muĥabbet-i 

dünyā ile taĥśįl-i (8)kemāl ve vuślat-i Bārį-yi źü’l-celāl olamaz demekdir. Nitekim 

perdeber-endāz-i cehl u đalālet (9)fermān-fermā-yi iķlįm-i risālet ‘aleyhi ekmeli’t-
                                                 
1021 Kıyamet günü sizin hazineleriniz öyle tehlikeli bir şey olacak ki... Tirmizî, Sünen-i Tirmizî, V 
/3012. 
1022 Kim Allah’ın kendisine verdiği malın zekâtını vermezse, kıyamet günü o mal kendisine kel kafalı, 
gözlerinin üzerinde iki nokta bulunan bir yılan şeklinde görünür. Boynuna sarılır ve “ben malınım, 
biriktirdiğin hazinenim” der.  Buhârî, Câmiu’s-Sahîh, II /1403. 
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taĥiyyatdan su’āl olundu ki niçün (10)ķulūb-i maħlūķ müşāhede-i rabbü’l-‘izzetden 

maĥcūb oldu? Cevābında buyurdular ki (11)‘ibād Ĥażret-i rabbü’l-‘ālemįniŋ mabğūżu 

olan dünyāya muĥabbet eylediklerinden (12)müşāhede-i Ķayyūm’dan maĥrūm oldular.  

 

 

49. Zi ĥırś-i genc genc-i ĥırś şod dünyā-perest įnek 

Be kird-i genc-i ĥalķa kerde hemyān hemçü ŝu‘bāneş 
(15)Genc kāf-i Fārisiyye ile renc vezninde defįne ve ħazįnedir ki zįr-i zemįnde 

medfūn (16)olan māldan ‘ibāretdir. ‘Arabįde kenz denür. Ŝu‘bān ‘Uŝmān vezninde 

ejdehāya (17)denür. Āħirinde şįn  dünyā-pereste rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Dünyā-perest 

olan (18)kimesne ħazįne ĥrśından ĥırś ħazįnesi oldu. İşte ol cem‘ eylediği 

ħazįneniŋ (19)eŧrāfında olan hemyān ol dünyā-pereste ŝu‘bān gibi ĥalķa olmuş ve anıŋ 

helāk-i (20)śuverį ve helāk-i ma‘nevįsine sebeb olmuşdur. Kemā aħbare’n-nebiyyu 

‘aleyhi’ś-śalāti (21)ve’s-selām: el-mālu ĥayyetun ve’l-cāhu ađarru minhā1023. 

 

Nažm:   İnnemā emvālukum1024 rā yād gįr 

  Māl u mülk-i in cihān ber bāđ gįr 

 

  Ger ‘imāret rā berį ber āsumān  

  ‘Āķibet zįr-i zemįn kerdį nihān1025  

 
(23)Mıśra‘-i evvelde ikinci genc kelimesi kāf-i ‘Arabiyyeniŋ fetĥi ile ķırā’at daħi 

mümkündür. [105b] 

 

 

50. Çi zer ħvāhį be deryūze girih best ez der-i an kes 

Ki tā zer nįst negşāyed girih z’ebrū-yi derbāneş 
(3)Girih zirih vezninde düğüm ve ‘uķde ma‘nāsına, derbān ķapıcı, āħirinde şįn (4)an 

kese rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey merd-i ĥarįś! Dilenmek ile niçün altın (5)istersiŋ ol 

                                                 
1023 Mal yılandır, makam ise ondan daha zararlıdır. Kaynağı bulunamadı.  
1024 Doğrusu mallarınız… Tegâbun 64/15.  
1025 “İnnemâ emvâlukum” âyetini hatırla. Dünyanın malından mülkünden vazgeç! Eğer imâreti göğe 
kadar yüceltseydin, yeryüzü sonunda saklanırdı /yeryüzü diye bir şey kalmazdı. 
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kimesneniŋ ķapısından ki altın olmadıķca ya‘ni baħşiş (6)vermedikce anıŋ derbānı 

ķaşından ‘uķdeyi açmaz ve seni içeriye koymaz; ebvāb-i ekābirde olduğu miŝillü.  

 

Ķıŧ‘a:   Der-i mįr u vezįr u sulŧān rā     

  Bį-vesįlet megird pįrāmen     

  Seg u derbān çü yāftend ġarįb    

  İn giribān begired an dāmen1026 

 

Ammā dergāh-i Bārį derbān ve bevvābdan ħālį olmağla sā’il (10)bį-vesā’il dergāh-i 

Ħudā’ya dāħil ve maķśūduna nā’il olur.  

 

Meŝnevį:  Pes çi ‘arża mįkonį ey bed-güher   

        İĥtiyāc-i ħod be muĥtāc-i diger   (VI /3748) 

 
(12)        Hįn ez ū ħvāhįd ne ez ġayr-i ū  

        Āb ez yem cū mecū ez ħuşk cū1027     (IV / 1179) 

 

 

51. Be zįr-i ħāne-i ŧįnet turā gencį’st pinhānį 

Ki pür kerde zi kān-i kuntu kenz-i fażl-i yezdāneş 
(15)Ħāne-i ŧįnden murād vücūddur. Āħirinde tā ħiŧāb içündür; naķliyye olması (16)daħi 

muĥtemeldir. Turā tā-yi mü’ekkiddir. Genc ħazįne ma‘nāsınadır. Bu maķāmda 

murād (17)ķalbdir. Nitekim şān-i ķalbde hāźā ħazįnetį vārid 

olmuşdur. Kirdeniŋ (18)fā‘ili fażl-i Yezdāndır. Şįn gence rāci‘dir. Kuntu kenz kuntu 

kenzen maħfiyyen fe-aĥbebtu an u‘rafe ĥadįŝ-i ķudsįsine işāretdir. Maĥśūl-i (20)nažm: 

Ey ŧālib-i künūz! Seniŋ taĥt-i vücūdunda bir genc-i pinhān merkūz(21)dur ki ol 

ħazįneyi kuntu ma‘deninden fażl-i Yezdān memlū ve meşĥūn eylemişdir. (22)Taĥt-i 

vücūdda böyle bir ħazįne mekįn-i defįn iken ŧālib-i zer u sįm olmaķ (23)ħaŧā-yi 

‘ažįmdir. Ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu: 

                                                 
1026 Sebepsiz yere dolaşma emir, vezir, sultan kapısında. Köpek ile kapıcı buldular mı seni yabancı, 
biri yakasına sarılır, çeker öbürü eteğini. Gülistân, 1. bâb, 17. hikâye. 
1027 Öyleyse kendi ihtiyacını neden bir başka muhtâca arz ediyorsun a cevhersiz! / O’ndan isteyin ha, 
başkandan değil, suyu denizde ara, kuru ırmakta değil. 
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Meŝnevį:  Goft peyġamber ki Ĥaķķ fermūde [106a] est   

        Men negüncem hįç der bālā vü pest    (I /2653)  

 

         Der zemįn u āsumān u ‘arş nįz  

         Men negüncem in yaķįn dān ey ‘aziz  (I /2654) 

 

        Der dil-i mü’min begüncem ey ‘aceb 

        Ger merā cūyį der an dilhā ŧaleb1028    (I /2655) 

 

 

52. Mezen ez muştehāhā-yi dil ān rā muştehā-yi gil 

Ki n’āyed ĥāśıl-ı gencet bekef nā kerde vįrāneş  
(6)Ānıŋ müşārun-ileyhi ħāne-i ŧįndir. Muşt puşt vezninde yumruķ, āħirinde (7)hā edāt-i 

cem‘dir. Gil çamur demekdir. Ki, mezen fi‘liniŋ ‘illetidir. Ĥāśıl (8)bi-ma‘nā 

maĥśūldur. Maĥśūl-i nažm: Ey ħazįneye ŧālib olan kimesne! Ħāne-i (9)ŧįne ya‘ni 

vücūduna göŋlüŋüŋ müştehiyyātından urma ve hūy u hevesine (10)tābi‘ olma. Belki 

ħāne-i vücūda çamurdan yumruķlar urmaķ gerekdir. Zįrā (11)ħāne-i ŧįn ħarāb u vįrān 

olmadıķca seniŋ ħazįneniŋ maĥśūlu eline gelmez. (12)Maĥśūl-i ħazįneden murād 

Cenāb-ı Kibriyādır. Çamurdan yumruķ urmaķ (13)miĥen u meşaķķat ve sa‘y u 

ġayretden ‘ibāretdir. El-ĥāśıl rāh-i Ĥaķķda miĥen (14)u meşaķķat çekmedikçe  ve 

ħāne-i vücūdu yıkmadıķca ve müştehiyyāt-i nefsden (15)geçmedikçe vuślat-i Yezdān 

‘adįmu’l-imkāndır.    

 

 

53. Neşāyed ruħ be pįş-i her ‘ivān destār-ħvān kerden 

Zi mürġ u mįve ber ħvān ger çi hest envā‘-i elvāneş 
(18)Ruħ kerden teveccüh u iķbāl ma‘nāsına muśŧalaĥdır. Keźā fį’l-

Mişkāt. ‘İvān  (19)lüġatde saħt-gįr ma‘nāsınadır. Bu münāsebetle žālim ve ġaddār 

olan (20)kimesnelere ıŧlāķ olundu. Destār-ħvān sofra ve pįşgįr demekdir. (21)Ber ħvān 

                                                 
1028 Peygamber: ‘Allah, ben yücelere ve aşağılara sığmam buyurdu’ dedi. // Ey aziz! Bunu da kesin 
olarak bil ki ben yere, göğe, arşa sığmam da, // Şaşılacak şey ki, müminin gönlüne sığarım. Beni 
ararsan, o gönüllerde ara.  
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böyle maĥallerde farż u teslįm eyle demekdir. Şįn sofraya rāci‘dir. (22)Taķdįr-i ‘ibāre; 

neşāyed ruħ-kerden be pįş-i destār-ħvān her ‘ivān demekdir. (23)Maĥśūl-i nažm: Her 

žālim ve ġaddārıŋ sofrası öŋüne teveccüh u iķbāl lāyıķ değildir. [106b]  Farż eyle ki 

ol žālimiŋ sofrası mürġ u mįve ve eŧ‘ime-i nefįse ve ağdiye-i leźįže(2)den envā‘-i 

elvān ile tezyįn olunmuş ise de. Beyt-i ātįye merhūndur. Bu (3)beyitde ma‘nā-yi āħer 

daħi mümkündür. Feteemmel. Ba‘żı nüsħada envā‘ u elvān ‘aŧf ile (4)vāķį‘dir.  

 

 

54. Ħored āb ez nem-i çeşm-i yetįmān mįve-i bāğeş 

Çeked ħūn-i dil-i bįve-zenān ez mürġ-i büryāneş 
(6)Bāğeş ve büryāneş lafıžlarında olan şįnler ‘ivāna rāci‘dir. Çeked (7)çekįden 

maśdarından ŧamlar demekdir. Bįve mįve vezninde zevci vefāt (8)etmiş veyā taŧlįķ 

olunmuş ķarıya denür ki ŧul ta‘bįr olunur. Zenān lafžında (9)olan cinās ma‘lūm-i 

‘urefa-yi nāsdır. Maĥśūl-i manžūm: Ey ħorende-i nān-i (10)žālim! Āgāh ol ki ol 

žālimiŋ mįve-i bāğı yetįmānıŋ gözü neminden śu (11)içer ve ol źālimiŋ mürġ-i 

büryānından bağ yerine ŧul ķarılarıŋ göŋülleriniŋ (12)ķanı taķaŧŧur eyler. ‘Āķil olan 

böyle ŧa‘āmdan ākil olmaz. Zįrā ĥaķįķatde (13)ol mürġ-i büryān nār-i nįrāndır. Kemā 

aħbara’llāhu fį kitābihi’l-kerįm  innelleźįne ye’kulūne emvāle’l-yetāmā žulmen  

innemā ye’kulūne fį buŧūnihim nāran ve seyaślavna sa‘įrā1029.  (15)Bu iki beyit ile 

nāžım-i nıĥrįr muķārenet-i žālimįnden tenfįre terġįb buyururlar. (16)Ħafį olmaya ki 

muśāĥabet-i žālimįn duħūl-i nāra sebebdir. Kemā ķāle’llāhu te‘ālā (17)ve lā terkenū  

ile’l-leźine žalamū fe-temessekumu’n-nār.1030  

 

Nažm:   Cānib-i žālim mekon meyl ey ‘azįz   

   Ver konį kerdį ez an ħayl ey ‘azįz 

 

    Rū zi ehl-i žulm bog’rįz ey faķįr 

    Tā nesūzį zi āteş tįz ey faķįr 

 

    Śoĥbet-i žālim besān-i āteş est 

                                                 
1029 Yetimlerin mallarını haksız yere yiyenler, ancak ve ancak karınlarını doldurasıya ateş yemiş 
olurlar ve zaten onlar çılgın bir ateşe (cehenneme) gireceklerdir. Nisâ 4/4. 
1030 Zulmedenlere meyletmeyin. Yoksa size de ateş dokunur. Hûd 11/113. 
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    Zānki ħalķ āzār u tend u serkeş est1031     

 

 

55. Çünān best est ġaflet rāh-i ‘ibret ber dil-i ħvāce  

Ki hergiz dil be merg-i ħod nereft ez merg-i aķrāneş 
(23)Şįn ħvāceye rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ħvāceniŋ göŋlü üzere [107a] ġaflet ve ķasvet 

‘ibret yolunu ancılayın bağlamışdır ki aśla ol ħvāce(2)niŋ göŋlü kendü mevtine aķrān 

ve emŝāliniŋ mevtinden vāķi‘ olmadı. (3)Ma‘a hāźā dünyā-yi denį kimseye bāķį 

değildir. Kemā ķįle: 

 

 

Nažm:   Velev kāneti’t-dunyā tedūmu li-vāĥidin 

   Le-kāne rasūlullāhi fįhā muħalledā1032 

 

Ķāle ba‘đu’l-‘urefā: 

Nažm: (5)  El-mevtu ke’sun ve kullu’n-nāsi şāribuhu  

Ve’l-ķabru bābun ve kullu’n-nāsi dāħiluhu  

 

Ĥukmu’l-meniyyeti fi’l-beriyyeti cārį 

Mā hāźihi’d-dunyā bi-dāri ķarāri1033 

 

 

56. Be ħil‘athā-yi māl u cāh ‘ayb-i ħvįşten pūşed 

Zihi rüsvāį an sā‘et ki sāzed merg ‘üryāneş 
(9)Pūşediŋ fā‘ili taĥtinde şįn ħvāceye rāci‘dir. Sāzediŋ (10)fā‘ili mergdir, ‘üryān 

mef‘ūlüdür. Āħirinde şįn ħvāceye rāci‘dir. (11)Maĥśūl-i nažm: Ol ħvāce kendünin ‘ayb 

u noķśānını dünyāda māl (12)u cāh ħil‘atleriyle örter ve setr eyler. Ammā ne rezāletdir 

ol sā‘at ki (13)mevt ol ħvāceyi ‘üryān ve büryān ķılar ve ‘uyūb-i ħvāce ħārice (14)çıķup 
                                                 
1031 Ey aziz, zâlim tarafına sakın meyletme. Eğer meyledersen, müride meylet. // Ey derviş, seni 
ateşten daha çok yakmaması için zalimden yüzünü çevir. // Zalimin sohbeti, ateş gibidir. Bu yüzden 
halk, zülüm altında incinmiş, acı çekmiş ve başkaldırmıştır. Attâr, Pendnâme, der beyân-i sohbet-i 
sâlihân ve ictinâb-i ehl-i zulm. 
1032 Eğer dünya bâkî kalsaydı kimseye /Peygamber Efendimiz ebedi kalırdı içinde.  
1033 Ölüm bir kâsedir bütün insanlar içecektir / Kabir bir kapıdır bütün insanlar girecektir // Ölüm 
hükmü dünyanın her yerinde geçerlidir, / bu dünya ebedi kalınacak yer değildir.  
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rezįl u rüsvā olur. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ:  ‘An ‘Ā’işe rađiyallāhu te‘ālā ‘anhā  

ennehā ķālet ķāle rasūlullāhi śallallāhu ‘aleyhi vesellem (16)yuĥşaru’n-nāsu yevme’l-

ķıyāmeti ĥufāten ‘urāten buhmen ğurlen1034,  keźā fi’l-Meśābįĥ. 

 

 

57. Be tekfįneş mezen kāfūr ber kettān ki ner’hāned 

Zi germā-yi ķıyāmet hergiz an kāfūr u kettāneş 
(19)Tekfįn tef‘įl vezninde meyyite kefen śarmaķ ma‘nāsınadır. Şįn (20)ħvāceye 

rāci‘dir. Kāfūr nāsūr vezninde ma‘rūf dārūdur, (21)bilād-i Hind’de Serendįb eŧrāfında 

bir ağacıŋ śamķıdır. Şecer-i mezbūr (22)beġāyet kebįr olmağla sāyesinde ķaplanlar 

temekkün ederler. Ķilletine sebeb (23)budur ve ŧabį‘atı bāriddir, inne’l-ebrāra 

yaşrabūne min ke’sin kāne mizācuhā [107b] kāfūrā1035  kerįmesi bürūdet-i ŧab‘ına 

delįldir. Kettān ma‘rūfdur ki kettān bezi (2)ta‘bįr olunur, ŧabį‘atı bārid ve yābisdir, 

bedenden ruŧūbeti ve ‘araķı cāźibdir. (3)Bu maķāmda murād kefendir. Şįn  ħvāceye 

rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ol ħvāceyi tekfįnde kettān bezinden olan kefen üzerine kāfūr 

urma. Zįrā ĥarāret-i (5)ķıyāmetden aśla ol kāfūr ve kettān ol ħvāceyi ķurtarmaz. 

Ĥarāret-i (6)ķıyāmetden rehā a‘māl-i śāliĥa ile ĥāśıl u rū-nümā olur. Zįrā śāliĥįn žıll-

i  (7)‘arşda müstežallįndir. Allāhumme ic‘alnā mine’l-mustežillįne fį taĥti livāi 

ĥabįbike’l-leźį ersaltehu raĥmeten li’l-‘ālemįn. 

 

 

58. Be sįmįn-sā‘id-i şāhid meber dest-i heves çendįn 

Ki tersem pįçed āħir pençe-i ‘aķl-i tu destāneş 
(11)Şāhid ‘ābid vezninde maĥbūb demekdir. Şįn şāhide rāci‘dir. (12)Maĥśūl-i beyt: Ey 

kimesne! Dest-i hevesi maĥbūbuŋ sā‘id-i sįmįnine (13)iletme. Ķorķarım ki encām-i 

kār ol maĥbūbuŋ  elleri seniŋ pençe-i ‘aķlını (14)büker ve saŋa ġalebe eyler ve seni 

Mecnūn gibi lā- ya‘ķil u ser-gerdān eyler.  

 

Rubā‘į:  Ez luŧf-i ķadd u śabāĥat-i ħadd çi konį   

     V’ez silsile-i zülf-i muca‘‘ed çi konį    

                                                 
1034 Kıyamet günü insanlar yalın ayak, çıplak, koyu renkli ve sünnetsiz şekilde diriltilecektir. Hatîb et-
Tebrîzî, Mişkâtu’l-Mesâbih, III /5536. 
1035 İyiler ise, katkısı kâfur olan içecekler dolu bir kadehten içerler. İnsan 76/5. 
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    Ez her ŧarafį cemāl-i muŧlaķ tābān 

          Ey bį-ħaberān ez ĥüsn-i muķayyed çi konį1036  

 

 

59. Nažar-meg’şā be çeşm-i ū mebādā mūy-i efzūnį  

Demed çeşm-i dilet rā ez ħayāl-i mūy-i müjgāneş 
(19)Ū şāhide rāci‘dir. Mūy-i efzūnį gözüŋ ķapağınıŋ içinde ĥāśıl (20)olan mūylardır ki 

ru’yete māni‘dir. Şįn şāhide rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: (21)Ol şāhidiŋ çeşmine nažarını 

açma ve ol maĥbūbuŋ gözünü seyr u temāşā (22)etme. Olmaya ki ol şāhidiŋ mūy-i 

müjgānını taħayyül ve tefekkürden göŋlüŋüŋ (23)gözüne mūy-i efzūnį žāhir olup 

ru’yeti esrār-i ‘avālim-i ġaybiyyeden [108a] māni‘ ola. ‘Avālim-i ġaybiyyeyi rā’į 

çeşm-i insānįdir ki ‘inde’ś-śūfiyye süveydā (2)ta‘bįr olunur. Kemā ķāle Mevlānā 

ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Çeşm-i dil ez mūy-i ‘illet pāk kon   

        Tā bebįnį ķaśr-i feyż-i min ledün       (I /1396)  

 

         Āyine-i dil çün şeved śāfį u pāk   

         Naķşehā bįnį birūn ez āb u ħāk1037    (II / 71) 

 

60. Bihį kem cū zi sįb-i ġabġab- i ū k’āħir ender dil 

Hezārān ķaŧre ħūn bįnį girih ez nār-i pistāneş 
(6)Bih kesr-i bā ile iyi demekdir, āħirinde yā 

maśdariyyedir. Sįbiŋ ġabġaba, nārıŋ (7)pistāna iżāfetleri müşebbehün bihiŋ 

müşebbehe iżāfetidir. Ġabġab kebkeb (8)vezninde alt çeneniŋ altında śarķıķ ete denür, 

ū şāhide rāci‘dir. (9)Ħūn bu maķāmda elem u ıżŧırāb ma‘nāsınadır. Şįn şāhide 

rāci‘dir. (10)Maĥśūl-i nažm: Ol şāhidiŋ elma gibi olan ġabġabından iyiliği 

ŧaleb (11)eyleme. Zįrā elbette ol şāhidiŋ nār gibi olan pistānınıŋ derdinden (12)göŋlünde 

                                                 
1036 Ne fayda boy güzelliğinden, yanak tatlılığından / Ve kıvrım kıvrım saç buklelerinden / Dünyanın 
her tarafından mutlak güzellik parlamakta / Ey gâfiller! Ne fayda size sınırlı güzellikten.  
1037 Gönül gözünü hastalıklardan kurtar ki “min ledün” feyzinin köşkünü göresin. / Gönül aynası saf 
ve temiz olursa nakışlar su ve toprağın dışında görünür.  
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girih olmuş bį-ĥisāb elem u ıżŧırāb görürsün. Ħulāśa-i  (13)ebyāt-i ŝelāŝe muķārenet-i 

meĥābįbden tenfįr u terhįbdir. Ķāle ‘Alį rađiyallāhu (14)‘anhu:  

 

Nažm:   Eķūlu li-‘aynį iĥbisi’l-laĥažāti 

    Ve lā tanžur yā ‘aynu bi’s-seraķāti 

    Kem nažratin ķādet ile’l-ķalbi şehveten 

   Fe-aśbaĥa minha’l-ķalbu fi’l-ĥasarāti1038  

 
(16)Bihį ta‘bįrinde olan cinās nezd-i erbāb-i feŧānetde žāhirdir.  

 

Meŝnevį:  Hįn rehā kon ‘aşķhā-yi śūretį   

        Tu çerā vābeste-i her śūretį   (II /702)      

        Çün zer-endūd est ħūbį der beşer 

        Ver ne çün şod şāhidį tu pįr-i ħer1039   (II /710) 

 

61. Helāk-i kūr bāşed çeh çü çeşm-i ‘āķibet-bįnet 

Zi şehvet kūr geşte ber ĥaźer bāş ez zeneħdāneş 
(21)Şįn şāhide rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Çeh körüŋ helākine sebebdir. Çünkü (22)seniŋ 

‘āķibet-bįn olan çeşmiŋ şehvetden kör olmuşdur. Sen daħi (23)ol şāhidiŋ çāh-i 

zeneħdānından ĥaźer üzerine ol ĥattā ol şāhidiŋ [108b] çāh-i zeneħdānına düşüp helāk 

olmayasın. Zįrā seniŋ ol maĥbūba (2)olan muĥabbetiŋ seni kör ve a‘mā eylemişdir. 

Nitekim ĥubbuke’l-eşyāe yu‘mįke (3)ve yuśımmu1040 ķażiyyesi müsellem-i ‘ālemdir.  

 

Beyit:   Mebįn be sįb-i zeneħdān ki çāh der rāh est 

   Kocā hemį revį ey dil bedįn şitāb kocā1041  

 

 

62. Dilem ger gūyed ez mihret sipendānį’st ber āteş 
                                                 
1038 Bakışlarını hapset diyorum gözüme / Bakma sakın hırsız bakışlarla bir yere / Kalbe şehvet getirdi 
birkaç bakış / Gark oldu kalbim bundan dolayı hasretlere.  
1039  Mecâzî, şekle ait aşklardan kurtul, her sûrete böyle gönül bağlamak niye?  // İnsandaki güzellik de 
altın kaplama gibidir. Yoksa terütâze güzel, bir moruğa dönüşür müydü?  
1040 Sevdiğin şeyler seni kör ve sağır eder. Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebû Dâvud, IV /5130. 
1041 Görme sadece çenesinin çukurunu, başka çukurlar var bu yolda. Nereye gidersin gönül böyle acele 
nereye? Hâfız, Dîvân, g.2/6. 
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Meşev ġarra ki sindān derc bāşed der sipendāneş 
(7)Sipend kesr-i sįn ile üzerlik dedikleri toħumdur, āħirinde elif nūn edāt-

i (8)cem‘dir. Sindān zindān vezninde demürci örsüdür ki öŋlerinde (9)dikili büyük 

demür ķıŧ‘asıdır. Demüri anıŋ üzerinde döğerler. Maĥśūl-i (10)nažm: Ey şāhid-i 

ġaddār! Eğer göŋlüm saŋa derse ki seniŋ  muĥabbetinden ateş (11)üzere sipendlere 

mensūbdur bu kelāma sen mağrūr olma. Zįrā sindān (12)sipendānda dercdir. Nitekim 

sindān lafžı sipendānda münderic ve mevcūddur. (13)Ya‘ni her ne ķadar göŋül seniŋ 

‘aşķ u muĥabbetinden ižhār-i ża‘f u neĥāfet (14)ederse anıŋ bu kelāmına mağrūr u 

mesrūr olma. Zįrā bu ķadar ża‘įfu’l-(15)ĥāl iken bār-i ‘aşķını çekmekde ber-kemāldir.  

 

 

63. Cemāl-i dil taleb kon nį cemāl-i gül ki ger çün ħur 

Cemāl-i dil şeved tābān şevend āfāķ ĥayrāneş  
(18)Ħur güneş demekdir. Āfāķ ufķuŋ cem‘idir. Ufuķ feleğiŋ cevānib ve (19)eŧrāfında 

žāhir ve mer’į olan eteğine ıŧlāķ olunur. Bir “ehl” maħźūf (20)olup ehl-i āfāķ 

demekdir. Şįn cemāl-i dile rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey (21)sālik-i rāh-i Ħudā! Cemāl-i 

dil ŧaleb eyle, cemāl-i gül ŧaleb eyleme. Ya‘ni bāŧınını (22)tezyįn eyle. Zįrā eğer 

cemāl-i dil güneş gibi tābān olursa ehl-i āfāķ (23)aŋa ĥayrān olurlar. Ma‘lūmdur ki 

nažargāh-i Bārį ķalb-i insānįdir. Nitekim [109a] ĥadįŝ-i şerįfde  innallāhe lā yanžuru 

ilā śuverikum ve lā ilā a‘mālikum1042 ve lākin yanžuru ilā ķulūbikum ve niyātikum1043 

vārid olmuşdur.  

 

Nažm:   Žāhir-i ħod rā meyārā ey faķįr    

   Tā çü bedrį bāŧınet gerded münįr1044      

 

    Nįst merdį ħvįşten ārasten     

    Ķaśd-i cān kerd her ki ū ārast ten1045   

 
                                                 
1042 “ve lā ilā a‘mālikum” : -SK 
1043 Allah görünüşünüze ve işlerinize bakmaz, o, kalplerinize ve niyetlerinize bakar. Müslim, Sahîh-i 
Müslim,  IV /2564. 
1044 Ey fakir! Kendi zâhirini ortaya çıkarma. Sen yırttıkça içindeki aydınlık, ışık zaten ortaya çıkacak. 
Attâr, Pendnâme; der beyân-ı sebeb-i âfiyet. 
1045 Kendini bezemek mertliğe yaraşmaz. Tenini süsleyen herkes, canını düşünmektedir. Attâr, 
Pendnâme; der tevâzu ve terk-i tekellüf.  
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64. Nümāyişhā’st dil rā cāvidān zi ayįne-i hestį 

Vez’an endek nümūdārį behişt u ĥūr u rıđvāneş 
(7)Anıŋ müşārun-ileyhi nümāyişhādır. Nümūdār żamm-i nūn ile nümāyān ve mer’į 

ma‘nāsına, (8)āħirinde yā vaĥdet içündür. Behişt cennet demekdir. Ĥūr śūr 

vezninde (9)ĥavrā’nıŋ cem‘idir ki siyāh-çeşm maĥbūbeye ıŧlāķ olunur. Ĥavrā-i 

cennātıŋ (10)vech-i tesmiyeleri vaśf-i meźkūre mebnįdir. Rıđvān kesr-i rā ile ħazįne-

dār-i cennetiŋ ismidir. Āħirinde şįn behişte rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: (12)Ayįne-i 

hestįden ķulūb-i ‘urefāya cāvidān ve ebedį nümāyişler vardır (13)ve ol nümāyişlerden 

ednā mer’į ve nümāyān olan behişt ve  ĥūr u (14)rıđvāndır, a‘lāsı ķıyās oluna. El-ĥāśıl 

ķulūb-i ‘urefā āyįne-i beden-nümā (15)gibi olmağla muġayyebāt-i ‘avālim cilve-ger u 

rū-nümādır. Kemā ķāle Şevket-i Buħārį (16)ķuddise sırruhu: 

 

 

Beyit:   Zinhār ‘ayb-i śāf-żamįrān mekon ki hest   

   Āyįne-i vücūd-i ‘azįzān beden-nümā1046   

  

 

65. Behişt er bāyedet ez nefs rū der ‘ālem-i dil kon 

Ki dūzeħ nefs-i tu’st u ħūbhā-yi zişt-i nįrāneş 
(20)Rū kon teveccüh eyle demekdir. Zişt çirkįn demekdir. Nįrān mįzān 

vezninde (21)ateş ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i beyt:  Ey ‘azįz! Eğer saŋa cennet gerekse 

‘ālem-i (22)nefsden ‘ālem-i dile teveccüh eyle. Zįrā seniŋ nefsiŋ cehennemdir ve 

aħlāķ-i (23)seyyi’e ol cehennemiŋ nįrānıdır. Ħafį değildir ki menşe-i aħlāķ-i źemįme 

ve menba‘-i [109b] ‘ādāt-i behįme nefs-i emmāre-i deniyyedir ve ıŧlāķ-i seyyi’e  

derūn-i insānda pāyidār (2)olduķça dūzeħ-i nefs şu‘le-dār olmaķdadır. Kemā eşāre 

Mevlānā ķaddesenallāhu bi-sırrihi’l-esnā:  

 

Meŝnevį:  Nefs-i tu çün dūzeħ āmed der nihān     

        Ħūyhā-yi zişt bāşed nār-i ān   (I /1376)   

 

                                                 
1046 Sakın ola, temiz kalplileri incitme, ayıplama onları. Aziz kimselerin vücudunun aynası, bâtınî 
güzelliklerini gösterir. 
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        Nefs-i ħod rā küş cihānį zinde kon       

       Ħvāce rā küşte est ū rā bende kon  (III /2502)  

  

       Cümle Ķur’ān şerĥ-i ħubs-i nefshā’st   

        Ben’ger ender muśĥaf-i an çeşmet kocā’st  (VI / 4862)   

 

       Der ħaber bişnev tu in pend-i niku    

       Beyne cenbeykum lekum a‘dā ‘adū1047 (III /4058) 
 (7)Bu daħi ħafį olmaya ki mekr-i nefs-i emmāre ve ĥįle-i şeyŧān-i mekkāreden 

ħalāś (8)u rehā bir pįr-i kāmile rıķķiyyet ve ilticā ile ĥāśıl u rū-nümā olur. Kemā 

ķāle’l-Mevlevį (9)fi’l-Meŝnevį: 
 

Hįç nekeşed nefs rā cüz žıll-i pįr      

Dāmen-i an nefs-küş rā saħt-gįr     (II /2512)  

   

Çün begįrį saħt an tevfįķ-i u’st    

Der tu her ķuvvet ki bįnį ceźb-i ust1048  (II /2513)  

 

 

66. Çerā ez ħvįşten bįrūn reved ‘ārif temāşā rā 

Şüküfte der derūn an ġonce-i dil śad gülistāneş 
(13)Çerā ez ħvįşten bįrūn reved ‘ārif su’āl, temāşā rā 

cevābdır. Revediŋ (14)fā‘ili ‘ārif, şüküfte mef‘ūlüdür. Şįn ‘ārife  rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: (15)‘Ārif kendünden niçin ŧaşra gider; ol ‘ārifiŋ derūnunda ġonce-i 

ķalbinden (16)niçe gülistān açılmışdır. Ol gülistānları seyr u temāşādan içün gider. 

(17)‘Ārifiŋ kendünden gitmesi murāķıb olmasından ‘ibāretdir, ya‘ni ‘ārifįn-

i (18)murāķibįn bostān-i ķalblerinde niçe gül ve reyāĥįn müşāhede edüp iktisāb-

i (19)źevķ u śafā ve gülistān-i ķalblerinde niçe şükūfe-i ra‘nā seyr u temāşā 

ederler. (20)Bināberįn besātįn-i dünyāya ‘aŧf-i nigāĥ etmezler. Ġonceniŋ dile iżāfeti 
                                                 
1047 Nefsin gizli bir cehennem oldu. Çirkin arzuların ise ateş oldu. // Nefsini öldür de dünyayı dirilt. 
Efendisini öldürmüştür, köleleştir onu. // Bütün Kur’ân, nefsin pisliğini anlatmaktadır. Mushafa bak, o 
gözün nerde? // Hadisteki şu güzel öğüde kulak ver: “En çetin düşmanınız iki omzunuz arasındadır.” 
1048 Nefsi ancak pîrin gölgesinde olmak öldürür. O nefis öldürücünün eteğine sıkıca yapış. // Sıkıca 
yapıştığın zaman bu, Hakk’ın inâyetidir. Sende ortaya çıkan her güç, O’nun çekiminden kaynaklanır.  
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müşebbehün (21)bihiŋ müşebbehe iżāfeti ķabįlindendir. Nitekim dil-i insānį 

śanevberiyyu’ş-şekl olmağla (22)ġonceye müşābihdir.  

 

 

67. Zi nüzhet-gāh-i ma‘nā her ki āred rūy der śūret 

Buved āb-i revān zincir u śaĥn-i bāğ zindāneş 

[110a] Nüzhet-gāh temāşā-gāh demekdir. Şįn  her kiye rāci‘dir. Maĥśūl-i manžūm: 

Ma‘nā (2)temāşā-gāhından her kimesne ki ‘ālem-i śūrete ya‘ni bu ‘ālem-i dünyāya 

yüz getire (3)ve teveccüh u iķbāl eyleye anıŋ gözüne bu ‘ālem-i dünyānıŋ āb-i revānı 

zincįr ve (4)bāğ u bostānı zindān olur ve bu ‘ālem-i śūretiŋ eşyā-i 

ĥasenesinden (5)müteleźźiź olmaz. Ed-dunyā sicnu’l-mu’min ĥadįŝ-i şerįfi bu sırra 

nāžırdır. Bināberįn (6)‘urefā kūşe-i vaĥdetde i‘tikāf ve inzivā ederler. Kemā ķāle’l-

Ĥāfıž ķuddise sırruhu: 

 
(7)Beyit:  Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

        Çün kūy-i dost hest be śaĥrā çi ĥācet est1049 

 

Menķūldür ki perde-dār-i serādiķāt-i ‘uśmet, sitāre-(9)keş-i maķśūrāt-i ‘iffet Rābi‘a-i 

‘Adeviyye rađiyallāhu te‘ālā ‘anhāya yā Rābi‘a  cā’e’r-rabį‘u uħricį fanžuri’l-

maśnū‘āt1050 dediklerinde Ĥażret-i Rābi‘a daħi yā fulān udħul fanžuri’ś-śāni‘1051 

buyurdular. Ķāle tācu’l-‘āşıķįn fį taĥķįķi hāźe’l-maķām (12)ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Śūfį-i der bāğ ez behr-i güşād    

        Śūfiyāne revį ber zānū nihād    (IV /1357)  

  
(13)  Pes fürū reft ū be ħod ender nüġūl 

        Şod melūl ez śūret-i ħvābeş fażūl    (IV /1358) 

 
(14)  Ki çi ħuspį āħir ender rez niger  

                                                 
1049 Kendisiyle baş başa kalmayı tercih eden kişinin orayı burayı seyre ihtiyacı mı var? Yerin dostun 
mahallesi olunca kırlara çıkmaya ne hâcet var? Hâfız, Dîvân,  g.33/1. 
1050 Ey Râbia! Bahar geldi, dışarı çık da yaratılmışları gör.  
1051 Ey kimse! İçeri gir de yaradanı seyret.  
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        İn dıraħtān bin vü aŝār u ħużer    (IV /1359) 

 
(15)  Emr-i Ĥaķķ bişnev ki goft ū unžurū 

        Sūy-i in āŝār u raĥmet ār rū     (IV /1360) 

 
(16)  Goft āŝāreş dil est ey bu’l-heves 

       An birūn āŝār-i āŝār est u bes    (IV /1361)  

 
(17)  Bāğhā vü sebzehā der ‘ayn-i cān  

      Ber birūn ‘akseş çü der āb-i revān    (IV /1362) 
 

(18)  Bāğhā vü mįvehā ender dil est   

           ‘Aks-i luŧf-i an berįn āb u gül est    (IV /1364) 

        
(19)  Cümle mağrūrān berįn ‘aks āmede 

        Ber gümānį k’in buved cennet-gede1052  (IV /1367) 

 

 

68. Dıraħt-i ‘ilm kem ne ez cehālet-nām-i an bį-dįn 

Ki tįġ u nįze bāşed der ħilāf evrāķ u ağśāneş 
(22)Ki kem ne kelimesine ‘illetdir. Ağśān ğuśnuŋ cem‘idir ki ağacıŋ dalına ve 

şāħına (23)ıŧlāķ olunur. Şįn bį-dįne  rāci‘dir. Tįġ evrāķa, nįze ağśāna nāžırdır. [110b]  

Maĥśūl-i nažm: Ol bį-dįn u bį-meźhebe1053 cehāletinden dıraħt-i ‘ilm kelāmını az oķu 

ya‘ni1054 aŋa ‘ilm (2)ağacını deme. Zįrā ol bį-dįne ħilāf ve cidālde ol dırahtıŋ evrāķ u 

ağśānı (3)tįġ u nįze olur ve anıŋla herkesi mecrūĥu’l-fuād eyler.  

 

Meŝnevį:  Ehl-i dil rā ‘ilm şod āb-i ĥayāt    
                                                 
1052 Bir sufi, sufilere özgü keşif amacıyla bahçede yüzünü dizlerine dayamıştı. // Bir süre sonra iç 
dünyasına dalıp gitti. Patavatsızın biri, onun uyur halinden rahatsız oldu. // Dedi, ne uyuyorsun? Uyan 
da asmaya, ağaçlara, nesnelere ve yeşilliklere bak. // ‘Bakınız’ diyen Hakk’ın emrini duyup da şu 
rahmet belirtilerine yüzünü çevir. // Sufi dedi, ey heveskâr, rahmetin belirtileri gönüldedir. 
Dışarıdakiler ancak belirtilerin belirtileridir. // Bahçelerle yeşillikler ruhun özündedir. Dışarıdakilerse 
ırmağa yansımış görüntüler gibidir. // Bahçeler ve meyveler gönüldedir. Onun güzelliği yeryüzüne 
yansımıştır. // Burası cennet olmalı, sanısıyla herkes bu yansımaya aldanmaktadır. 
1053 “Ey bį-dįn u bį-meźheb!”  : SK 
1054 “az oķu ya‘ni” : - SK  
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        Ehl-i ten rā ‘ilm şod semmü’l-memāt   

 

        Şod murād-i ehl-i dil ez ‘ilm-i Ĥaķķ      

        Şod murād-i ehl-i ten kibr u ķalaķ  

 

        Şod murād-i ehl-i dil vaśl-i ilāh 

        Nįst ķaśd-i ehl-i ten cüz ‘izz u cāh1055 

 

 

69. Be dįndārį bisāŧ-i efkende her cā dįn-berendāzį 

Ki ez dįn u diyānet behre kem dāđe est deyyāneş 
(9)Bisāt bānıŋ kesriyle döşemeye denür. Dįn-berendāz kullu meźhebin 

yeźhebu1056 (10)ve fāsıķ u bed-meşreb, āħirinde yā vaĥdet içündür ve efkendeniŋ 

fā‘ilidir ki (11)beyne’ś-śıfa ve’l-mevśūf vāķi‘dir. Deyyān mennān vezninde bir ferdiŋ 

‘ilmini (12)żāyi‘ ķılmayup ħayren ve şerren mücāzāt eden źātdır. Şįn dįn-berendāza 

rāci‘dir. (13)Maĥśūl-i nažm: Bir dįn-berendāz ki her yere dįndārlıķ ile bisāŧ bıraķmış 

öyle (14)dįn-berāndāz ki cenāb-i Deyyān din u diyānetden aŋa behre ve naśįb 

iĥsān (15)etmemişdir. Ma‘a hāźā ol merd-i pelįd kendüyi ezhed min Bāyezįd gösterir.  

 

Ķıŧ‘a:(16)   Ey hünerhā nihāde ber kef-i dest   

‘Aybhā der girifte zįr-i bağel    
(17)  Tā çi ħvāhį ħarįden ey mağrūr 

  Rūz-i dermāndegį be sįm-i dağel1057 

 

 

70. Çi dāned raħne-i İslām besten nā-müselmānį 

Ki üfted raħne der İslām eger ħvānį müselmāneş 

                                                 
1055 İlim, gönül erbâbına ölümsüzlük suyu, ten erbâbına ise ölüm zehri olmuştur. / Gönül erbâbının 
ilimden muradı Hakk, ten erbâbının muradı ise kibir ve iç sıkıntısıdır. / Gönül erbâbının muradı 
Allah’a kavuşmadır, ten erbâbının amacı makam ve mevkiden başka şey değildir.  
1056 Her mezhebe girer, her yola gider.  
1057 Hey sen; almışsın hünerlerini ele, saklamışsın kusurlarını koltuğuna. Be mağrur adam; ne 
alacaksın çaresiz kaldığın gün kalp para ile? Sa’dî, Gülistân, 2. bâb, 6. hikâye.   



   

 467 

(20)Raħne rānıŋ fetĥi ve ħānıŋ sükūnuyla gedik ma‘nāsınadır. Bu maķāmda ma‘nā-

yi (21)lāzımįsi olan ‘ayb u şeyn murāddır. Dānediŋ fā‘ili nā-müselmānįdir. (22)Ki 

beyne’ś-śıfa ve’l-mevśūf vāķi‘dir. Şįn nā-müselmāna rāci‘dir. Maĥśūl-i (23)beyt: Nā 

müselmān olan kimse İslām’ıŋ raħnesini ya‘ni şān-i İslām’a [111a] ‘ayb u şeyn olan 

şey’i ne bilir? Öyle nā-müselmān ki eğer aŋa müselmān (2)oķusaŋ İslām’a raħne ve 

naķś vāķi‘ olur. Meŝelā Yezįd-i pelid gibi ki ol (3)žālim-i bį-dįne müselmān demek 

şān-i İslām’a ‘ayn-i şeyndir. Ve ķıs ‘alā hāźā.  

 

 

71. Der-i ħalvet-serā dervįş ber sulŧān ez an bended 

Ki mürġ-i ins mįpered zi hāy u hūy-i sulŧāneş 
(6)Ħalvet-serādan murād ħalvet-ħānedir. Bended fi‘liniŋ fā‘ili dervįşdir, (7)der-i ħalvet-

serā mef‘ūlüdür. Ki, bendediŋ ‘illetidir. Mürġüŋ inse iżāfeti (8)müşebbehün bihiŋ 

müşebbehe iżāfetidir. Ĥāy hūy aśĥāb-i śafā ve erbāb-i ŧarabıŋ (9)şamaŧa ve 

ġulġulelerinden ‘ibāretdir. Bu maķāmda serhengān u muķarribān-i 

pādişāhįniŋ (10)āvāze ve ġulġulelerinden kināyedir. Nitekim selāŧįn bir maĥalle 

teşrįflerinde āvāze (11)ve ġulġule ‘ādet-i ķadįmedir. Şįn dervįşe rāci‘dir, velākin 

ma‘nāda ins (12)kelimesine maśrūfdur. Taķdįr-i ‘ibāre; mürġ-i inseş mįpered zi hāy 

hūy-i sulŧān (13)demekdir. Malūm-i aśhāb-i baśįretdir ki ħalvet sünnetdir. Nitekim 

Ĥażret-i śāĥib-(14)şerį‘at ‘aleyhi ekmeli’t-taĥiyyat bidāyet-i ĥāllerinde Ĥirā’da nice 

müddet nāśdan (15)‘uzlet buyurup ħalvete mülāzemet buyurdular. Bināberįn ecille-i 

dįn daħi ħalvete (16)müdāvimįndir ve ba‘żılar žāhirde iħtiyār-i celvet etmişlerdir. 

Bunlar daħi ehl-i (17)ħalvetdir. Zįrā ĥaķįķat-i ħalvet ħāne-i ķalbi ağyārdan ħālį edüp 

yāri bulmaķ (18)ve keŝret içre vaĥdetde olmaķdır. Bu maķāma ŧarįķ-i 

Naķşibendiyyede ħalvet der encümen (19)ta‘bįr olunur ki Ķur’ān-i Kerįmde daħi buŋa 

remz u işāret olunmuşdur. Kemā ķāle’llāhu (20)te‘ālā ricālun  lā tulhįhim ticāretun ve 

lā bey‘un ‘an źikrillāhi ve iķāmi’ś-śalāti1058 ilā  āħirihi.  

 

Beyit:   Ez derūn āşinā [şev] v’ez birūn bįgāne şev  

  İnçünįn zįbā reviş kem mįbuved ender cihān1059   

                                                 
1058 Bunları ne ticaret ve ne de alışveriş Allah’ı anmaktan, namaz kılmaktan alıkoyar. Nûr 24 /37.  
1059 Gönülden âşinâ, dışarıdan yabancı gibi ol / Böyle güzel bir tarz cihanda az olur. Abdullah Nidâî’yi 
Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 58.   
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(22)Bu beytiŋ tercümesinde Toķātį Emįn Efendi ķuddise sırruhu buyurmuşlardır:  

 

Beyit:   Derūnį-āşinā ol ŧaşradan bįgāne śansunlar 

  ‘Aceb zįbā revişdir ‘āķil ol dįvāne śansunlar 

 

[111b]  Maĥśūl-i nažm: Ħalvet-ħāneniŋ ķapusını dervįş sulŧān üzerine andan (2)içün 

sedd u bend eder ki ol dervįşiŋ mürġ gibi olan üns billāhı (3)hāy hūy-i sulŧāndan uçar 

ve ŧuyūr-i ķurbet-i İlāhį elinden ķaçar. Nitekim bir (4)pādişāh bir dervįşiŋ ziyāretine 

gelüp ey dervįş benden bir şey iste (5)dedikde ol dervįş daħi ey pādişāh bir daħi gelüp 

baŋa zaĥmet vermeyesiŋ (6)dediği mesŧūr-i kitāb-i Gülistān’dır: 

 

Meŝnevį:  Ķa‘r-i çeh bog’zįd her k’ū ‘āķil est   

        Z’ān ki der ħalvet śafāhā-yi dil est   (I /1300)  

        Žulmet-i çeh bih zi žulmethā-yi ħalķ   

        Ser nebürd an kes ki gįred pāy-i ħalķ1060   (I /1301) 

 

 

72. Eger pā ber hevā-yi ħod nihed reh-rev ez an ħoşter  

Ki bāşed der hevā zįr-i ķadem taħt-i Süleymāneş 
(11)Reh-rev sālik ma‘nāsınadır. Şįn reh-reve rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: (12)Eğer sālik 

kendü hevā ve hevesi üzere ayaķ ķorsa ve hevā u hevesine (13)ġālib olursa ol sālike 

hevāda taĥt-i ķademinde taħt-i Süleymān (14)olmadan ziyāde ħoş olur. Ya‘ni Ĥażret-i 

Süleymān ‘aleyhisselām gibi taħt (15)der-hevā olmaķdan pā ber-hevā olmaķ ol sālikiŋ 

ĥaķķında ziyāde ħoşdur. (16)Zįrā ĥaķįķatde Süleymānlıķ hevā ve nefse ġālib olmaķdır. 

Kemā ķāle Sulŧān (17)Veled1061 ‘aleyhi tecelliyāti’ś-śamed:  

 

Mıśra‘:  Nefs dįvin żabŧ eden dįnde Süleymān olur   

 
                                                 
1060 Akıllı olan, kuyunun dibini seçer; çünkü yalnızlıkta gönül safaları vardır. // Kuyunun karanlığı, 
halkın karanlıklarından daha iyidir. Halkın ayağını tutan başını kurtaramaz.  
1061  Kaynaklarda bu beytin bulunduğu şiir Ahmed Eflâkî’ye ait görünmektedir. Orhan Kemal 
Tavukçu, “14. Yüzyıl Mevlevî Şairlerinden Eflâkî Dede’nin Bilinmeyen İki Şiiri”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sayı 19, Erzurum 2002, s. 95-107. 
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73. Esįr-i nefs bāşed bende-i dervįş rā bende 

Eger ħod bende-i fermān buved Įrān u Tūrāneş 
(20)Įrān pįrān vezninde iķlįm-i ma‘rūfuŋ ismidir ki ‘Irāķ ve Fārs ve (21)Ħorāsān ve 

Ahvāz ve ĥudūd-i Şām’dan ekser-i vilāyetleri şāmildir. Tūrān (22)mūrān vezninde āb-i 

Āmū’nuŋ öte ŧarafıdır ki Māverā’ünnehr ülkesidir. (23)Şįn esįr-i nefse rāci‘dir. Taķdįr-

i ‘ibāre; esįr-i nefs bende-i dervįş rā [112a] bendei bāşed eger buved bende-i fermān 

ħodeş ehl-i Įrān u Tūrān demekdir. (2)Maĥśūl-i beyt: Esįr-i nefs-i emmāre ve zebūn-i 

şeyŧān-i mekkāre olan bende-i (3)İlāhį olan dervįşe bende ve her vechle muŧį‘ u 

efgendedir. Eğer ol esįr-i (4)nefs olan kimesneniŋ fermānına ehl-i Įrān ve ahālį-i 

Ŧūrān bende daħi (5)olursa yine bendelikde ŝābitdir. Zįrā ‘ārif Cenāb-ı Bārįden 

ħā’ifdir (6)ve Cenāb-ı rabbü’l-‘izzetden ħavf u ħaşyet eden kimseden herkes 

meħāfet (7)üzeredir. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ men ħāfe minellāhi ħāfe minhu’n-nās1062.     
 (8)Beyit:       Her ki tersed ez Ħudāyį rā zi dān  

Bį-gümān ez vey betersed merdümān1063   

 

 

74. Şeh ateş dān u ateş-gįre in muştį ‘evān-i ħas 

Ki behr-i ħānumānhā soħten bāşend i‘vāneş 
(11)Ateş-gįre ateş yaķacaķ ħas u ħāşāk ve otluķ ķurusu maķūle(12)sine derler. ‘Evān 

zebān vezninde luġatde saħt-gįr ma‘nāsınadır. (13)Bu münāsebetle žālim u ġaddār ve 

ķātil u ħūn-ħvār kimesnelerde müsta‘meldir. (14)Ħes kes vezninde çör çöp 

ma‘nāsınadır. Ba‘żen şey’-i ĥaķįr (15)daħi kināye olunur. Ki, dān fi‘liniŋ 

‘illetidir. Bāşendiŋ taĥtinde (16)żamįr cem‘-i efrād i‘tibārıyla ‘evāna 

rāci‘dir. e‘vān ‘avniŋ cem‘idir ki (17)yardım ediciler demekdir, āħirinde şįn şehe 

rāci‘dir. Maĥśūl-i manžūm: (18)Pādişāhı ateş bil ve bu bir avuç çör çöp gibi olan 

žālimleri ateş-(19)gįre bil. Zįrā nāsıŋ ħānumānlarını yaķmaķda bu žālimler i‘āne ve 

yardım (20)edicilerdir. Nitekim nice ‘evānān ħānumān-i ümmet-i Muĥammed’i ħarāb 

u perįşān (21)etdikleri žāhir u nümāyāndır. Ey žālim u ġaddār! Āgāh ol ki žālimįn 

                                                 
1062 Kim Allah’tan korkarsa insanlar da ondan korkar. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II /2479. 
1063 Bil ki Allah’tan korkan kimseden, insanlar da korkar şüphesiz.  
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mu‘aźźebįndir. (22)Kemā aħbara’llāhu te‘ālā;  innā  a‘tednā  li’ž-žālimįne nāran eĥāŧa 

bihim surādiķuhā1064.  

 
(23) Beyit:  Elem ta‘lem bi-enne’ž-źulme ‘āru 

  Cezā’u’ž-źulmi ‘indellāhi nāru1065     [112b]  

 

 

75. Ĥaźer kon ey ‘ivān ez nevĥa-i mažlūm u eşk-i ū  

Ki mį tersem koned kār-i du‘ā-yi Nūĥ u ŧūfāneş 
(3)Nevĥa devĥa vezninde feryād u fiġān ma‘nāsınadır. Ū mažlūma rāci‘dir. (4)Du‘ā-yi 

Nūĥ ‘aleyhi’s-selām rabbi lā teźer ‘ale’l-arđi mine’l-kāfirįne deyyārā1066 āyet-

i (5)kerįmesinden ‘ibāretdir. Şįn Nūĥ’a rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey žālim! Mažlūmuŋ 

nevĥasından ve gözünüŋ yaşından ĥaźer eyle. Zįrā ķorķarım ki o mažlūmuŋ (7)nevĥa 

ve eşk-i çeşmi Ĥażret-i Nūĥ’uŋ du‘ā ve ŧūfānınıŋ işini eyler ve seni (8)helāk u perįşān 

eyler. Ve fi’l-ĥadįŝ: ittaķi da‘vete’l-mažlūmi fe-innehu leyse beynehā ve beynellāhi 

te‘ālā ĥicāb1067.  

 

Beyit:   Āteş-i sūzān nekoned bā sipend    

  An çi koned dūd-i dil-i müstemend1068   

 

 

76. Beters ez nāvek-i āhį ki tā bįzed belā ber tu 

Koned ġırbāl-i çarħ-i çenberįn rā zaħm-i peykāneş 
(12)Nāvek oķ demekdir, āha iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. 

Beynehumāda (13)vech-i müşābehet te’ŝįr u istiķāmet-i ķāmetdir. Bįzed bįħten 

maśdarından (14)fi‘l-i mużāri‘dir ki alır demekdir. Ġırbāl ma‘rūfdur ki lisān-i Türkįde 

taĥrįfle (15)ķalbur derler. Çenber ķanber vezninde mūĥįŧ-i dā’ire olan şey’e denür, 

                                                 
1064 Biz, zalimlere öyle bir cehennem hazırladık ki, onun duvarları kendilerini çepeçevre kuşatmıştır. 
Kehf 18/29. 
1065 Nasıl bilmezsin zulmün ar, ayıp olduğunu / Allah katında cezasının ateş olduğunu.  
1066 Ey Rabbim! Kâfirlerden hiç kimseyi yeryüzünde bırakma! Nûh 71/26. 
1067 Mazlumun bedduasından sakın; çünkü onunla Allah arasında perde yoktur. Buhârî, Câmiu’s-
Sahîh,  III /2448. 
1068 Kederli gönlün dumanının yaptığını ateş üzerlik tohumuna yapamaz. Sa’dî, Gülistân, 1. bâb, 20. 
hikâye, krş. Mehmet Kanar çevirisi s. 51.  
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def (16)ve fıçı ķaśnağı ve hāle gibi. Āħirinde yā nisbet, nūn-i te’kįd nisbet 

içündür. Çarħıŋ (17)çenberįn olması küreviyyü’ş-şekl olduğuna mebnįdir. Konediŋ 

fā‘ili zaħm-i peykān (18)mef‘ūlu ġırbāldir. Peykān demren demekdir. Şįn nāveke 

rāci‘dir. Mažlūma (19)daħi ircā‘ mümkündür. Tefaŧŧen. Maĥśūl-i nažm: Ey žālim! 

Mažlūmuŋ oķ gibi olan (20)āhından ħavf u ħaźer eyle. Zįrā ol nāvek peykānınıŋ zaħmı 

bu küreviyyü’ş-şekl olan feleği ġırbāl gibi delik delik edüp seniŋ üzerine (22)‘ālem-i 

bālādan belā ve muśįbet alır ve ol nāvek-i meźkūr encām-i kār seniŋ (23)bağrını deler.  

 

Nažm:   Hān ey nihāde tįr-i cefā ber kemān-i žulm   

  Endįşe güzer nāvek-i [113a] dil-dūz der kemįn  

  Ger tįr-i tu zi cevşen-i fulād bog’zered 

  Peykān-i āh bog’zered ez kūħ-i āhenįn1069 

 

 

 

77. Reved nuķab du‘ā-yi žulm-keş tā žulm-cū ver ħod 

Buved ħandeķ muĥįŧ-i çarħ u ķal‘a evc-i keyvāneş 
(4)Nuķab rāh ve yol ma‘nāsınadır. Žulm-keş mažlūm demekdir. Žulm-cū  žālim 

ma‘nāsınadır. (5)Muĥįŧiŋ çarħa iżāfeti śıfatıŋ mevśūfa iżāfetidir. Keyvān züĥal-i 

bülendį (6)ve felek-i züĥale daħi ıŧlāķ olunur. Şįn žālime rāci‘dir. Taķdįr-i 

‘ibāre; (7)Reved du‘ā-yi žulm-keş tā nuķab-i žulm-cū demekdir. Maĥśūl-i beyt: 

Mažlūmuŋ du‘āsı (8)žālimiŋ yoluna ve ŧarįķine gider ve te’ŝįr eder. Eğer ol žālime 

çarħ-i muĥįŧ ħandeķ (9)ve evc-i keyvān daħi ķal‘a olursa yine bį-fā’idedir. Zįrā nāśır-i 

mažlūm (10)Cenāb-ı Ķayyūmdur. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ: İttaķū da‘vete’l-mažlūmi fe-

innehā tuĥmelu ‘alā (11)ğemāmin yaķūlullāhu te‘ālā ve ‘izzetį ve celālį le-anśuranneke 

ve lev ba‘de ĥįn1070.  

 

Nažm: (12) Dād kon ez himmet-i merdüm beters 

   Nįm-i şeb ez tįr-i tažallum beters  

                                                 
1069 Ey sofrası zulüm kemanına cefa oku yerleştirilmiş, tuzakta can yakan okları düşün. Okunu, zırh 
gibi olan çevşenden bırakırsan, ah oku demir dağını deler geçer. Sa’dî, Mevâız, 184. kıt’a.  
1070 Mazlumun bedduasından sakının çünkü o beddua Allah’ın bundan sonra yeminle sana yardım 
edeceğim söz bulutunu taşır.  Ali el-Muttakî, Kenzü’l-‘Ummâl, III /7600. 
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    Āh-i kesān (13)ħord nebāyed şümürd   

   Āteş-i sūzān çi bozorg u çi ħord   

 

   Tįr-i ża‘įfān ki (14)perįd ez kemān   

   Bog’zered ez nüh siper-i āsumān1071    

 

Fįhį leŧāfetun lā yaħfā ‘alā men te’emmel. 

 

 

78. Şeh ez sengį ki dāred kūheş ez ħvānį çi sūd u rā 

Çü ħvāhed dest-i merg āħir nihāden ber felāħāneş 
(17)Seng ŧaş ma‘nāsınadır. Bu maķāmda ķal‘a murāddır. Bu ta‘bįri (18)iħtiyār felāħān 

lafžına cināsa mebnįdir. Dārediŋ fā‘ili taĥtinde şįn (19)şehe rāci‘dir. Kūh ŧağ 

demekdir. Āħirinde şin senge rāci‘dir. Felāħān (20)fānıŋ fetĥiyle śapan ta‘bįr olunan 

ālet-i ma‘rūfedir. Şįn şehe rāci‘dir. (21)Maĥśūl-i beyt: Pādişāh bir ķal‘adan ki ŧutar 

ya‘ni bir ķal‘aya ki mālik olur (22)ol ķal‘aya metānet ve rezānetde eğer ŧağ oķursaŋ 

andan ol şāha (23)ne fā’ide? Çünkü encām-i kār mevtiŋ eli ol pādişāhı śapan üzerine 

ķoyup [113b] atsa gerekdir. Ya‘ni encām-i kār mevt muķarrer olunca ittiħāz-i ķılā‘-i 

metįn u ĥuśūn-i ĥaśįne (2)bį-fā’idedir. Zįrā mevtden firār ĥadd-i imkānda olmadığı 

āşikārdır. Kemā ķāle’llāhu (3)te‘ālā eynemā tekūnu yudrikkumu’l-mevtu ve lev 

kuntum fį burūcin müşeyyedetin1072. 

Beyit: (4)  Pādişāh olsaŋ da dirler er kişi niyyetine 

        Var muśallāda yatan ħünkāra baķ da ‘ibret al 

 

Sulŧān Sencer ĥalet-i nez‘inde buyurmuşlardır:  

Nažm:   Be zaħm-i tįġ-i cihāngįr u gürz-i ķal‘a güşāy    

   Cihān musaħħar-i men şod çü ten musaħħar-i Rāy    

 
                                                 
1071 Ey padişah, halkın himmetinden ve gece yarısı zulüm okundan kork! // İnsanların âhını, önemsiz, 
küçük sayamazsın. Ateş küçük de olsa büyük de olsa, yakar! // Güçsüzün, mazlumun oku yaydan çıktı 
mı, dokuz kat olan feleği bile deler geçer! Nizâmî Mahzenü’l-Esrâr, bahş 26.  
1072 Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size 
ulaşacaktır. Nisâ 4/78. 
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   Besį ĥiśār küşūdem be yek nümūden-i dest 

   Besį meśāf şikestem be yek füsürde pāy 

 

   Çü merg tāħten avered hįç sūd nedāşt 

   Beķā beķā-yi Ħudā est u mülk mülk-i Ħūdāy1073 

 

 

79. Zi her sū k’āmedį kesrā der eyvān sāħtį menzil 

Beyā k’imrūz kesrį bįnį ez her sū der eyvāneş 
(11)Kesrā kāfıŋ fetĥi ve sįniŋ sükūnuyla laķab-i Nūşirevāndır ki şāh-i 

‘Įrāndır. (12)Ba‘dehu muŧlaķa Įrān şāhlarına ‘alem-i ħāśś olmuşdur. Eyvān kemer 

ma‘nāsınadır, (13)bu maķāmda yüksek yerden kināyedir. İmrūzdan murād mevt 

günüdür. Kesr (14)ķırıķlıķ, āħirinde yā vaĥdet içündür. Şįn beyt-i evvelde şehe 

rāci‘dir. (15)Maĥśūl-i nažm: Ey pādişāh! Her ŧarafdan pādişāh geldiŋ ve meşārıķ u 

meġāribi (16)ķabża-i taśarrufuŋa aldıŋ ve maķām-i ‘ālįde kendüye menzil düzdüŋ ve 

nice ķuśūr-i (17)refį‘a ve ebniye-i nefįseler bünyād eylediŋ. Ey kimse! Gel gör ki mevt 

günü ol (18)pādişāhıŋ eyvān u ķuśūrunda her ŧarafdan nice küsūr görürsün ve 

ħarāb (19)u perįşān olmuş bulursun. Zįrā “iķbāl” maķlūb-i “lā beķā”dır ki 

kimesneniŋ (20)devlet u iķbāli bu dünyā-yi fānįde ebedį ķalmaz. Kemā ķāle Ħüsrev-i 

Dihlevį ķuddise (21)sırrahu: 

 

Rubā‘į:  İķbāl rā beķā nebud dil ber ū mebend   

   ‘Ömrį ki der ġurūr güźārį hebā buved   

    Ver nįst bāveret zi men in nükte-i şerįf 

     İķbāl rā çü ķalb konį lā beķā buved1074 

 

El-ĥāśıl dünyā-yi denį kimesneye bāķį olmayup pādişāhān [114a] daħi mevtden 

sekrāndır. Nitekim denmişdir: 

                                                 
1073 Cihangir kılıç darbeleri ve kale açan gürzle cihan bana âmâde oldu, bedenimin Rey şehrine âmâde 
olması gibi // Bir el hareketiyle nice kaleler açtım, bir ayak ile nice saflar kırdım // Ölüm hücum 
ettiğinde hiçbirisinin faydası olmadı. Bekâ Allah’ın bekâsıdır ve mülk de sadece Allah’ın mülkü. 
http://nezamfekri.persianblog.ir/post/122, (11.05.2013) 
1074 İkbal ebedi değildir, gönül bağlama ona / Heba olur gurur ile geçirdiğin ömür / Bu mühim hususta 
bana inanmıyorsan eğer / Değiştir “ikbâl”i görürsün “lâ bekâ” olduğunu.  

http://nezamfekri.persianblog.ir/post/122
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Nažm:   Cihān ey berāder nemāned be kes 

   Dil ender cihān-āferįn bend u bes 

 

   Mekon tekye ber mülk-i dünyā vü puşt 

   Ki bisyār kes çün tu pervered u küşt 

 

  Çü āheng-i reften koned cān-i pāk 

  Çi ber taħt mürden çi ber rūy-i ħāk1075 

 

 

80. Cihān çün mezbele est u zer u sįmeş seng-i istincā 

Ki ez kevn-i ħarān śad bār u bįş ālūde şeyŧāneş1076 
(6)Mezbele mįmiŋ ve bānıŋ fetĥalarıyla ism-i mekāndır ki süpründü ve gübreliğe 

denür. (7)Yuķālu ed-dunyā ke’l-mezbele1077. İstincā istibrā vezninde mevżi‘-i ŧahāreti 

śu ile (8)yayķımaķ yāħud ŧaş ile silinmek ma‘nāsına. Ħar eşek, āħirinde elif ve 

nūn (9)edāt-i cem‘dir. Şeyŧān lafžınıŋ  āħirinde şįn ‘alā ŧarįķi’l-bedel zer u 

sįme (10)rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Dünyā bir mezbele gibidir ve dünyānıŋ zer u sįmi 

seng-i istincādır. (11)Öyle seng-i istincā ki eşeklerin kūnından yüz def‘a daħi ziyāde 

şeyŧān ol (12)zer u sįmi bulaşdırmışdır. Bināberįn erbāb-i ĥaķįķat dünyāya aśla 

rağbet (13)buyurmadılar. Ķāle Mevlānā ķuddise sırruhu: 

 

Meŝnevį:  Cevz-i pūsįde’st dünyā ey emįn    

         İmtiĥāneş kem kon ez dūreş bübįn  (VI /3469)  

 

         Goft dünyā lehv u lu‘b est u şomā   

         Kūdegįyet vü rāst fermāyed Ħudā1078  (I /3430)      

                                                 
1075 Kardeşim, dünya kalmaz kimseye / Gönlünü dünyayı yaratana bağla; yeter sana. // Dünya 
mülküne sırtını verip güvenme / Çünkü senin gibi nicesini yetiştirip öldürdü. // Temiz canın niyet 
etmesin bir kez gitmeye; / Ha tahtta ölmüşsün, ha toprakta. Sa’dî, Gülistân, 1. bâb, 1. hikâye. 
1076 Mukâyese yaptığımız neşredilmiş Dîvân’da bu beyitten önce  
 Çü nebved çeşm-i nuśret bį-remed şāh-i sipeh keş rā 
 Buved gird-i sipāhį ħoş-ter ez kuĥl-i Sipāhāneş 
beyti bulunmaktadır.  
1077 Dünya çöplük gibidir derler.  
1078 Dünya da çürük bir bir cevizdir a emin kişi! Onu sınamaya kalkma, uzaktan seyret. // Allah: 
‘Dünya oyundur, eğlencedir; siz de çocuksunuz’ dedi, Allah doğru buyuruyor. 
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81. Mecū bį-fāķa kām-i dil ki miĥnet-dįde-i Ken‘ān 

Cemāl-i Yūsufį rūzį neşod bį-ķaĥŧ-i Ken‘āneş 
(17)Fāķa nāķa vezninde faķr u iĥtiyāc ma‘nāsınadır. Rūzį naśįb demekdir. Miĥnet-
(18)dįde-i Ken‘ān’dan murād Ĥażret-i Ya‘ķūb ‘aleyhi’s-selāmdır. Zįrā Ken‘ān 

kendüye zindān (19)olup feryād u fiġān eylediler.  Şįn  miĥnet-dįde-i Ken‘ān’a 

rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: (20)Ey ŧālib-i Ħudā! Faķr u iĥtiyāc olmaķsız göŋlüŋüŋ 

murādını isteme. Zįrā Ĥażret-i (21)Ya‘ķūb ‘aleyhi’s-selāma şehr-i Ken‘ānda ķaĥŧ u 

ġelā olmadıķca cemāl-i Yūsuf (22)naśįb olmadı. Sen daħi Yūsuf-i ĥaķįķį olan Cenāb-ı 

rabbü’l-‘izzetiŋ vuślatına (23)ŧālib iseŋ ŧarįķ-i ‘aşķda faķr u fāķa çekmek gerekdir. 

Ĥattā cemāl-i yār zāhir u āşikār [114b] ola.  

 

Beyit:   Belā keş tā cemāl-i dost bįnį     

  Ki merd bį-belā merd-liķā nįst1079   

 

Ķıśśa-i Ya‘ķūb u Yūsuf ‘aleyhima‘s-selām kütüb-i tefāsįrde (3)mübbeyyendir. Anda 

ŧaleb oluna.  

 

 

82. Felek āyine-reng āmed mekon ‘iśyān ki mįtersem 

Nemāyed śūret-i ‘iśyān-i tu nāgāh ğađbāneş 
(6)Ġađbān sekrān vezninde ŧarġın ve ħışm-nāk adama denür.  Şįn (7)feleke rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: ‘İśyān eyleme. Zįrā felek āyine renginde geldi. (8)Ķorķarım ki seniŋ 

‘iśyānınıŋ śūretini ol felek-i ġađbān (9)gösterir1080 ya‘ni etdiğiŋ ‘iśyān ve ķabāyiĥi 

cümleye fāş edüp seni (10)dillere destān ve şöhre-i devrān eyler. Feleğiŋ śūret-i ‘iśyān 

göstermesi reźįl etmesinden kināyedir.  

 

 

83. Sirişk efşān ki ez behr-i niŝār-i meclis-i ķurbet 

                                                 
1079 Bela çek ki sevgilinin yüzü görünsün; çünkü dertsiz adam, adam değildir. Attâr, Dîvân, g. 104/5.  
1080 “gösterir” : BM nüshasında iki defa yazılmıştır. 
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Be ħışm-i ħvįş bįnį ‘āķibet dürhā-yi ġalŧāneş 
(14)Sirişk efşān ağla demekdir. Ķurbet ne keyfiyyetden ‘ibāret olduğu (15)bu ĥadįŝ-i 

ķudsįden rūşendir: Lā yezālu ‘abdį  yetaķarrabu  ileyye bi’n-nevāfili fe-iźā aĥbebtuhu 

kuntu sem‘ahu’l-leźį yesma‘u bį ve baśarahu’l-leźį yubśiru bį ve yedehu’l-letį yebŧişu 

bį ve riclehu’l-letį yemşį bį1081. Ġalŧān selmān vezninde yuvarlanıcı demekdir. (18)Bu 

maķāmda ma‘nā-yi lāzımįsinde müsta‘meldir ki müdevver 

demekdir. Şįn sirişke (19)rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey sālik-i rāh-i āhiret! Meclis-i 

ķurbetde śaçmadan (20)içün ağla. Zįrā ol göz yaşını kendü gözünde encām-i kār 

dürhā-yi ġalŧān (21)görürsün.  Ya‘ni ol dümū‘-i ‘ayn ile gözleriŋ nūr u zįynet 

bulup (22)žulmetde ķıyāmetden rehā ve maķbūl-i dergāh-i Ħudā olursun. Kemā verade 

fi’l-ĥadįŝ: (23)Men bekā min ħaşyetillāhi kānet lehu nūrān yevme’l-ķıyāme1082. 

Gözyaşınıŋ dürre [115a] müşābeheti vücūh-i ‘adįdedendir. Te’emmel.  

 

 

Meŝnevį:  Eşk k’an ez behr-i ū bārend ħalķ 

        Gevher est u eşk pindārend ħalķ   (I /1780) 

 

         Ey dirįgā eşk-i men deryā budį 

         Tā niŝār-i dilber-i zįbā budį1083    (I /1715) 

 

 

84. Riyā-pįşe çü ez ‘ışķ u muĥabbet lāfed u giryed 

Mebįn cüz çeşme-sār-i kiźb u bühtān çeşm-i giryāneş 
(6)Riyā terku’l-iħlāśi fi’l-‘ameli bi-mulāĥažati ğayrillāhi fįhden1084 ‘ibāretdir. Pįşe (7)bā-

i Fārisį ile śan‘at demekdir. Riyā-pįşe śan‘atlı demekdir ki mürāyį demek (8)olur. Sār 

mār vezninde maĥall u mekān demekdir. Şįn pįşeye rāci‘dir. (9)Maĥśūl-i manžūm: 

Çünkim mürā’į ‘aşķ u muĥabbetden lāf ura ve bükā eyleye; sen (10)anıŋ çeşm-i 

giryānını kiźb u bühtān çeşme-sārınıŋ ġayrı görme ve anıŋ (11)lāf u bükāsına aldanma. 
                                                 
1081 Kulum nafile ibadetlerle bana yaklaşır; şayet ben onu seversem işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, 
yürüyen ayağı olurum. Buhârî, Câmiu’s-Sahîh, VIII, 6502. 
1082 Kim Allah korkusundan ağlarsa, kıyamet gününde ağlaması ona nur olur. Ali el-Muttakî, Kenzü’l-
‘Ummâl, III /5912. 
1083 İnsanların onun için yağdırdığı gözyaşları incidir; ama insanlar gözyaşı sanır. //Ah ne yazık, 
gözyaşım deniz olaydı da o güzel dilbere saçılaydı.  
1084 Allah’ın gayrısı dışındakileri düşünerek amelde ihlası terk etmektir.  
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Zįrā anıŋ girye ve bükāsı bir mekr u keyddir ki anıŋla (12)nice sāde-dilānı bende ve 

śayd eder. Riyā nezd-i Ħudā’da ne mertebe menfūr (13)olduğu nice kütübde meźkūr 

olmağla tafśįl ĥāśıl-i taĥśįldir.  

 

Ķıŧ‘a:   Ey derūnet bürehne ez taķvā  

  K’ez birūn cāme-i riyā dārį  

  Perde-i heft reng der meg’źār   

  Tu ki der ħāne būriyā yārį1085  

 

 

85. Buved süfle sifāl-i ħuşk müşkil-zindegį yābed 

Vü ger sāzį zi ‘ilm u ma‘rifet pür-āb-ı ĥayvāneş 
(18)Süfle żamm-i sįn ile denį kimesne demekdir. Sifāl sįn ile (19)saķsı ve cevz ve 

bādem ve fıstıķ miŝillü mįveleriŋ ķabuğuna ıŧlāķ olunur. (20)Şįn sifāle rāci‘dir. 

Maĥśūl-i beyt: Süfle ve denį olan kimesne (21)ķuru saķsı gibidir ve sifāl-i ħuşk daħi 

müşkil-zindelik bulur. (22)Eğer ol sifāl-i ħuşku āb-ı ĥayāt gibi olan ‘ilm u ma‘rifetden 

ŧolu (23)düzer iseŋ ol sifāl şükūfe-dār olmaķ muĥāldir. Ħulāśa-i ķāl edānį [115b]  u 

erāźile1086 pend u nuśĥ ve ta‘lįm-i ‘ilm etmek bį-ĥāśıldır. Nitekim denmişdir: 

 
(2)Ķıŧ‘a:  Ebr eger āb-i zindegį bāred    

       Hergiz ez şāħ-i bįd ber neħorį  

       Bā fürū-māye rūzigār meber   

       K’ez ney būriyā şeķer neħorį1087  

 

 

86. Çü ĥükm-i kullu sırrin cāveze’l-iŝneyni mįdānį 

Meyāver ber du leb sırrį ki nā-çār est kitmāneş 
(6)Ĥükm şu nesne şöyle olsun demekden ‘ibāretdir, mā-ba‘dine 

izāfeti  (7)beyāniyyedir.  Kullu sırrin cāveze’l-iŝneyni şā‘e1088 kelām-i nebeviyye ve 
                                                 
1085 Hey sen, için bomboş takvadan yana. Üstünde var riya giysisi. Altında varken hasır, yedi renkli 
perde asma kapına. Sa’dî, Gülistân, 2. bâb, 46. hikâye.  
1086 “erāźil” : SK  
1087 Abıhayat yağsa buluttan, söğüt ağacının meyvasını yiyemezsin. Alçaklarla geçirme zamanını, 
çünkü hasır kamışından şeker yiyemezsin. Sa’dî, Gülistân, 1. bâb, 4. hikâye. 
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ĥadįŝ-i Muśŧafaviyye(8)dendir. Bu maĥalde ri‘āyeten li’l-vezn şā‘e kelimesi 

metrūkdur. Bu ĥadįŝ-i şerįf (9)eĥādįŝ-i mevzūnetü’l-esālįbdendir ki fem-i sa‘ādet-i 

dürer-bār-i Aĥmediyye(10)den baĥr-i remel-i müseddes-i maħźūf veznine muŧābıķ 

vürūd etmişdir. Bu ĥadįŝ-i (11)şerįfiŋ şerĥinde şürrāĥ iŝneyn kelimesinde iki fırķa olup 

ba‘żılar (12)iŝneynden murād şefeteyn ve ba‘żılar muħāŧabdır dediler. Nāžım-i 

bozorgvār (13)ma‘nā-yi evveli iħtiyār etdikleri ber dū leb lafžından bedįdārdır. 

Feteemmel. (14)Kitmān ġılmān vezninde gizlemek ve śaķlamaķ 

ma‘nāsınadır. Şįn sırra (15)rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey vāķıf-i esrār! Çünkü kullu sırrin 

cāveze’l-iŝneyni (16)şā‘e ĥükm-i şerįfini bilürsin. Bu śūretde bir sırrı ki anı ketm u 

iħfā (17)çāresizdir. Ol sırrı iki dudağınıŋ üzerine getirme ya‘ni kendü (18)kendüŋe daħi 

tekellüm eyleme. Ķanda ķaldı ki ağyāra söylemek? Beyt-i ātįye merhūndur.  

 

 

87. Kes ez kitmān-i rāz-i ħod peşįmān kem şeved liken 

Buved bisyār k’ez ifşā-yi an bįnį peşįmāneş 
(21)Kem bu maĥalde ‘ademden kināyedir. Bu śūretde kem şod neşod 

ma‘nāsına (22)olur. Şįn  kese rāci‘dir. Bu beyt1089 beyt-i evvele maķām-i taǾlį[l]de 

mesūķdur. (23)Maĥśūl-i nažm: Ey kimse! Sen keşf-i esrār eyleme. Zįrā bir kimesne 

kendü sırrını [116a] ketm u iħfā etmekden peşįmān olmaz. Ve lākin bu çoķ vāķi‘ olur 

ol sırrı ifşā (2)ve ižhār ettiğinden ol kimesneyi peşįmān görürsün. Zįrā kemāl sırrı 

sırr (3)etmekdir. Ve liźā ķāle ‘Aliyyu’l-Murtażā rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu ‘aleykum bi-

ĥıfžı’ś-serā’ir1090. Ve ba‘żı (4)evliyāullāh sırrı sırr edeniŋ demine eyvallāh 

buyurmuşlardır.  

 

Meŝnevį:  Her ki rā esrār-i kār amūħtend   

                  Mühr kerdend u dehāneş dūħtend1091  (V /2240)  

 

 

88. Tu rā tā hest nā-hemvārį der ħod ġanįmet dān 

                                                                                                                                          
1088 İki kişiyi aşan her sır yayılır. Kaynağı bulunamadı.  
1089 “beyt” : - SK 
1090 Sırları korumanız gerekir.  
1091  Kime işin sırlarını öğrettilerse, ağzını mühürleyip dikmişlerdir.  
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Dürüştįhā-yi devr-i çarħ rā kānest sūhāneş 
(8)Dürüşt keŝāfet ve ġılžet demekdir. Sūhān sūdān vezninde iğne (9)ta‘bįr olunan ālete 

denür. Şįn, nā-hemvāra  rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Mādem ki (10)sende nā-hemvārlıķ ve 

elem u ıżŧırāb vardır anı ġanįmet bil. Zįrā ol (11)nā-hemvārı devr-i çarħıŋ keŝāfet u 

ġılžet ve ġadr u miĥnetine sūhāndır (12)ya‘ni izāle edicidir. Kemā ķāle ba‘đu’l-küberā;  

el-belāu ve’l-ıđŧırābu milĥu aĥvāli’s-śālikįne iźā zāle ‘anhum fesedet aĥvāluhum1092.  

 

Beyit:   Mā belā ber kesį ‘ıŧā nekonįm  

             Tā ki nāmeş zi evliyā nekonįm1093   

 

 

89. Mekon der her nefes enfās-i ħod żāyi‘ ki her gevher 

Ki bāşed ķıymetį cüz bį ħıred nefrūşed erzāneş 
(17)Şįn gevhere rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Her nefes ve her anda kendü enfās-i 

nefįseŋi (18)żāyi‘ eyleme. Zįrā her gevher ki ķıymete mensūb ola ‘āķılsızıŋ ġayrı 

anı (19)erzān fürūħt eylemez. Nefes-i insānį daħi bir gevher-i ‘ālįdir ki źikr-i 

Bārįniŋ (20)ġayrıya śarf u ħarc eylemek lāyıķ değildir.  

 

Rubā‘į:  Ser-rişte-i devlet ey berāder bekef ār     

               İn ‘ömr-i girāmį be ħasāret megüźār     

                Dā’im heme cā bā heme kes der heme kār 

                Mįdār nühüfte çeşm-i dil cānib-i yār1094   

 

 

90. Turş-rū bāş bā bed-ħū ne şįrįn-leb ki śafrāyį 

Bih ez sįb-i sipāhānį buved nārenc-i Geylāneş 

[116b]  Turş-rū ‘abūsu’l-vech demekdir. Sipāhān ispahānıŋ muħaffefidir ki ‘Irāķ-i 

‘Acemiŋ (2)dāru’l-mülkü olan beldeniŋ ismidir. Selefde aŋa Dāru’l-Yehūd derler 

idi. (3)Ve Deccāl-i la‘įn andan žuhūr ve ibtidā dāħiye-i ķahŧ-i şāmil andan 
                                                 
1092 Elem ve ızdırap, sâliklerin hallerinin tuzudur; ortadan kalktığında halleri bozulur.  
1093 İsmini evliyadan yazmadığımız müddetçe kimseye bela vermiyoruz.  
1094 Ey kardeş! Tutun devlet ipinin ucuna / Bu değerli ömrü zarara salma  / Daima her yerde, herkesle 
ve her işte/ Gönül gözünü yönelt yar tarafına. Abdullah Nidâî-yi Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 54-
55. 
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neş’et (4)edecekdir. Ve ķırķ gün o beldede iķāmet eden elbette baħįl u mümsik (5)olur 

derler. Ve Mu‘cemu’l-Büldān1095 śāĥibi Iśfaĥān isminiŋ taśĥįĥinde bu (6)‘ibāre ile 

beyān eyledi ki; el-Iśbahān ismun müştaķķun mine’l-cundiyyeti ve źālike enne  (7)lafža  

ıśbahān iźā  rudde ilā  ismihi bi’l-Fārisiyyeti kāne Iśpahān ve huve cem‘u  (8)ispāh ve 

ispāh  ismun li’l-cundi ve’l-kelbi ve yuħaffefu ve yuķālu ispeh ve cem‘uhu (9)li’l-

Fārisiyyeti Iśpahān1096, intehā. Sįb elmadır ki a‘lā ve ekberi 

Isfaĥān’da (10)mevcūddur. Nārenc ‘Arabį olaraķ turunc ta‘bįr olunan mįvedir ki 

çekirdeğini (11)tenāvüle müdāvemet żarar-i ĥaşerātdan mūcib-i selāmetdir. 

Fārisįde (12)nāreng ta‘bįr olunur. Geylān feylān vezninde vilāyet-i ma‘rūfe 

ismidir, (13)Ceylān mu‘arrebidir. Şehr-i meźkūrda turuncuŋ a‘lāsı olduğu Esāmį-yi 
Büldān  nām kitābda mesŧūrdur.  Şįn  śafrāyįye rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: (15)Bed-ħū ve 

seyyiu’l-ħuluķ olan kimesneye ‘abūsu’l-vech ol, şįrįn-leb (16)olma. Ya‘nį merd-i bed-

ħūya muķārenet u muśāĥabet ve nüvāziş u mülāŧafet (17)eyleme. Zįrā śafravį olan 

kimesneye sįb-i Śıfāhān’dan nārenc-i Geylān (18)a‘lādır.  Nitekim śafravį olana 

ĥulviyyāt ‘ayn-i żarardır.  

 

91. Henuz āzār-i merdüm ħūy-i tu nā geşte an bog’sol 

Çü bįħ-i ħār muĥkem geşt netvān kenden lisāneş 
(21)Beg’sol bā-i zā’ide ile emr-i ĥāżırdır ki ķopar demekdir. Bįħ kök 

demekdir. Ħār (22)diken demekdir. Taķdįr-i ‘ibāre; henüz ħūy-i merdüm āzār-i tu nā 

geşte demekdir. Maĥśūl-i (23)nažm: Şimdi saŋa ĥaślet-i merdüm āzārı olmadan ve 

ħāne-i ķalbiŋ ĥıśāl-i źemā’im [117a] ile ŧolmadan anı terk eyle. Çünkü bir bįħ-i ħār 

muĥkem ve pāyidār ola ol bįħi (2)yerinden āsān olaraķ iħrāc mümkün değildir. 

Nitekim denmişdir: 

 

Nažm:   Dıraħtį ki eknūn girift est pāy 

              Be nįrū-yi şaħś ber āyed zi cāy 

 

              Vereş hem-çünān rūzgārį helį  

                                                 
1095 Ebû Abdullah Yâkût bin Abdullah el-Hamevî’nin Mecmau’l-Büldân adlı eseridir. Yazma 
nüshalarından bazıları Carullah nr. 1581, Atıf Efendi nr. 2759 ve 2760, Nuruosmaniye 4691, Şehid 
Ali Paşa nr. 1821’de kayıtlıdır.  
1096 Bkz. Atıf Efendi nr. 2759, vr. 71b.  
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              Begerdūneş ez bįħ ber nug’selį1097 

 

El-ĥāśıl aħlāķ-i reddiye (5)ħāne-i dilde ķarār-gįr olmadan terk etmeğe sa‘y u ġayret 

eyle. Zįrā bįħ-i (6)dıraħt-i ĥıśāl-i ķabįĥa ĥadįķa-i ķalbde istiķrār bulduķda anı ķam‘ u 

iħrāc (7)aś‘abu min ħarŧı’l-ķatāddır1098. Ve fi’l-ĥadįŝ: evvelu mā yūđa‘u fi’l-mįzāni el-

ħuluķu’l-ĥasen1099. 

 

Nažm:   Ħūy-i nįk er dādet Įzed hįç dįger-gū mebāş    

              Ħūy-i nįk ey ādemį ez her çi dārį ħoş-ter est1100   

 

 

92. Çü dāred fāsıķ-i nā-dār ħusr-i dünyā u ‘uķbā 

Buved ħüsr-i meŝnā çün konend iŝbāt-i ħüsrāneş 
(12)Nā-dār pādār vezninde faķįr demekdir. Ħusr azmaķ ve đāll u gümrāh 

olmaķ (13)ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Çünkü faķįr fāsıķ dünyā ve ‘uķbānıŋ 

ħusrunu (14)ŧutar. Böyle1101 olunca aŋa iŝbāt-i ħüsrān etdiklerinde anıŋ ħusru 

meŝnā (15)olur. Zįrā faķįr fāsıķ dünyāda ateş-i faķr ile sūzān ve āħiretde (16)daħi fısķı 

sebebiyle nār-i caĥįmde büryāndır. El-ĥāśıl ħasire’d-dunyā ve’l-āħirete źālike huve’l-

ħusrānu’l-mubįn1102 ķavl-i münįfine mažhar olur demekdir. Ħafį değildir ki (18)her 

faķįr nezd-i rabb-i ķadįrde mažhar-i iĥsān-i keŝįr olmaz. Nice fuķarā rūz-i cezā(19)da 

giriftār-i dām-i belā olduķları bį-çūn u çerādır. Faķr-i maķbūl śalāĥ u (20)taķvāya 

muķārin olan faķrdır ki buncılayın fuķarānıŋ nā’il olduķları (21)meŝūbāt ve vāśıl 

olduķları ‘uluvv-i derecāt ĥaķķında olan āyāt-i (22)‘ižām ve eĥādįŝ-i seyyidü’l-enām 

ve kelimāt-i evliyā-yi kirām bu kitābıŋ güncįdesi (23)olmaķ ħayāl-i muĥāldir. Fefhem. 

[117b]   

 

 

                                                 
1097 Henüz kök salmaya başlayan bir ağaç sökülebilir bir insan gücüyle. Bırakırsan bir süre kendi 
hâline, arabayla çeksen sökülmez kökünden. Sa’dî, Gülistân, 1. bâb, 4. hikâye. 
1098 (Dikenli bir ağaç olan) geven ağacını koparmaktan daha zordur. 
1099 Mizanda ilk tartılacak olan, güzel ahlaktır. Aclûnî,  Keşfü’l-Hafâ, I / 829. 
1100 İyi huy / güzel ahlak, eğer sana Allah vergisi ise daha da bir şey isteme. Ey âdemoğlu her neye 
sahipsen, iyi huydan / ahlaktan daha güzeli yoktur. 
1101 “Böylece” : SK  
1102 ….  O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de. İşte bu apaçık ziyanın ta kendisidir. Hac 22/11. 
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93. Negūyį kon ki ez rāh-i ża‘įfān ger kesį sengį 

Nihed yek sū şeved ferdā ger an zān seng-i mįzāneş 
(3)Şįn kese rāci‘dir. Taķdįr-i ‘ibāre; nihed kesį ez rāh-i ża‘įfān yek sū (4)demekdir. 

Maĥśūl-i beyt: Herkese iyilik eyle. Zįrā żā‘įfleriŋ yolundan (5)eğer bir kimesne żu‘efā 

ve fuķarānıŋ ayaķları değip müte’ellim olmasınlar (6)içün bir ŧaşı bir ŧarafa vaż‘ 

eylese ber manŧūķ-i innallāhe lā yuđį‘u ecra’l-muĥsinįn1103 Cenāb-ı Ħudā anı żāyi‘ u 

ifnā etmeyüp rūz-i cezāda (8)ol seng-i merfū‘ anıŋ mįzānına mevżū‘ olup ol 

kimesneniŋ mįzānı (9)ol seng ile girān olur ve ol kimesne femen ŝeķulet mevāzįnuhu 

fe-ulā’ike humu’l-mufliĥūn1104 kerįmesi müfādınca aśĥāb-i felāĥdan olur.  

 

 

94. Çi bāk an rā ki ez āb-i vużū der pā şikāf üfted 

Ki bāşed cūybārį her şikāf ez baĥr-i ġufrāneş1105 
(13)Şikāf gilāf vezninde ayrıķ ve yarıķ demekdir. İnrā inkes rā taķdįrindedir. (14)Cūy-

bār kūhsār vezninde cūy ile bārdan mürekkebdir. Bār edāt-i (15)keŝret ve ‘ažamet 

olmağla cūybār gāh olur ki ırmağı ve aķarsuları (16)firāvān yere denür ve gāhįce olur 

büyük ırmağa denür. Bu maķāmda (17)ma‘nā-yi aħir murāđdır, āħirinde yā 

vaĥdetdir. Ġufrān Cenāb-ı Bārį, ‘ibādıŋ (18)cürm u günāhını setr ve ‘afv eylemek 

ma‘nāsınadır ki yarlıġamaķ ta‘bįr olunur. (19)Şįn kese rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ne 

ķorķu vardır ol kimesneye ki abdest (20)śuyundan anıŋ ayağında yarıķ vāķi‘ ola. Ol 

kimseye bu ĥālde ħavf (21)u ĥaźer olmaz. Zįrā anıŋ ayağında olan her yarıķ Cenāb-ı 

Kibriyā’nıŋ baĥr-i (22)ġufrānından bir cūybār-i ‘ažįm olur. Ya‘ni anıŋ sebeb-i 

mağfireti olur demekdir. (23)Ma‘lūmdur ki eyyām-i şitāda ba‘żı kimesneniŋ elleri ve 

ayaķları burūdet-i mādan [118a] pāre pāre olur. Beyitde ola[n] cinās ma‘lūm-i ‘urefā-

yi nāsdır. 

  

 

95. Berāy-i ħalķ bāşed ŧā‘at-i zāhid ne behr-i Ĥaķķ  

Çü bįnį der bįrūn çālāk u ender ħāne keslāneş 

                                                 
1103 Şüphesiz Allah, iyilik yapanların mükâfatını elbette zâyi etmez. Tevbe 9/120. 
1104 Kimlerin sevabı ağır basarsa, işte onlar kurtuluşa erenlerdir. A‘râf 7/8. 
1105 Mukayese yaptığımız neşredilmiş Dîvân’a göre sonraki beyit ile yer değişmiştir.  
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(4)Keslān ‘aŧşān vezninde üşengen ve tenbel adama denür. Şįn (5)rāha rāci‘dir. Maĥśūl-

i beyt: Çünkü bir zāhidi ki ŧaşrada (6)meyān-i nāsda ‘ibādet u iŧā‘atda çālāk ve kendü 

ħānesinde (7)tenbel görürseŋ bu śūretde ol zāhidiŋ ŧā‘at u ibādeti (8)ħalķ için olur Ĥaķķ 

içün olmaz.  

 

Ķıŧ‘a:   Ey hünerhā nihāde ber kef-i dest    

‘Aybhā der girifte zįr-i bağel     

  Tā çi ħvāhį ħarįden ey mağrūr 

  Rūz-i dermāndegį be sįm-i dağel1106   

 

 

96. Dil-i dānā meyān-i saħt-rūyān-i cihān āyed 

Çü an şįşe ki bāşed cā meyān tebk u sindāneş 
(13)Dil-i dānādan murād ħavāśś, saħt-rūyāndan murād ‘avām-i ke’l-hevāmdır. (14)Tebk 

çekiç ta‘bįr olunan ālete ıŧlāķ olunur. Sindān zindān (15)vezninde örs 

ma‘nāsınadır. Şįn şįşeye rāci‘dir. Maĥśūl-i (16)nažm: Eğer bir śāĥib-dil-i dānā saħt-

rūyān-i cihānıŋ ortasına (17)gelse ve anlar ile ülfet u ünsiyet etse anıŋ ĥāli ol şįşe 

gibi (18)olur ki anıŋ yeri çekiç ile örsüŋ meyānı olur. Çekiç ile örsüŋ (19)meyānında 

olmaķ kemāl-i ıżŧırābdan kināyedir.  

 

Beyit:   Zinhār ez ķarįn-i bed zinhār  

             Vaķinā rabbenā ‘aźābe’n-nār1107  

 

Beyāndan müstağnįdir ki (21) insān cins u hem-zebānıŋ ġayrıyla olmaķ aŋa zindāndır. 

   

Beyit:(22)   Koned her cins bā hem-cins pervāz 

              Kebūter bā kebūter bāz bā bāz1108  

 

                                                 
1106 Hey sen; almışsın hünerlerini ele, saklamışsın kusurlarını koltuğuna. Be mağrur adam; ne 
alacaksın çaresiz kaldığın gün kalp para ile? Sa’dî, Gülistân, 2. bâb, 6. hikâye. 
1107 Elaman kötülülerin yakınlığından elaman! Rabbimiz, bizi ateşinden azabından koru! Sa’dî, 
Gülistân, 2. bâb, 31. hikâye, krş. Mehmet Kanar çevirisi, s. 92.  
1108 Her cins cinsiyle uçar; güvercin güvercinle, şahin şahinle. Nizâmî, Hüsrev ü Şîrîn, bahş 52.  
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(23)Ve lākin fį zamāninā insan kendüye cins u hem-zebān bulmaķ vucdān-i [118b] 

iksįre mümāŝil ve teśādüf-i Ħıżır ‘aleyhi‘s-selāma1109 mu‘ādildir. Hemān kişi  

 
(2) Beyit:         Şev enįs-i kitābhā-yi nefįs     

               İnnehu fi’z-zamāni ħayru celįs1110       

 

mıśdāķınca (3)bi-ĥasbi’l-ķudra dergāh-i ĥazret-i Ĥaķķ’a ‘ubūdiyyetden fażla olan 

zamānda (4)kütüb-i tefāsįr u eĥādįŝ-i seyyidü’l-enām ve mü’ellifāt-i meşāyiħ-i kirām 

ile (5)üns u ülfet etmek gerekdir.  

 

Beyit:   Āvįħte ber dār-i mu‘allaķ buden     

             Bih z’anki demį hemdem aħmaķ buved1111     

 

 

97. Kemān şod puşt-i tu ey pįr u hergiz pey nemįüftį 

Ki ħvāhend ez edįm-i ħāk rūzį sāħet ķurbāneş 
(9)Kemān şod eğri ve münĥanį oldu demekdir. Pey dey vezninde ‘aķb (10)ve eŝer 

ma‘nāsınadır ki ard ve eŋse ile ta‘bįr olunur. Meŝelā fülānıŋ (11)eŋsesinden geldi 

diyecek yerde ez pįş-i der āmed denür. Edįm (12)emįr vezninde deriye denür. Ķurbān 

Ķur’ān vezninde yāy ķoyacaķ ġilāfa (13)ıŧlāķ olunur. Şįn kemāna rāci‘dir. Maĥśūl-i 

beyt: Ey pįr! Seniŋ (14)arķaŋ kemān gibi münĥanį ve iki ķat oldu. Ĥalbuki sen aśla 

eŝer-i śāliĥaya (15)ittibā‘ etmezsiŋ. Āgāh ol ki edįm gibi olan ħākdan birgün 

seniŋ (16)kemān gibi olan vücūduna ķurbān düzmek isterler ve seniŋ 

kemān (17)vücūduna edįm-i ħākdan ġulāf yaparlar. Tedārek fį āħiri’l-‘umri mā fāte fį 

evvelihi1112 müfādınca zamān-i pįrįde olsun teşmįr-i sāķ ġayret edüp (19)ŧarįķ-i 

‘ibādete sür‘at eyle ki Cenāb-ı rabbi’l-‘izzet seni mağfiret eyleye. (20)Kemā verade 

fi’l-ĥadįŝ men aĥsene fį mā baķiye ğufira lehu mā mađā1113 Cenāb-ı Mevlānā  (21)min 

                                                 
1109 “selām” : SK 
1110 Nefis kitaplara arkadaş ol, çünkü onlar daima en iyi dosttur.  
1111 Muallakta kalmış olanı/asılı olanı öylece bırakmak ahmakla bir kere bile oturmaktan daha iyidir. 
1112 Gençlik geçmeden ömrünün sonu için hazırlık yap.  
1113 Ömrünün geri kalanında amelini güzelleştirenin geçmişte yaptıkları affedilir. Keşfü’l-Hafâ,          
II /2363.    
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kulli’l-vücūh evlānā ĥażretleriniŋ Meŝnevį-yi Şerįf’de įrād buyurduķları ma‘nā-yi 

münįf bu ĥadįŝ-i şerįfiŋ mażmunudur: 

 

Meŝnevį:  Ger siyeh kerdį tu nāme-i ‘ömr-i ħvįş   

                  Tevbe kon z’anhā ki ger destį tu pįş   (V /2221)    

 

                  ‘Ömr eger bog’źeşt [119a] bį-ħaş in dem est   

                    Āb-i tevbeş dih eger ū bį-neme’st   (V/2222 

 

                    Cümle māżįhā ez in nįku şevend   

Zehr bā dįne tu rā gerded çü ķand    (V /2224)  

 

         Seyyi’āt  rā mübeddel kerd Ĥaķķ  

          Tā heme ŧā‘at şeved an mā sebaķ1114   (V /2225) 

 

 

98. Key įmen māned ez düzd-i ecel naķd-i revān an rā 

Ki bāşed raħnehā der şehr-bend-i ten zi dendāneş 
(6)Düzd sāriķ ma‘nāsınadır. Revān rūh-i mücerred ma‘nāsınadır ki 

insāna (7)maħśūśdur. Ĥukemā nefs-i nāŧıķa ıŧlāķ ederler. Ma‘lūm ola ki İbni Sinā 

Risāle-i Mi‘rāciyye’de  der ki revān ıŧlāķ olunsa murād nefs-i nāŧıķadır, cān 

ıŧlāķ (9)olunsa murād rūĥ-i ĥayvānįdir ve revān bir cism-i laŧįfdir ki ecsām-i 

maĥsūsa (10)ile müteşābikdir. Mebādį-i ‘āliyyeye ittiśāli ve cān gibi fenā 

bulmayup (11)‘āķıbet mebde-i bāķįye me‘ādı i‘tibārıyla revān ile tesmiye olundu. Ve 

cān rūĥ-i ĥayvānįdir ki her ĥayvānda olur. Ve ol buħar-i laŧįfdir ki cism-i laŧįf ve 

cesed-i keŝįf (13)beyninde ‘alāķadır. Mādemki ol buħār-i laŧįf vech-i śalāĥiyyet üzere 

bāķįdir (14)ĥayāt mevcūddur ve eğer vech-i śalāĥiyyet munŧafį olursa ĥayāt zā’il 

olur. (15)Ve ol cism-i laŧįf ki ‘Arabįde rūĥ-i mücerred ve nezd-i ĥukemāda nefs-i 

naŧıķa ve Fārisįde (16)revān ta‘bįr olunur. Cesedimiz buradan ki ‘Arabįde beden ve 

                                                 
1114 Eğer ömür defterini kararttıysan bundan önce yaptıklarına tövbe et. // Ömrün geçip gittiyse, kökü 
işte bu soluktur; susuz kaldıysa tövbe suyuyla sulayıver onu. // Bütün geçmişler bu [tövbe suyuyla] 
iyileşir. Geçen yıl zehir olan, bununla şekere döner. // Allah, kötülükleri [iyiliğe] çevirir de geçmişte 
kalan her şey ibadete dönüşür.   
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Fārisįde kālbüd denür. (17)Bi’ż-żarūre ħāric olur ve mecāzen mücāvere-i ‘alaķasıyla 

cāna ve maĥall ‘alaķasıyla (18)bedene ıŧlāķ olunur. Raħne gedik ma‘nāsına, 

āħirinde hā edāt-i cem‘dir. Bend bu maķāmda (19)iki ‘użuv beyninde olan fāśıladır,  

‘Arabįde mafśal ve Türkįde ek ta‘bįr olunur. (20)Ten-i insānį fevāśıl-i keŝįreyi ĥavį 

olmağla vücūd-i insāniyyeye şehr-bend ta‘bįr (21) uyurdular. Şehr-bendiŋ tene iżāfeti 

beyāniyyedir. Şįn düzd-i ecele rāci‘dir. Maĥśūl-i (22)beyt: Ķaçan emįn ķalır ecel 

sāriķinden naķd olan rūĥ ol kimesneniŋ ki şehr-(23)bend-i teninde düzd-i eceliŋ 

dendānından raħneler ve delikler ola. El-ĥāśıl beden-i insānį [119b]  cuĥūr-i keŝįreyi 

ĥāvį olmağla naķd-i rūĥu düzd-i ecele çaldırmamaķ imkānda (2)değildir.  

  

 

99. Be Ĥaķķ key rāh yābed ħod-perest įnsān ki rāh-i dil 

Zened eknūn zen u ferzend vü ferdā ĥūr u ġılmāneş 
(4)Ħod-perest vücūdį ve nefsānį kimesneden kināye olunur. Eknūndan (5)murād dünyā, 

ferdādan murād āħiretdir. Ĥūr nūr vezninde aĥver ve ĥavrā’ (6)kelimelerinden cem‘ 

olur ki siyāh-çeşm maĥbūb u maĥbūbeye denür. Ĥavrā-i (7)cinānıŋ vech-i tesmiyeleri 

vaśf-i meźkūre mebnįdir. Şįn ħod-pereste (8)rāci‘dir. Ma‘nāda rāh-i dile maśrūf olup 

rāh-i dileş taķdįrindedir. (9)Maĥśūl-i beyt: Ħod-perest olan adam Cenāb-ı Ĥaķķ’a 

ķaçan yol bulur (10)ve vāśıl-i ilallāh niçe olur? Olmayacağı bedįhįdir. Bu ecilden ki 

anıŋ rāh-i (11)dilini dünyāda muĥabbet-i ferzend u zenān ve āħiretde daħi meveddet-i 

ĥūr u ġılmān (12)urur ve anı vuślat-i Ħudā’dan māni‘ olur. Zįrā dünyā ve ‘uķbādan 

bi’l-küliyye (13)geçmedikçe ve bāde-i ‘aşķ-i İlāhiyyeyi içmedikçe vuślat-i rabb-i ķadįr 

ĥuśūl-peźįr (14)olmaz. Kemā verade fi’l-ĥadįŝ; eŧ-ŧullābu ŝelāŝetun ŧālibu’d-dunyā ve 

ŧālibu’l-‘uķbā ve ŧālibu’l-mevlā emmā ŧālibu’d-dunyā felehu’l-belvā ve emmā ŧālibu’l-

‘uķbā felehu’d-derecātu’l-‘ulā ve emmā ŧālibu’l-mevlā felehu’d-dunyā ve’l-‘uķbā ve’l-

mevlā1115. 

 

 

100. Ĥasūd er çerb u şįrįn goft çeşm-i ħurde-bįn beg’şā 

                                                 
1115 Talep edenler üç kısımdır: dünyayı isteyenler, ahireti isteyenler ve Mevlâyı isteyenler: Dünyayı 
isteyenlere belalar, ahireti isteyenlere yüce dereceler, Mevlâyı isteyenlere ise dünya nimetleri, ahiret 
saadeti ve Mevlâ vardır. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /370. 
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Ki bāşed ħurde-i elmās der levzįne pinhāneş1116 
(19)Levzįne bādem ĥelvāsına denür. Şin  ĥasūda rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: (20)Ĥasūd eğer 

saŋa çerb u şįrįn söylerse ve talŧįf u tekrįm eylerse (21)ħurde-bįn olan çeşmini aç ve 

anıŋ yanından ķaç. Zįrā anıŋ levzįne (22)gibi olan kelimāt-i leźįžesi bir desįsedir ki 

anıŋ içinde ħurde-i (23)elmāś mestūr u pinhāndır. Olmaya ki saŋa sebeb-i helāk ola. 

Menķūldür ki [120a] reyĥān-i ravża-i ıśŧıfā ve żaymurān-i bostān-i ırtıżā emįru’l-

mü’minįn Ĥasan (2)ibn ‘Aliyyu’l-Murtażā rađiyallāhu ‘anhumā ĥażretleri dūş-i 

sa‘ādet-gūşundan (3)ħil‘at-i ħilāfeti ħal‘, Mu‘āviye źimmetine taĥmįl, kendüleri sūy-i 

Ĥicāz’a teşrįf (4)buyurdular. İġvā-i Yezįd-i pelįd ile Eş‘aŝ bin Ķays1117 ķızı Ca‘de 

ki (5)taĥt-i nikāĥlarında idi ol zümre-i riyāż-i ırtıżāya ħurde-i elmās (6)verüp şecer-i 

ferĥunde-ŝemer vücūd-i eŝerinden ol zehr ile zehr-i ĥayāt döküldü ve ķāmet-i 

istiķāmet-i dįn u millet ‘illet faķdı ile (8)iki büküldü. Bu beytde ĥasūddan şeyŧān-i 

merdūd irāde olunmaķ (9)daħi müveccehdir. Bu śūretde şeyŧānıŋ çerb u şįrįn 

söylemesi śūret-i (10)śalāĥda žuhūrundan kināye olur.  

 

Beyit:   Bāŧıl hemįşe bāŧıl u bįhudedir velį 

             Müşkil budur ki śūret-i Ĥaķdan žuhūr ide1118 

 

 

101. Çü Ķur’ān ĥıfž-i ķārį nek’ned ez her nā-pesendįde 

     Pesendįde key üfted pįş-i yezdān ĥıfž-i Ķur’āneş 
(14)Nā-pesendįde lede’ş-şer‘ meźmūm olan eşyādan ‘ibāretdir. Şįn (15)ķārįye rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: Çünki Ķur’ān-i Kerįm, ķārįi cemį‘-i nevāhįden (16)ĥıfž eylemeye1119 

ol ķārįniŋ Ķur‘ān-i ‘ažįmi ĥıfž ve ezber etmesi ĥużūr-i ma‘neviyye-i (17)İlāhiyyede 

ķaçan maķbūl u merġūb olur  ve eşrāfi ummeti ĥameletu’l-Ķur’ān1120 ĥadįŝ-i (18)şerįfi 

sırrına ķaçan yol bulur. Ħulāśa-i ķāl şol ĥāfıž ki Ķur’ān-i mecįdiŋ (19)evāmiriyle 

                                                 
1116 Mukâyese yaptığımız neşredilmiş Dîvân’da bu beyitten önce 
 Şikem perver buved nî bār-keş k’ehl-i nihād ārį 
 Kem üfted ħar ki nāyed tū be reh ħoş-ter zi pālāneş 
beyti bulunmaktadır.   
1117  Kaynaklarda Eş’as bin Kays şeklinde olmasına rağmen iki nüshada da “Berķįs” şeklinde 
yazılmıştır. Asri Çubukçu, “Eş’as bin Kays”, DİA, c. 11, İstanbul 1995, s. 455-456. 
1118 Bâkî, Dîvân, g. 420/6. 
1119 “eyleye” : SK 
1120 Ümmetimin en şereflileri Kur’an’ı ezberleyenlerdir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /370. 
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mü’temir ve ‘ubr u emŝāl-i āyāt-i beyyināt-i Ķur‘āniyye ile mu‘teber olmaya ol 

kimse1121  (20)nezd-i Bārį’de maķbūl olmaz. Nitekim bu ĥadįŝ-i şerįf bu müdde‘āya bir 

burhān-i ķāŧı‘dır: (21)ǾAn ‘Alį rađiyallāhu te‘ālā ‘anhu ennehu ķāle ķāle rasūlullāhi 

śallallāhu1122 te‘ālā ‘aleyhi vesellem (22)men ķara’e’l-Ķur’āne ve’stažharahu fe-aĥelle 

ĥelālehu ve ĥarrame ĥarāmehu edħala’llāhu bihi’l-cennete ve (23)şeffe‘ahu fį ‘aşaratin 

min ehli beytihi kulluhum ķad vecebet lehu’n-nār1123.  

 

Nažm:   Çend tevān sāġar [120b] pinhān zeden   

Pes nefes ez ruħśat-i Ķur’ān zeden   

 

Ĥāfıž-i Ķur’ān çü ħūred bāde ey   

              Küfr buved şosten Ķur’ān be mey   

 

Ĥayf buved zehr be levzįne der   

Bāde u Ķur’ān yekį sįne-der1124    

  

 

102. Ħayāl-i zįregį bā ħod mebor pįş-i Ħudā-dānān 

         Nebended bār zįre an ki bāşed ‘azm-i girmāneş 
(6)Ħudā-dānāndan murād ‘ārifāndır. Bār yük ma‘nāsınadır. Zįre kesr-i zā 

ile (7)kemmūn ta‘bįr olunan nesnedir. An ki,  an kes kiden 

muħaffefdir. Kirmān (8)ġılmān vezninde Įrānda bir beldeniŋ ismidir ki kemmūn anda 

ġāyet çoķ (9)olur. Nitekim žurefā-yi A‘cām filān kimesne bostāncıya tarħūn 

śatar (10)diyecek yerde “filān kes zįre be Kįrmān bord” derler. Şįn an kiye 

rāci‘dir. (11)Maĥśūl-i beyt: Zįreklik ħayālini ve ‘āķillik fikrini kendüŋ eyle; 

‘ārifleriŋ (12)öŋüne iletme. Zįrā ol kimesne ki Kirmān şehrine ‘āzim u ķāśıd ola, 

kemmūn (13)yükünü bağlamaz ve şehr-i Kirmān’a bį-bār olduğu ĥālde seyr u reftār 

                                                 
1121 “kimesne” : SK  
1122 “śallallāhu” : - SK  
1123 Kim Kur’ân’ı okur, açıklar, helâline uyar, harâmından da sakınırsa Allah onu cennete koyar ve 
ailesinden cehennemin vâcib olduğu on kişi hakkında şefaatçi kılar. Tirmizî, Sünen-i Tirmizî,            
V /2905. 
1124 Ne kadar gizlice kadeh tokuşturup sonradan Kur’an’dan dem vurulabilir ki //  Kur’an hâfızı bir 
kadeh içince Kur’an’ı içkiyle yıkamış gibi küfr etmiş olur. // Tatlıya zehir katmak yazıktır, içkiyle 
Kuran’ın aynı gönülde olması da böyledir. 
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eyler. (14)Zįrā şehr-i Kirmān’a irsāl-i kemmūn emāre-i cünūndur. Bunuŋ  gibi 

mānend-i (15)Kirmān ma‘mūr u ābādān olan ĥużūr-i pįrānā irsāl-i aĥmāl-i ‘uķūl (16)u 

fünūn nişāne-i cünūndur. Ve ĥużūr-i ekābirde ižhār-i hüner etmek 

bostāncıya (17)tarħūn śatmaķ gibidir. Zįrā ĥużūr-i ehl-i ‘irfānda insān kendüyi 

mānend-i (18)ŧıfl-i ebced-ħvān etmek lābüddür. Nitekim niçe aśĥāb-i ķāl ĥużūr-i aśĥāb-

i (19)ĥālde küstāħāne baĥŝ u cidāl etmekle śıfıru’l-yed redd olundular. Zįrā (20)ŧarįķ-i 

‘aşķda lime lā yecūzu lā yecūzdur. Kemā eşāra Mevlānā ķuddise sırruhu:  

 
(21)Meŝnevį:  An ki cān baħşed eger bok’şed revā’st 

        Nā’ib est ū dest-i ū dest-i Ħudā’st    (I /226) 

 

        Hemçü İsmā‘įl pįşeş ser benih 

        Şād u ħandān pįş-i tįġeş cān bedih    (I /227) 

 

        Pįr āyįne est cān rā der ĥazen     

        Der ruħ-i [121a] āyįne ey cān dem mezen  (II / 31) 

 

        İmtiĥāneş ger konį der rāĥ-i dįn 

       Hem tu gerdį mümteĥen ey bį-yaķįn1125    (IV/374) 

 

 

103. Çü ĥükm-i ‘aķl nāfiź nįst nį āzādegį bāşed 

          Ki dārį çün ġulāmān ġull kerden ŧavķ-i fermāneş 
(5)Bu maķāmda ‘aķldan murād ‘aķl-i ma‘āşdır. Nį  başed kelimesine 

maśrūfdur. (6)Ġull ķull vezninde ru’ūs-i mecānįne geçirdikleri demir ŧavķa ve lāleye 

ıŧlāķ (7)olunur. Ŧavķ fevķ vezninde gerden-bende denür. Şįn ‘aķla rāci‘dir. (8)Maĥśūl-i 

nažm: Çünkü ‘aķlıŋ ĥükmü nāfiź değildir. Ya‘ni ‘aķl-i ma‘āş ĥükmünde (9) muśįb 

değildir. Bu śūretde āzādelik olmaz. Zįrā sen ol ‘aķlıŋ (10)ŧavķ-i fermānını ġulāmān 

gibi gerdenine ġull ŧutarsıŋ ve ‘aķlıŋ niçe ĥükm ederse (11)anı ķabūl edüp anıŋla ‘āmil 

                                                 
1125 Can bağışlayanın öldürmesi de caizdir; o vekildir, onun eli Allah’ın elidir. // İsmail gibi başını 
onun önüne koy; kılıcının önünde güle oynaya, sevinerek can ver. // Hüzünler karşısında can için 
aynadır dost. Ey can, ayna karşısında soluğunu tut. //  Din yolunda onu sınasan bile a gafil, sen kendin 
sınanmış olursun. 
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olursuŋ. Nitekim ġulām-i mevlā seniŋ emrine her (12)vechle muŧį‘ u rāmdır. Bu beyit 

ve bundan śoŋra gelecek, iŝbāt-i felāsife (13)ve şurb-i felāsifede olanlara ŧa‘n u 

teşnį‘dir. Lā tağfel.  

 

 

104. Ser-i ‘aķl est  pāy-i şer‘ ver der ma‘riż-i da‘vį  

Keşed ser ‘aķl ez in da‘vį be serkeş ħaŧŧ-i buŧlāneş 
(16)Ser-i ‘aķl mübtedā, pāy-i şer‘ ħaber, edāt estdir. Şįn  ‘aķla rāci‘dir. Taķdįr-

i (17)beyt; ser-i ‘aķl pāy-i şer‘ est ver keşed ‘aķl  ser ez in da‘vį be sereş (18)ħaŧŧ-i 

buŧlān keş. Maĥśūl-i nažm: ‘Aķlın başı şer‘iŋ ayağıdır. Ya‘ni lede’ş-şer‘ ‘aķl mağlūb 

u nāçįzdir. Eğer ‘aķl ma‘riż-i da‘vāda bu da‘vādan (20)baş çeker ve i‘rāż ederse sen 

daħi ‘aķlıŋ başına ħaŧŧ-i buŧlānı çek.  (21)İn kelimesiniŋ müşārun-ileyhi ser-i ‘aķl est 

pāy-i şer‘ lafžıdır. Ba‘żı nüsħada (22)ser-i ‘aķl est u pāy-i şer‘ vāv ile vāķi‘dir. Bu 

śūretde vāv ma‘e ma‘nāsınadır. Teemmel.  

 

 

105. Dükān-i şer‘ rā āmed dükān-dār Aĥmed-i mürsel 

Ki bāşed ‘aķl tā sāzed dükān bālā-yi dükāneş 

[121b] Şįn Ĥażret-i Aĥmed śallallāhu ‘aleyhi veselleme rāci‘dir. Şer‘ Ĥaķķ celle ve 

‘alā (2)ĥażretleriniŋ ‘ibādına vaż‘ u ta‘yįn eylediği dįn u āyįne denür. Tā ki (3)nās 

anıŋla ‘āmil ve Cenāb-ı Ĥaķķ’a vāśıl olalar. Dükkān rümmān vezninde  (4)ĥānūt 

ma‘nāsınadır ki Türkįde daħi dükkān denür ve bu Fārisįden (5)mu‘arrebdir, cem‘i 

dekākįndir. Beytde olan dükān-i evvel ve ŝanį ve ŝāliŝ ri‘āyeten (6)li’l-vezn muħaffef  

ķırā’at oluna. Maĥśūl-i beyt: Dükkān-i şer‘-i şerįfe (7)dükkāndār Ĥażret-i Aĥmed-i 

mürsel śallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellim geldi. Pes (8)‘aķl kim olur ki Ĥażret-i faħr-i 

‘ālem śallallāhu ‘aleyhi vesellem efendimiziŋ dükkānınıŋ (9)fevķ u bālāsına dükkān 

düze. Ya‘ni ‘aķlıŋ ĥaddi değildir ki ħilāf-i (10)şer‘-i şerįf ĥareket ede ve eĥādįŝ-i 

mażmūn-i münįfden ħāric ŧarįķe (11)gide. ‘Aķl-i ķāśır bir vechle buŋa ķādir değildir. 

Nice felāsife-reviş ve (12)süfehā-i bed-meniş kimesneler ‘aķıllarıyla ‘āmil ve naķż-i 

delā’il-i nebiyy-i şįrįn-(13)şemā’il edüp ŧarįķ-i ħiźlāna pūlān ve kendülerini vaķūd-i 

nār-i nįrān (14)eylediler. Ne‘ūźubillāhi min şurūrihim.  
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Rubā‘į:  Şāh-i ‘Arabį ķıble-i erbāb-i necāt    

     Āyįne-i źāt āmede mir’at-i śıfāt    

     Der peyreviyy-i ust ‘uluvv-i derecāt    

     Lā zāle ‘aleyhi zākiyātu‘ś-śalavāt1126    

  

 

106. Ez’ū şod ‘aķl-i küll dānā zihį ümmį-yi nā-ħvānā 

Ki ħvānend ebced İbrāhįm u Ādem der debistāneş 
(19)Bu maķāmda ‘aķl-i küllden murād ‘aķl-i evveldir ki erbāb-i ‘uķūl taĥrįr u taķrįrleri 

üzere (20)Ĥażret-i Ħālıķ-i Bį-çūn cellet ķudretehu cemį‘-i eşyādan muķaddem lā ‘an 

sebebin (21)maĥż-ı feyż u ‘ināyetiyle ‘aķl-ı küllü įcād eyledi. Buŋa ‘aķl-i evvel ve 

cevher-i evvel daħi (22)dediler ve bu ‘aķla üç ma‘rifet ‘ināyet buyuruldu. Biri 

ma‘rifet-i Ĥaķķ ve biri ma‘rifet-i (23)nefs ve biri ma‘rifet-i iĥtiyācdır ki mevlāsına 

muĥtāc olduğun bilmekdir. Ve bu üç [122a] ma‘rifetiŋ her birinden başķa bir nesne 

vücūda geldi. Ammā ma‘rifet-i Ĥaķķdan (2)bir ‘aķl peydā oldu aŋa ‘aķl-i ŝānį dediler 

ve ma‘rifet-i nefsden bir nefs (3)mevcūd oldu aŋa nefs-i küll dediler ve ma‘rifet-i 

iĥtiyācdan bir cism (4)žāhir1127 oldu aŋa mülk-i a‘žam ve cism-i küll dediler ve 

‘inde‘ś-śūfiyyeti’l-muĥaķķiķįn (5)‘aķl-i küll ve ‘aķl-i evvelden murād ĥakįķatü’l-

ĥaķāyıķdır ki ĥaķįķat-i Muĥammedį (6)ve nūr-i Aĥmedįdir. Cümleden aķdem nūr-i 

Muĥammedį ħalķ ve maķām-i ķurbda eddebenį fe-aĥsene te’dįbį1128 me’ālince nice 

zamān terbiyet olunup ba‘dehu dört ķısma (8)münķasım; bir ķısmından ‘arş ve bir 

ķısmından kürsį ve birinden ĥamele-i ‘arş (9)ve ħazne-i kürsį ħalķ olunup ŝumme ve 

ŝumme mecmū‘-i ecsām-i ‘unśuriyye ve semāviyye (10)ħalķ u įcād olundu. Tā ki 

ĥareke-i vücūd insāna müntehį oldu. Evvelu mā ħalaķallāhe nūrį ve fį rivāyetin 

rūĥį1129 ĥadįŝ-i şerįfi bunu mü’eyyiddir. Ümmį-yi nā-ħvānā(12)dan murād medįne-i 

‘ilm u kemāl nebiyy-i şirįn-maķāl śallallāĥu ‘aleyhi vesellemdir. Ümmį (13)diye 

oķuyup yazması olmayana denür ki bu ĥāl resūl-i Ekrem ĥaķķında (14)‘ayn-i kemāldir. 

Zįrā ol ħaŧįb-i minber-i sa‘ādet ve naķįb-i leşker-i siyādet (15)ķaŧ‘an ķırā’at u kitābet 
                                                 
1126 Arapların şahı, kurtulmuşların kıblesi / Sıfatlarının aynası, zâtın aynası hâline geldi / Yüce 
mertebeler peşiden gitmekle elde edilir / Sonsuz salât ve selâm onun üzerine olsun.  Abdullah Nidâî’yi 
Kâşgârî ve Hakkıyye Risâlesi, s. 74. 
1127 “žāhir”: BM’de iki defa yazılmıştır.  
1128 (Rabbim) beni en güzel şekilde yarattı. Aclûnî,  Keşfü’l-Hafâ, I /164. 
1129 Allah ilk olarak benim nûrumu, başka bir rivayete göre de rûhumu yaratmıştır. İlk rivâyet için bkz. 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I /827; ikinci rivâyet için bkz. Alî el-Kârî, Mirkâtu’l-Mefâtih, I /387.  
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etmemiş iken ma‘den-i ‘ilm u kemāl idiler. Kemā verade (16)fi’l-ĥadįŝ enā medįnetu’l-

‘ilmi ve ‘Aliyyun bābuhā. Ve bu ism-i şerįf ile Cenāb-ı (17)Bārį Ķur’ān-i Kerįmde el-

leźįne yettebi‘ūne’r-rasūle’n-nebiyye’l-ummiyye1130 āyet-i celįlesinde ĥabįbine 

tesmiye buyurdular. Ve ‘inde’l-ba‘đ ümmį; anaya mensūb demekdir, (19)bunuŋ daħi 

ma‘nāsı ma‘nā-yi evveli mutażammındır. Nitekim denmişdir:  

 

Beyit: (20)  N’ola ümmi denilür ise o nūr-i eĥade  

          Cevher-i źātıdır bil ki ķamuya eyvān 

 
(21)Ki beyne’ś-śıfa ve’l-mevśūf vāķi‘dir. Ebced eŧfāl mekātįbde oķurlar (22)ki yiğirmi 

ŧoķuz ‘aded ĥurūf-i hecā-i ‘Arabiyyeyi muĥtevįdir. İbni ‘Abbās rađiyallāhu ‘anhumā 

rivāyeti üzere kütüb-i münezzele-i semāviyyeniŋ evvelidir. ‘İnde’l-ba‘đ [122b] 

‘Acemįdir, ya‘ni ġayr-i ‘Arabįdir. ‘Acemį olduğu śūretde yā Süryānįdir yāħud 

ġayrıdır. (2)Ve ‘inde’l-ba‘đ ‘Arabįdir. Nitekim ‘Alį Dede merĥūm Evveliyyāt’ında1131 

źikr etmişdir: evvelu (3)kitābin enzelehullāhu te‘ālā mine’s-semāi ebūcād1132. Ve 

źekere’s-Suyūŧį ‘an İbni ‘Abbās rađiyallāhu ‘anhumā ve ķāle ķad cerā ebūcāđ ‘alā 

lafžin lā yecūzu  en yekūne illā ‘Arabiyyen (5)teķūlu hāźā ebūcāđ ve ra’eytu ebācād ve 

merartu bi-ebį cād1133, intehā. Ve ma‘ānį-i kelimātında (6)rivāyāt-i keŝįre vārid 

olmuşdur: Ba‘żılar ebced ibtidā eyledi demekdir dediler, (7)ve ba‘żılar mülūkdan 

biriniŋ ismidir yāħūd ĥukemā-i Yunāndan bir ĥakįmiŋ nāmıdır (8)dediler. Ve İbni 

‘Abbās rađiyallāhu ‘anhumādan mervįdir: Ebced ey ebā Ādemu mine’n-nehyi bi-

sebebi nisyānihi vecedde fį ekli’ş-şecereti, hevvaz ey nuzzile mine’s-semāi ile’l-arđ, 

ĥuŧŧį fe-ħutŧat ‘anhu źunūbuhu bi’t-tevbe, kelemen ey ekele mine’ş-şecereti ve menne 

‘aleyhi rabbuhu bi’t-tevbe, sa‘faś ey aħracehu rabbuhu min na‘įmi’l-cenneti ilā 

keddi’d-dunyeviyyeti, (12)ķaraşet ey aķarra bi’ź-źenbi ve selime mine’l-‘uķūbeti.1134, 

intehā. Ve verade fi’l-ħaber ħuźū ma‘nā ebced fe-fįhi ‘acā’ibu keŝįretun1135, keźā fi’l-

                                                 
1130 Onlar o kişiler ki ümmi olan resûle uyarlar… A‘râf 7/157. 
1131 Bosnevî Ali Dede’nin Muhâdaratü’l-Evâil fî Müsâmereti’l-Evâhir adlı eseri.  
1132 Allah’ın gökyüzünden indirdiği ilk kitap Ebcedtir. 
1133 Ebced ancak Arapça bir lafız olabilir çünkü cümle içerisinde öğelere göre harekelenebilmektedir.  
1134 Ebced; Âdem unutkanlığından dolayı yasaklanmış ağaçtan yemeğe çalıştı demektir. Hevvaz; 
gökyüzünden yeryüzüne indi. Huttî; tövbe etmesinden dolayı günahların silinmesi demektir. Kelemen; 
ağaçtan yedi ve rabbi de tövbesini kabul etti demektir. Sa‘faś; Rabbinin onu na’îm cennetinden çıkarıp 
dünyanın hilelerine göndermesi demektir. Karaşet; günahlarını itiraf etti ve cezalandırılmaktan 
kurtuldu.  
1135 Ebcedin anlamını öğrenininz, onda oldukça acayiplikler vardır.  
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Evveliyyāt  li-‘Alį Dede  ķuddise sırruhu. (14)Ma‘nā-yi aħįre göre ebced ile Ādem 

źikri cināsdan ħālį değildir. Fefhem. (15)İbrāhįm ecdād-i nebevįyyeden bir nebiyy-i 

kerįmiŋ ismidir ki Ħalįlullāhdır ve hübūŧ-i (16)Ādemden üçbiŋ üçyüz yiğirmi üçüncü 

senesinde Bābil şehrinde (17)teşrįf-i ‘ālem-i vücūd etmişdir. İbrāhįm āb-i raĥįm 

ma‘nāsınadır. Fefhem. (18)Debistān şebistān vezninde mekteb ma‘nāsınadır ki ta‘lįm-

gāh-i (19)eŧfāldir. Zihį edāt-i ta‘accübdür. Şįn nebiyy-i ümmįye rāci‘dir. Maĥśūl-

i (20)nažm: Dükkān-i şer‘-i şerįf-i ĥabįb-i Ħudā şefį‘-i rūz-i cezā ‘aleyhi’t-taĥiyyatu 

fi’l-ğedāyā ve’l-‘aşāyā ĥażretlerinden ‘aķl-i küll dānā oldu. Ne ‘aceb ümmį-i (22)nā-

ħvānā ki Ĥażret-i Ādem ve İbrāhįm ‘aleyhima’s-selām ol nebiy-i 

ümmįniŋ (23)mektebinde ebced oķurlar. Bu śūretde sā’ir enbiyā ve evliyānıŋ aĥvāli 

[123a]  ķıyāś oluna. Beyitden maķśūd deryā-yi ‘ilm u ma‘rifet ‘aleyhi ekmeli’t-

taĥiyyat (2)efendimiziŋ derece-i ‘ilmiyyesini mehmā-emkene ta‘rįf u beyāndır. 

Beyitde olan (3)cinās beyāndan müstaġnįdir.  

 

 

107. Ķalem nā sūde engüşteş velį ber levĥ-i ħatmiyyet 

Ħaŧį bāşed muĥaķķiķ behr-i nesħ-i cümle edyāneş 
(6)Sūde sūden maśdarından māżį-i muķayyeddir ki sürdü demekdir. Nā (7)edāt-i 

nefydir. Engüşt parmaķ, şįn faħrü’l-mürselįne rāci‘dir. Nesħ (8)bir nesne āħer nesneyi 

bozmaķ ve zā’il ķılmaķ ma‘nāsınadır. Şin (9)raĥmeten li’l-‘ālemįne rāci‘dir. Maĥśūl-i 

beyt: Öyle nebiyy-i ümmį ki mübārek engüşt-i (10)ķamer-şikāflarıyla ķalem sürmedi 

ya‘ni kitābet etmedi ve lākin levĥ-i ħatmiyyet (11)üzere Ĥażret-i faħr-i ‘ālem 

śallallāhu ‘aleyhi vesellem cümle edyānı nesħ u izāle (12)içün muĥaķķaķ bir ħaŧŧ-i 

müstaķįm oldu ve aĥkām-i cümle edyān bi‘ŝet-i (13)nebiyy-i āħirü’z-zamān ile zā’il u 

nihān oldu. Nāžım-i nıĥrįr bu me’āli Subĥatu’l-Ebrār’da (14)siyāk-i āħerde beyān u 

taĥrįr buyurdular. Li-ecli’t-teberrük naķş u imlā olundu: 

 
(15)Nažm:  Be ķalem ger neresįd engüşteş 

          Bud levĥ u ķalem ender müşteş 

 

          Bud rūheş ķalem-i śun‘-i ezel 

          Ger ķalem nįst ķalem-zen çi ħalel 
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         Ez sevād-i ħaŧŧ eger dįde bebest 

          Bekemāleş neresed hįç şikest  

 

          Nūr buved ū vü ħaŧŧ-ı tįre žulm 

          Neşeved nūr u žulm cem‘ be hem1136 

 

 

108. Be Yeŝrib kon ŧaleb ser-çeşme-i ĥikmet ki şod ġarķa 

Zi mevc-i ġayret Eflāŧūn-i Yunānį u Yunāneş 
(21)Yeŝrib yađrib vezninde Medįnetü’n-nebį ‘aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 

ismidir. (22) Ser-çeşme-i ĥikmetden murād nebiyy-i mekārim-mu‘tāddır. Ki śıfatla 

mevśūf beynini (23)rābıŧdır. Eflāŧūn luġat-i Yunānda bu ismiŋ ma‘nāsı bisyārdan 

[123b]  fā’ide-resān demekdir. Eşrāf-i Yunāndan olan evlād-i Astaķlinos’dan Arisŧį 

bin Arisŧo oğludur. Erdişįr bin Dārā ‘ahdinde mütevellid olup (3)Soķraŧdan istifādeye 

meşġūl ve ĥadāŝet-i sinnle tekmįl-i ĥikmete muvaffaķ oldu. (4)Soķraŧ mesmūm 

olduķda meclis-i ifādede kürsį-nişįn olup bāsıŧ-i (5)bisāŧ-i Soķraŧ oldu ve tekmįl-i 

ĥikmetle iştihār-i tām buldu. Te’lįfātından elli (6)altı kütüb ve nice vaśāyāsı vardır. 

Ekŝer-i vaśāyāsı Naśįr-i Ŧūsį’niŋ Aħlāķ-i Nāśırį ismiyle meşhūr kitābı źeylinde 

mesŧūrdur. Ķabri Ķonya dāħilindedir. (8)Şįn Eflāŧun’a rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey 

ŧālib-i ĥikmet! Sen ser-çeşme-i (9)ĥikmet ve ma‘den-i ‘ilm u ma‘rifet olan źāt-i 

vācibu’t-taĥiyyatı Medįne-i münevverede (10)ŧaleb eyle. Zįrā nice ŧullāb ol şehr-i feyż-

niśābda olan āb-i ĥayāt-i ĥikmet (11)ile seyrāb olmaķdadır. Öyle ser-çeşme-i ĥikmet ki 

Eflāŧun-i Yunānį ol (12)ser-çeşme-i ĥikmete ġayret ve ĥased ŧalġasından ġarķa oldu. 

Feiźā kāne keźā (13)ĥikmet-i Yunānįyi terk edüp ĥikmet-i Muĥammediyye ki ‘ilm-i 

ledünnį ve esrār-i rabbānįden (14)‘ibāretdir, anıŋ ta‘allümüne sa‘y eyle ki dünyā ve 

‘uķbāda necāt bulasın.  

 

Nažm:(15)  Çend çend ez ĥikmet-i Yunānįyān 

                                                 
1136  Parmağı kaleme değmediyse de “levh ve kalem” O’nun elindeydi. // O’nun ruhu, ezeli yaratışın 
kalemiydi. Kalem yoksa yazıcıya bundan ne zarar gelir? // Yazıya gözünü kapamışsa da olgunluğuna 
bundan hiçbir zarar gelmez. // O ışıktı ve kara yazı karanlık. Karanlıkla aydınlık bir araya gelmez. 
Câmî, Subhatu’l-Ebrâr, b.179-182, s. 40-41. 
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    Ĥikmet-i įmāniyyān rā hem bedān 

  

   Dil-münevver kon be envār-i ‘Alį 

   Çend bāşį kāse-lįs-i Bu ‘Alį 

 

Server-i merdān şeh-i dünyā u dįn    

  Su’r-i mü’min rā şifa goft ey ĥazįn 

 

  Su’r-i Restālįs su’r-i Bū ‘Alį 

  Key şifā goft an nebiyy-i mu‘telį1137            

 

Bu beytde Eflāŧun zamān-i sa‘ādet-i Muĥammediyyeden evvel niçe zamān (19)bu 

‘ālemden güźerān eylemişdir, ġarķa-i mevc-i ġayret olması nice olabilir 

denilirse (20)rūĥāniyātınıŋ ıżŧırābından kināyedir deyu cevāb mümkündür. Teemmel.  

 

 

109. Çü Bu’l-Ķāsım buved hādį ki bāşed Bū ‘Alį bārį 

Ki ez behr-i ħalāś-i ħvįş pūyį rāh-i ŧuğyāneş 
(23)Bu’l-Ķāsım Ebu’l-Ķāsım’ıŋ muħaffefidir ki Resūl-i Ekrem śallallāhu ‘aleyhi 

vesellemiŋ [124a]  künye-i şerįflerindendir. Hādį esmā-i İlāhiyyedendir, bu maķāmda 

hidāyet Ĥażret-i (2)śāĥib-şerį‘ata nisbet olunması sebebine isnād ķabįlindendir. Zįrā 

ĥaķįķatde (3)hādį Cenāb-ı Bārį’dir, inneke lā tehdį men aĥbebte ve lākinnallāhe yehdį 

men yeşā’1138 kerįmesi bu[nu] mü’eyyiddir. Bū ‘Alį bu daħi Ebū ‘Alį’niŋ 

muħaffefidir ki ĥukemā-i (5)İslāmiyyeden bir merdiŋ künyesidir. İsmi Ĥüseyindir. 

Kütüb u resā’ilden (6)taśānįfi yüz mücelledi mütecāvizdir. Bārį cārį vezninde taķlįl u 

inĥiśār (7)mevķi‘inde isti‘māl olunur bir kelimedir, el-ķıśśa ve beher- ĥāl ve ħulāśa ve 

behemeĥāl kelimeleri gibi. Şįn Bū ‘Alį’ye rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ebu’l-

Ķāsım (9)śallallāhu ‘aleyhi vesellem efendimiz gibi hādį ve mürşid ola, Ebū ‘Alį kim 
                                                 
1137 Ne zamana dek Yunan felsefesi okuyacaksın, biraz da imanlıların felsefesini öğren. // Gönlünü 
Ali’nin nuruyla aydınlat, ne zamana kadar İbni Sînâ’nın çanağını yalayacaksın, peşinden  gideceksin? 
// Ey hazîn! Yiğitlerin başı, dünya ve ahiret sultanı, (Hz. Muhammed) müminin artığı mümine şifadır 
dedi. // Aristo’nun, İbni Sînâ’nın artığına Peygamber ne zaman şifadır dedi ki? Şeyh Bahâyî-i Âmulî, 
Nân u Helvâ, bahş 4.  
1138 Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat Allah, dilediği kimseyi doğru yola 
eriştirir. Kasas 28/56. 



   

 496 

olur demekdir ki (10)kendü ħalāśıŋ içün anıŋ rāh-i ŧuğyān ve ŧarįķ-i ħiźlānına yeler ve 

seğirdirsin. (11)Āgāh ol ki saŋa rāh-i necāt ŧarįķ-i seyyidü’s-sādātdır. Ķāle’ş-şeyħ 

Mecdüddįn (12)el-Bağdādį  ķuddise sırruhu ra’eytu rasūlallāhi śallallāhu ‘aleyhi 

vesellem fi’l-menāmi feķultu (13)lehu mā teķūlu fį ĥaķķi Ebū ‘Alį Sįnā ķāle huve 

raculun erāde en yaśıla ilallāhi te‘ālā bi-ğayri (14)vesįletį fe-ĥacebtuhu hākeźā fesaķaŧa 

fi’n-nār.1139 Keźā fį Nefāħāti’l-Üns. 
 
Nažm:   Nāme kiş ‘ünvān ne ķāle’llāhu yā ķāle’n-nebį’st 

   Ĥāśıl-i mażmūn-i an ħusrān-i rūz-i maĥşer est 

   Nįst cüz būy-i nebį sūy-i Ħudā rehber tu rā 

   Ez ‘Alį cū bū ki būy-i Bū ‘Alį müstaķźer est1140 

 

110. Meşev ķayd-i Necāt-i ū ki medħūl est Ķānūneş 

Mekeş renc-i Şifā-i ū ki ma‘lūlest burhāneş 
(19)Necāt Şifā ‘ilm-i ĥikmetden birer kitāb ismidir ki muśannefāt-i İbni 

Sįnā’dandır. (20)Ķānūn ķā‘ide ve resm ma‘nāsınadır ve ‘ilm-i ŧıbdan bir kitāb ismidir. 

Bunuŋ (21)daħi müellifi şeyħ-i meźkūrdur. Āħirinde şįn Necāta rāci‘dir. Burhān delįl 

ve (22)ĥüccet demekdir. Şįn şifāya rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Ey ŧālib-i ĥikmet! 

Ebū (23)‘Alį’niŋ kitāb-i Necāt’ına bağlanma ve anıŋ evhām-i ħayālātına aldanma. Zįrā 

kitāb-i [124b]  meźkūruŋ ķānūn u ķā‘idesi medħūl ve nezd-i peyġamberįde merġūb u 

maķbūl (2)değildir. Anıŋ kitāb-i Şifā’sınıŋ daħi rencini çekme ve anı muŧāla‘a 

semtine (3)getirme. Zįrā anıŋ cümle burhānı manžūr u ma‘lūldur. Nitekim İmām 

YāfiǾį ‘aleyhi raĥmetü’l-hādį (4)buyurur: Şeyħü’l-felāsife Ebū ‘Alį Sįnā’nıŋ kitāb-i 

Şifāsını serā-ser  muŧāla‘a (5)etdim aŋa sezā-vār buldum ki fāsı ķāfa tebdįl oluna. 

Anda felsefeden çoķ (6)nesne vardır ki hįç bir mütedeyyiniŋ śadrı anıŋla münşeriĥ 

olmaz.  

 

Meŝnevį:  Ĥikmet-i maĥż est güftār-i nebį     

                                                 
1139 Peygamber Efendimizi rüyada gördüm, ona; “Ebû Sînâ hakkında ne düşünüyorsun?” diye sordum. 
O da; “Benim vesilemi kullanmadan Allah’a ulaşmak isteyen bir adamdır, onu utandırdım, ateşe 
düştü.” dedi.  
1140 Allah buyurdu veya Peygamber buyurdu ile başlamayan mektup yazmanın neticesi mahşer 
gününde hüsrana uğramaktır. Allah’a ulaşma yolunda peygamber kokusu dışında sana rehber yoktur. 
Hz. Ali’den koku almaya çalış ki Ebû Ali’nin (İbn-i Sinâ) kokusu çok pistir. 
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        Hemįn be gūş-i cān şinev ger ŧālibį   

 

        Ĥikmet-i Yūnāniyān rā terk kon     

        Ĥikmet-i įmānįyān rā derk kon1141     

 

 

111. Güźer ber bostān-i şer‘ u dįn kon tā be her gāmį 

Gulį çün Şāfi‘į yā lāleį bįnį çü Nu‘māneş 
(11)Şāfi‘į ism-i sāmį ve neseb-i girāmįleri Muĥammed bin İdrįsdir. Şāfi‘ (12)eĥad-i 

ecdādından bir źātıŋ ismidir ki Şāfi‘į ana mensūbdur. İmām-i (13)meźkūre Muŧŧalibį 

daħi derler ki silsile-i nesebį Muŧŧalib bin ‘Abdi Menāf’a müntehįdir. (14)Tārįħ-i 

vilādet ve vefātlarında denmişdir:  

 

Nažm:   Leķad vulide’ş-Şāfi‘iyyu źu’ş-şerefeyni 

   İmāmu ehli’l-Ĥicāzi ve’l-Ĥarameyni 

   Fį ‘āmi ħamsįne ba‘de-mā mi’etin 

   Ve māte fį arba‘in ve fį mi’eteyni1142 

 

Nu‘mān ism-i sāmįleri Nu‘mān bin Ŝābit ve nihāl-i ictihādı ravża-i (17)dįn-i Ĥanefįde 

nābitdir. Hicret-i nebeviyyeniŋ sekseninde dā’ire-i vücūda ķadem baśıp (18)sinn-i 

şerįfleri yetmişe yetmiş oldukda yüz elli tārįħinde şehr-i Bağdād’da  (19)köhne-ribāŧ-i 

dünyā-yi denįden dār-i āħirete rıĥlet buyurdular, raĥmetullāhi ‘aleyhi.  

 

Nažm:   Leķad vulide’n-Nu‘mānu a‘nį’bne Ŝābitin 

  Muķaddemu ehli’l-‘ilmi ‘āme ŝemāninā 

  Ve māte ‘alā mā ķįle fį mi’etin mađat 

  Ve ħamsįne ‘āmen vehuve kāne’bne seb‘įnā1143 

 

                                                 
1141 Peygamberin sözü, öz/saf bir hikmettir. Eğer tâlipsen bu hikmete, can kulağıyla dinle. 
Yunanlıların felsefesini terk et; Müslümanların hikmetini de idrak et. 
1142 Ana ve babadan dolayı şerefli olarak doğdu. Hicaz ve Harameyn’in imamı olarak 150 yılında 
doğdu. 204 yılında vefat etti. 
1143 İlim ehlinin öncüsü olan Sâbit oğlu Nu’mân 80 yılında doğdu. Denildiği gibi 150’li yıllarda 70 
yaşındayken öldü.  
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(22)Ĥażret-i imām-i hümām iki sene miķdārı ol ‘āşıķ-i śādıķ İmām Ca‘fer-i 

Śādıķ (23)ĥażretleriniŋ ħidmet-i devletleriyle be-kām ve aħź-i dest-i inābet edüp 

Cenāb-ı [125a] rabbu’l-‘izzete vuślat etdiler. Nitekim lev le’s-senetāni leheleke 

Nu‘mān1144 kelāmı   (2)bu sırra nāžırdır. Meŝnevį-yi Şerįf’de 

 

Beyit:   An ŧaref ki ‘ışķ mįefzūd derd 

  Bū Ĥanįfe [vü] Şāfi‘į dersį nekerd1145    (III /3830) 

 

beyt-i şerįfi kelām-i mü’evvildir, teemmel. (4) Şįn bostāna rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Ey 

kimse! Ŧarįķ-i felāsifeden (5)haźer ve bostān-i şer‘ u dįne güźer eyle. Ĥattā her 

adımda Şāfi‘į gibi bir gül-i ra‘nā (6)ve Nu‘mān gibi bir lāle-i ĥamrā görürsüŋ ve 

meşām-i cānı anlardan śafā-yāb  (7)ve müteleźźiź bulursuŋ.  

 

 

112. Ķadem der ħār-zār-i dāniş-i ħod-rüstegān kem nih 

Ki bāşed ser-zede der her ķadem śad ħār-i ħiźlāneş 
(10)Ħār-zār dikenlik demekdir. Ħod-rüste kendü bitmiş, āħirinde elif (11)ve nūn edāt-i 

cem‘dir. Bundan murād felāsifedir ki Ķur’ān-i ‘ažįm ve eĥādįŝ-i (12)şerįfeyi külliyyen 

tārik ve kendü evhām u ħayālleri ŧarafına sālik olmuşlardır. (13)Kem bu maķāmda 

‘ademden kināyedir. Ser-zede žuhūr ma‘nāsından ve (14)śad keŝretden 

kināyedir. Ħiźlān kesr-i ħā ile bir adama meded ve nuśret (15)etmeyüp hvār u [ź]elįl 

terk eylemek ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: (16)Ayağını kendü bitmiş olan 

kimesneleriŋ ħār-zār-i dānişine ķoma. (17)Zįrā ol ħār-zārıŋ her ķademinde bį-ĥisāb 

ħār-i ħiźlān žāhir u nümāyāndır. (18)Olmaya ki ol ħār-i ħiźlān seni müte’ellim ve pür-

ziyān ede. Ħulāśa-i beyt (19)kütüb-i ‘aķliyyeniŋ ta‘lįm ve ta‘allümünden tenfįr u taĥźįr 

ve kütüb-i naķliyyeniŋ (20)iştiġāline taĥrįż u taķrįrdir.  

 

Beyit:   ‘İlm-i dįn fıķh est u tefsįr u ĥadįŝ  

    Her ki ħvāned ġayr ez in gerded ħabįŝ1146  

                                                 
1144 İki sene olmasaydı, Nu’mân helak olacaktı.  
1145 Aşkın derde dert kattığı yerde Ebû Hanîfe ve Şâfiî ders görmedi.  
1146 Dinin ilimleri fıkıh, tefsir ve hadistir; bunlardan başkasını okuyan kötü yapmış olur.  Attâr, 
Musîbetnâme, âgâz-ı kitâb. 
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113. Çi gevher-baħş deryāyįst ŧab‘-i dūr-ġavr-i men 

Ki lafž u ma‘nį-i pāk est u rengįn dürr u mercāneş 

[125b]  Ġavr cevr vezninde bir nesneniŋ dibine denür. Yuķālu baĥrun lā yudraku 

ğavruhu1147. Şįn deryāya rāci‘dir. Dürr ma‘nāya, mercān  lafža nāžırdır. (3)Maĥśūl-i 

nažm: Ne ‘acįb gevher bağışlayıcıdır dūr-ġavr olan ŧab‘ım ki (4)ol deryā-yi ŧab‘ımıŋ 

dürr u mercānı rengįn ve lafž u ma‘nāsı pāk (5)u behįndir. Dürr u mercāndan murād 

eş‘ārdır. Bu beyt ve ebyāt-i ātiye (6)ilā [ā]ħiri’l-ķaśįde faħriyyedir ki ‘ādet-i 

şu‘ārādandır.  

 

 

114. Buved ez ħvān-i ĥikmet nāme-i şi‘r-i men an loķma 

Ki bį-ĥadd est behr-i ķūt-i cānhā dest-i Loķmāneş 
(9)Ķūt sūd vezninde azıķ ma‘nāsınadır. Maĥśūl-i nažm: Ĥikmet sofrasından (10)benim 

şi‘rimiŋ nāmesi ol loķma olur ki marįż olan cānlar içün Ĥażret-i (11)Loķmān’ıŋ desti 

ol ķūt ve loķmayı vermekde bį-ĥadd u bį-ķudretdir. Ya‘ni benim şi‘rimiŋ (12)cānlara 

verdiği ĥayātı Ĥażret-i Loķmān vermeğe ķādir değildir demeği murād ederler.  

 

 

115. Çü dįbāyįst an naķş-i tekellüf sāde-nažmem men 

Çi ġam ger sādegį ħvāned filān bį-naķş u behmāneş 
(15)Dįbā zįbā vezninde ma‘rūf ĥarįr-i ķumāşdır ve dįdār-i meĥābįbden daħi 

kināye   (16)olunur. Filān civān vezninde muĥaddeŝun ‘anhu olan şaħś-i mechūl ve 

şey’un (17)ġayr-i ma‘lūmda ism-i ħāśdır, behmān gibi. Lākin ekŝeriya müterādifen 

isti‘māl olunup (18)filān u behmān derler. Lisān-i Türkįde filān festekiz ve filān fistān 

ta‘bįr (19)ederler. Şįn nažma rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Benim nažmım naķş-i tekellüfden 

sāde (20)bir dįbā gibidir. Ne ġam vardır ki ol dįbā-yi nažmıma filān u behmān bį-naķş 

oķuya (21)ve eş‘ār-i Cāmį nuķūş u rüsūmdan ħālį bir dįbā gibidir diye. Bu 

i‘tirāż (22)aśla baŋa inķiyāś vermez. Zįrā dįbā-yi sāde dįbā-yi menķūşdan berter u 

                                                 
1147 Dibi olmayan deniz derler.   
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a‘lā (23)olduğu emr-i bedįhįdir ki elsine-i nāsda sāde güzel ta‘bįrinden žāhir u celįdir. 

[126a]  

 

 

116. Ħoş āyed der süħan śan‘at zi şā‘ir lįk nį çendān 

Ki āred der kemāl-i ma‘nį-yi maķśūd noķśāneş 
(3)Şįn śan‘ata rāci‘dir. Maĥśūl-i beyt: Eş‘ārda śanāyi‘-i bedį‘iyyeye (4)ri‘āyet şā‘irden 

ħoş gelür lākin ol ķadar değil ki ol śanāyi‘e ri‘āyet  (5)kemāl-i ma‘nā-yi maķśūdu 

ifāde ve istifādede noķśān getire. Nitekim (6)şināver-i baĥr-i ħayāl Şevket-i  ŧūŧį-

maķālıŋ eş‘ārı miŝillü ez cümle bu (7)beytiŋ ma‘nāsını fehm u idrāk aś‘abu min 

ħarŧı’l-ķatāddır.  

 

Beyit:   Zümürrüd ĥalķa-i der ĥalķ-i ef‘į keşt nā peydā  

  Kilįd-i ķufl eger elmās gerded bāz neg’şāyed1148 

 

 

117. Ħayāl-i ħāś bāşed ħāl-i rūy-i şāhid-i ma‘nā 

Çü ħāl endek füted ber ruħ dehed ĥüsn-i firāvāneş 
(11)Ħāl beŋ demekdir ki esbāb-i ĥüsndendir. Şāhid ‘ābid vezninde 

maĥbūb (12)demekdir. Şįn şāhide rāci‘dir. Taķdįr-i ‘ibāre çü ħāl endek füted ber ruħeş 

ĥüsn-i firāvān dehed demekdir. Maĥśūl-i nažm: Ħayāl-i ħāś ma‘nā 

şāhidiniŋ (14)vechine ħāl olur ve şāhid-i ma‘nā anıŋla ĥüsn ü ān bulur. Çünkü şāhid-

i (15)ma‘nānıŋ yüzünde ol cemįl ķalįl vāķi‘ olursa ol şāhide (16)ĥüsn-i firāvān verir.  

 

118.   Vü ger gįred zi bisyārį heme ruħsār-i şāhid rā 

Meyān-i sāde-ruħsārān siyeh-rūyį resed z’āneş 
(19)Gįrediŋ taĥtinde şįn ħāle rāci‘dir. Anıŋ müşārun-ileyhi bisyārįdir. Şįn (20)şāhide 

rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm:  Eger o ħāl keŝretinden ve çoķluğundan (21)maĥbūbuŋ 

ruħsārını ŧutar ve iĥāŧa eder ise ol şāhide sāde-(22)ruħsār olan meĥābįbiŋ meyān-i 

vasaŧında keŝret-i ħālinden yüz ķaralığı (23)ve ħacālet vāśıl ve ol ħāl-i siyāh bā‘iŝ-i āh 

                                                 
1148 Engerek yılanının üzerindeki halkalar/boğumlar yeşile dönerse, engerek yılanı kendini kamufle 
eder;  kilit de eğer elmastansa, asla açılmaz. 
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vāh olur. Ħulāśa-i ķāl [126b] keŝret-i ħāl ħacālete dāll olduğu miŝillü eş‘ārda daħi 

śan‘at u ħayāl (2)kemāl ise de nehc-i i‘tidāl olmaķ şarŧıyla meşrūŧdur. Nitekim (3)bir 

şeyde keŝret mūcib-i źillet olduğu ma‘lūm u müŝbetdir.  

 

 

118. Süħān an bud k’ez evvel nihād üstād Ħāķānį 

Be mihmān-ħāne-i gįtį pey-i dānişverān hvāneş 
(6)Ħāķānį ‘an aśl Şirvānį ve ismi Efđalüddįn İbrāhįm bin ‘Alį (7)olup fażl u cāh-i 

iĥtişāma ve kemāl-i rağbet-i selāŧįn u ĥükkāma (8)nā’il olmuşdur. Evā’il-i ĥālinde 

Ĥaķā’iķ taħalluś edüp Ħāķān-i kebįr (9)Menūcehr ‘aśrında meżkūruŋ nedįm u 

muĥibbi olmağla li-ecli’t-ta‘žįm üstād-i (10)merķūma Ħāķānį maħlaś verilmişdir. El-

ān dįvān-i ma‘ārif-beyānları (11)eyādį-i süħan-şināsānda deverān etmekdedir ve ol 

dįvānında (12)işbu şerĥine ħāme-cünbān olduğumuz ķaśįdeniŋ vezn u ķāfiyesine 

muvāfıķ bir kaśįde-i nađįde silk-i nažma keşįde buyurmuşlardır ki (14)miŝlini iŧyān 

ŧavķ-i beşerden ħāric ve mertebe-i i‘cāza ‘āricdir ve maŧla‘ı (15)daħi budur ki taĥrįr 

olundu: 

 

Beyit:   Merā dil pįr-i ta‘lįm est u men ŧıfl-i zebān-dāneş  

  Dem-i teslįm-i sırr-i ‘aşr ser-i zānū debistāneş1149 

 

Nāžım-i bozorgvār (17)süħan an bud lafžıyla ol ķaśįdeye remz u iş‘ār 

buyururlar. Mihmān-ħāne misāfir evi, gįtį cihān demekdir. Mihmān-ħāneniŋ gįtįye 

iżāfeti (19)beyāniyyedir. Ħvān sofra ma‘nāsına. Bu maķāmda ‘alā ŧarįķi’l-

isti‘āre (20)ķāśįde-i meźkūre murāddır. Şįn süħana rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Söz o idi 

ki ve ķaśįde odur ki evvela anı üstād Ħāķānį mihmān-ħāne-i gįtįde (22)ya‘nį bu 

misāfirħāne olan dünyā-yi denįde dānişverān ve aśĥāb-i (23)‘ilm u ‘irfān sofra vaż‘ 

eyledi ĥattā andan her ‘ālim u fāżıl ākil olalar. [127a]  

 

 

119. Çü der seyr-i ma‘ānį yāft Ħüsrev sūy-i an ħvān-reh 

                                                 
1149 “merā dil” yerine Hakani’nin divanında 126. kasidede ise “dil-i men” şekli yer almaktadır. 
http://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh126/, (16.05.2015), Gönlüm öğretmenim, ben de 
konuşmayı söken küçücük öğrencisiyim... 

http://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh126/
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Melāĥethā-yi vey efkend şūrį der nemekdāneş 
(3)Ħüsrev ‘an aśl Māverāünnehrden olup Emįr Maĥmūd Cengiz Ħān ma‘rekesinde 

Māverāünnehrden firār edüp Hind’de ķarār eyledi. Dehlį (5)pādişāhı olan Sulŧān 

Muĥammed Ta‘alluķ Şāh’a muķarreb ve kemāl-i iltifāt (6)u ‘ināyetine mažhar oldu. 

Eş‘ār-i melįĥi cerāĥāt-i dil-i ‘uşşāķa maĥż-i şifā (7)ve güftār-i laŧįfi erbāb-i ‘irfāna 

sebeb-i vecd-i śafādır. El-ĥāśıl kemālātını (8)kemā huve ĥakkuhu taĥrįr u imlā ħāric-i 

ĥavza-i ĥadd-i įfādır. Mevlānā-yi müşārun-ileyh (9)Mir’atu’ś-Śafā ismiyle müsemmā 

bir ķaśįde-i ra‘nā nažm u inşā buyurmuşlardır (10)ki nāžım-i nıĥrįriŋ bu ķaśįde-i 

nefįseleri anı tanžįrdir. Mevlānā-yi merķūm (11)yedi yüz yiğirmi beş senesi Dehlį’de 

merĥūm olmuşdur, ķuddise sırruhu. (12)Melāĥet kerāmet vezninde ħūb u ra‘nā 

ma‘nāsınadır. Āħirinde hā (13)edāt-i cem‘dir. Vey, ħvāna rāci‘dir. Şūrį ŧarāvet ve 

ĥalāvet demekdir. (14)Āħirinde yā maśdariyyedir. Nemekdān dehān-i maĥbūbāndan 

kināyedir. Şįn (15)Ħüsrev’e rāci‘dir. Maĥśūl-i manžūm: Çünki Ħüsrev-i Dihlevį seyr-i 

ma‘ānįde (16)üstād Ħāķānį’nin vaż‘ eylediği sofraya yol buldu ol sofra-i (17)meźkūruŋ 

melāĥetleri Cenāb-ı Ħüsrev’iŋ dehānına ĥalāvet u ŧarāvet (18)bıraķdı. El-ĥāśıl Ħüsrev-

i Dihlevį daķāyiķ-i şi‘riyye ve śanāyi‘-i şā‘iriyyeyi (19)şi‘ren üstād Ħāķānį’niŋ ķaśįde-

i meźkūresinden aħź edib (20)ma‘den-i ĥalāvet ve gencįne-i ŧarāvet oldu demekdir. 

Nitekim el-fađlu li’l-muteķaddim1150 ķażiyye-i (21)müsellemü’ŝ-ŝübūtdur.  

 

 

120. Ger imrūz āred in ħādim zi baĥr-i şi‘r-i ter ābį 

Pey-i dest u dehān-şusten ez anhā çįst tāvāneş 
(23)Ħādimden murād nāžımdır. Bu ta‘bįrde olan cinās ma‘lūm-i aśĥāb-i [127b]  

žarāfetdir. Ter tāze demekdir. taķdįr-i ‘ibāre zi baĥr-i şi‘r-i ābį ter 

demekdir. Anıŋ (2)müşārun-ileyhi Ħāķānį ve Ħüsrev’dir, hā edāt-i cem‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: Eğer bugün bu (3)ħādim ol Ħāķānį ve Ħüsrev’iŋ nažm etdikleri ķaśįdelerden el 

ve ağız yıķamaķ (4)içün baĥr-i şi‘rden bir tāze śu getirir ise ol ħāđimiŋ ‘ıvaż u cezāsı 

nedir. cezā-yi ħādim viśāl-i dā’imdir.  

 

Nažm:   Behr-i ħidmet her ki ber bended kemer 

                                                 
1150 Üstünlük önde gidendedir.  
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   Ez dıraħt-i ma‘rifet yābed ŝemer1151  

 

 

121. Be Ħāķānį ez an baĥr er resed reşĥį ber engįzed 

Çü sūsen ter-zebān taĥsįn-künān ez ħāk-i Şirvāneş 
(9)Bu maķāmda baĥrdan murād mecāzen ķaśįde-i nāžımdır. Reşĥ ŧamla demekdir, 

āħirinde yā vaĥdetdir. Engįzed engįħten maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir ki oynadır ve 

ķoparır (11)ma‘nāsınadır. Bu maĥalde ma‘nā-yi ĥayātı mutażammındır. Taĥtinde 

żamįr reşĥa rāci‘dir. (12)Sūsen sūzen vezninde ‘avām taĥrįf edüp śuśam dedikleri 

çiçek (13)adıdır. Ter-zebān ĥāżır-cevāb kimesneye denür. Taĥsįn-kün vaśf-i 

terkįbįdir (14)ki taĥsįn edici ve beğenici demekdir. Elif mübālağa içün olmağla 

mübālağa ile (15)taĥsįn edici demek olur. Gülistānda teferrüc-künān daħi buŋa 

nažįredir. (16)Şįn Ħāķānį’ye rāci‘dir. Ma‘nāda engįz deŋilmesine maśrūf olup (17)ber-

engįzeş demekdir. Maĥśūl-i nažm: Ol baĥr-i ĥayāt gibi olan kaśįdemden (18)üstād 

Ħāķānį’ye eğer bir ŧamla vāśıl olursa ol reşĥa üstād-i (19)meźkūru sūsen gibi ter-zebān 

ve taĥsįn-künān ħāk-i Şirvān’dan (20)ķaldırır ve ĥayāt-i cedįde verir. Ķaśįde-i 

nāžımdan rūĥāniyet-i Ħāķānį (21)müteleźźiź ve śafā-yāb olmasından kināyedir. 

Fefhem cidden.  

 

 

122. Vü ger Ħüsrev saķāhullāh nemį yābed ez an reşĥa 

Şeved seyr-āb-i feyż-i ‘ayn-i irfān cān-i ‘aŧşāneş 

[128a]  Saķāhullāh cümle-i mu‘tarıża-i du‘āiyyedir. Mıśra‘-i ŝānįde istifhām 

muķadderdir. (2)‘Ayn bıŋar ve ĥavż demekdir. Şįn Ħüsrev’e rāci‘dir. Maĥśūl-i 

nažm: (3)Eğer Ħüsrev-i Dihlevį Cenāb-ı Kibriyā ol Ħüsrevi āb-i raĥmeti ile saķy 

eylesün (4)ol reşĥa-i meźkūreden bulmaz ise anıŋ cān-i ‘aŧşānı ma‘rifet (5)u ‘irfān 

bıŋarınınıŋ feyżiniŋ seyr-ābı olur mu? Belki olmaz demekdir.  

 

 

123. Be şükr-i men çü ŧūŧį rūĥ-i u şekker-şiken gerded 

                                                 
1151 Hizmet için niyetlenen bir kimse, marifet ağacından meyve hasıl eder. Attâr, Pendnâme, der 
beyân-i fevâyid-i hizmet.  
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Çü befrestem be Hind in teng-i şekker ez Ħorāsāneş 
(8)Ū Ħüsrev’e rāci‘dir. Şekker-şiken şeker çįneyici demekdir. teng ceng (9)vezninde 

denk ki yüküŋ bir ŧarafı ma‘nāsınadır. Şįn Ħüsrev’e (10)rāci‘dir. Ħorāsān iķlįm-i 

ma‘rūf ismidir ki nāžım-i bozorgvārıŋ misķaŧ-i (11)re’si olan vilāyet-i Cām iķlįm-i 

meźkūrdendir. Maĥśūl-i nažm: O Ħüsrev’in (12) rūĥu baŋa şükr ve ĥamd eylemekde 

ŧūŧį gibi şeker çįneyici olur. Çünki bu (13) deng-i şeker gibi olan ķaśįdemi Ħorāsān’dan 

iķlįm-i Hind’e irsāl (14) ederim. Bu beyt daħi ebyāt-i sābıķa miŝillü rūĥāniyyet-i 

Ħüsrev’iŋ śafā-yāb (15) olmasından kināyedir.  

 

 

124. Egerçi nām Mir’atu’ś-śafā şod güfte-i ū rā 

Çü bud envār-i ħurşįd-i sāfā ez çehre-i tābāneş 
(18)Ū Ħüsrev’e ve şįn güfteye rāci‘dir. Maĥśūl-i nažm: Egerçi Ħüsrev-i 

Dihlevį’niŋ (19)güftesine ya‘nį ķaśįdesine nām u ism Mir’atu’ś-Śafā oldu. 

Çünkim (20)envār-i ħurşįd-i śafā ol ķaśįdeniŋ çehresinden tābān ve żiyā-pāş idi. 

Bināberįn Mir’atu’ś-Śafā ismiyle müsemmā olmaķ münāsib u çesbān (22)oldu.  

 

 

125. Cilāu’r-rūĥ kerdem nām-ı in çün hįç mir’atį 

Nedāred ez cilā çāre çü sāzed tįre devrāneş 

[128b]  İn kelimesiniŋ müşārun-ileyhi ķaśįde-i nāžımdır. Şįn mir‘ate rāci‘dir. Maĥśūl-

i (2)nažm: Ben daħi ķaśįdemiŋ nāmını Cilā’u’r-Rūh  eyledim. Çünkü hįç bįr āyįne 

ki (3) ol āyįneyi devrān ve inķilāb-i zamān tįre ve perįşān ede. Āyįne-i meźkūr (4) 

cilādan çāre ŧutmaz ve ‘ilāc u tedbįr ķabūl etmez. Vech-i tesmiyyeye bādį-yi ĥālet-

i (5)meźkūre dā‘į oldu. Fefhem. 

 

 

126. Fużūlį mįkonem kį jāj-ŧab‘ān ferr-i an dāred 

Ki dāred der muķābil nükte-i bā siĥr-i Seĥbāneş 
(8)Fużūlį fānıŋ żammıyla ‘abeŝ ve mālāya‘nįye müştaġil olan adam demekdir. Jāj-
(9)ŧab‘ān dā’imā türrehāt ve heźeyān ile imrār-i zamān eden ĥummāķdan 

kināyedir (10)ve bundan murād zamān-i nāžımda olan nühūslardır ki beyt-i ātį buŋa 
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ķarįnedir. (11)Fer ser vezninde nūr u żiyā demekdir. anıŋ müşārun-ileyhi Cilā’u’r-Rūĥ 

nāmıyla (12)be-nām ķaśįde-i vācibu’l-iĥtirāmdır. Seĥbān bir merd-i faśįĥiŋ ismidir 

ki (13)tercüme-i aĥvāli ķaśįde-i lāmiyye şerĥinde beyān olundu. Siĥrinden murād 

kelimāt-i (14)faśįĥasıdır. Maĥśūl-i nažm: Cilāu’r-rūĥ ismiyle müsemmā olan ķaśįde-

i (15)nađįdeyi silk-i nažma keşįde etdim ki ‘abeŝ ve mālāya‘nį ile müştaġil (16)oldum. 

Zįrā ol ķaśįdeniŋ ferr u żiyāsını ve nüket u mezāyāsını jāj-ŧab‘ān (17)ve süfele-i devrān 

olanlar ķaçan ŧutarlar ve niçe aŋlarlar. Zįrā ķaśįde-i meźkūreniŋ (18)nüket u 

mezāyāsından bir nüktesini ol kej-ŧab‘ān siĥr-i Seĥbān ile muķābil (19)ŧutarlar ve bu 

nükte-i Cāmį siĥr-i Seĥbān-i Vā’il’e muķābil ve müsāvįdir derler. Ĥalbuki (20)bu 

kelā[m] ‘ayn-i heźeyāndır. Zįrā ķaśįde-i Cāmį ile kelimāt-i Seĥbān beyninde farķ-

i (21)‘ažįm cārįdir. 

 

 

127. Çerā ez şi‘r-i lāfed kes ħuśūśā śāĥib-i şi‘rį 

Ki der ķāleb nebāşed ez dem-i rūĥu’l-ķuds cāneş 
(23)Ķāleb fetĥ-i lāmla kālbüd ma‘nāsınadır. Rūĥu’l-ķudsdan murād Cibrįl-i emįndir. 

[129a]  Şįn śāĥib-i şi‘re rāci‘dir, ma‘nāda ķālebe maśrūfdur ki taķdįri; (2)ki der ķālıbeş 

ez dem-i rūĥu’l-ķuds cān nebāşed demekdir. ba‘żı nüsħada ķā’il-i şi‘rį vāķi‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: Şi‘rden bir kimesne niçün lāf urur ve (4)śaff-i şu‘arāya niçin ŧurur? Bā 

ħuśūś bir şā‘ir ki anıŋ ķālıb ve (5)teninde dem-i rūĥu’l-ķudsdan cān olmaya ve i‘āne-i 

Cibrįl-i emįne mažhar (6)düşmeye. Nitekim nebiyy-i āħir zamān ‘aleyhi śalavāti’r-

raĥmān Ĥażret-i Ĥassān’a emr (7)buyurdular ki minbere çıķup küffārı hicv eyleye. 

Ĥażret-i Ĥassān daĥį (8)imtiŝālen li emri’n-nebevį minbere çıķup i‘āne-i Cibrįl-i emįn 

ile küffār-i bed-kirdārı hicv u terzįl eylediler. Bu maķāmıŋ tafśįline rağbet eden 

Ĥaşmet (10)Efendi’niŋ Senedü’ş-Şu‘arā ismiyle müsemmā risāle-i mu‘tenālarına ric‘at 

eylesün.   

 

128. Ħudāyā rįz ber Cāmį zi ebr-i feyż bārānį 

Ki ez her çi an ne behr-i  tu’st sāzed pāk dįvāneş 
(13)Çi an kelimesine ri‘āyeten li’l-vezn mevśūl ķırā’at oluna. Şįn Cāmį’ye (14)rāci‘dir. 

Maĥśūl-i nažm: Ey Ħudā! Cāmį’niŋ üzerine ebr-i feyżįnden (15)bir bārān dök ki Cāmį 

her nesneden ki ol şey’i seniŋ için (16)değildir, dįvānını pāk ede. Ya‘ni feyż u 
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‘ināyetiŋle her şeyde beni ħulūśa (17)muķārin eyle demekdir. Ve bu ħulūśa muķārenet 

‘ināyet-i Ĥaķķ’a mevķūfdur. Allāhumme ic‘elnā mine’l-muħliśįn bi ĥurmeti men 

ersaltehu raĥmeten li’l-‘ālemįn (20)Bi‘avnillāhi’l-müte‘ālį şerĥ-i ķaśā’id-i Cāmį 

resįde-i serĥadd-i tekmįl oldu. İnşāallāhü’l-melikü’l-celįl şerĥ-i ķāfiye-i elif daħi 

peźįrā-yi ĥüsn-i teźyįl ve Cenāb-ı (22)vāhibü’l-āmāl anıŋ daħi iħtimām u tekmįliyle bu 

‘abd-i ācizi münşeriĥu’l-bāl (23)eyleye. Āmįn ve’l-ĥamdu li’llāhi rabbi’l-‘ālemįn.  
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5. BÖLÜM 

SÖZ VARLIĞI, TASAVVUF SÖZLÜĞÜ VE EDEBÎ SANATLAR 

5.1 ESERDEKİ SÖZ VARLIĞI 

 Bu başlıkta Câmî’nin şerh edilen beyitlerinde yer alan kelimelere şârihin 

getirdiği gramatik açıklamalar alfabetik olarak sıralanmıştır. Örnek aldığımız Ozan 

Yılmaz’ın çalışmasında1152 olduğu gibi ilk başta Farsça, Arapça ve Türkçe olarak üç 

ayrı başlık altında derlediğimiz bu kelimeleri jüri üyelerinin yönlendirmesi ile tek 

başlık altında topladık.  Beyitlerde yer alan fakat şârihin şerh esnasında açıklamadığı 

kelimeler ile şârihin kendi açıklamalarında yer alan kelimelerin ayrıca bir sözlüğü 

hazırlanmamıştır.  

A 

‘Ađđ ‘aynıŋ fetĥi ve đādıŋ teşdįdiyle ıśırmaķ demekdir. (64a /23) 

‘Add dālıŋ teşdįdiyle śaymaķ demekdir ki i‘dādı biri birine żamm eylemekden 

‘ibāretdir. (22b /12-13) 

Ādem ‘ālemde efrād-i insāniyyeniŋ evvelidir ki ħāliķ-i Te‘ālā kālbüd ve hey’etini 

ŧıynden ħalk eylemişdir. Lafž-i  Ādemde eslāf iħtilaf edüp ba‘żılar ‘Acemį ve 

ba‘żılar ‘Arabį dediler. ‘Arabį olduğu śūretde udmeden müştaķdır ki buğday beŋizlü 

demekdir. (30b /5-7) 

Āfāķ  ufķuŋ cem‘idir ki eŧrāf-i eflāk demekdir.  (33b /23 -34a /1)     Āfāķ  ufķuŋ 

cem‘idir. Ufuķ feleğiŋ cevānib ve eŧrāfında žāhir ve mer’į olan eteğine ıŧlāķ olunur. 

(108b /18-19) 

Āfil gidici demekdir. (69a /12) 

Aġśān ğuśnuŋ cem‘idir ki ağacıŋ dalına ve şāħına ıŧlāķ olunur. (110a /22-23) 

Aĥinnu  bāb-ı ŝānįden fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim vaĥdesidir ki şiddet-i 

iştiyāķdan bükā ve zārį eylerim demekdir. (7a /14-16) 

                                                 
1152 Sûdî-i Bosnevî, Gülistân Şerhi, haz. Ozan Yılmaz, Çamlıca, İstanbul 2012.  
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Aĥvel şaşı demekdir ki şey’-i vāĥidi iki görür. (73a /12) 

Āl ĥāl vezninde evlād-i Fāŧıma yāħud her bir mü’minin teķiyyin ilā yevmi’l-

ķıyāmeden ‘ibāretdir. (37b /18-19) 

Āl   dāl vezninde raculuŋ ehl u etbā‘ u ‘ıyālinden ‘ibāretdir. (49a /7-8) 

‘Alef   ħalef vezninde yoncadır ki nebāt-i marūfdur. (83a /3-4) 

‘anādil  ‘andelįbiŋ cem‘idir, bülbüller demekdir. (60a /6) 

‘Anākib  ‘ankebūtuŋ cem‘idir ki örümcek demekdir. (46b /12) 

‘Ankebūt örümcek demekdir. (45a /16-17) 

Amįzeş  ism-i maśdardır ki ķarışmaķ ma‘nāsınadır. (58b /22) 

‘Araķ  fetĥateynle źi-rūĥ ķısmınıŋ gövdesi derisinden çıķan ruŧūbete denür ki 

lisānımızda der ta‘bįr olunur. (35a /4-5) 

‘Arş  ferş vezninde felek-i tāsi‘ ki inde’l-ĥukemā muĥadded ve felek-i aŧlas ve 

feleki’l-eflāk ta‘bįr olunur. (21b /22-23)  

‘Arş-sāy  vaśf-i terkįbįdir ki ‘arş çiğneyici demekdir ve ism-i şerįf-i Muĥammed’e 

mużāfdır. (36a /21-22) 

 ‘Āŧıl  ġāfil vezninde zįb u zįynetden ħālį olan ħātuna denür, cem‘i ‘avāŧıl gelür. (63b 

/12-13) 

Āsā   āyā vezninde gibi demekdir. (11a /26) 

Aśbaĥtu   if‘āl bābından śabāĥa dāħil oldum demekdir. (73b /14) 

Āsįb  kesr-i sįn ve sükūn-i yā ve bā ile iki nesne birbirine çatmaķ ve toķuşmaķ 

ma‘nāsınadır. (14a /1) 

Āstān  eşik demekdir. (51b /2) 

Ateş-gįre   ateş yaķacaķ ħas u ħāşāk ve otluķ ķurusu maķūlesine derler. (112a /11)  

Avįzeş   bu daħi ism-i maśdar aśılmaķ demekdir. (58b /22-23) 
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Āy   emr-i ĥāżırdır ki gel demekdir. (91b /15) 

‘Ayn  bıŋar ve ĥavż demekdir. (128a /2) 

‘Ayş   ‘aynıŋ fetĥi ve yānıŋ sükūnuyla dirliğe denür, ĥayāt ve zindegāni ma‘nāsına.  
(60a /18-19) 

B  

Ba‘de ‘ömrį   biraz zamāndan śoŋra ma‘nāsına müsta‘meldir. (3a /11) 

Bāde  şarābdır ki lisān-i Türkį’de  saĥbā ta‘bįr olunur. (32b /16-17) 

Bād-ı hevā   ‘abeŝ ve mālāya‘ni ve bį-netįce ma‘nāsınadır. (11a /4-5) 

Bād-i bahār   bād-i śabādır. (45b /3) 

Bāk   bi’l-bāi’l-‘Arabį ħavf demekdir(31b /18).  

Bālįn   yaśdıķ  demekdir. (93b /15) 

Bām   ŧam demekdir. (91b /15) 

Bār   ġam ve ġuśśa demekdir. (102b /21) 

Bār   mįve. (94b /23) 

Bār  kār vezninde ‘umūmen iźn u ruħśat ve ħuśūsen iźn u ruħśat-i duħūl-i meclis-i 

ħāś  ma‘nāsınadır. (10a /6) 

Bārgāh  çārgāh vezninde bār ile gāhdan mürekkebdir. Bār iźn u destūr ve gāh cāy u 

maĥall ma‘nāsınadır. Ħayme-i selāŧįn ki otağ ta‘bįr olunur, iźn ve ruħśatla duhūl 

olunacaķ maĥall olmaķ ma‘nāsıyla anda ‘ilm-i ħāś oldu. (6a /20-22;   50a /21- 50b /2) 

Bārgį   ħānkį vezninde at ve esb demekdir. (94a /1) 

Baŧĥā   Mekke-i mükerremeniŋ ismidir. (57a /11-12) 

Bāzgūn-na‘l  mekr u ĥile ma‘nāsına muśŧaliĥdir. Menşe’i budur ki bā‘żı düzdān 

atlarınıŋ na‘llerini me‘kūs olaraķ mıħlarlar imiş, ĥattā izleri aŋlanmaya ve bir yere 

geldikleri zamān atların izinden gitdiler žann oluna. (100b /7-10) 
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Bāziğ   ŧāli‘ ma‘nāsınadır. (69a /12) 

Be’s   ye’s vezninde meydān-i muĥārebede şiddet ma‘nāsınadır. (46b /15) 

Bedā   fi‘l-i māżįdir, žuhūr ma‘nāsına. (1b /3) 

Bedį‘    rebį‘ vezninde miŝilsüz ma‘nāsınadır. . (SK 41a /1-2) 

Bedraķa   deħrece vezninde ķılāvuz demekdir. (32a /5) 

Behişt   cennet demekdir. (109a /8) 

Behre  naśįb ma‘nāsınadır. (50a /22)  Behre  naśįb ma‘nāsınadır. (64b /1) 

Beket   fi‘l-i māżįdir, ağladı demekdir. (8a /12) 

Bekon  evvelinde bā-i zā’ide ile kenden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki ķaz demekdir.  

(94b /15-16) 

Belį   bānıŋ fetĥi ve elifiŋ ķaśrıyla edāt-i taśdįķdir. (4a /17) 

Bend  bu maķāmda iki ‘użuv beyninde olan fāśıladır,  ‘Arabįde mafśal ve Türkįde ek 

ta‘bįr olunur. (119a /18-19) 

Benişān nişānden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki dik demekdir. (94b /16-17) 

Berķ  şarķ vezninde şimşeğe denür. Ĥaķįķat-i şer‘iyyesi seĥāb üzere müvekkel olan 

ferişteniŋ amŧārı me’mūr olan maĥalle insiyāķı için seĥābı şiddetle đarb ve 

taĥrįkinden tekevvün eden ateşlerdir ki leme‘ān eder. (56b /12-15) 

Bes kes vezninde yekfā ma‘nāsınadır. (19a /23) 

Beyāsā evvelinde bā-i zā’ide ile āsūden maśdarından emr-i ĥāżırdır; diŋlen ve 

istirāĥat eyle demekdir. (11b /11-12) 

Beyn   zeyn vezninde ażđāddandır. (86b /9) 

Bį-dil ‘āşıķ demekdir. (50b /21) 

Bih  kesr-i bā ile iyi demekdir. (108a /6) 
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Bįħ kök demekdir. (116b /21) 

Bįm ħavf ma‘nāsınadır. (102a /21) 

Bisāt  bānıŋ kesriyle döşemeye denür. (110b /9) 

Bį-ser u pā faķr u żu‘efādan kinayedir. (12b /28-29) 

Bįve  mįve vezninde zevci vefat etmiş veyā taŧlįķ olunmuş ķarıya denür ki ŧul ta‘bįr 

olunur. (106b /7-8) 

Bįzed bįħten maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir ki alır demekdir. (112b /13-14) 

Bog’sol ķır demekdir. (57b /12) 

Burhān  delįl ve  ĥüccet demekdir. (124a /21-22) 

Burķa‘   ķunfeź vezninde peçe ta‘bįr olunan şey‘-i ma‘rūfdur. (11a /25-26) 

Būy bu maķāmda ümmįd ma‘nāsınadır. (13b /2) 

Bürd-bār ĥalįm u hemūl demekdir. (28b /19) 

Bürde pey iz iletmiş demek olur ki gitmiş demeyi ifāde eder. (9b /13) 

Büt  bā-i ‘Arabį ile ŧā’ife-i müşrikįn elleriyle düzüp ma‘būd ittiħāź etdikleri śuretdir 

ki  ‘Arabįde śanem ta‘bįr olunur, mecāzen maĥbūbdan kināye olunur. (48a /7-8) 

C 

Cā‘il   ħālıķ ki murād Cenāb-ı Kibriyādır. (70b /20) 

Ca‘l   necl vezninde ķazūrāt böceği demekdir. (70b /19-20) 

Cān Fārisįdir, ‘Arabįde rūĥ denür, lisān-i Türkį’de cızıķ  ta‘bįr olunur. Nitekim 

cızığım bızıkdı demek cānım çıkdı demekdir. (51a /13-14) 

Cārūb süpürge demekdir. (99b /2-3) 

Cebįn   cebhe  ma‘nāsınadır. (36a /22), (53a /5) 

Cedāvil   fetĥ-i cįm ile cedveliŋ cem‘idir ki nehr-i śaġįr ma‘nāsınadır. (72b /20-21) 
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Celādet   lafžen ve ma‘nen şecā‘ate mürādifdir. (46b /4) 

Cesįm   lafžen ve ma‘nen ‘ažįm gibidir. (22b /19-20) 

Cevķ   cįmiŋ fetĥiyle cemā‘at ma‘nāsınadır. (72a /4)  

Ceyb  ġayb vezninde yaķa ma‘nāśınadır ki girįbāna mürādifdir. (71b /2)    Ceyb  ġayb 

vezninde libāsıŋ ceyb ıŧlāķ olunan yerleri ki libāsıŋ kįsesi menzilindedir. (83b /12-14)     

Ceyş ‘asker demekdir. (46b /3) 

Cezākellāhu ħayrā cümle-i du‘ā’iyyedir. (5a /3-4) 

Cihāt eŧrāf ma‘nāsınadır. (41a /11) 

Cūd hūd vezninde iĥsān demekdir. (41b /20-21)   Cūd hūd vezninde birr u iĥsān 

demekdir. (78b /21) 

Cuĥūd ķu‘ūr vezninde bir nesneyi bilür iken inkār eylemek ma‘nāsınadır. Bināberįn 

ŧāife-i yehūda cuĥūd ta‘bįr olundu ki nübüvvet-i risālet-penāhı bilerek inkār etdiler. 

(43a /23- 43b /2) 

Cūy-bār  kūhsār vezninde cūy ile bārdan mürekkebdir. Bār edāt-i  keŝret ve ‘ažamet 

olmağla cūy-bār gāh olur ki ırmağı ve aķarsuları firāvān yere denür ve gāhįce olur 

büyük ırmağa denür. (117b /14-16) 

Ç  

Çeked  çekįden maśdarından ŧamlar demekdir. (106b /6-7) 

Çenber  ķanber vezninde mūĥįŧ-i dā’ire olan şey’e denür, def ve fıçı ķaśnağı ve hāle 

gibi. (112b /15-16) 

Çeng  seng vezninde bilād-i ‘Acemde ma‘rūf bir sāzıŋ ismidir ki şekli ĥallāc yayına 

müşābihdir. (9a /11) 

Çeşm ümmįd ma‘nāsınadır. (56b /1) 

Çeşme daħi reşme vezninde çeşm ma‘nāsınadır. (26a /12) 
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Çevgān cevlān vezninde başı eğri bir cerįdir ki meydānda anıŋla tob oynarlar. 

‘Arabįde śavlecān ta‘bįr olunur. (98b /15-16) 

D 

Dāğ bāğ vezninde yaķı ma‘nāsınadır ki ŧavara ve ba‘żı cesed-i insāna ururlar ve nişān 

u ‘ālāmet ma‘nāsına daħi gelür. (6b /21-22); Dāğ bāğ vezninde yaķı ma‘nāsınadır ki 

ŧavāra ve ferese ve ba‘żı cesed-i insāna ururlar ve nişān u ‘alāmet ma‘nāsına daħi 

gelür. (94a /14-15)  

Dāmān daħi dāmen gibi etek ma‘nāsınadır. ‘Arabį’de źeyl ta‘bįr olunur ki cem‘i 

eźyāl gelür. (49a /6-7) 

Dāstān-serāy vaśf-i terkįbįdir ki ĥikāye ırlayıcı demekdir. (42a /13) 

De’b fetĥ-i dāl ile ‘ādet ma‘nāsınadır. (67a /8) 

Debistān dālıŋ fetĥiyle mekteb demekdir. (87b /22);   Debistān   şebistān vezninde 

mekteb ma‘nāsınadır ki ta‘lįmgāh-i eŧfāldir. (122b /18-19) 

Dem-be-dem; nefes-be-nefes, dem-ā-dem kelimelerine mürādifdir. (1b /15) 

derbān ķapıcı (105b /3) 

Derek fetĥateynle aşağı ŧoġru olan ŧabaķa ve mertebeye denür ki derec yuķarıya 

olanından ‘ibāretdir, cem‘i derekāt gelür. (43b /16-17) 

Dergāh ķapı öŋü demekdir. (91b /6) 

Dürrā‘a rümmāne vezninde yüŋden olan ŝevbe denür ki çuķadan ve śūfdan olan 

ferācedir. (30b /21-22) 

Destār-ħvān   sofra ve pįşgįr demekdir. (106a /20) 

Deyyān   mennān vezninde ĥāsib u mücāzi ma‘nāsınadır ki bir ferdiŋ ‘amelini żāyi‘ 

etmeyüp ħayren ve şerran mücāzāt eder, bu daħi śıfat-i ilāhiyyedendir. (27a /8-10); 

Deyyān   mennān vezninde bir ferdiŋ ‘ilmini żāyi‘ ķılmayup ħayren ve şerren 

mücāzāt eden źātdır. (110b /11-12) 
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Dıraħt ağaç. (94b /23) 

Dįbā zįbā vezninde ma‘rūf ĥarįr-i ķumāşdır ve dįdār-i meĥābįbden daħi kināye 

olunur. (125b /15) 

Dįbāce ħūb u dil-keş olan ruħsāra ıŧlāķ olunur ki kitābıŋ ruħsār maķāmında olan 

maĥalline ıŧlāķ olunmuşdır ki śanāyi‘ u bedāyi‘ ile muraśśa‘dır. (34a /16-18) 

Dihķān dālıŋ kesriyle zürrā‘ ve ekinci demekdir. (92b /17) 

Dilāver bahādır ma‘nāsınadır. (31a /21)  

Div şeyŧān ma‘nāsınadır. (62a /8)  

Diyār dārıŋ cem‘idir. (7a /16) 

Du iŝneyne mürādifdir. (19b /15) 

Du kevnden maķśūd dünyā ve āħiretdir. (19b /16) 

Du şāħ ol çatal ağacdır ki mücrimiŋ ve ‘abd-i abıķıŋ boyunlarına geçirirler.  Lisān-i 

Türkįde aŋa ŧomruķ denür. (96a /16-17) 

Dūd sūd vezninde duħān demekdir. (4a /17-18) 

Dūk ġūk vezninde iplik eğirildikde śaracaķ ālete denür ki lisānımızda ik ta‘bįr 

olunur. (100a /4-5) 

Dükkān rümmān vezninde  ĥānū[ŧ] ma‘nāsınadır ki Türkįde daħi dükkān denür ve bu 

Fārisįden mu‘arrebdir, cem‘i dekākįndir. (121b /3-5) 

Dünbāl  żamm-ı dāl ile ķuyruķ ma‘nāsınadır. Bu maĥallde  mecāzen arķa ma‘nāsında 

müsta‘meldir. (13b /4-5) 

Dürd mürd vezninde ŧorŧu demekdir; gerek şarābıŋ olsun ve gerek sā’ir nesneleriŋ 

olsun. (6a /14) 

Dürr dālın żammıyla incü demekdir. (21b /21) 
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Dürūd sürūd vezninde śalat ma‘nāsınadır ki Ĥaķķ’a nisbetle raĥmet ve tecellį, 

melā’ikeye nisbetle istiğfār, mü’minįne nisbetle du‘ādan ‘ibāretdir. (42a /14-15)   

Dürüşt keŝāfet ve ġılžet demekdir. (116a /8) 

Düşnām żamm-i dāl ile kelām-i nā-sezā ma‘nāsınadır. (3b /17) 

Düvel dālda ĥarekāt-i ŝelāŝe cā’iz olaraķ devletiŋ cem‘idir. (36b /21-22) 

Düzd sāriķ ma‘nāsınadır. (119a /6) 

E  

Edānį  denįniŋ cem‘idir, erāzil rezįliŋ cem‘i olduğu miŝillü. (64a /13-14) 

Edįm   emįr vezninde deriye denür. (118b /11-12) 

Ef‘į   ĥayye-i ‘ažįm ma‘āsınadır. (97b /14-15) 

Efser   enver vezninde tāc-i şāhį ma‘nāsınadır. (39a /1) 

Elĥān   laĥnıŋ cem‘idir ki śavt ma‘nāsına. (92b /5) 

Enāmil  enmeleniŋ cem‘idir, ru’ūs-i eśābi‘  demekdir. (64b /1) 

Enbān  selmān vezninde ŧağarcıķ ta‘bįr olunan nesnedir. (102b /22-23) 

Encüm  necmiŋ cem‘idir, yıldız demekdir. (30a /20) 

Endįşe  tefekkür demekdir. (37a /23) 

Engįzed engįħten maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir ki oynadır ve koparır  ma‘nāsınadır. 

(127b /10-11) 

Engüşt   parmak. (123a /7) 

Engüşt-nümā meşhūr ve müte‘ārif  ma‘nāsına muśŧalaĥdır. (3a /28) 

Erkān rüknüŋ cem‘idir ki bir nesneniŋ köşe ve żıl‘ına ta‘bįr olunur. (91a /8-9) 

Erre źerre vezninde bıçķı ta‘bįr olunan nesnedir. (20a /13) 
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Erzed erzįden maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir, değer ve lāyıķ u münāsib olur demekdir. 

(11b /19-20) 

Esās temel demekdir. (46a /9) 

Esef ziyāde ĥüzün ve ĥasret. (6b /15) 

‘Evān  lüġatde saħt-gįr ma‘nāsınadır. Bu münāsebetle žālim ve ġaddār olan 

kimesnelere ıŧlāķ olundu. (106a /18-20)    ‘Evān  zebān vezninde luġatde saħt-gįr 

ma‘nāsınadır. Bu münāsebetle žālim u ġaddār ve ķātil u ħūn-ħvār kimesnelerde 

müsta‘meldir. (112a /12-13) 

Evc mevc vezninde ĥađįđ muķābilidir ki kevākibiŋ  zemįne bu‘du olan dereceden 

‘ibāretdir ve fenn-i mūsįķįde bir maķāmıŋ ismi daħi olur. (58b /4-6) 

Eyne  žarf-i mekāndır, istifhāmı mutazammındır. Bundan Türkį’de ķanda ve ne yerde 

ile ta‘bįr olunur. (85b /10-11) 

Eyvān  śuffa ve kemer ma‘nāsınadır. (91b /6-7) 

Eyvān kemer ma‘nāsınadır. (113b /12) 

F 

Fāķa nāķa vezninde faķr u iĥtiyāc ma‘nāsınadır. (114a /17) 

Farķ   ġarķ vezninde  depe demekdir. (20a /13)   Farķ    ‘alā vezn-i ġarķ depe 

ma‘nāsınadır. (27b /16)    Farķ   şarķ vezninde başın tepesi ve ortası ma‘nāsınadır. 

(85a /17-18) 

Farŧ ĥaddi tecāvüz ma‘nāśınadır. (66b /22) 

Feĥvā da‘vā vezninde bir kelāmıŋ źihn źāhib olacaķ ma‘nā ve meźhebine denür ki 

siyāķ ve sibāķ bā ķarāin-i sā’ireden fehm u intiķāl olunacaķ medlūl ve me’ālinden 

‘ibāretdir. (53a /11-13) 

Felāħān fānıŋ fetĥiyle śapan ta‘bįr olunan ālet-i ma‘rūfedir. (113a /19-20) 

Fer ser vezninde nūr u żiyā demekdir. (128b /11) 
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Fercām encām vezninde ġāyet ve ‘āķıbet demekdir. (14a /13) 

Ferez bi-dūni’l-yā’i ve‘n-nūn ve ferzįn bi’l-yā’i ve‘n-nūn ālet-i şaŧrancdan bir āletiŋ 

ismidir ki şāhıŋ vezįri maķāmındadır. (40b /1-2) 

Ferķadeyn ķuŧb-i şimālįye ķarįb iki kevkebdir her birine ferķad ve ikisine ferķadeyn 

ve ferķadān ıŧlāķ ederler. Lisān-i  Fārisįde du berāderān ta‘bįr olunur. (85a /18-20) 

Ferş ‘arş vezninde döşeme ta‘bįr olunan şey’e denür, kilim ve ķalice gibi mefrūş 

ma‘nāsına. (10b /17-18) 

Fevc ķıŧ‘atun mine’n-nās  demekdir. (71b /22) 

Filān civān vezninde muĥaddeŝun ‘anhu olan şaħś-i mechūl ve şey’un ġayr-i 

ma‘lūmda ism-i ħāśdır, behmān gibi. Lākin ekŝeriya müterādifen isti‘māl olunup 

filān u behmān derler. Lisān-i Türkįde filān festekiz ve filān fistān ta‘bįr ederler. 

(125b /16-19) 

Fįrūze cevāhir aķśāmından sebz-renk cevher-i ma‘rūfdur ki  ‘āle’ś-śabāĥ nažar 

eylemek ķuvvet-i bāśıra įrāŝında bį-nažįrdir. (10a /29- 10b /1) 

Fitrāk idrāk vezninde lisān-i Türkįde terki ta‘bįr olunan nesnedir. (31b /2-3) 

Fużūlį  fānıŋ żammıyla ‘abeŝ ve mālāya‘nįye müştaġil olan adam demekdir. (128b /8) 

Fużūlį fānıŋ żammıyla dā’imā ‘abeŝ ve mālāya‘nį ile meşġūl olan boşboğaz 

kimesneye denür. (63a /9-10) 

Fürūd dürūd vezninde aşağı demekdir. (42a /22) 

Fürūşem satarım demekdir. (10a /2) 

G 

Ġabġab kebkeb vezninde alt çeneniŋ altında śarķıķ ete denür. (108a /7-8) 

Ġabn aldamaķ demekdir. (59b /13) 

Ġabrā ĥađrā vezninde zemįn ma‘nāsınadır ve bu tūde-i ġabrādan murād küre-i arżdır. 

(99a /13-14) 
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Ġađbān sekrān vezninde ŧarġın ve ħışm-nāk adama denür. (114b /6)  

Ġaffār źunūb-i ‘ibādını setr edüp ‘uyūb u ħaŧayāsını ‘afv edici Ĥażret-i mevlā-yi 

müte‘āliŋ esmā-i ĥüsnāsındandır. (27a /4-6) 

Ġalŧān selmān vezninde yuvarlanıcı demekdir. (114b /17) 

Ġam-züdā  ġam açıcı ve ġam gederici demek olur. (2b /14) 

Ġasaķ nasaķ vezninde žulmet demekdir. (33b /13)  

Ġavr cevr vezninde bir nesneniŋ dibine denür. (125b /1) 

Ġavvāś raķķāś vezninde ŧalķıca denür ki incü çıķarmaķ için deryāya ŧalar. (98b /2) 

Geh meh vezninde gāhıŋ muħaffefidir. (99a /23) 

Genc kāf-i Fārisiyye ile renc vezninde defįne ve ħazįnedir ki zįr-i zemįnde medfūn 

olan māldan ‘ibāretdir. ‘Arabįde kenz denür. (105a /15-16)  Genc ħazįne 

ma‘nāsınadır. (105b /16) 

Genc-nāme  şaķķ-i arż eden ve defāyin u ħazāyin iħrāc eden Mağribįler yedinde olan 

kitābdır ki ol śan‘ata müte‘allıķ mesā’il beyān eder. (104b /9-11) 

Gerd bi’l-kāfi’l-Fārisį ġubāra mürādifdir. (83b /11) 

Gerdūn  felek. (25b /6)   Gerdūn  felek, gerdān dönücü demekdir. (71b /1) 

Geşt kāf-i Fārsiyyeniŋ fetĥiyle seyr u temāşā ma‘nāsınadır. (11a /18) 

Geylān feylān vezninde vilāyet-i ma‘rūfe ismidir, Ceylān mu‘arrebidir. Şehr-i 

meźkūrda turuncuŋ a‘lāsı olduğu Esāmį-yi Büldān  nām kitābda mesŧūrdur. (116b 

/12-13) 

Ġırbāl ma‘rūfdur ki lisān-i Türkįde taĥrįfle ķalbur derler. (112b /14-15) 

Gil   çāmūr demekdir. (106a /7) 

Gilk bi’l-kāfi’l-‘Acemį ķalem demekdir. (75a /20) 
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Girāy girāyįden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki meyl u rağbet eyle demekdir. (71a /18-

19) 

Gird kesr-i kāfla ŧaraf demekdir. (85b /5) 

Girįbānį gömleğe ve gerdānlığa ıŧlāķ olunur. Bu maĥalde ikisi daħi cā’izdir. (95a /17-

18) 

Girift fi‘l-i māżįdir ki ŧutdu demekdir. (22b /19) 

Giriftem farż edeyim demekdir. (SK 41a /1) 

Girih   kesr-i rā ve žuhūr-i hā ile ile ‘uķde ve düğüm demekdir ki ma‘nā-yi lāzimįsi  

ġumūm u hümūmdur. (14a /8)      

Girih   zirih vezninde düğüm ve ‘uķde ma‘nāsına (105b /3)  

Giyā kāf-i Fārsiyyeniŋ kesriyle giyāh muħaffefidir ki ot demekdir. (11a /18-19) 

Ġufrān Cenāb-ı Bārį, ‘ibādıŋ cürm ve günāhını setr ve ‘afv eylemek ma‘nāsınadır ki 

yarlıġamaķ ta‘bįr olunur. (117b /17-18) 

Ġull   ġaynıŋ żammıyla  maĥbūs ve mecnūn boynuna ve eline geçürdikleri timür ŧoķa 

ve lāleye denür,  cem‘i aġlāl gelür. (96a /18-20)    

Ġull   ķull vezninde ru’ūs-i mecānįne geçirdikleri demir ŧavķa ve lāleye ıŧlāķ olunur.  

(121a /6-7) 

Ġulüvv ĥaddi tecāvüz ma‘nāsınadır. (52b /7) 

Gūş ķulaķ demekdir. (52b /19) 

Gūy ħūy vezninde ŧob demekdir. (98b /19) 

Gürūh cemā‘at ma‘nāsınadır. (71b /13) 

Güvāĥ şāhid demekdir. (26a /4-5)   (55b /13) 

H 

Ĥā’il ĥāciz ma‘nāsınadır. (59b /5) 
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Hā’il ķorķunç demekdir. (93a /12) 

Ĥabāb seĥāb vezninde śuyuŋ yüzünde žāhir olan ķabarcıķlara denür ki yağmur 

yağdıķda ĥādiś olur. (41b /19-20) 

Ĥabl ip. (35b /18)  

Ħacel fetĥeteynle bir adam otāğından müteĥayyir ve medhūş olup cemād gibi sākin u 

ebŝem ķalmaķ ma‘nāsınadır. (41a /20-21) 

Ĥacįc ĥalįc vezninde ĥāccıŋ cem‘idir ki mevsim-i maħśūśda ma‘a’n-niyye ka‘be-i 

mu‘ažžamayı ziyāret ve ŧavāf ve nüsük-i ĥaccı edā eden kimesnelerden ‘ibāretdir. 

(85b /8-10)  

Ĥadd bir nesneniŋ nihāyeti ma‘nāsınadır. (37a /23) 

Ĥadd luġatde men‘ ma‘nāsınadır. (SK40b /8-9) 

Ħadeng peleng vezninde oķ. (28a /9)   Ħadeng peleng vezninde oķ demekdir. (94b 

/11) 

Ĥadeŝ nāķıś-i ŧahāret olan şeyden ‘ibāretdir.  (70b /19) 

Ħāk u ābdan murād vücūddur. (38a /20) 

Ħāl beŋ demekdir ki esbāb-i ĥüsndendir. (126a /11) 

Ħāl dāl vezninde beŋ ta‘bįr olunan şeydir ki a‘žam-i esbāb-i ĥüsndendir. (47a /10) 

Ħalef selef vezninde pederden śoŋra gerü ķalan veled-i śāliĥe ıŧlāķ olunur. (80a /7-8) 

Ħalvet-serādan murād ħalvetħānedir. (111a /6) 

Ħam dem vezninde eğri demekdir. (9a /16) Ħam dem vezninde eğri ve münĥānį 

demekdir. (98b /15) 

Ħāme cāme vezninde ķalem demekdir. (21a /15-16) Ħāme ķalem demekdir. (64a /5) 

Ħār   mār vezninde diken demekdir. (9a /3)  Ħār   diken demekdir. (116b /21-22) 

Ħar eşek. (114a /8) 
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Ħār u ħas çör çöp ta‘bįr olunan şeydir ki ba‘żı maĥalde şey’-i ĥaķįrden kināye 

olunur. (45b /3-4) 

Ħār u ħāşāk çör çöp ta‘bįr olunan şey’dir. (31a /11-12) 

Ħārħār elem ve ıżŧırāb ve dağdağa-i ħāŧır ve tereddüd u ħelecān ma‘nālarına 

muśtaliĥdir. (9a /1) 

Ĥarįm raĥįm vezninde bu daħi ĥarem demekdir. (74b /15) 

Ħār-zār dikenlik demekdir. (125a /10) 

Ĥāşā maķām-i tebri’ede müsta‘mel bir kelimedir. (82b /12) 

Ĥaşā vü kallā tenzįh u tebrie maķāmında müsta‘mel kelimelerdir. (4b /24) 

Ħavāŧır ħāŧırıŋ  cem‘idir ki derūn-i insāna lāyiĥ olup cevelān eden şey’ine denür; rāy 

ve fikr ve vesvese ve tedbįr gibi. (96b /17-18) 

Ĥāy hūy aśĥāb-i śafā ve erbāb-i ŧarabıŋ şamaŧa ve ġulġulelerinden ‘ibāretdir. (111a 

/8-9) 

Ħayl leyl vezninde atlı ‘asker ma‘nāsınadır. (54b /17) 

Hedef śadef vezninde oķ nişānesi demekdir.(80a /20) 

Hedm yıķmaķ demekdir. (67a /16) 

Hejdeh on sekiz. (19a /12)  

Hemyān selmān vezninde bele bağlanan uzun kese ki kemer demekle ma‘rūfdur. 

(104b /23-105a /1) 

Ħerd merd vezninde ufaķ ve küçük ma‘nāsınadır. (SK 40b /20) 

Ħes bes vezninde nākes u bed-güher demekdir. (10a /8) 

Ħes kes vezninde çör çöp ma‘nāsınadır. Ba‘żen şey’-i ĥaķįr daħi kināye olunur. (112a 

/14-15) 
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Hevā bir nesneye meftūnluğa denür ki ‘aşķ ma‘nāsına isimdir ve bir nesneye 

muĥabbet eylemek ma‘nāsına maśdar daħi olur. (10a /14-15) 

Hevdec  hānıŋ fetĥi ve vāvıŋ sükūnuyla seferde ŧā’ife-i nisvāna maħśūś bir gūne 

merkūb ismidir ve bu miĥeffeden başķadır ki müdevver ve üstü ķubbeli olur, ŧarįķ-i 

ĥaccdaki maĥall-i şerįf gibi. (13b /2-4) 

Heycā śahrā vezninde ceng u cidāl ma‘nāsınadır. (41a /19) 

Hezār biŋ demekdir. (19a /12)  Hezār merātib-i  a’dāddan biŋ ‘aded ismidir, bu 

maķāmda keŝretden kināyedir. (1b /5) 

Ħılt  ħānıŋ kesriyle aħlāŧ-i erba‘anıŋ her birine ıŧlāķ (10) olunur ki dem ve sevdā ve 

balġam ve śafrādan ‘ibāretdir. (60b /9-10) 

Ħırām śalın demekdir. (10a /29) 

Ħıred ‘aķıl ki lisān-ı Türkįde uś ta‘bįr olunur. (25a /4) 

Ĥırz   ĥānıŋ kesriyle ba‘żı āfāt def‘i için ittiħāź ve iltizām olunan nüsħa ve ŧılsım 

maķūlesine denür ki muĥāfaža-i nefse vesįle olacaķ nesneden ‘ibāretdir.(50a /12-13)   

Ĥırz   ĥānıŋ kesriyle def‘-i belā ve ref‘-i ķażā içün i‘nāķ-ı nāsa ta‘lįķ olunan nüsħaya 

ta‘bįr olunur. (19b /1-2) 

Ĥilye   ĥānıŋ kesriyle śıfat demekdir. (63b /11-12) 

Hirās   kirās vezninde ħavf demekdir. (46b /5) 

Ħiźlān kesr-i ħā ile bir adama meded ve nuśret etmeyüp hvār u [ź]elįl terk eylemek 

ma‘nāsınadır. (125a /14-15) 

Ħodį varlıķ ki ižhār-i vücūddan ‘ibāretdir. (2b /21-22) 

Ħod-perest vücūdį ve nefsānį kimesneden kināye olunur. (119b /4) 

Ħodreste kendü bitmiş, āħirinde elif ve nūn edāt-i cem‘dir. Bundan murād felāsifedir 

ki Ķur’ān-i ‘ažįm ve eĥādįŝ-i şerįfeyi külliyyen tārik ve kendü evhām u ħayālleri 

ŧarafına sālik olmuşlardır. (125a /10-12) 
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Hubūŧ   ķu‘ūr vezninde aşağıya inmek ma‘nāsınadır. (43b /18) 

Ħum ħānın żammıyla küb ta‘bįr olunan nesnedir. (32a /22) 

Ħūn  bu maķāmda elem ve ıżŧırāb ma‘nāsınadır. (108a /9) 

Ħur güneş demekdir. (108b /18) 

Ĥūr nūr vezninde aĥver ve ĥuvarā kelimelerinden cem‘ olur ki siyāh-çeşm maĥbūb 

ve maĥbūbeye denür. Ĥuvarā-i cinānıŋ vech-i tesmiyeleri vaśf-i meźkūre mebnįdir. 

(119b /5-7)  Ĥūr śūr vezninde ĥavrā’nıŋ cem‘idir ki siyāh-çeşm maĥbūbeye ıŧlāķ 

olunur. (109a /8-9) 

Ħusr azmaķ ve đāll u gümrāh olmaķ ma‘nāsınadır. (117a /12-13) 

Hūş ‘aķıl ma‘nāsınadır. (52b /19)   

Ĥükm şu nesne şöyle olsun demekden ‘ibāretdir. (115b /6) 

Ħvān śofra demekdir. (52a /11) 

I – İ  

‘Işk ‘aynın kesriyle ‘inde’l-‘ulemā’ ifrāŧ-i muĥabbetden ‘ibāretdir,  gerek ‘ifāf ve 

‘iśmet cihetiyle olsun gerek fesād-i żamįr ve niyet cihetiyle olsun. (87b /10-12) 

İ‘cāz hemzeniŋ kesriyle ‘aciz ķılmaķ demekdir. (20b /16) 

İ‘tidāl  bir nesne kem u keyfde iki ĥālet beyninde mutavassıŧ olmaķ ma‘nāsınadır. 

(47b /8-9) 

İ‘vān ‘avniŋ cem‘idir ki  yardım ediciler demekdir. (112a /16-17) 

İbrāhįm  āb-i raĥįm ma‘nāsınadır. (122b /17) 

İfđāl  hemzeniŋ kesriyle bir adamı luŧf u iĥsān ile memnūn eylemek ma‘nāsınadır. 

(72a /4-5) 

İftiķār  ifti‘āl bābından maśdardır ki iĥtiyāc demekdir. (50b /22) 

İĥyā   diriltmek ma‘nāsınadır. (20a /21) 
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İlāh   ma‘būd ma‘nāsınadır. (37b /15) 

İmlāl   if‘āl bābından maśdardır ki bir adamı yorup uśandırmaķ ma‘nāsınadır. (14a 

/17) 

İncil hażret-i ‘İsā’ya nāzil olan kitāb-i vācibu’t-tebcįliŋ ismidir ki lisān-i Fārisįde 

‘anbergūn vezninde angelbūn ta‘bįr olunur. (34b /16-17) 

Įrān pįrān vezninde iķlįm-i ma‘rūfuŋ ismidir ki ‘Irāķ ve Fārs ve Ħorāsān ve Ahvāz ve 

ĥudūd-i Şām’dan ekser-i vilāyetleri şāmildir. (111b /20-21) 

İslām iŧā‘at ve inķiyād eylemek ma‘nāsınadır. (91b /5-6) 

İstincā  istibrā vezninde mevżi‘-i ŧahāreti śu ile yayıķmaķ yāħud ŧaş ile silinmek 

ma‘nāsına. (114a /7-8) 

‘İžām ‘ažmıŋ cem‘idir ki lisān-ı Fārisįde üstüħvān ta‘bįr olunur, ‘ažįmiŋ cem‘i daħi 

olur.   (20a /21-22) 

‘İźār firār vezninde śaķālıŋ iki cānibine  ıŧlāķ olunur. Aśıl ķulaķ yumuşağına ŧoġru 

beyāż olan yerler olup ba‘d śaķāla sirāyet eyledi. (86a /6-8) 

J  

Jāj heźeyān demekdir. (66a /9) 

Jāj-ŧab‘ān dā’imā türrehāt ve heźeyān ile imrār-i zamān eden ĥummāķdan kināyedir 

ve bundan murād zamān-i nāžımda olan nühūslardır ki beyt-i ātį buŋa ķarįnedir. 

(128b /8-10) 

K 

Ķabā   ķaftān demekdir. (10b /1) 

Ķabbil   tef‘įl bābından emr-i ĥāżırdır, öp demekdir. (13a /22) 

Ķabr   insān ķısmınıŋ ba‘de’l-vefāt medfenine denür ki lisān-i Fārisįde gūr, lisān-i 

Türkįde sin ta‘bįr olunur. (74b /18-20) 
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Ķafā   ‘aśā vezninde boynuŋ ardına denür ki lisān-ı Türkįde eŋse ve Fārisįde ħįre 

ta‘bįr olunur. (6b /2-3) 

Kāfūr nāsūr vezninde ma‘rūf dārūdur,  bilād-i  Hind’de Serāndįb eŧrāfında bir ağacıŋ 

śamķıdır. Şecer-i mezbūr beġāyet kebįr olmağla sāyesinde ķaplanlar temekkün 

ederler. Ķilletine sebeb budur ve ŧabį‘atı bāriddir. (107a /20-23) 

Ķāħ köşk ma‘nāsınadır. (90b /18) 

Kāh māh vezninde śaman demekdir. (56b /1-2)  Kāh śamān ki lisān-i ‘Arabda tiben 

denür. (28b /20) 

Ķahhār   ġālib-i muŧlaķ olan Ĥaķķ celle ve ‘ālānıŋ esmā-i śıfātıyyesindendir. (27a /4) 

Ķahŧ   kāfıŋ fetĥi ve sükūn-i ĥā ile yağmur yağmayup muĥtebis olmaķ ma‘nāsınadır. 

(102a /23 -102b /1) 

Kā’ināt   maħlūķat demekdir. (54a /10) 

Ķāleb   fetĥ-i lāmla kālbüd ma‘nāsınadır. (128b /23) 

Kām  kāf-i ‘Arabį ile dimāğ ma‘nāsınadır. (60a /17) 

Kām kāf-i ‘Arabiyye ile murād ve maķśūd ma‘nāsınadır. (6a /8) 

Ķānūn  ķā‘ide ve resm ma‘nāsınadır ve ‘ilm-i ŧıbdan bir kitāb ismidir. (124a /20) 

Ķa‘r   dib ve nihāyet ma‘nāsınadır. (25b /6) 

Ķaśr köşk demekdir. (74b /6) 

Ķaśr köşk ma‘nāsınadır, cem‘i ķuśūr gelür. (30a /20) 

Kāş edāt-ı temennįdir, kāşkį ve n’olāydı demekdir. (10b /16) 

Ķavįm  ŧoġru nesne demekdir. (46a /8) 

Kedū sebū vezninde ķabaķ demekdir. (4b /23-24) 

Kef Fārisį olaraķ köpük demekdir ki ağızda ve deryāda olur. (78b / 15) 
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Keff kāfıŋ fetĥi ve fānıŋ teşdįdiyle ‘Arabį olaraķ el ayası ma‘nāsınadır ki beş 

parmağı müştemil olan avucdan ‘ibāretdir. (78b /13-14) 

Keff kāfıŋ fetĥi ve fānıŋ teşdįdiyle beş parmağı müştemil olan avucdan ‘ibāretdir. (3b 

/6) 

Kej eğri demekdir. (40a /23) 

Kelāğ  ferāğ vezninde zāğ-i deştį ismidir, ya‘ni yaban karġası ki ķuzġūn ta‘bįr 

olunur. (103a /10-11) 

Kelef   selef vezninde śarıya mā’il ķaralığa denür, cürm-i ķamerde müşāhiddir. (75b /1) 

Kelįm  laķab-ı Mūsā ‘aleyhisselāmdır. (20b /15-16) 

Kem dem vezninde noķśān ma‘nāsınadır. (19b /14-15) 

Ķemārį  ķāfıŋ fetĥi ve rānıŋ kesriyle ķumrunuŋ cem‘idir ki iki ķısma münķasam olup 

biri śaruya mā’il ve biri daħi beyāż olur.  Lisān-i Türkįde Ĥaķķ kur’ān ķuşu ta‘bįr 

olunur. (60a /4-6) 

Kem-gūyį bu daħi ķıllet-i kelām ma‘nāsınadır ki bunuŋ daħi keŝreti imāte-i ķalbe  

bā‘iŝdir. (91a /6-7) 

Kem-ħvābį bu daħi ķıllet-i nevm ma‘nāsınadır ki bunuŋ daħi keŝreti faķr-i śūrįye 

sebebdir. (91a /3-4) 

Kem-ħvārį ķıllet-i ekl ma‘nāsına bir ħaślet-i ‘ālįdir ki nice fevā‘idi ĥāvįdir ve keŝri 

daħi ‘ilel u emrāża bādįdir. (90b /19-20) 

Kemįne sefįne vezninde kem ile yā-i nisbet ve nūn-ı te’kįd ve hā-i taħśįśeden 

mürekkebdir, eksikli demekdir. (8b /24-25) 

Kenef    lafžen ve ma‘nen ŧarafa müsavidir. (19b /17;   50b /23) 

Keslān   ‘aŧşān vezninde üşengen ve tenbel adama denür. (118a /4) 

Kesr   ķırıķlıķ. (113b /13-14) 
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Kesrā kāfıŋ fetĥi ve sįniŋ sükūnuyla laķab-i Nūşirevāndır ki şāh-i ‘Įrāndır. Ba‘dehu 

muŧlaķa Įrān şāhlarına ‘alem-i ħāśś olmuşdur. (113b /11-12) 

Keşef śadef vezninde  ķaplubağaya ıŧlāķ olunur. (83a /15-16) 

Ketān  ma‘rūfdur ki ketān bezi ta‘bįr olunur, ŧabį‘atı bārid ve yābisdir, bedenden 

ruŧūbeti ve ‘araķı cāźibdir. (107b /1-2) 

Kevkebe  hā ile maśdardır ki mücellā ve muśayķal pulād ve temür maķūlesi 

parıldamaķ ma‘nāsınadır. (55b /5) 

Kevneyn   kevniŋ teŝniyesidir, murād dünyā ve āħiretdir. (39a /1-2) 

Ķıyās   luġatde bir şey’i şey’-i āħeriŋ miŝāli üzerine temŝįl u taķdįrden ‘ibāretdir. 

(25b /3) 

Ķibl   kesr-i ķāf ile cānib ma‘nāsınadır. (50b /20) 

Kirmān  ġılmān vezninde Įrānda bir beldeniŋ ismidir ki kemmun anda ġāyet çoķ olur. 

(120b /7-8) 

Kitmān   ġılmān vezninde gizlemek ve śaķlamaķ ma‘nāsınadır. (115b /14) 

Kocāyį ķanġı maĥallden ve ķanġı şehirdensin demekdir. (8b /7) 

Koşem müte‘addį olaraķ fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim vaĥdesidir, öldürürüm 

demekdir. (3a /11-12) 

Kūb kūbįden  maśdarından emr-i ĥāżırdır, dök ma‘nāsına ki lisān-i ‘Arabda ıđrıb 

lafžıyla ta‘bįr olunur. (26b /16-18) 

Ķuds   ŧahāret ma‘nāsınadır. (25b /5) 

Kūh bi’l-kāfi’l-‘Arabį cebel demekdir. (56b /1) 

Kūh ŧağ demekdir. (113a /19) 

Kūhān   sūhān vezninde örgüce denür ki develeriŋ arķasında olan sivridir. (94a /3-4) 

Kuĥl   göze çekecek sürme demekdir. (57b /1) 
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Ķullāb  ‘unnāb vezninde çengel ta‘bįr olunan şeydir. (93b /15) 

Ķurbān Ķur’ān vezninde yāy ķoyacaķ ġilāfa ıŧlāķ olunur. (118b /12-13) 

Ķurś ķāfıŋ żammıyla etmek külçesine denür. (103a /1) 

Kurte kāf-i ‘arabiyyeniŋ żammı ve rānıŋ sükūnu ve fetĥ-i tā-i müŝennāt ile gömlek ve 

ķabāya müşābih bir nev‘ melbūs adıdır ki ĥālā gürdegį ta‘bįr olunur, eteği ve yeŋi 

ķıśa olur ve nįm-tene daħi denür. (10a /24-26) 

Ķūt sūd vezninde azıķ ma‘nāsınadır. (125b /9) 

Kuy ħūy vezninde maĥalle demekdir. (90b /17-18)  

Kūy maĥalle demekdir. (14a /25), (57b /2) 

Künc köşe. (8b /25) 

L 

Lā ubālį ķayırmam ve müteĥammil olurum demekdir. (8a /16) 

La‘n luġatde ŧard ma‘nāsınadır. (100b /6) 

Leb bu  māķāmda kenār ma‘nāsınadır. (10b /24) 

Lebnān lāmıŋ fetĥiyle Şām-i cennet-meşāmda bir cebeliŋ ismidir, ĥālā ķırķlar  ŧaġı 

dedikleridir ki ‘ibādetgāh-i evliyā-i kirāmdır. (103b /14-15) 

Legen çemen vezninde ŧaşt ma‘nāsınadır ki ĥālā kāf-i Fārisiyye ile legen ta‘bįr 

etdiğimiz žarfdır ki leķen mu‘arrebidir. Bu maķāmda murād cevf-i felek-i ķamerdir. 

(26b /14-16) 

Leme‘āt cem‘ vezninde lem‘iŋ cem‘idir ki parlamak ma‘nāsınadır. (42b /11) 

Lerzān ditreyici ma’nāsınadır. (99b /13) 

Levzįne bādem ĥelvāsına denür. (119b /19) 

Leyse ef‘āl-i nāķıśadan fi‘l-i ġayr-i mutaśarrıfdır. (37b /11) 
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M 

Mā‘-i mu‘įn āb-i revān-pākize demekdir. (35b /8) 

Maġz beyin ma‘nāsınadır. (4b /23) 

Maĥmil  meclis vezninde miĥeffe ŧaržında iki ŧaraflı nesnedir ki deveye çatup her 

birine bir adam binüp gider. Ĥālā ĥuccāc-i Şām’ıŋ öŋlerinde giden maĥmil olacaķdır 

ki tepesi maħrūŧį olur. (13b /5-7)     Maĥmil   menzil vezninde miĥaffe ŧaržında iki 

ŧaraflı nesnedir ki deveye çatup her birine bir adam binüp gider, cem‘į meĥāmil 

gelür. (72a /13-15) 

Mariđtu bāb-ı rābi‘den fi‘l-i māżįniŋ nefs-i mütekellim vaĥdesidir ki ħasta ve ‘alįl 

oldum demekdir. (8b /7-8) 

Māşiŧa  rābıŧa vezninde yüz yarıcı ħātun demekdir ki meşşāŧa daħi denür. (21a /14-

15) 

Māt lüġatde żıdd-i ĥayātdır ve ıśŧılāĥ-i şaŧranc-bāzānda mağlūbiyetden ‘ibāretdir. 

Nitekim lu‘b-i şaŧrançda merd-i mağlūb māt oldu ve ŧavlada mārs oldu ta‘bįr olunur. 

(40b /2-4) 

Maŧbaħ  maķ‘ad vezninde ism-i mekāndır ki aşħāne ma‘nāsınadır. (34b /7-8) 

Me’vā maķām ve maĥall ma‘nāsınadır. (8b /25) 

Mec‘ūl maħlūķ ma‘nāśınadır. (70b /20) 

Medāric dereceniŋ cem‘idir. (69a /21) 

Meges nefes vezninde  sinek dedikleri ĥayvān-i mūźįniŋ ismidir. (96b /18-19) 

Meges-rān sineklik ta‘bįr olunan şeydir. (97a /18-19) 

Mehbiŧ bāb-i ŝānįden ism-i mekāndır ki maĥall-i nüzūl demekdir. (51a /10)  

Mekrüme mįmin fetĥi ve kāfıŋ sükūnu ve rānıŋ żammıyla kerem u iĥsan demekdir. 

(26b /3-4) 

Melāĥet kerāmet vezninde ħūb u ra‘nā ma‘nāsınadır. (127a /12) 
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Melāl uśanmaķ ma‘nāsınadır. (27a /6) 

Mennān nūnuŋ teşdįdiyle ibtidā-i emrden i‘ŧā ve it‘ām eden mu‘ŧį-i ĥaķįķį celle ve 

şāne ĥażretleriniŋ esmā-i ĥüsnāsındandır. (104a /10-11) 

Merāĥil  merĥaleniŋ cem‘idir. (52b /7) 

Merįz nehy-i ĥāżırdır, dökme demekdir. (13b /28) 

Meŧāvį mįmiŋ fetĥiyle maŧvį kelimesiniŋ cem‘idir ki ķayurmalara ve böğürmelere 

denür. (46a /3) 

Mezbele mįmiŋ ve bānıŋ fetĥalarıyla ism-i mekāndır ki süpründü ve gübreliğe denür. 

(114a /6) 

Mihmān misafir. (97a /6) 

Mihr muĥabbet demekdir. (13b /15,   33b /23) 

Mįl ‘alā vezn-i fįl, sürme çekecek ālet demekdir. (26a /13) 

Mis ĥis vezninde baķır demekdir. (40b /15) 

Misāĥa kesr-i mim ile zemįn-i peymūden demekdir. (25b /5-6) 

Mu‘allim tef‘įl bābından ism-i fā‘ildir, ta‘lįm edici demekdir. (87b /9-10) 

Mu‘anber ‘anberlenmiş ma‘nāsınadır ki lisān-i ‘Arabda ba‘żı esmā ism-i mef‘ūl 

vezninde isti‘māl olunup ma‘nā-yi mef‘ūl irāde olunmaķ ‘ādāt-i ‘Arabdır. (48a /8-10) 

Mu‘cize enbiyā-i ‘ižāmdan śādır olan ħavārıķ-i ‘ādeye ıŧlāķ olunur ki ħaśm-i münkir 

inkāra mübāderet  eyledikde ‘āciz ķılmaķ için ižhār ederler. (33a /18-20) 

Mufađđal mu‘ažžam vezninde keŝįru’l-fađl olan źāta ıŧlāķ olunur. (29b /8)  Mufađđal 

muĥassen ma‘nāsınadır. (63a /19) 

Muġaylān ma‘rūf dikenli ağacdır ki beriye-i Ĥicāzda keŝįrdir. Lisān-i ‘Arabda ümmü 

ġaylān denür. (93b /16-17) 

Muħālifet lāmıŋ kesriyle mufā‘ile bābından ism-i fā‘ildir. (80a /4-5) 
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Muraśśa‘ mu‘ažžam vezninde müzeyyen olan şey demekdir. (74b /14-15) 

Muśāfāt mübāĥāt vezninde dostluķ eylemek ma‘nāsınadır. (13a /9-10) 

Muşt puşt vezninde yumruk. (106a /6) 

Muttu  daħi keźālik bāb-i evvelden māżį-i mütekellim vaĥdedir, öldüm demekdir. (8b 

/8-9) 

Müdārā  żamm-ı mįmle mülāyemet edüp ižhār-ı ‘adāvet etmemek ma‘nāsınadır. (11b 

/20-21) 

Müdāvā  żamm-ı mįm ile ħastaya ‘ilāc ve timār eylemek ma‘nāsınadır. (8a /16 -17) 

Müdħil  mükrim vezninde denį ve fürū-māye olan kimesne ıŧlāķ olunur. (63b /18) 

Müheyyem  ĥayrān demekdir. (71b /22) 

Müje kirpik demekdir. (45b /4)  Müje kirpik ma‘nāsınadır. (9a /16) 

Müsevvimįn  mu‘allimįn ma‘nāsınadır ki ‘alāmetlenmiş demekdir. (54b /17-18) 

Müşg şįn-i mu‘ceme ile ŧayyib-i ma‘rūfdur. (4b /14) 

Müvāsā  müdārā vezninde yārlıķ ve dostluķ eylemek demekdir. (11b /21-22) 

N 

Na‘įm  ni‘met ma‘nāsınadır. (22b /12) 

Na‘leyn lāmın fetĥiyle na‘liŋ teŝniyyesidir ki ayağı yere çıplaķ ŧoķunmaķdan ĥıfž 

edecek şey’e denür. Lisān-i Fārisį’de pāpūş ve pāy-efzā ta‘bįr olunur, cemį‘-i 

envā‘ına şāmildir. (36a /19-21) 

Na‘t  bir şey’iŋ āŝār-i ĥasenesini te‘dād etmekden ‘ibāretdir. (37b /14)   Na‘t  bir şey’i 

vaśf eylemek ya‘ni muttaśıf olduğu śıfāt ile nişān virmek ma‘nāsınadır. (50a /13-14) 

Nādānįde yā maśdariyyedir, ma‘nāsı bilmeyicilik demekdir, murād ‘aşķdır. (89b /5-6) 

Nā-dār pādār vezninde faķįr demekdir. (117a /12) 
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Nāħun ŧırnaķ demekdir. (94b /16) 

Nāķa   dişi deve ma‘nāsınadır. (94a /1) 

Naķd   vezin ve ‘ayārı tamām olan aķçe ma‘āsınadır. (54a /9)  

Naķl nūnuŋ fetĥi ve ķāfıŋ sükūnuyla ‘işret mezesine denür ki üzerine tenāvül olunan 

nevāleden ‘ibārettir ve ba‘żen nūnu mażmūm olur. ‘Alā ķavl żammesi ħaŧādır.  (9b 

/14-16) 

Naķl u mey   ikisi birden bāde meclisinden kināye olunur. (9b /16-17) 

Nālem nālįden maśdarından fi‘l-i mużāri‘iŋ nefs-i mütekellim vaĥdesidir ki ağlarım 

demekdir. (1b /14) 

Nān etmek ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād muŧlaķa ni‘met ve rızķdır. (103a /15-

16) 

Nā-pesendįde lede’ş-şer‘ meźmūm olan eşyādan ‘ibāretdir. (120a /14) 

Nārenc  ‘Arabį olaraķ turunc ta‘bįr olunan mįvedir ki çekirdeğini tenāvüle 

müdāvemet żarar-i ĥaşerātdan mūcib-i selāmetdir. Fārisįde nāreng ta‘bįr olunur. 

(116b /10-12) 

Nā-sere fetĥ-i sįn ile geçmez aķçe ma‘nāsınadır. (40b /14) 

Nāvek oķ demekdir. (112b /12) 

Nažm    nūnuŋ fetĥi ve žānıŋ sükūnuyla dizmek ma‘nāsınadır. (5b /22-23)     

Necd   nūnuŋ fetĥi ve cįmiŋ sükūnuyla arż-ı Tihāme’niŋ muķābili olan arża ıŧlāķ 

olunmuşdur; ŧaraf-ı  a‘lāsı Tihāme-i Yemen ve ŧaraf-ı esfeli arż-ı ‘Irāķ ve Şām ile 

maĥdūd ve ŧaraf-ı Ĥicāzdan re’s-i sınurı Źāt-i ‘Aref  nām mevżi‘dir. (13a /20-22) 

Necef   śadef vezninde Kūfe’de bir mevżi‘iŋ ismidir ki ķabr-i imām-i hümām 

andadır, Allāhu a‘lem. (73b /20-21) 

Necm   yıldız demekdir. (23b /20) 

Nedāmā nūnuŋ fetĥiyle nudemānıŋ cem‘idir, hem-ķadeĥler demekdir. (14a /18) 
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Nehc   nunun fetĥi ve hānıŋ sükūnuyla açıķ ve vāżıĥ yol demekdir. (23a /17) 

Nehį fi‘l-i mużāri‘iŋ muħāŧabıdır, ķorsun demekdir. (2a /28-29) 

Nemekdān dehān-i maĥbūbāndan kināyedir. (127a /14) 

Nemį tābed nefy-i ĥāldir, parlatamaz demekdir. (5b /17) 

Nesc   nūnuŋ fetĥi ve siniŋ sükūnıyla ŧoķumaķ ve örmek ma‘nāsınadır. (46b /9) 

Nesħ   bir nesne āħir nesneyi bozmaķ ve zā’il ķılmaķ ma‘nāsınadır. (123a /7-8) 

Nesħ   nūnuŋ fetĥiyle zā’il ķılmaķ demekdir. (SK 41a /2);  

Nesįm   emįr vezninde muŧlaķa rüzgâr. (5a /28)  

Nevāĥį   nāĥiyeniŋ cem‘idir, eŧrāf ma‘nāsına. (7a /20) 

Nevāl   kerem ve iĥsān demekdir. (34b /8)   Nevāl   zevāl vezninde ‘ıŧā u iĥsān ve 

behre u naśįb ma‘nįsini beyninde müşterekdir. (83a /2) 

Nevĥa   devĥa vezninde feryād u fiġān ma‘nāsınadır. (112b /3) 

Nevįd fetĥ-i nūn ile müjde demekdir. (7a /20-21) 

Nevişte ism-i mef‘ūldür, mektūb ma‘nāśına. (26a /4)  

Neyyir   ħayyir vezninde nūr demekdir. (48b /14) 

Nežžāre   seyr u temāşā ma‘nāsınadır. (60b /1) 

Nih kesr-i nūn ile ķo demekdir. (53b /22) 

Nihād nihāden maśdarından ķodu demekdir. (21a /13-14) 

Nihāl  nūnuŋ kesriyle yeŋi dikilmiş fidan ma‘nāśınadır. (52a /23-52b /1) 

Nihāl viśāl vezninde yeŋi dikilmiş fidana denür. (94b /14-15) 

Niķābdan murād yine vücūddur. (38b /6) 

Nįl fįl vezninde çivit otuna denür . (30b /22) 
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Nįlį; nįl fįl vezninde çivit ta‘bįr olunan şeydir ki andan ĥāśıl olan renk mā’į olur, 

āħirinde yā nisbet içündür. (10 /26-27) 

Nilūfer ma‘rūf çiçekdir ki ‘avām taĥrįf edüp lüfer derler. (102a /22-23) 

Nįrān mįzān vezninde ateş ma‘nāsınadır. (109a /20-21) 

Nįrū ķuvvet ma‘nāśınadır. (71a /8) 

Niŝār śaçmaķ ma‘nāsınadır. (44a /15) 

Nisyān unutmak. (89b /12) 

Nişįmen mekān ve me’vā demekdir. (58b /6) 

Noķra żamm-ı nun ile gümüş ma‘nāsınadır. (26b /16) 

Nuħust evvel ma‘nāsınadır. (26a /13) 

Nuķab rāh ve yol ma‘nāsınadır. (113a /4) 

Nūş emr-i ĥāżırdır, iç demekdir. (6a /15) 

Nūzdeh ve nevāzdeh on ŧoķuz demekdir. (19a /12) 

Nüh żamm-i nūn ile ŧoķuz ma‘nāsınadır. (34b /8) 

Nühye aķıl ki cem‘i nuhā gelür. Eşyā-i ķabįĥadan insānı nehyettiği için ‘akla nühye 

denildi. (21b /13-14) 

Nümūdār żamm-i nūn ile nümāyān ve mer’į ma‘nāsına. (109a /7) 

Nüzhet-gāh temāşā-gāh demekdir. (110a /1) 

P 

Pākįze pāk ve temįz demekdir. (13a /23) 

Pārgįn āstįn vezninde ma-i müte‘affin demekdir. Ĥammām ve maŧbaħ ayağında olan 

çuķura daħi denür. (102a /3-4) 
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Pās bi’l-bāi’l- fārisį ĥıfž demekdir. (46b /16)  Pās nās vezninde ĥıfž u ĥarāset 

demekdir. (12b /28) 

Perçįn pervįn vezninde bağ ve bostān eŧrāfına çalı ve çırpıdan çevirilen dįvārdır ki 

lisān-i Türkįde  seyc denür. Ve dįvār üzerine vaż‘ olunan çalı ve dikene daħi denür.  

(92b /13-16) 

Perveriş ism-i maśdardır ki beslemek demekdir. (76a /9-10) 

Pes girü demekdir. (53b /15) 

Pey dey vezninde ‘aķab ki ard ve eŋse ile ta‘bįr olunur. (79a /22-23) 

Pey dey vezninde ‘aķb ve eŝer ma‘nāsınadır ki ard ve eŋse ile ta‘bįr olunur. Meŝelā 

fülānıŋ eŋsesinden geldi diyecek yerde ez pįş-i der āmed denür. (118b /9-11) 

Pey mey vezninde iz demekdir. (9b /13) 

Peykān demren demekdir. (112b /18) 

Peyker śūreti hā’il ķorķunc demekdir. (62a /8) 

Peymān dermān vezninde ‘ahd ve mįŝāķ ma‘nāsınadır. (97b /19-20) 

Peyvend ittiśāl ma‘nāsınadır. (57b /12) 

Pįç pįçįden maśdarından emr-i ĥāżırdır ki bük ve śar demekdir. (104b /8) 

Pįrāmūn çevre ve eŧrāf ma‘nāsınadır. (95a /2-3) 

Pįrehen gömlek demekdir. (9a /25) 

Pįşe   bā-i Fārisį ile śan‘at demekdir.  Riyā-pįşe   śan‘atlı demekdir ki mürāyį demek 

olur. (115a /6-8) 

Post deri demekdir. (60b /9) 

R 

Racįm bi-ma‘nā mef‘ūl, maŧrūd ma‘nāsınadır ki diviŋ śıfaŧıdır. (23b /21) 
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Rācim ŧārid ma‘nāsınadır. (23b /20-21) 

Rafa‘allāhu cümle-i inşā’iyye-i du‘ā’iyyedir. (5a /13) 

Rāĥ şarāb. (13a /9) 

Raħne rānıŋ fetĥi ve ħānıŋ sükūnuyla gedik ma‘nāsınadır. Bu maķāmda ma‘nā-yi 

lāzımįsi olan ‘ayb u şeyn murāddır. (110b /20-21) 

Raħş āt demekdir. (99a /10) 

Raħşān ‘aŧşān vezninde parlayıcı demekdir. (82b /12)         (88b /5) 

Rān cān vezninde oyluķ ve faħź ma‘nāsınadır. (94a /15-16) 

Ravżā mürġzārdır ki cem‘i riyāż ve rįżān gelür. (52a /23) 

Rehį zehį vezninde ķul demekdir. (50b /22) 

Reh-rev sālik ma‘nāsınadır. (111b /11) 

Reh-zen yol urucu demekdir. (31b /18)  

Rekb rānıŋ fetĥi ve kāfıŋ sükūnuyla ism-i cem‘dir, ħāśśaten üştür-süvār olan kirde ve 

ķāfileye denür. (85b /6-7) 

Remed meded vezninde göz ağrımaķ ma‘nāsınadır. (57b /1) 

Remįm kerįm vezninde çürümüş demekdir. (20b /2) 

Rence hā-i nisbetle ħasta u bįmār ve meşaķķat u zaĥmet ma‘nāsınadır. (5a /3) 

Rence hā-i nisbetle ħasta ve bįmār demekdir. (11b /11) 

Resāned mużāri‘-i müte‘addįdir ulaştırır ve įśāl eder demekdir. (7a /19-20) 

Reşĥ ŧamla demekdir. (127b /9) 

Revān rūh-i mücerred ma‘nāsınadır ki insāna maħśūśdur. Ĥukemā nefs-i nāŧıķa ıŧlāķ 

ederler. (119a /6-7) 

Revzen pencere demekdir. (91b /15) 
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Revzene lafž ve ma‘nāda pencereye müsāvįdir. (48b /20) 

Reyĥān selmān vezninde fesleğen ta‘bįr olunan şukūfe-i ma‘rūfedir. (92a /6-7) 

Rıđvān kesr-i rā ile ħazįne-dār-i cennetiŋ ismidir. (109a /10-11) 

Ribķa   lafžen ve ma‘nen  rişteye müsāvįdir. (35b /18-19)  

Ridā rānıŋ kesriyle milĥafe-i ma‘rūfedir ki bāşa veylden yuķāruya bürünecek cār u 

şāl maķūlesine denür. (36b /22-23) 

Rįk dįk vezninde ķum demekdir. (93b /1) 

Riyā-pįşe śan‘atlı demekdir ki mürāyį demek olur. (115a /7) 

Riyāż ravżanıŋ cem‘idir. Bu maĥalde murād ŧabaķāt-i ŝemāniyye-i cināndır. (22b /10-

11) 

Rubā hüdā vezninde rabveniŋ cem‘idir ki yüksek tepeler demekdir (13a /17) 

Rūd ırmaķ demekdir. (57a /18) 

Rūy teveccühden ve ķıyālden ‘ibāretdir. (54a /19) 

Rūzį naśįb demekdir. (114a /17) 

S 

Sā śābįden maśdarından fi‘l-i emrdir, sür demekdir. (12b  /29) 

Śabā  ķabā vezninde şol rüzgāra ıŧlāķ olunur ki maŧla‘-ı ŝüreyyā ile benāt-i na‘ş 

beyninden hübūb eder. (5a /28-29) 

Śad mi’eteye mürādifdir, böyle maĥallerde keŝretden ‘ibāretdir. (28a /8) 

Śādefe   müfā‘ale bābından māżį-yi muķayyeddir ki bulmadı ve mülāķį olmadı 

demekdir. (13a /7) 

Sā’e   ef‘āl-i źemmdendir, kötü oldu demekdir. (8a /15) 
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Sāĥa Türkmen obalarınıŋ aralıķlarında olan açıķ meydāna denür ki şehr ħāneleriniŋ 

ĥavlu ta‘bįr olunan ‘arśalarına ıŧlāķı bundan me’ħūźdur. (91b /4-5)   Sāĥa vasaŧu’l-

beyt ma‘nāsınadır. (25b /4) 

Śalli emr-i ĥāżırdır, raĥmet eyle demekdir. Zįrā śalāt Ĥaķķ’a nisbetle raĥmetden 

‘ibāretdir. (37b /14-15) 

Śanevber safercel vezninde çam ağacıdır ki envā‘-ı ‘adįdesi vardır. (9b /6) 

Sār mār vezninde maĥal u mekān demekdir. (115a /8) 

Śavb cānib ma‘nāsınadır. (71a /18) 

Śavlet devlet vezninde bir kimesne üzerine yürüyüş edüp śaldırmaķ ma‘nāsınadır. 

(41a /19-20)   Śavlet śāđıŋ fetĥiyle uzatmaķ ve ĥamle ķılmaķ ma‘nāsınadır. (97a /17) 

Śayd av demekdir. (28a /8) 

Śayd-geh maĥall-i śayd demekdir.  (31a /21) 

Sebaķ-ħvān vaśf-i terkįbįdir ki ders okuyucu demek olur. (88a /1-2) 

Sebķ siniŋ fetĥi ve bānıŋ sükūnıyla bir kimesneniŋ öŋüne geçmek demekdir. (33a 

/18) 

Seci‘  kelām-i muķaffāya denür. (60a /4) 

Sefįd beyāż demekdir. (29a /15) 

Sefįde-demden  murād vaķt-i śabāĥdır. (30b /21) 

Selāsil silsileniŋ cem‘idir, zincir ma‘nāsına murād zülfddür. (61b /20-21) 

Selef ħalef vezninde zamān-i māżįde gelüp geçen ma‘nāsınadır. (74b /6-7) 

Selįm kelįm vezninde tehį ve sāde ma‘nāsına. (23a /6) 

Ŝemen yemen vezninde bir nesneniŋ ķıymet ve bahāsına denür. (54a /9-10) 

Seng ŧaş ma‘nāsınadır. (113a /17) 
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Serā   ev ma‘nāsınadır. (48b /12) 

Ser-ber kerden  başı yuķarı eylemekden ‘ibāretdir. (89b /6-7) 

Ser-firāz  ‘ālį demekdir. (27b /16) 

Ser-geşte  başı dönmüş demekdir. (98b /17-18) 

Serkeş ķuvvet u ķudret śāĥibi şehāmetlü kimesneye ıŧlāķ olunur. (27b /16-17) 

Serv marūf şecerdir ki lisān-i ‘Arabda şeceretü’l-ĥayye ta‘bįr olunur. Zįrā serv olan 

maĥalde elbette yılān bulunur. (47b /7-8) 

Serv-i sehį ol servdir ki bedeninden yuķarusı çatal olup ve mecmū‘-i dalları ŧoġru ola. 

(10a /15-16) 

Serzed žuhūr ma‘nāsına muśŧaliĥdir. (46a /4) 

Seyyāreden murād seb‘a-i seyyāredir ki lisān-i ‘Arabda şems, ķamer, ‘uŧārid, zühre, 

merįĥ, müşteri, rıħel bu mecmū‘dur ve lisān-i Fārisįde meh, ħurşįd, tir, nāhid, 

behrām, bercįs,  keyvāndan ‘ibāretdir. (34b /3-5) 

Sezed fetĥateynle sezāyįden maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir ki yaraşur ve lāyıķ u 

münāśib olur demekdir. (34a /8-9) 

Sįb elmadır ki a‘lā ve ekberi Isfaĥānda mevcūddur. (116b /8-9) 

Sifāl sįn ile saķsı ve cevz ve bādem ve fıstıķ miŝillü mįveleriŋ ķabuğuna ıŧlāķ olunur. 

(115a /18-19) 

Sihām ‘ižām vezninde sehmiŋ cem‘idir ki yalıŋsız ve demrensiz oķa ıŧlāķ olunur. 

(80a /19-20)  

Sindān zindān vezninde demürci örsüdür ki öŋlerinde dikili büyük demür ķıŧ‘asıdır. 

Demüri anıŋ üzerinde döğerler. (108b /8-9)   Sindān zindān vezninde örs 

ma‘nāsınadır. (118a /14-15) 

Sipāh ‘asker demekdir. (54b /19) 
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Sipāhān ispahānıŋ muħaffefidir ki ‘Irāķ-i ‘acemiŋ dāru’l-mülkü olan beldeniŋ 

ismidir. Selefde aŋa dāru’l-yehūd derler idi. ve Deccāl-i la‘įn andan žuhūr u ibtidā 

dāħiye-i ķahŧ-i şāmil andan neş’et edecekdir. Ve ķırķ gün o beldede iķāmet eden 

elbette baħįl ve mümsik olur derler. (116b /1-5) 

Sipend  kesr-i sįn ile üzerlik dedikleri toħumdur. (108b /7)  

Sivā siniŋ kesriyle ġayr ma‘nāsınadır. (25a /4) 

Ŝu‘bān ‘Uŝmān vezninde ejdehāya denür. (105a /16) 

Śū‘ūd nerdübān ve ŧam maķūlesi yükseğe çıķmaķ ma‘nāsınadır. (43b /21) 

Su‘ūd sa‘diŋ cem‘idir ki ferħūnde ve mübārek nesneye denür ve dāima vaśf olur. (43b 

/19) 

Sūde māżį-i muķayyeddir, süzmek ve ezmek ma‘nāsınadır. (36a /18) 

Sūde sūden maśdarından māżį-i muķayyeddir ki sürdü demekdir. (123a /6) 

Sūhān sūdān vezninde iğne ta‘bįr olunan ālete denür. (116a /8-9) 

Sulŧān ķahr u teġallub ma‘nāsınadır. Pādişāhāne daħi ıŧlāķ olunur, Ĥaķķ’a ıŧlāķı 

maĥall-i baĥŝdir. (27a /10-11) 

Sum żamm-ı sįn ile ŧırnaķ demekdir. (13b /29) 

Sūsen sūzen vezninde ‘avām taĥrįf edüp śuśam dedikleri çiçek adıdır. (127b /12-13) 

Sūsen sūzen vezninde ‘avām taĥrįf edüp śūśām dedikleri çiçekdir, envā‘-i erba‘ayı 

müştemildir. (10b /16-17) 

Sübĥa cür‘a vezninde tesbįĥ ta‘bįr olunan şeydir ki medār-i tesbįĥ olduğu bā‘iŝ-i 

tesmiyyedir. (3a /27) 

Sübĥāne maśdariyyet üzere menśūb ve ma‘nā-yı ta‘accübü mutażammındır. Nitekim 

‘Arab-i ‘urbā maķām-ı ta‘accübde subĥāne men keźā  derler, aceben lehu ma‘nāsına. 

Eğer maķām-ı istiĥsān ise bunuŋ ħālıķını bu ħulķ-i bedį‘ için tesbįĥ ederim demek 
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olur, bu maķāmda olduğu miŝillü.  Ve eğer maķām-ı istihcān ise bundan Ĥażret-i bį-

çūnu tenzįh ederim demek olur (11a /27- 11b /2) 

Süfle żamm-i sįn ile denį kimesne demekdir. (115a /18) 

Süħan-ver: Süħan söz, ver edāt-i nisbet olup ĥāśıl-i ma‘nāsı söze mensūb demek olur 

ki merd-i faśįĥe ıŧlāķ olunur. (41b /13-14) 

Süpürden żamm-i sįn ile baśmaķ ve çiğnemek ve ŧayy eylemek ma‘nāsınadır. (93b /1-

2) 

Sürūd dürūd vezninde nağme ve kelām ma‘nāsınadır. (42a /13-14) 

Ş  

Şafaķ ŧabaķ vezninde ba‘de ġurūbi’ş-şems ‘işā-i aħįreye  ķadar ufuķda žāhir olan 

ĥımraya ıŧlāķ olunur. (34a /1-2) 

Şāhid ‘ābid vezninde maĥbūb demekdir. (21a /10-11)   (107b /11)  (126a /11-12)   

Şāhid maĥbūb demekdir. (60b /2) 

Şāne ŧaraķ (21a /16) 

Şa‘şa‘a żiyā ma‘nāsınadır. (55b /6) 

Şefef fetĥateynle ‘aşķ u muĥabbet yüreği üstünden yürümek ma‘nāsınadır ki fırŧ-i 

muĥabbetden ‘ibāretdir. (81b /8-9) 

Şehper rehber vezninde ķanādıŋ ucu ma‘nāsınadır. (58a /5)    Şehper rehber vezninde 

ķuşlarıŋ ķanadlarınıŋ öŋ ŧarafında olan yelekleridir ki her ķanadda on dāne olur. (99a 

/23- 99b /2) 

Şekker-şiken şeker çįneyici demekdir. (128a /8) 

Şemā’il şįniŋ kesriyle şimāliŋ cem‘idir ki ħuy ve ŧabį‘at ma‘nāsınadır. (61a /5-6) 

Şemįm kerįm vezninde ķoķu ma‘nāsınadır. (21a /16)   Şemįm ķoķu ma‘nāsınadır. (47a 

/10) 
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Şer‘  Ĥaķķ celle ve ‘alā ĥażretleriniŋ ‘ibādına vaż‘ u ta‘yįn eylediği dįn ve āyįne 

denür. Tā ki nās anıŋla ‘āmil ve Cenāb-ı Ĥaķķa vāśıl olalar. (121b /1-3) 

Şerer   ķıvılcım demekdir. (56b /12) 

Şeyn   zeyn vezninde bir nesneyi lekeleyüp ma‘yūb eylemek ma‘nāsınadır. (86a /1-2) 

Şi‘ār   şįniŋ kesriyle ‘alāmet ma‘nāsınadır. (63b /11) 

Şįd  şįniŋ kesriyle bir kimesneyi emr-i mekrūh ile źikr u teşhįr ma‘nāsınadır. (86a /23 

- 86b /1) 

Şikāf gilāf vezninde ayrıķ ve yarıķ demekdir. (117b /13) 

Şikįbā kesr-i şįn ve elif-i mübālağa ile śabūr ve müteĥammil ma‘nāsınadır. (7b /10) 

Şįven kesr-i şįn ile miĥnet ve muśįbet deminde olan nāle ve efġān ve mātem 

ma‘nāsınadır. (9a /10) 

Şost dost vezninde zihgįr ma‘nāsına tįr-endāzlar bāş parmaķlarına geçirdikleri 

yüksükdür. ‘Avām taĥrįf edüp zįgįr derler. Bu mülābese ile baş parmağa ve oķ 

gizledikde baş parmaķdan oķ ile kirįşe mülāmis olan yere şost dediler. (94b /11-14) 

Şoste ħofte vezninde şostenden ism-i mef‘ūldür, yıkanmış demekdir. (9a /24) 

Şu‘ūn;  şįniŋ fetĥi, hemzeniŋ sükūnuyla şe’n kelimesiniŋ cem‘idir ki ĥāl ve şān 

ma‘nāsınadır. (8a /14-15) 

Şūrį ŧarāvet ve ĥalāvet demekdir. (127a /13) 

Şūyed şosten maśdarından fi‘l-i mużāri‘dir, yayķır demekdir. (89b /11) 

T 

Tāb āb vezninde żiyā. (33b /11)  

Tāfet tāften maśdarından fi‘l-i  māżįdir ki parladı demekdir. (48b /20-21) 

Taĥayyür   lisān-i Türkįde şaşķınlıķ ta‘bįr olunan şeydir ki iki ķısma maĥśūrdur. (24b 

/18-19) 
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Taĥsįn-kün vaśf-i terkįbįdir ki taĥsįn edici ve beğenici demekdir. (127b /13-14) 

Tār mār vezninde ķarānu ma‘nāsınadır. (26b /14) tār mār vezninde žulmet. (33b /11) 

Tār mār vezninde tel ta‘bįr olunan şeydir. (9a /16-17;   45a /18) 

Teb merāret demekdir. (78a /20) 

Tebāh żāyi‘ u ħarāb demekdir. (29a /21) 

Tebk çekiç ta‘bįr olunan ālete ıŧlāķ olunur. (118a /14) 

Tef def vezninde  ĥarāret ve ķızġınlıķ ma‘nāsınadır. (78a /21-22) 

Tefāvüt tefā‘ül vezninde iki nesneniŋ beyni ıraķlaşmaķ ya‘ni evśāf cihetiyle bir 

birine muħtelif ma‘nāsınadır. Güyā ki eĥadühümānıŋ vaśfı  āħeri fevt ve sebaķ 

eylemiş olur. (10b /25-27) 

Teh peh vezninde taĥt demekdir. (10 /24) 

Tehlįl   lā ilāhe illallāh demekdir. (71b /13) 

Tekfįn   tef‘įl vezninde meyyite kefen śarmaķ ma‘nāsınadır. (107a /19) 

Tekye   i‘timād demekdir. (29b /1) 

Telāfį  bu daħi fā ile tefā‘ül vezninde ķuśūru yāħud fevt olan nesneyi śoŋradan 

tedārik eylemek ma‘nāsınadır. (75a /6-7) 

Telāķį   tefā‘ül vezninde görüşmek ve buluşmaķ ma‘nāsınadır. (75a /4) 

Teng ceng vezninde denk ki yüküŋ bir ŧarafı ma‘nāsınadır. (128a /8-9) 

Ter tāze demekdir. (127b /1) 

Ter-zebān ĥāżır-cevāb kimesneye denür. (127b /13) 

Tevaķķu‘   tefa‘‘ül vezninde bir nesneniŋ vuķū‘una müteraķķib olmak ma‘nāsınadır. 

(75a /16) 
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Tevekkül esbāb u edevātdan ķaŧ‘-i nažar ve müsebbibu’l-esbāba ‘adem-i i‘timāddan 

ħavf u ħaźerden ‘ibāretdir. (103a /12-13) 

Tevķį‘ tef‘įl vezninde bir nesneyi vāķį‘ etdirmak ma‘nāsınadır. Bu münāsebetle te’ŝįr 

ma‘nāsında isti‘māl olunmuşdur ve bu ‘alāķa ile berevāt-i sulŧāniyyeye vaż‘ ve 

keşįde ķılınan nişāne-i pādişāhįye ıŧlāķ olunmuşdur medār-i te’ŝįr olduğu için. (75a 

/16-20) 

Tezelzül   ķaymaķ ma‘nāsınadır. Bu maĥalde nesħden kinayedir. (46a /8) 

Tih    kesr-i tā ile teķayyuż-i bālādır. (36a /18) 

Tįh sükūn-i yā ile śaĥrā ma‘nāsınadır. (72a /12) 

Tįregį bulanıķlıķ . Bu maķāmda murād elem ve ıżŧırābdır. (102b /20) 

Tonįd tonįden maśdarından māżįdir ki ŧoķudu demekdir. (45a /17) 

Tūde sūde vezninde yığın ve küme demekdir. (99a /13) 

Tuĥaf   ġuraf vezninde tuĥfeniŋ cem‘idir ki birr u iĥsān ma‘nāsınadır. Lisānımızda 

bundan armağan ile ta‘bįr olunur. (83b /15-17) 

Tuĥfe    hediye. (13b /23)   (57a /18) 

Tūrān mūrān vezninde āb-i Āmū’nuŋ öte ŧarafıdır ki Māverā’ünnehr evvelkisidir. 
(111b /20-21) 

Turş-rū ‘abūsu’l-vech demekdir. (116b /1) 

Tūşe kūşe vezninde azıķ ma‘nāsınadır. (102b /21) 

Ŧabaķ  lisānımızda daħi ŧabaķ ta‘bįr olunan şeydir ki içine mįve ve sā’ir me’kūlāt 

vaż‘ olunur, Fārisįde tebūk denür. (34b /9-10) 

Ŧāfiĥ ‘alā vezn-i fātiĥ ziyāde mest ma‘nāsınadır. Ķıyās bir şey’i şey’-i āħerle 

temŝįlden ‘ibāretdir. (45b /15-16) 

Ŧārüm çārüm vezninde günbed ve ķubbe demekdir. (95a /17) 
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Ŧavķ  fevķ vezninde gerden-bende denür. (121a /7)     Ŧavķ   fevķ vezninde ĥilliyāt-i 

nisā envā‘ından boyna ŧaķdıķları gerden-bende denür. (53b /21) 

Ŧayy   ŧānıŋ fetĥi ve yānıŋ teşdįdiyle dürmek ma‘nāsınadır. (9b /13-14) 

ŧırāz    tirāzıŋ mu‘arrebidir ki libāsın yeŋ ķabāğına ve omuzu bāşına ķumāş u şāldan 

dikdikleri şeydir ki andan maķśūd tezyįn u ‘alāmetdir. Ve bu ‘ādet-i  nā-fercām 

maħśūś-i diyār-i A‘cāmdır.  (32a /14-16) 

Ŧurfe ŧānıŋ żammı ve rānıŋ sükūnuyla ‘acįb ve ġarįb ma‘nāsınadır. (1b /15-16) 

Ŧurre ġurre vezninde alında biten śaçdır ki śoŋra mecāzen alın üzerine śārķan 

śaçlarda isti‘māl olundu. El’ān lisānımızda kākül ta‘bįr olunur, cem‘i ŧurer gelür. (21a 

/11-13) 

ŧurre-i şeb-rengden murād ħaŧŧāŧįn gerek lām ve gerek elifleriŋ üzerlerine tezyįn-i ħaŧŧ 

içün yazdıķları şeydir ki aŋa beyne’l-ħaŧŧāŧįn zülfe ve tirfil ta‘bįr olunur. (21a /22 – 

21b /1) 

U- Ü  

‘Uyūn ‘aynıŋ cem‘idir. (8a /12) 

‘Ünvān evvel ma‘nāsınadır. (29a /10)     (90a /6) 

V 

Vādį   hādį vezninde dere ta‘bįr olunan mevżi‘dir. (7b /8) 

Vaĥy  vāvıŋ sükūnuyla süħan-i pinhān ma‘nāsınadır. (51a /10-11) 

Varŧa  helāk ma‘nāsınadır. (19b /2) 

Vaśm  ħaśm vezninde ‘ayb u ‘illet demekdir. (32b /16) 

Velā  ĥayā vezninde muĥabbet ma‘nāsınadır. (35b /19)   (76a /1) 

Vesā’il  vesįleniŋ cem‘idir. Vesįle ki kendüsiyle bir nesneye tavaśśul olunacaķ 

nesneden ‘ibāretdir. (72a /5-6) 
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Vufūr   ķuśūr vezninde keŝret ma‘nāsınadır. (46b /4)  

Y 

Yārį lārį vezninde mu‘āvenet ma‘nāsını mutażammındır. (6b /9) 

Yehįm müteĥayyir demekdir. (21b /14) 

Yek reh bir def‘a demekdir. (10a /15) 

Yeŝrib   yađrib vezninde Medįnetü’n-nebį ‘aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ismidir. (57a 

/11)   (123a /21) 

Z  

Zā’ir   zāra yazūrudan ism-i fā‘ildir ki ziyāret edici ma‘nāsınadır. (73b /14-15) 

Zebāne bahāne vezninde ateş yalıŋı demekdir.  (78a /21) 

Zer-dost sįm u zere muĥabbet eden kimesne demekdir. (104b /23) 

Zer-i nāb źeheb-i ħāliś  ma‘nāsınadır. (40b /14) 

Zeyn   daħi ‘ayn vezninde ‘Arabį olaraķ ziynet ma‘nāsınadır; cem‘i ezyān gelür. (86a 

/10-11) 

Zįb sįb vezninde ziynet ma‘nāsına. (86a /10) 

Zih yay kirįşine denür. (95b /4) 

Zihį kelime-i taĥsįndir. (7b /18) 

Zimām   imām vezninde yular ma‘nāsınadır, cem‘i ezimme gelür. (7b /8-9) 

Zin sān ki bu ŧarz üslūbdan ki ma‘nāsınadır. (34a /16) 

Zįre kesr-i zā ile kemmun ta‘bįr olunan nesnedir. (120b /6-7) 

Źirve   ‘ālį ma‘nāsınadır. (58b /4) 

Zįst zįsten ma‘nāsınadır ki dirilmek demekdir. (6b /2) 
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Zişt çirkįn demekdir. (109a /20) 

Zulfā   żamm-i zā ile ķarābet ma‘nāsınadır. (4a /5) 

Žulm-cū  žālim ma‘nāsınadır. (113a /4) 

Žulm-keş mažlūm demekdir. (113a /4) 

Zur   emr-i ĥāżırdır, ziyāret eyle demekdir. (13a /16) 

Zūr   yalan demekdir. (73b /6) 

Züdūden bir şey’i pāsdan açıp muśayķal ve mücellā eylemek ma‘nāsınadır. (2b /13-

14) 

Zülāl   ŧatlı śu demekdir. (20a /21) 

Zümürrüd  żammāt-i ŝelāŝe ve teşdįd-i rā ile altın ve ġayrı ma‘dende tekevvün eder 

bir sinekdir ki aķsām-i ŝelāŝeye münķasamdır; źebānį, reyĥānį, śābūnį. (97b /10-11) 
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5.2. TASAVVUFÎ KAVRAMLAR SÖZLÜĞÜ 

‘Ahd-i ķadįm: ‘Ahd-i ķadįmden murād ālem-i ervāĥdır. (18b /22)  

Yāħud ‘ahd-i ķadįmden murād Cenāb-ı Kibriyādır. (19a /1.) 

‘Aķl: Bu maķāmda ‘aķldan murād ‘aķl-i ma‘āşdır. (121a /5)  

‘Aķl-i Küll: Bu maķāmda ‘aķl-i küllden murād ‘aķl-i evveldir ki erbāb-i ‘uķūl taĥrįr 

u taķrįrleri üzere Ĥażret-i Ħālıķ-i bį-çūn cellet ķudretehu cemį‘-i eşyādan muķaddem 

lā ‘an sebebin maĥż-ı feyż ve ‘ināyetiyle ‘aķl-ı küllü įcād eyledi. Buŋa ‘aķl-i evvel ve 

cevher-i evvel daħi dediler ve bu ‘aķla üç ma‘rifet ‘ināyet buyuruldu. Biri ma‘rifet-i 

Ĥaķķ ve biri ma‘rifet-i nefs ve biri ma‘rifet-i iĥtiyācdır ki mevlāsına muĥtāc olduğun 

bilmekdir. Ve bu üç ma‘rifetiŋ her birinden başķa bir nesne vücūda geldi. Ammā 

ma‘rifet-i Ĥaķķdan bir ‘aķl peydā oldu aŋa ‘aķl-i ŝānį dediler ve ma‘rifet-i nefsden 

bir nefs mevcūd oldu aŋa nefs-i küll dediler ve ma‘rifet-i iĥtiyācdan bir cism žāhir 

žāhir  oldu aŋa mülk-i a‘žam ve cism-i küll dediler ve ‘inde‘ś-śūfiyyeti’l-muĥaķķiķįn 

‘aķl-i küll ve ‘aķl-i evvelden murād ĥakįķatü’l-ĥaķāyıķdır ki ĥaķįķat-i Muĥammedį 

ve nūr-i Aĥmedįdir. (121b /19 - 122a /6) 

‘Aķl-i selim: Derk-i māsivādan berį ve muĥabbet-i ağyārdan tehį olan ‘aķl ma‘ādā 

aśĥāb-i reşāddır. (23a /7-9) 

‘Ālem-i māsivā:  ‘Ālem-i māsivā Allah demekdir. (52a /12) 

‘Āmį: ‘Āmįden murād ‘ulemā-i žāhirdir. (52b /23) 

‘Arśa: ‘Arśādan murād dünyādır. (40b /5) 

‘Arş-sāy: Vaśf-i terkįbįdir ki ‘arş çiğneyici demekdir ve ism-i şerįf-i Muĥammed’e 

mużāfdır. (36a /21-22) 

Ādem: Ādemden murād cenāb-i ebū’l-eşbāĥdır. (80a /4) 

Āfitāb: Āfitāb Muĥammed’dir, murād ĥaķįķat-i Muĥammediyyedir ki ‘inde’ś-śūfiyye 

ta‘ayyün-i evvel, dürre-i beyżā, ķalem-i a‘lā, ‘aķl-i küll, rūĥ-i evvel, rūĥ-i aķdem, 

rūĥ-i evĥad, rūĥ-i a‘žam, rūĥ-i ekmel, dürre-i nefsiyye ta‘bįr olunur. (38a /3-5) 

Aĥvelān-i sevāĥil: Aĥvelān-i sevāĥilden murād ‘āşıķ olmayan kimesneler ki deryā-yi 

ĥaķįķatda müstaġraķ olamayup sāĥil-i mecāzda ķalmışlardır. (73a /13-14)  

Āl: Ĥāl vezninde evlād-i Fāŧıma yāħud her bir mü’minin teķiyyin ilā yevmi’l- 

ķıyāmeden ‘ibāretdir. (37b /18-19) 

Arş-sāy: ‘Arş-sāy vaśf-i terkįbįdir ki ‘arş çiğneyici demekdir ve (22) ism-i şerįf-i 

Muĥammed’e mużāfdır. (36a /21-22) 
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Aśl: Mıśrā‘-i ŝānįde aśldan murād Cenāb-ı Kibriyādır. (66b /6) 

Baĥr-i muĥįŧ-i ķıdem: Baĥr-i muĥįŧ-i ķıdemden murād Cenāb-ı Kibriyādır. (72b /20) 

Bāķį: Bāķį bir nesneden gerü ķalan şey’ ma‘nāsınadır ki bu maĥalde murād mestān-i 

sā’iredir. (41a /2-3) 

Bār: Bār icāzet ma‘nāsınadır. (44a /7)  

Beķā: Ma‘lūmuŋ olsun ki ‘ārifįn mertebe-i reddiye-i nefs-i emmāreden ‘ubūr edüp 

ĥarįm-i ķalbe vāśıl olurlar ve nūr-i ķalb ile ‘ārif-i nefs olurlar ve ķalbden daħi ‘ubūr 

edüp sırra vāśıl olurlar ve  ‘ilm-i sırr ile ķalbe ve esrār-i ķalbe ‘ārif olurlar ve sırdan 

daħi ‘ubūr edüp ‘ālem-i rūĥa vāśıl olup nūr-i rūĥ ile ‘ārif-i sırr olurlar ve ‘ālem-i 

rūĥdan daħi ‘ubūr edüp vāśıl-i menzil-i ħafā olup ‘ārif-i rūĥ olduķlarında mustaġraķ-i 

lücce-i fenā ve ba‘dehu mertebe-i beķāya irtiķā eylerler. (59a /7-12) 

Bį-derdlik: Bį-derdlikden murād derd-i ‘aşķdır. (96a /8) 

Būy: Būy bu maķāmda ümmįd ma‘nāsınadır. (13a /2) 

Cā‘il: Cā‘il ħālıķ ki murād Cenāb-ı Kibriyādır. (70b /20) 

Cāmdan murād ķalb-i mürşiddir (2b /15) 

Cān: Bu beyitde cāndan murād mürşiddir. (5a /8) 

Cevher: Cevherden murād ĥaķįķat-i insāniyyedir ki … (58b /23) 

Cihān-āferįn:  Cihān-āferįn Cenāb-ı Kibriyādır. (54a /15) 

Civānān: Civānāndan murād sālikān-i mübtediyān. (28b /6) 

Cür‘a: Cür‘adan murād ‘aşķ. (2b /15) 

Çeşm: Çeşm ümmįd ma‘nāsınadır. (56b /1) 

Çeşm-i Ħudā-bįn: Çeşm-i Ħudā-bįnden murād ħađįđ-i mecāzdan źirve-i ĥaķįķate 

irtiķā edüp               

beyit: Gerçi āb u ĥabāb başed du  

   Der ĥaķįķat ĥabāb āb buved1153 

nağmesiyle ter-zebān olan  ‘uyūn-i aśĥāb-i ma‘rifetdir.  (38b /4-6)  

Defter-i dāniş: Defter-i dānişden  murād ķalbdir. (89b /12-13)  

Derek: Derek fetĥateynle aşağı ŧoġru olan ŧabaķa ve mertebeye denür ki derec 

yuķarıya olanından ‘ibāretdir, cem‘i derekāt gelür. Bu cihetle merātib-i cennetden 

derecāt u menāzil-i cehennemden derekāt ile ta‘bįr olundu. (43b /16-18) 

                                                 
1153 Su ve kabarcık iki ayrı şey görünse de hakikatte kabarcık sudur.  
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Deryā-yi nūra istiġrāķ: Deryā-yi nūra istiġrāķdan maķśūd vuślat-i ilallāhdır. (72b /3-

4) 

Deyr-i muġān: ‘urefānıŋ vāśıl olduķları ‘avālim-i ġaybiyyeden ‘ibāretdir. (12b /21-22) 

Deyyān: Mennān vezninde bir ferdiŋ ‘ilmini  żāyi‘ ķılmayup ħayren ve şerren 

mücāzāt eden źātdır. 

Dįde-i şühūd: çeşm-i žāhirį demekdir. (2b /22), (42b /12)    

Dihķān: Diĥkān dālıŋ kesriyle zürrā‘ ve ekinci demekdir. Bu maķāmda murād 

Cenāb-ı Kibriyādır. (92b /17-18) 

Dilāver:  Dilāver bahādır ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād evliyā-i mekārim-

mu‘tāddır. Zįrā ĥaķįķatde pehlivānlıķ nefs-i emmāre ve şeyŧān-i makkāreye 

ġalebedir. (31a /21-22) 

Dil-i dānā: Dil-i dānādan murād ħavāśś. (118a /13) 

Diyār: Bu maķāmda diyārdan murād ‘ālem-i ervāĥdır. (7a /21) 

Diyār-i Muĥammed: Diyār-ı Muĥammed’den murād Medįne-i münevveredir. (45b /5) 

Dost: Dostdan murād Cenāb-ı Kibriyādır. (57b /12) 

Du cihān: Du cihāndan murād dünyā ve āħiretdir. (2a /21) 

Duĥā: Đuĥādan murād rūşenį-i rū-yi Cenāb-ı Muĥāmmed (33b /18) 

Du kevn: Du kevnden maķśūd dünyā ve āħiretdir. (19b /16) 

Đurr: Bu sūrette āyet-i meźkūrede đurrdan murād inķiŧā‘-ı iltifāt olur ve bu ma‘nā 

Ĥaķķ źātında ziyāde ra‘nādır. (9a /21-22) 

Dürd-nūşān: Bu maķāmda dürd-nūşāndan murād enbiyā-i ‘ižām ve evliyā-i kirāmdır. 

Zįrā źevāt-ı meźkūr cām-ı derd-i ilāhiyye ile ziyādesiyle meskūr olduķları me’ŝūrdur. 

(6a /17-19) 

Dürūd: Sürūd vezninde śalat ma‘nāsınadır ki Ĥaķķ’a nisbetle raĥmet ve tecellį, 

melā’ikeye nisbetle istiğfār, mü’minįne nisbetle du‘ādan ‘ibāretdir. (42a /14-15) 

Ehl-i śafā: Ehl-i śafādan murāđ evliyā-i mekārim-mu‘tāddır. Ehl-i śafā ta‘bįri 

kedūret-i nefsāniyyeden ħalāś olduķlarına mebnįdir. (83b /10-11) 

Eknūn: Eknūndan murād dünya. (119b /5)  

Fā‘il: Fā‘ilden  murād fā‘il-i ĥaķįķį olan Cenāb-ı Kibriyādır.  (70b /3) 

Faķr: Faķrdan murād faķr-i ĥaķįķįdir ki fenā-i küllįden ‘ibāretdir. (99b /10) 

Faķr: Faķrdan murād faķr-i ĥaķįķįdir, fenā-i küllįden ‘ibāretdir. (90b /14) 
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Fenā fi’l-fenā / Fenā-i Fenā: Eğer ol merd-i fānį kendü fenāsını görür ve fānį 

olduğundan ħaberdār olursa yine fānį olduğunu görmek ol ‘āşıķa esbāb-i ĥırmāndan 

olup vuślat devletinden maĥrūm olur. Zįrā ĥāķįķat-i fenā her fānį kendü fenāsından 

daħi bį-şu‘ūr ve fānį olmaķdır ve bu ĥāl olmadıķça viśāl-i Bārį-i źu’l-celāl muĥāldir. 

Bu maķāma ‘inde’ś-śūfiyye fenā fį’l-fenā ve fena-i fenā ta‘bįr olunur. (101a / 4-9) 

Fer‘: Fer‘den murād server-i kā’nātdır yāħud ĥaķįķat-i insānįdir. (66b /7) 

Ferdā:  Ferdādan murād āħiret. (39b /4) 

Ferdādan  murād āħiretdir. (119b /5)  

Fetĥ-i revzene: Fetĥ-i revzeneden murād sünen-i seniyye-i Muĥammediye ile 

müsennen ve aħlāķ-i marżiyye-i Muśŧafaviyye ile taħalluķdur. (48b /23 - 49a /1) 

Fevā‘il: Fevā‘ilden murād fevā‘il-i mecāziyye  dir ki maħlūķātdan ‘ibāretdir. (70b /3) 

Ġam-ı nihānį: Ġam-ı nihānįden murād yine sırr-ı ‘aşķdır. (7b /25) 

Genc:  Genc ħazįne ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād ķalbdir. Nitekim şān-i ķalbde 

hāźā ħazįnetį vārid olmuşdur. (103a /16-17) 

Gevher: Bu maķāmda gevherden murād Ĥażret-i şāh-i merdān rađiyallāhu ‘anhudur. 

(82b /15)  

Gevher: Gevherden murād gözyaşıdır ki beynehumāda (14) veche müşābehet vücūh-i 

‘adįdedendir.  

Gül u lāle: Gül u lāleden murād mü’minįn. (31a /11) 

Ħāk u āb: Ħāk u ābdan murād vücūd-i nāzenįn-i raĥmeten li’l-‘ālemįndir, ‘anāśırıŋ 

biri ħāk ve biri  āb olması i‘tibāriyle. (38a /5-6). Yine ħāk u abdan murād vücuddur. 

(38a /20) 

Ħalvet-serā: Ħalvet-serādan murād ħalvetħānedir. (111a /6)  

Ĥamd: Nitekim ‘inde erbābi’t-taĥķįķ ĥamd ižhār-i śıfāt-i kemāl ve inbā-i (12)nu‘ūt-i 

celāl ‘alā sebįli’t-ta‘žįm ve’l-iclāldan ‘ibāretdir. (24b /11-12) 

Ħāne-i ŧįn: Ħāne-i ŧįnden murād vücūddur. (105b /15)  

Ħār u ħas:  Ħār u ħās çör çöp ta‘bįr olunan şeydir ki ba‘żı maĥalde şey’-i ĥaķįrden 

kināye olunur. (45b /3-4) 

Ħār u ħāşāk: ħar u ħāşākdan murād kāfirįndir. (31a /11) 

Ĥarf-şināsān: Ĥarf-şināsāndan murād ‘urefādır. Zįrā ‘urefā sırr-i ķıdeme ‘ālimlerdir. 

(47b /22) 
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Ĥaśūd: Bu beytde ĥasūddan şeyŧān-i merdūd irāde olunmaķ daħi müveccehdir. (120a 

/8-9) 

Ĥažž-i ‘ācile: Ĥažž-i ‘ācileden murād ni‘am-i dünyevįdir. (59b /13-14) 

Ħerd: Merd vezninde ufaķ ve küçük ma‘nāsınadır, elif nūn edāt-i cem‘dir. Bu 

maķāmda murād cühelādır. Nitekim ‘ālime nisbetle cāhilde ħerdlik muħayyeldir; 

įmānda nūr, küfürde žulmet taħayyül olunduğu miŝillü. (SK40b /20-23) 

Ħod-perest: vücūdį ve nefsānį kimesneden kināye olunur. (119b /4) 

Ħudā-dānān: Ħudā-dānāndan murād ‘ārifāndır. (120b /6)  

Ħurşįd-i iĥsān: Ħurşįd-i iĥsāndan murād Cenāb-ı Kibriyādır. (91b /17) 

‘Işķ:   ‘Işķ bu maķāmda Cenāb-ı Ĥaķķdan ‘ibāretdir. Źįrā ‘inde’ś-śūfiyye ‘ışķ 

lafžınıŋ  Cenāb- ı Ĥaķķ üzre ıŧlāķı şāyi‘dir. (2a) 11-12. 

‘Işk ‘aynın kesriyle ‘inde’l-‘ulemā’ ifrāŧ-i muĥabbetden ‘ibāretdir,  gerek ‘ifāf ve 

‘iśmet cihetiyle olsun gerek fesād-i żamįr ve niyet cihetiyle olsun. (87b /10-12) 

İllā: İllādan murād įmān. (96b /9)   

İmrūz: İmrūzdan murād dünyādır. (39b /4),   (46a /19) 

Ka‘be-i maķśūd: Ka‘be-i maķśūddan maķśūd Cenāb-ı kibriyādır. (93a /13-14) 

Ķāħ: Kāħ köşk ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād ķalb-i insāndır. (90b /18)  

Ķalender: Ķalender semender vezninde şol źātdır ki nuķūş u eşkāl ve ruħūt u eŝķāl 

ķuyudātından müberrā ve derece-i rūĥāniyyete irtiķā eylemeğe şu‘ā‘-i āfitāb-āsā 

muśaffā olmuşdur. Elĥāśıl tekellüfāt-i resmiye ve ta‘rįfāt-i ismiyyeden münezzeh ve 

ŧālib-i cemāl u celāl-i Ĥaķķ ve vāśıl-i füyūżāt-i eĥad-i muŧlaķ ola. Eğer miķdār-i  

źerre kevneyn ve ehl-i dārına rükūn u imāle-i derūn eder ise ‘adād-i aśĥāb-i ġurūrdan 

ma‘dūd ve silsile-i ķalenderāndan ħāric u maŧrūd olur.  (32a /22 - (32b /4) 

Kemālāt-i vehmį: Kemālāt-i vehmįden murād ‘ulūm-i žāhiredir ki ĥaķįķati evhām u 

žunūn ve netįcesi cünūndur. (59a /23) - (59b -1). Yāħud manāśıb-i dünyeviyye irāde 

olunmaķ daħi münāsibdir. Zįrā anıŋ daħi ĥaķįķati evhām u ħayālātdır.(59b /4-5) 

Keşf: Keşf ‘inde’l-mutaśavvıfe ism-i ‘alįm ve ĥakįmiŋ tecelliyātından ĥāśıla olan 

ĥaķāyıķ-i mücerrede ve ma‘ānį-yi ġaybiyyeden ‘ibāretdir. Bunuŋ mertebe-i ŝelāŝesi 

vardır. Evvelā ķuvve-i mütefekkirede olan ma‘ānįniŋ inkişāfı gibi ki bilā isti‘māl 

muķaddemāt ve tertįb-i ķıyāsāt bir ma‘nā ki źihne tebādür eyleye keşf-i ma‘nevįdir 

ki ‘ulemā aŋa ĥades derler. Ve ŝāniyen bilā tefekkür ma‘ānį-yi ‘aķliyyeniŋ ķuvvet-i 

‘āķiliyye ile münkeşif olması gibi ki ‘aķlın bu mertebesine nūr-i ķuds derler. Ĥades 
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bunuŋ bir lem‘a-i ĥaķįresidir. Ve ŝāliŝen ķalbe ma‘ānį-i ġaybiyye ve ‘ulūm-i 

ledüniyyeniŋ keşf olmasıdır ki buŋa ilhām tesmiye olunur. ‘Ārifįn bu mertebede 

a‘yān-i ŝābite ve esrār-i ġaybiyyeye muŧŧali‘ olurlar. (89b /22 - 90a /7) 

Ketān: Bu maķāmda murād kefendir. (107b /3) 

Kitāb: Kitābdan murād ĥaķįķat-i seyyidü’s-sādātdır ki… (39b /14) 

Ķudsiyān: Ķudsiyāndan murād melā’ike-i mekārim-mu‘tāddır. (36a /22) 

         Ķudsiyāndan murād melā’ike-i kirāmdır. (71b /1), (101a /22) 

Ķulzūm-i nūr: Ķulzūm-i nūrdan murād yine mülk-i ķıdemdir. (72b /1) 

Kūy: Kūy maĥalle demekdir. Bu maĥalde murād Medįne-i münevveredir. (57b /2) 

Lā: Lādan murāđ küfr. (96b /9) 

La‘n: La‘n luġatde ŧard ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād mūceb-i ālām olan 

şeylerden ‘ibāretdir. (100b /6-7) 

Le ‘amruk:  Le ‘amruk sūre-i Ĥicrde le ‘amruke  innehum lefi sekretihim 

ye‘mehūn1154 kerįmesine işāretdir. (39a /2) 

Leyl: Leylden murād siyāhį-i mūy-i Ĥażret-i Aĥmed śallallāhu Te‘ālā ‘aleyhi 

vesellemdir. (33b /18-19) 

Leźźāt-i ācile: Leźźāt-i ācileden murād ni‘am-i uħrevį. (59b /13) 

Libās ve kisve: Libās ve kisve mücāveret ‘alāķasıyla vücūddan ‘ibāretdir.  (2a /21-22) 

Libās: Libās ġıŧā ve perde ma‘nāsınadır. (11a /5) 

Maĥmil: Bu maķāmda murād vücūd-i insānįdir ki rūĥun maĥmili gibidir. (72a /16-17) 

Maķām-ı rıżā: Eğer cevr ve cefā ile cānımı iħrāc eder iseŋ ve eğer tįġ ile başımı 

düşürür iseŋ seniŋ cānına ķasem ederim ki ser-i irādeyi seniŋ ħāk-i pāyinden ġayrı 

maĥalle ķaldırmam. Bu maķāma  ‘inde’ś-śūfiyye maķām-ı rıżā ta‘bįr olunur. (8a /26-

28) 

Maķśad: Maķśaddan maķśūd źāt-i Ħudādır. (59b /5)  

Mestān: Mestāndan murād evliyā-i kirāmdır. (50a /22) 

Meygede: Meygededen murād maķarr-i meşāyiħ-i mekārim-mu‘tāddır. (28b /7) 

Mihmān-serāy: Mihmān-serāy misāfir evi demekdir ki murād dünyādır. (52a /7-8) 

                                                 
1154 (Melekler, Lût’a:) “Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde, sarhoşlukları 
içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni dinlemezler)” dediler. Hicr 15/72. 
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Mi‘rāc-i rūĥānį: Feleğiŋ ceybinden baş getirmek derece-i reddiye-i insāniyyetden 

mertebe-i ‘āliyye-i melekįye tederrüc ve irtiķādan ‘ibāretdir. Bu maķāma ‘inde’ś-

śūfiyye mi‘rāc-i rūĥānį ta‘bįr olunur. (71b /5-7) 

Mu‘allim: Mu‘allim tef‘įl bābından ism-i fā‘ildir, ta‘lįm edici demekdir. Bu 

maķāmda murād mürşid-i kāmildir. (87b /9-10) 

Mufađđal: Mufađđal muĥassen ma‘nāsınadır. Bu maķāmda murād Cenāb-ı 

Kibriyādır. (63a /19) 

Muĥteremān-ı ĥırem-i üns: Muĥteremān-ı ĥırem-i ünsden murād erbāb-ı yaķįn yāħud 

melāike-i muķarrabįndir. (19a /6-7) 

Muŧrib-i dāstān-serāy-i bezm-i śafā: Muŧrib-i dāstān-serāy-i bezm-i śafādan murād 

‘urefādır. Zįrā ‘urefā nudemā-yi bezm-i śafādır. (42a /15-16)  

Müsebbib: Müsebbibden murād müsebbibu’l-esbāb olan Cenāb-ı Kibriyā murāddır. 

(102a /20) 

Müsevvimįn: Müsevvimįn mu‘allimįn ma‘nāsınadır ki ‘alāmetlenmiş demekdir. 

Murād melā’ike-i kirāmdır. (54b /17-18) 

Nā-cins: Nā-cinsden murād revāfıżdır. (81b /9) 

Nādān: Nādāndan murād ‘uşşāķdır. Nādān ta‘bįri Ĥaķķıŋ ġayrıyı ‘adem-i derklerine 

mebnidir. (89a /20-21) 

Nādānį: Nādānįde yā maśdariyyedir, ma‘nāsı bilmeyicilik demekdir, murād ‘aşķdır. 

Zįrā ‘aşķ bir śıfatdır ki ‘āşıķıŋ śaĥįfe-i ķalbinde menķūş olan cemį‘-i eşyāyı ĥarķ ve 

bį-çāre ‘āşıķı baĥr-i ĥayrete ġarķ eyler. Ĥattā kendüden daħi bį-ħaber olduğu ĥālde 

geşt u güźer eyler. Ķanda ķaldı ki eşyā-i sā’ireyi derk eyleye. (89b /5-9) 

Nāme: Nāmeden murād defter-i a‘māldir.  (64a /13) 

Nāŧıka: Nāŧıķadan murād nefs-i nāŧıķadır. Źātında māddeden mücerred bir cevherdir 

ki (20) evśāf-i mün‘adde ile mevśūfdur. Emmāre, levvāme, rāżiyye, marżiyye, 

muŧma’inne miŝillü (34a /19-20) 

Nehc-i müstaķįm: Nehc-i müstaķįmden murād ŧarįķ-i marżiyye-i muśŧafaviyyedir. 

(23a /18-19) 

Nesįm-i şimāl: Nesįm-i şimālden murād bād-i śabādır ve bād-i śabāya ħiŧāb etmek ve 

cānāna vāsıŧa ittiħāź eylemek ‘ādet-i şu‘arādandır. Bu maķāmda selām ķarįnesiyle 

melā’ike-i kirām irāde olunmaķ daħi ensebdir. Zįrā melā’ike-i kirām daħi bād-i śabā 

miŝillü cism-i laŧįfdir. (50b /15-17) 
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Ney: Bu maķāmda neyden murād mekārim-mu‘tād ‘aleyhi’t-taĥiyyat ilā yevmi’t-

tenādd ĥażretleridir. Zįrā ney ber ĥisāb-i ebced altmışdır ve ĥarf-i sįn daħi altmış 

olup yāsįnde olan sįnde erbāb-ı tedķįķ “yā Muĥammed” ma‘nāsın taĥķįķ buyurdular. 

Feteemmel. Yāħud ney insān-ı kāmilden müste‘ār ve kināyedir. (11b /29) - (12a /2-3) 

Niķāb:Niķābdan murād yine vücūddur. (38b /6) 

Nişān: Nişāndan murād evśāf u nu‘ūtdur. (51b /17-18) 

Pes: Pes girü demekdir. Bu maķāmda murād cenāb-i ezeldir. (53b /15) 

Pįrān: Pįrāndan murād evliyā-i kirāmdır. (97a /18-19) 

Pįrāndan murād vāśıl-i şüdegāndır. (28b /6)  

Pįr-i muġān: Pįr-i muġān mürşid-i kāmilden kināyedir. (12b /22) 

Pįr-i zāl: Pįr-i zāl māķām ķarįnesiyle ķoca ķarı demekdir. Zįrā lisān-i Fārisįde edāt-i 

te’nįŝ olmayup ķarā’įn ile ma‘lūm olur ve bundan murād mürşiddir. (100a /11) 

Pįş: Pįş öŋ ki murād ebeddir. (53b /15) 

Reh-rev: Reh-rev sālik ma‘nāsınadır. (111b /11) 

Revān: Revān rūh-i mücerred ma‘nāsınadır ki insāna maħśūśdur. (119a /6) 

Rįşe-i ridā-yi Muĥammediyye: Rįşe-i rıđā-yı Muĥammediyyeden murād sünen-i 

seniyye-i Aĥmediyye ve ŧarįķ-i marżiyye-i Muśŧafaviyyedir. (37a /3-4) 

Rūĥu’l-ķuds: Rūĥu’l-ķudsden murād Ĥażret-i Cibrįldir. (99b /2)  

Rūy:   Rū yüz demekdir. Bu maķāmda teveccühden ‘ibāretdir. (68b /16) 

Rūy teveccühden ve ķıyālden ‘ibāretdir. Nitekim ruy āvered teveccüh eyler 

demekdir. (54a /19)  

Śadef: Śadefden daħi maķśūd ħavāric  ve rāfıżdır ki bunlar nā-cins-i ‘alį olduğu 

cümle ‘indinde žāhir u celįdir. (82b /16-17) 

Śadef-i gūş-i ‘aķlıŋ fem-i sa‘ādet-i Muĥammediyyeden pür-güher olması: Śadef-i gūş-

i ‘aķlıŋ fem-i sa‘ādet-i Muĥammediyyeden pür-güher olmasından murād eĥādįŝi 

Muĥammediyye ve maķālāt-i Ķāsımiyyeden fā’ide-mend olmasından ‘ibāretdir.  (53a 

/1-3) 

Śāĥib-dil: Śāĥib-i dilden murād veliyy-i kāmildir ki her vechle ķalbine mālikdir. ( 

102a /21) 

Śaĥįfe-i hestį: Śaĥįfe-i hestįden murād kā’inātdır. (39b /14) 

Śaĥįfe-i lā raybe: Śaĥįfe-i lā raybeden murād Ķur’ān-ı Kerįm’dir. (25b /19-20) 

Saħt-rūyān: Saħt-rūyāndan murād ‘avām-i ke’l-hevāmdır. (118a /13) 
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Sāķį:  Sāķįden murāđ mürşid, (2b /15) 

 Bu makamda sāķįden murād Cenāb-ı Kibriyādır. (41a /2)    

Sebķ:   Mu‘cize-i enbiyā-i  ‘ižāmdan śādır olan ħavārıķ-i ‘ādeye ıŧlāķ olunur ki ħaśm-

i münkir inkāra mübāderet eyledikde ‘āciz ķılmaķ için ižhār ederler. (33a /18-20) 

Selmā: Selmā’dan daħi maķśūd Ĥażret-i rabb-i vedūddur. (7a /22) 

Serāçe: Serā ev ma‘nāsınadır, çe edāt-i taśgįrdir. Bu maķāmda taśġįr taĥķįre 

maĥmūldur ve bundan murād dünyādır ve buŋa ķarįne mużāfun ileyh olan žulmet 

lafžıdır. (48b /12-13) 

Serān-i cihān: Serān-i cihāndan murād enbiyā-i yezdān yāħud mįrān u pādişāhāndır. 

(53b /23) 

Ser-çeşme-i ĥikmet: Ser-çeşme-i ĥikmetden murād nebiyy-i mekārim-mu‘tāddır. 

(123a /22) 

Serv-i sehį: Ol servdir ki bedeninden yuķarusı çatal olup ve mecmū‘-i dalları ŧoġru 

ola. Bu maĥalde mecāzen maĥbūb murāddır. (10a  /16-17) 

Śıfāt-i Muĥammediyye: Śıfāt-ı Muĥammediyyeden murād śūret-i beşerde 

žuhūrundan ‘ibāretdir. (40a /17) 

Soĥbet: Zįrā ders-i ‘aşķ-i Bārį źu’l-celāl śadran ‘an śadr intiķāl eyler. Ŧarįķ-i 

naķşibendiyyede bu ĥāle śoĥbet ta‘bįr olunur. (89a /7-9) 

Sulŧān: Sulŧān ķahr u teġallub ma‘nāsınadır. Pādişāhāna daħi ıŧlāķ olunur, Ĥaķķ’a 

ıŧlāķı maĥall-i baĥŝdir. (27a /10-11)  

Sükūn ve sekįnet: Sükūn ve sekįnet ‘inde aśĥāb-ı ma‘rifet şol ĥāl u keyfiyetden 

‘ibāretdir ki maĥś-i  ‘ināyet-i Bārį ile ķulūb-i ‘urefāda cārį ve bāŧından žāhire sārį 

olup veķāret  u rezānet ve dehşet u mehābet zuhūra gelür. (23b /4-6) 

Süveyda: Olmaya ki ol şāhidiŋ mūy-i müjgānını taħayyül ve tefekkürden göŋlüŋüŋ 

gözüne mūy-i efzūnį žāhir olup ru’yeti esrār-i ‘avālim-i ġaybiyyeden māni‘ ola. 

‘Avālim-i ġaybiyyeyi rā’į çeşm-i insānįdir ki ‘inde’ś-śūfiyye süveydā  ta‘bįr olunur. 

(107b /22- 108a /2) 

Şāh: Şāhdan murād merdān-i Ħudādır. (40b /4) 

Şāh-nişinān: Şāh-nişināndan murād enbiyā-i sā’iredir.  (51a /21) 

Şeb-i isrā: Şeb-i isrādan murād leyle-i mi‘rācdır. (39a /15)   

Şefef: Şefef fetĥateynle ‘aşķ u muĥabbet yüreği üstünden yürümek ma‘nāsınadır ki 

fırŧ-i muĥabbetden ‘ibāretdir. (81b /8-9)  
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Şehper-i ‘arş-i pervāz:  Şehper-i ‘arş-i pervāzdan murād ĥaķįķat-i insāniyyedir ki rūĥ-

i ĥayvānį muķābili olan rūĥ-i insānįden ‘ibāretdir ve bu rūĥa ‘inde’ś-śūfiyye rūĥ-i 

sulŧānį ta‘bįr olunur. (58a /6-7) 

Tāb: Tābdan murād ĥaķįķat-i Muĥammediyyedir. (38a /20) 

Taķbįl-i leb: Taķbįl-i lebden murād tecellį-i źāt (3b /12).  

Taĥayyür: Taĥayyür lisān-i Türkįde şaşķınlıķ ta‘bįr olunan şeydir ki iki ķısma 

maĥśūrdur: Ķısm-i evvel źāt-i ‘ažimet-i yezdānį ve ceberūt-i śıfāt-i sübĥānįde olan 

ĥayretdir. Ķısm-ı ŝānį ĥayret-i ehl-i dünyādır ki ķıllet-i ta‘ayyüş u emvāl ve keŝret-i 

evlād u ‘iyālden neş’et etmişdir. (24b /18-20) - (25a 2-4) 

Telbįs: Bu maķāma ‘inde’ś-śūfiyye telbįs denür ki mütecellį mütecellįyun fįh ile 

telbįs edüp ve mütecellįyun fįh olan ‘abd-i mütecellįniŋ śıfātıyla mülebbes olmağa 

denür. (53b /4-6) 

Tevekkül: Tevekkül esbāb u edevātdan ķaŧ‘-i nažar ve müsebbibu’l-esbāba ‘adem-i 

i‘timāddan ħavf u ħaźerden ‘ibāretdir. (103a / 12-13) 

Tezelzül: Tezelzül ķaymaķ ma‘nāsınadır. Bu maĥalde nesħden kināyedir. (46a /8) 

Tįre-şeb: Tįre-şebden murād yine leyle-i mi‘rācdır. (44a /16) 

Tįrgį:  Tįrgį bulanıķlıķ . Bu maķāmda murād elem ve ıżŧırābdır. (102b /20) 

Tūde-i ġabrā: Tūde-i ġabrādan murād küre-i arżdır. Vücūd-i sālik daħi irāde olunmaķ 

müveccehdir. (99a /14-15) 

‘Urve-i vuŝķā: ‘Urve-i vusķā ĥayl u ŝebaķ ma‘nāsınadır; şān-i Ķurān ve Ĥaķķ-i faħr-i 

cihānda mecāzen isti‘māli vārid olmuşdur. (36b /17-18)  

Vādį-i imkān: Vādį-i imkāndan maķśūd maħlūķātdır. (72b /20) 

Vāhib: Vāhibden murād Cenāb-ı Kibriyādır. (72a /7) 

Vaĥşet-ābād: Vaĥşet-ābāddan murād dünyādır. Zįrā dünyā rūĥa nisbetle ābād, nefse 

nisbetle sa‘d-ābāddır. Beden-i insānį irāde olunmaķ daħi müveccehdir. Nitekim 

beden daħi rūĥa nisbetle vaĥşet-ābāddır. (58a /7-10) 

Vaŧan-i aślį: ‘Ālem-i ervāĥ  (7a /25) 

Yār: Bu maķāmda yārdan murād mürşid olmaķ maķāma evfaķdir. (14a /11) 

Źirve-i evc-i ‘izzet: Źirve-i evc-i ‘izzetden maķśūd ‘ālem-i ervāĥdır. Zįrā vücūdunda 

müddet ve māddeye muĥtāc olmayup ancaķ emr-i ma‘būd ile mevcūd olmuşdur. Bu 

‘ālem-i emriŋ muķābili ‘alem-i ħalķ ve ‘alem-i şehādet ve ‘ālem-i ecsāmdır ki 

muĥaddet dā’ire-i fülk-i eflākden ‘ibāretdir ve ‘alem-i ceberūt ‘ālem-i esmā ve  śıfāt-
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i ilāhiyyeden ‘ibāretdir. Ve ‘ālem-i lāhūt źāt bį-i‘tibār-i esmā ve śıfātdan kinayedir. 

(58b /6-11) 

Žulmet: Žulmetiŋ žılla iżāfeti beyāniyyedir, murād vücūddur. (72b /1-2) 

Žulmet-i žıllı yıķmaķ: Žulmet-i žıllı yıķmaķdan murād derece-i reddiyye-i 

beşeriyyetden mertebe-i melekiyyete irtiķādan ‘ibāretdir. (72b /2-3) 
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5.3. EDEBİ SANATLAR 

 Bu başlıkta çalışmamıza örnek aldığımız Ozan Yılmaz’ın çalışmasında 
olduğu gibi sadece şârihin eserde işâret ettiği ve dikkat çektiği edebî sanatların 
dökümü alfabetik sıralamayla verilmiştir. Şerh edilen veya şâhit olarak alıntılanan 
beyitlerde bulunan edebî sanatların incelemesi yapılmamıştır. Şârihin eserde en çok 
işaret ettiği sanatlar kinâye, mecâz ve teşbîhtir.  

Cinâs 

“Bedî‘, lafzî sanatlar cümlesindendir. Lafzı bir, manası ayrı olup bir ibarede 

bulunan kelimelerdir.”1155 

“Merdüm” ta‘bįrinde olan cinās-i ma‘nevį nezd-i erbāb-ı feŧānetde žāhir u celįdir. (4b /11-12) 
 
“Žıll-ı hümā” ile “žıllahumā” beyninde cinās-i lafžį ta‘rįf u beyāndan müstaġnįdir. (5a /26) 
 
“Ĥadd-i ŝenāyeş” ta‘bįrinde olan cinās ma‘lūm-i ‘urefā-yi nāsdır. (37b /7-8) 
 
Ġulüvv ile ‘uluvv  beyninde cinās-i lafžiyye derkārdır. Ve bu cinās-i lafžiyyeye ri‘āyet 
‘inde’l-‘Arab belāġat ve feśāĥātdandır. (52b /10-12) 
 
“Kūh” ile “kāh” beyninde cinās bį-iştibāhdır. (56b /8)  
 
 “Zenān” lafžında olan cinās ma‘lūm-i ‘urefa-yi nāsdır. (106b /7-8) 

Îrâd-i Mesel / İrsâl-i Mesel  

“Bir fikri ispat için bir atasözünü veya hikmetli bir sözü delil getirmektir.”1156 

Yek śavt ber du gūne hemį āyedet be gūş 

Gāhį nidā hemį nehįş nām u geh śadā 

Bu beyt beyt-i sābıķa irsāl-i meŝel olmaķ üzere mesbūķdur. (2a /27) 

 

Zi herkes nāyed in üstād u şākirdį ne her kūhį 

Bedaħşān bāşed u her seng-pāre la‘l-i raħşāneş 

Mıśra‘-i ŝānį irsāl-i meseldir. (88b /7) 

 

Çü ħvāhį dürr-i ‘irfān der dileş cā kon ki ġavvāśį  

Ki dāred dür ŧaleb nebved gürįz ez ġavś-i ‘ummāneş 

                                                 
1155 Edebiyat Lügatı, s. 31.  
1156 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s.277.  
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Mıśrā‘-i ŝānį irsāl-i meŝel olmaķ üzere ityān olunmuşdur. (98b /11-12) 

İsti‘âre  

 “Beyan tabirlerindendir. Lügat manası birinden iğreti bir şey isteyip almak 

mealindedir. Edebiyatta bir kelimenin manasını muvakkaten diğer bir kelime 

hakkında kullanmak demektir.”1157 

“Dürrhā-yi manžūm”dan daħi murād ‘alā ŧarįķi’l-isti‘āre eş‘ār-i nāžım-ı bozorgvārdır. (5b 

/24-25) 

‘Araķ fetĥateynle źi-rūĥ ķısmınıŋ gövdesi derisinden çıķan ruŧūbete denür ki lisānımızda der 

ta‘bįr olunur. Eşyā’- sā’irede isti‘māli ‘alā ŧarįķi’l isti‘āredir. (35a /4-5) 

“Ħvān” sofra ma‘nāsına. Bu maķāmda ‘alā ŧarįķi’l-isti‘āre  ķāśįde-i meźkūre murāddır. (126b 

/19-20) 

İstifhâm  

Sormak demektir . 

“Selmā” fetĥ-i sįnle ŧā’ife-i ‘Arabdan bir ma‘şūķanıŋ ismidir ki bu maķāmda istifhām 

ma‘nāsını  müfįddir ki lisānımızda andan kim ile ta‘bįr olunur. (7a /17-19) 

“Nebūd” kelimesine bir istifhām mukadderdir. (68b /5) 

“eyne” žarf-i mekāndır, istifhāmı mutazammındır.  (85b /10) 

 

Kalb  

 “Bedî‘ sanatlarındandır. Bir kelimedeki harflerin yerlerini değiştirmek, fakat 

başka bir harf ilave etmemek şartıyla başka ve manalı bir kelime çıkarmaktır. 

Çıkarılan kelimeye “maklûb” denir.”1158 

 Yānıŋ ‘aşr olmaķlığı ĥesāb-i ebcedde ona mevżū‘ olması cihetiyledir ve 

“Ǿarş” u “şerǾ”iŋ “Ǿaşr” lafžında indirācı min ciheti’l-ķalbdir; nitekim sāmįniŋ 

maķlūbu māyis, sermediŋ müderris, şefįķiŋ feşķā olduğu miŝillü. (23a /9-12) 

                                                 
1157 Edebiyat Lügatı, s. 71.  
1158 Tâhirü-ül Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s. 83.  



   

 561 

 “La‘n” ile “na‘l” eĥaduhumā āħeriŋ maķlūbudur. Bāzgūn lafžı ile buŋa işāret 

olunmuşdur. (100b /20-21) 

Kinâye  

“Lügat anlamı gizlemek olan kinaye bir sözü hakiki (gerçek /temel) anlamının da 

kastedilmiş olması mümkün olmakla birlikte, hakiki anlamı dışında kullanmaktır. Yani 

kinayeli söz bir açıdan hakikat, bir açıdan mecazdır.”1159 Eserde şârihin en çok işaret ettiği 

sanattır.  

“Hezār” merātib-i  a’dāddan biŋ ‘aded ismidir, bu maķāmda keŝretden kināyedir. (1b /5) 

“Cilve mįkoned” tecellį ve žuhūrdan kinayedir. (2a /21) 

“Śad” keŝretden kināyedir. (4a /10,  9a /24,  48a /1,  93b /2,  102b /20,  125a /14) 

“Zi endāze bįrūn mįnehed pā” bį-edebāne ĥareketden kināyedir. Nitekim A‘cām bir kimesne 

ĥaddini bilmeyüp bį-edebāne ĥareket eyledikde fülān zi endāze bįrūn nehed pā derler. (4b 

/16-17) 

“Gülüŋ ruħśārını ķān ile yayķıması” ĥumret-i evrāķından kināyedir. Keennehu evrāķ-ı gülde 

olan ĥumret ‘aşķ-ı cānāndan ķān ağladığından neş’et etmişdir. (9b /1-3)  

“Naķl u mey” ikisi birden bāde meclisinden  kināye olunur. (9b /16-17) 

“Zülfüŋ gece gibi olması” siyāhlığından kināyedir. (11a /26-27) 

Yāħud “ney” insān-ı kāmilden müste‘ār ve kināyedir. Beynehumāda cihet-i cāmi‘e vücūh-i 

keŝįre ile ŝābitedir. Lā yaħfā ‘alā men teemmele. (12a /2-4) 

“Pįr-i muġān” mürşid-i kāmilden kinayedir. (12b /22) 

“Bį-ser u pā” faķr u żu‘efādan kinayedir. (12b /28-29) 

Besmele-i şerįfede iki rā vardır ki her biri maķbūliyyet ve merġūbiyyetde birer dürr-i yetįm 

ve ziynet-efzā-yı raĥmān u raĥįmdir ve bu incü gibi olan rālarıŋ ĥoķķası ‘arş-ı ‘ažįmiŋ 

göŋlündedir. “Ķalb-i ‘arşda olması” kemāl-i şerefinden kināyedir. (22b /4-7) 

“ǾAķlın kör olması” Ǿadem-i derkinden kinayedir. (26a /17)  

“Ķāmetin kemān olması” bār-ı ġam-i ‘aşķın keŝretinden kināyedir. Zįrā ġam ķāmet-i insānı 

dütā belki mānend-i silk setā eylediği bį-çūn u çirādır. (28a / 13-14) 

Ve “śufret-i vech” daħi ħavf u ħaşyetden kināyedir. Nitekim vech-i ħā’ifde śufret 

müşāheddir. (29a /1) 

“Śubĥ”un teneffüsü ŧulū‘ u žuhūrundan kināyedir. (33b /11-12) 

“Şeb-i isrā” leyle-i mi‘rācdan kinayedir. (44a /7) 

                                                 
1159 Klasik Edebiyat Bilgisi, s. 143.  
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“Ħār u ħas” çör çöp ta‘bįr olunan şeydir ki ba‘żı maĥalde şey’-i ĥaķįrden kināye olunur. (45b 

/3-4) 

“Tezelzül” ķaymaķ ma‘nāsınadır. Bu maĥalde nesħden kināyedir. (46a /8) 

“Büt” bā-i ‘Arabį ile ŧā’ife-i müşrikįn elleriyle düzüp ma‘būd ittiħāź etdikleri śuretdir ki  

‘Arabįde “śanem” ta‘bįr olunur, mecāzen maĥbūbdan kināye olunur. (48a /7-8) 

“Cām çekmek” içmekden kināyedir ve bu ta‘bįr lisānımızda daħi cārįdir. (60a /7) 

“Zülf-i ħam-ender-ħam” derece-i kemālde ķıvırcıķ olan zülfden kināyedir. (61b /19)  

“Ķalem-bād” ķurusun ve yoķ olsun demekden kināyedir ki desti beyandır. (64a /22)  

“‘ađđ-i enāmil” kemāl-i taĥassürden kināyedir. Nitekim zamān-i taĥassürde insānıŋ engüşt-

be-dehān olduğu nümāyāndır. (64b /4-5) 

“Maħlūķātdan būy-i Ĥaķķı iştimām” merāyā-yi kevniyyede cemāl-i Ĥaķķı müşāhede 

eylemekden kināyedir. (71a /4-5) 

“Zi post pā birūn nihāden” mertebe-i ĥayvāniyyetde ķalmaķdan kināyedir. (83a /14-15) 

“Gözden ayaķ eylemek” māşį ‘ale’l-vech gitmekden kināyedir. Bu ta‘bįri iħtiyār ŧarįķ-i edebi 

iş‘ār içündür. (84a /17-18) 

“Bād-i ĥasretden ayaķ olmaķ” ve “kūh-i derdden kūhān” olmaķ kemāl-i sür‘atden kināyedir. 

(94a /6-7) 

“Çarħıŋ çıķrıķ olması” itā‘at ve inķiyādından kināyedir. (100a /18-19) 

“Ħas” kes vezninde çör çöp ma‘nāsınadır. Ba‘żen şey’-i ĥaķįr daħi kināye olunur. (112a /14-

15) 

“Eyvān” kemer ma‘nāsınadır, bu maķāmda yüksek yerden kinayedir. (113b /12-13)  

“Feleğiŋ śūret-i ‘iśyān göstermesi” reźįl etmesinden kināyedir. (114b /10) 

“Güm” bu maĥalde ‘ademden kināyedir. (115b /21,  125a /13) 

Eğer bir śāĥib-dil-i dānā saħt-rūyān-i cihānıŋ ortasına gelse ve anlar ile ülfet u ünsiyet etse 

anıŋ ĥāli ol şįşe gibi olur ki anıŋ yeri çekiç ile örsüŋ meyānı olur. “Çekiç ile örsüŋ 

meyānında olmaķ” kemāl-i ıżŧırābdan kināyedir. (118a /16-19)  

Bu śūretde “şeyŧānıŋ çerb u şįrįn söylemesi” śūret-i śalāĥda žuhūrundan kināye olur. (120a 

/9-10) 

“Dįbā” zįbā vezninde ma‘rūf ĥarįr-i ķumāşdır ve dįdār-i meĥābįbden daħi kināye olunur. 

(125b /15-16) 

“Nemekdān” dehān-i maĥbūbāndan kinayedir. (127a /7) 

“Jāj-ŧab‘ān” dā’imā türrehāt ve heźeyān ile imrār-i zamān eden ĥummāķdan kināyedir ve 

bundan murād zamān-i nāžımda olan nühūslardır ki beyt-i ātį buŋa ķarįnedir. (128b /9-10) 
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Mecâz  

“Mecaz, bir kelimenin kendi gerçek (temel) anlamı dışında, başka bir anlam 

için kullanılmasıdır. Mecazda kelime ile o kelimenin gösterdiği anlam arasındaki 

ilişki hakikatin dışındadır. Bir kelimenin hakiki (gerçek/temel) anlamı değil de 

mecaz anlamının kastedilmesi için bu iki anlam arasında bir ilişki bulunmalıdır.”1160  

“Serv-i sehį”  ol servdir ki bedeninden yuķarusı çatal olup ve mecmū‘-i dalları ŧoġru ola. Bu 

maĥalde mecāzen maĥbūb murāddır. (10a /15-17) 

“Dünbāl” żamm-ı dāl ile ķuyruķ ma‘nāsınadır. Bu maĥallde mecāzen arķa ma‘nāsında 

müsta‘meldir. (13b /4-5) 

“Kūy” maĥalle demekdir. Beyteyn-i şerįfeyn medĥ-i seyyidü’l-kevneyne maśrūf olmağla 

gerek bu beyt-i şerįf ve ger[ek] beyt-i ātįde mecāzen Medįne-i Münevvere murāddır. (14a 

/25-26) 

“Ŧurre” ġurre vezninde alında biten śaçdır ki śoŋra mecāzen alın üzerine śarķan śaçlarda 

isti‘māl olundu. (21a /11-13) 

“Mā‘-i mu‘įn” āb-i revān-pākize demekdir. Bu maķāmda mecāzen ‘ilm-i ledünnį murāddır. 

Beynehumāda cihet-i müşābehet iĥyā-i nüfūsdur. Nitekim her ikide iĥyā müşāhed ve 

maĥsūsdur. (35b /8-9) 

“ǾUrve-i vuŝķā” ĥayl u ŝebaķ ma‘nāsınadır; şān-i Ķurān ve Ĥaķķ-i faħr-i cihānda mecāzen 

isti‘māli vārid olmuşdur. (36b /17-18) 

“Serv-i revān” mecāzen maĥbūbānda müsta‘meldir. (47b /8) 

“Büt” bā-i ‘Arabį ile ŧā’ife-i müşrikįn elleriyle düzüp ma‘būd ittiħāź etdikleri śūretdir ki  

‘Arabįde śanem ta‘bįr olunur, mecāzen maĥbūbdan kināye olunur. (48a /7-8) 

“Şekker-dehān”dan  mecāzen kelimāt-i leźįźe ve aķvāl-i nefįse murāddır. (61a /9-10) 

“RükūǾ” bu maķāmda mecāzen taĥiyyat u ta‘žįmden ‘ibāretdir. (98b /17) 

“Cesed”imiz buradan ki ‘Arabįde beden ve Fārisįde kālbüd denür.  Bi’ż-żarūre ħāric olur ve 

mecāzen mücāvere ‘alaķasıyla cāna ve maĥall ‘alaķasıyla  bedene ıŧlāķ olunur. (119a /16-18) 

Bu maķāmda “baĥr”dan murād mecāzen ķaśįde-i nâzımdır. (127b /9) 

Müşâkele  

“Bedî‘ sanatlarındandır, bir masdarın manasının diğer bir lafz ile değişmesi 

ve müştakkâtının bir ibarede mükerrer olarak îrâd edilmiş olmasıdır.”1161  Yekta 

                                                 
1160 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s.109.  
1161 Tâhir-ül Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s.111.  
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Saraç ise bu tabiri şöyle tanımlamaktadır: “Lügat anlamı birden fazla unsurun 

birbirine benzemesi olan müşâkele, bir anlamı o anlamı ifade eden lafız ile değil de 

söz sırasında geçen bir başka lafız ile ifade etmektir”1162.  

Lafža-i celāleniŋ lāmından maĥbūb gibi olan ma‘nā ziyāde siyah olan ŧurresini mįm gibi olan 

vechi üzerine vaż‘ edince ķalem-i māşiŧası teşdįdiŋ ol ŧurre-i ‘anber-şemįm üzerine ŧaraķ 

ķıldı. Ĥatta şāhid-i ma‘nā o ŧurre-i ‘anber-şemįmiŋ ŧarayup izdiyād-i cemāline bā‘iŝ ola. 

Nitekim maĥbūbān zülüfleriŋ ŧaradıķları zamān tezāyüd-i ĥüsn ü āna sebeb olduğu ġaniyyün 

‘ani’l-beyāndır. Teşdįdiŋ şāneye müşākelesi min ciheti’s-śūre derkār ise de ŧaraması śūret-i 

bāzgūnesine nažarandır. (21b /2-7) 

İki rādan murād raĥmān u raĥįm ismeyn-i şerįfeyniŋde olan rālardır ve rāya rı ta‘bįri  dürrį 

lafžına müşākele içündür. (22a /20-21) 

Mįl çekmekliği elife taħśįś śūretde mįle müşākele içündür. (26a /18) 

Tahsîs 

“Tahsis, bir kelime veya kelime grubunun ifade ettiği anlamı diğer bir kelime 

veya kelime grubuna tahsis etmektir.”1163 

Mįl çekmekliği elife taħśįś śūretde mįle müşākele içündür. (26a /18) 

Tenâsüb  

“Aralarında anlam bakımından - tezadın dışında - bir ilişki bulunan iki veya 

daha fazla kelimeyi bir ibarede toplamaktır.”1164  

Zümürrüd kūrį-i ef‘į buved u ef‘į-yi nefset rā  

Zümürrüd nįst cüz pįrį ki bā Ĥađır est peymāneş 

Beyitde olan tenāsüb-i elfāž erbābı ‘indinde ma‘lūmdur. (98a /17-18) 

Teşbîh  

“Teşbih, aralarında bir veya birden fazla nitelikte benzerlik bulunan iki şeyin 

birini diğerine benzetmektir. Teşbihin tarafları olarak adlandırılan bu iki unsurdan 

biri müşebbeh (benzeyen), diğeri müşebbehün bih (kendisine benzetilen)tir. Bu iki 
                                                 
1162 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s. 217.  
1163 M. A. Yeka Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s. 76.  
1164 M. A. Yeka Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s. 160.  
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unsurun müşterek oldukları niteliklere vech-i şebeh denir.”1165 Şârihin kinâye 

sanatından sonra en çok kullandığı sanatlardan biridir.  

“Eşk-i çeşm”i “tār”e teşbįhde cihet-i müşābehet ŧūl-i  ķāmetdir. (9a /19) 

Nāžım-ı āteş-zebān “yāriŋ lebini tefekkür ve taħayyül etmeği” leźźet u ĥalāvetde “ŧabħ-i 

ĥelvā”ya teşbįh buyurdular. Ve ŧabħ-i ĥelvāda vücūd-i nār nā-çār olmağla bā āh-i dil 

buyurdular. Zįrā ķulūb-i ‘uşşāķ mānend-i kānūn nār-i muĥabbetle meşĥūn olmağla āh-i 

‘āşıķįn  āteşįndir. (4a / 20-23)  

Ħafį değildir ki nāžım-ı bozorgvār ķuddise sırruhu “mįm-i besmele”yi “çeşme”ye teşbįhde 

enhār-ı erba‘a-i cināndan śu ırmağının maķsemi ism-i lafžınıŋ “mįm”i olduğuna işāret 

buyururlar. (20b /6-8)  

Nāžım-ı bozorgvār Subĥatu’l-Ebrār nām eŝerlerinde daħi “mįm-i besmele”yi “revzene”ye 

teşbįh buyurmuşlardır. (21a /11-12) 

Bināberįn cenāb-i nāžım-i bozorgvār “nuķaŧ-i besmele-i şerįfe”yi “nücūm”a teşbįh 

buyururlar. (24a /5) 

Nāžım-i bozorgvār “muĥabbet-i Muĥammediyye”yi insānı maŧlūbına įśāl etmekde “ĥabl-i 

metįn”e teşbįh buyurdular. (35b /19-20) 

Bu beyt-i şerįfde nāžım-i nıĥrįr “muĥibbān-i Ĥażret-i Murtażā”yı “aśdāf”a ve “muĥabbetini” 

daħi “dürer”e teşbįh buyurdular. Beynehumāda vech-i şebeh žāhirdir. (76a /14-15) 

Seniŋ ķahrınıŋ zebānesinden ĥarāret görmeksiz nāžım-i fāžıl-i yektā süvār-i meydān-i nažm 

u eş‘ār “ħuśemā-i Murtażā’yı” “Ebū Leheb’e” teşbįh etmekle cehennemį olduķlarını i‘lām ve 

iş‘ār buyurdular. (78a /23 - 78b /2) 

‘Ādet-i şu‘arādandır ki “memdūĥlarıŋ” “ebr-i bahāra ve ķulzüm-i zeħħār”a teşbįh ederler. 

Nitekim her ikide birr u iĥsān maĥsūs u nümāyāndır. (78b /21-23) 

Bu beyitde Cenāb-ı nāžım ķuddise sırruhu “Ǿirfān-i İlāhiyye”yi “dürr”e ve “ķulūb-i ‘urefā”yı 

“baĥr-i ‘ummān”a ve “ŧālibān-i Ħudā”yı “ġavvāś”a teşbįh buyurdular. Beyitlerde olan vech-i 

müşābehet žāhirdir (98b /9-11) 

“Raħş” āt demekdir. “Himmet”e iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. 

Beynehumāda vech-i müşābehet maķśūda vuślatdır. (99a /10-11) 

Nāžım ķuddise śırrahu bu beyt-i şerįfde “evliyā-i kirām”ı “ebr-i  nįsān”a, “meşāyiħ-i 

müzevvirįn”i “mā-i müte‘affinden ĥāśıl olan  buħara” teşbįh buyururlar. Beynlerinde 

müşābehet müŝbetdir. (102a /8-10) 

“Nāvek” oķ demekdir, “āh”a iżāfeti müşebbehün bihiŋ müşebbehe iżāfetidir. Beynehumāda 

vech-i müşābehet te’ŝįr u istiķāmet-i ķāmetdir. (112b /12-13) 

                                                 
1165 M. A. Yeka Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s.129.  
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SONUÇ 
 

 Türk kültür ve edebiyatı için olduğu kadar müşterek İslam kültürü ve 

medeniyeti için de önemli unsurlar taşıdığına inandığımız şerh eserlerinden birisinin 

metni okunmuş ve incelemesi yapılmıştır.  

 Osmanlı Devleti’nin son döneminde yaşayan Seyyid Memed Tevfîk’in 

mutasavvıf,  âlim ve şârih bir şahsiyet olduğu tespit edilmiş, edebiyat tarihinine yeni 

bir isim kazandırılmıştır. Asıl önemlisi 19. asırda yaşamış olan ve birbirine çoğu kez 

kez karıştırılan diğer Mehmed Tevfîk’lerden bâriz bir şekilde ayırt edilmiş, daha 

önceki çalışmalarda tespit edilemeyen kimliği iyice açığa çıkarılmıştır.  

Türk kültürü ve edebiyatına pek çok açıdan etki eden Abdurrahman Câmî’nin 

şiirlerine yapılmış bir şerh metni okunarak incelenmiş ve araştırmacıların hizmetine 

sunulmuştur.  

Şerhin kaynakları diyebileceğimiz müellif ve eserlerin incelenmesi özelde 

Osmanlı edebiyatında genelde ise müşterek İslam kültüründe metinlerarası 

çalışmaların yaygınlık kazanması gerektiğine olan inancımızı kuvvetlendirmiştir. Bu 

tür çalışmaların yapılması ilimler ve âlimler arası etkileşimi ortaya çıkaracak, uzun 

ve kısa dönemlerde yaygın ve muteber olan eserleri ve düşünce yapısını gözler önüne 

serecektir.  

Tezkire türü eser de telif etmiş olan Mehmed Tevfîk’in şerh esnasında 

bahsettiği veya eserlerinden alıntı yaptığı şahıslar hakkında biyografik bilgi vermesi, 

o eserlerin yazılış sebebine değinmesi şerh metinlerinin edebiyat tarihine katkılar 

getirebileceğini göstermiştir.   

 Şerh metinlerinin edebiyat ve kültür için ne kadar önemli oldukları yapılan 

incelemeler sonucu bir kez daha ortaya çıkmıştır. Şerh metinlerinin çalışılarak kültür 

ve edebiyatımıza kazandırılmasına, ortaya çıkan malzemelerin derlenmesi ve 

değerlendirilmesine  olan ihtiyaç bir kez daha ortaya konmuştur.   
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